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SURA 1. EXORDIO (AL FATÎHA) 


El capitulo de apertura del Sagrado Corûn. Revelado antes de Higrah. 
Este capitulo tiene 7 versos. 


jEn el nombre de Aléû, el Compasivo, el Misericordioso! 


Alabado sea Alãû, Sefor del universo, 


el Compasivo, el Misericordioso, 


Duefo del dia del Juicio, 


Dirigenos por la via recta, 


la via de los que Tû has agraciado, no de los que han incurrido en 


1 

2 

3 

4 

5. A Ti solo servimos Yy a Ti solo imploramos ayuda. 
6 

la ira, ni de los extraviados. 


SURA 2. LA VACA (AL BACARRA) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 286 versos. 
j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


La LE 


2. Êsta es la Escritura, exenta de dudas, como direccién para los 
temerosos de Alé, 


3. que creen en lo oculto, hacen la azaléû y dan limosna de lo que les 
hemos proveido. 


4. creen en lo que se te ha revelado a ti y antes de ti, y estén 
convencidos de la otra vida. 


5. Ësos son los dirigidos por su Sefior y ésos los que prosperarén. 


6. Da lo mismo que adviertas o no a los infieles: no creen. 


7. Alûã ha sellado sus corazones ¥ oidos; una venda cubre sus ojos Y 
tendréan un castigo terrible. 


8. Hay entre los hombres quienes dicen: «Creemos en Aléû y en el ûltimo 
Dia», pero no creen. 


9. Tratan de engafar a Aléû y a los que creen; pero, sin darse cuenta, 
sélo se engafan a sfi mismos. 


10. Sus corazones estéûan enfermos y Aléû les ha agravado su enfermedad. 
Tendrûan un castigo doloroso por haber mentido. 


11. Cuando se les dice: «jNo corrompéais en la tierra!», dicen: «Pero 
jsi somos reformadores!» 


12. iNo son ellos, en realidad, los corruptores? Pero no se dan cuenta. 


13. Cuando se les dice: «jCreed como creen los deméûs!», dicen: «jğEs que 
vamos a creer como creen los tontos?» Son ellos los tontos, pero no lo 
saben. 


14. Cuando encuentran a quienes creen, dicen: «jCreemos!» Pero, cuando 
estan a solas con sus demonios, dicen: «Estamos con vosotros, era séÖlo 
una broma». 


15. Alûã les devolverû la broma y les dejarû que persistan en su 
rebeldlia, errando ciegos. 


16. sos son los que han trocado la Direccién por el extravio. Por eso, 
su negocio no ha resultado lucrativo y no han sido bien dirigidos. 


17. Son como uno que alumbra un fuego. En cuanto éste ilumina lo que le 
rodea, Alû se les lleva la luz y les deja en tinieblas: no ven. 


18. Son sordos, mudos, ciegos, no se convierten. 


19. O0 como si viniera del cielo una nube borrascosa, cargada de 
tinieblas, truenos y reléûmpagos. Se ponen los dedos en los olidos contra 
el rayo, por temor a la muerte. Pero Aléû cerca a los infieles. 


20. El relûampago les arrebata casi la vista. Cuando les ilumina, 
caminan a su luz; pero, cuando les oscurece, se detienen. Si Alã 
hubiera querido, les habria quitado el olido y la vista. Alû es 
omnipotente. 


21. ;Hombres! Servid a vuestro Sefor, Que os ha creado, a vosotros Y a 
quienes os precedieron. Quizas, asi, tengéûais temor de El. 


Ea 


22. Os ha hecho de la tierra lecho y del cielo edificio. Ha hecho bajar 
agua del cielo, mediante la cual ha sacado frutos para sustentaros. No 
atribuyûais iguales a Alû a sabiendas. 


23. Si dudûis de lo que hemos revelado a Nuestro siervo, traed una sura 
semejante y, si es verdad lo que decis, llamad a vuestros testigos en 
lugar de llamar a Alûã. 


24. Pero, si no lo hacéis -y nunca podréis hacerlo-, guardaos del fuego 
cuyo combustible lo constituyen hombres y piedras, y que ha sido 
preparado para los infieles. 


25. Anuncia la buena nueva a quienes creen y obran bien: tendran 
jardines por cuyos bajos fluyen arroyos. Siempre que se les dé como 
sustento algün fruto de ellos, dirûn: «Esto es igual que lo que se nos 
ha dado antes». Pero se les darû algo sélo parecido. Tendrûn esposas 
purificadas y estarûan alli eternamente. 


26. Alû no se avergüenza de proponer la paréûbola que sea, aunque se 
trate de un mosquito. Los que creen saben qu S la Verdad, que viene 
de su Sefor. En cuanto a los que no creen, dicen: «jQué es lo que se 
propone Aléû con esta paréûbola?» Asi extravia Ë1 a muchos y asi también 
dirige a muchos. Pero no extravia asi sino a los perversos. 


27. Quienes violan la alianza con Alû después de haberla concluido, 
cortan los lazos que Aléû ha ordenado mantener y corrompen en la tierra, 
€ésos son los que pierden. 


28. jiCémo podéis no creer en Aléû, siendo asi que os dio la vida cuando 
aün no existiais, que os haréûa morir y os volverûa a la vida, después de 
lo cual seréis devueltos a El? 


29. Ël es Quien creé para vosotros cuanto hay en la tierra. Y¥ subié al 
cielo e hizo de él siete cielos. Es omnisciente. 


30. ¥ cuando tu Sefor dijo a los angeles: «Voy a poner un sucesor en la 
tierra». Dijeron: «iVas a poner en ella a quien corrompa en ella y 


derrame sangre, siendo asi que nosotros celebramos Tu alabanza y 
proclamamos Tu santidad?» Dijo: «Yo sé lo que vosotros no sabéis». 


31. Enseié a Adéûn los nombres de todos los seres y presenté éstos a los 
angeles diciendo: «Informadme de los nombres de éstos, si es verdad lo 
que decis». 


32. Dijeron: «jGloria a Ti! No sabemos més que lo que Tü nos has 
ensefado. Tû eres, ciertamente, 1 Omnisciente, el Sabio». 


33. Dijo: «jAdûan! jInférmales de sus nombres!» Cuando les informé de 
sus nombres, dijo: «iNo os he dicho que conozco lo oculto de los cielos 
y de la tierra y que sé lo que mostrûais lo que ocultûais?» 


34. ¥ cuando dijimos a los angeles: «jProsternaos ante Adûn!». Se 
prosternaron, excepto Iblis. Se negé y fue altivo: era de los infieles. 


35. Dijimos: «jAdéûn! ;Habita con tu esposa en el Jardin y comed de él 
cuanto y donde querûais. pero no os acerquéis a este arbol! Si no, 
seréis de los impios». 


36. Pero el Demonio les hizo caer, perdiéndolo, y les sacé del estado 
en que estaban. ¥ dijimos: «jDescended! Seréis enemigos unos de otros. 
La tierra serû por algüûn tiempo vuestra morada y lugar de disfrute». 


37. Adéûn recibié palabras de su Sefor y Ëste se volvié a é1. Ël es el 
Indulgente, el Misericordioso. 


38. Dijimos: «jDescended todos de él! Si. pues, recibis de Mi una 
direccién, quienes sigan Mi direccién no tendréan que. temer y no 
estaran tristes. 


39. Pero quienes no crean y desmientan Nuestros signos, ésos morarûan en 
1 Fuego eternamente». 


40. ;Hijos de Israel! Recordad la gracia que os dispensé y sed fieles a 
la alianza que conmigo concluisteis. Entonces, Yo seré fiel a la que 
con vosotros concluli. jTemedme, pues, a MÎ y solo a Mf! 

41. ;Creed en lo que he revelado en confirmacié6n de lo que habéis 
recibido! j;No seéûis los primeros en no creer en ello, ni malvendéais Mis 
signos! j; Temedme, pues, a Mi. y sélo a Mi! 

42. ;No disfracéis la Verdad de falsedad, ni ocultéis la Verdad 
conociéndola! 

43. ;Haced la azaléû, dad el azaque e inclinaos con los que se inclinan! 


44. jiMandûaûis a los hombres que sean piadosos Y os olvidéais de vosotros 
mismos siendo asi que leéis la Escritura? jğEs que no tenéis 
entendimiento? 


45. ;Buscad ayuda en la paciencia y en la azalû! Si, es algo dificil, 


pero no para los humildes, 
46. que cuentan con encontrar a su Sefor y volver a Êl. 
471. ;Hijos de Israel! Recordad la gracia que os dispensé y que os 


distinguli entre todos los pueblos. 


48. Temed un dia en que nadie pueda satisfacer nada por otro, ni se 
acepte la intercesiéon ajena, compensacién ni auxilio. 


49. ¥ cuando os salvamos de las gentes de Faraén, que os sometian a 
duro castigo, degollando a vuestros hijos varones y dejando con vida a 
vuestras mujeres. Con esto os probé vuestro Sefior duramente. 


50. ¥ cuando os separamos las aguas del mar ¥ os salvamos, anegando a 
las gentes de Faraé6n en vuestra presencia. 


51. ¥ cuando nos dimos cita con Moisés durante cuarenta dias. Luego, 
cuando se fue, cogisteis el ternero, obrando impliamente. 


52. Luego, después d SO, oS perdonamos. Quizas, asi, fuerais 
agradecidos. 


53. ¥ cuando dimos a Moisés la Escritura y el Criterio. Quizûs, asi, 
fuerais bien dirigidos. 


54. ¥ cuando Moisés dijo a su pueblo: j;Pueblo! Habéis sido injustos con 
vosotros mismos al coger el ternero. jVolveos a vuestro Creador Yy 
mataos unos a otros.! Esto es mejor para vosotros a los ojos de vuestro 
Creador. Asi se aplacaréû. Ël es el Indulgente, el Misericordioso». 


55. ¥ cuando dijisteis: «jMoisés! No creeremos en ti hasta que veamos a 
Alã claramente». ¥ el Rayo se os llevé, viéndolo vosotros venir. 


56. Luego, os resucitamos después de muertos. Quizûas, asi, fuerais 
agradecidos. 


57. Hicimos que se os nublara y que descendieran sobre vosotros el manéã 
y las codornices: «jComed de las cosas buenas de que os hemos 
proveido!» No fueron injustos con Nosotros, sino que lo fueron consigo 
mismos. 


58. ¥ cuando dijimos: «jEntrad en esta ciudad, y comed donde y cuando 
queréûis de lo que en ella haya! jEntrad por la puerta prosternéandoos Y 
decid 'jPerdén!'» Os perdonaremos vuestros pecados y daremos mûs a 
quienes hagan el bien. 


59. Pero los impios cambiaron por otras las palabras que se les habilian 
dicho e hicimos bajar contra los impios un castigo del cielo por haber 
obrado perversamente. 


60. ¥ cuando Moisés pidié agua para su pueblo. Dijimos: «jGolpea la 
roca con tu vara!» Y¥ brotaron de ella doce manantiales. Todos sabian de 
cual debian beber. «;jComed y bebed del sustento de Aléû y no obréis mal 
en la tierra corrompiendo !» 


61. ¥ cuando dijisteis: «jMoisés! No podremos soportar una sola clase 
de alimento. jPide a tu Sefor de parte nuestra que nos saque algo de lo 
que la tierra produce: verduras, pepinos, ajos, lentejas y cebollas!» 
Dijo: «iVais a cambiar lo que es mejor por algo peor? ;Bajad a Egipto y 
hallaréis lo que pedis!» La humillacié6n y la miseria se abatieron sobre 
ellos e incurrieron en la ira de Aléû. Porque no habian prestado fe a 
los signos de Aléû y habian dado muerte a los profetas sin 
justificacié6n. Porque habian desobedecido ¥ violado la ley. 


62. Los creyentes, los judios, los cristianos, los sabeos, quienes 
creen en Aléû y en el ültimo Dia y obran bien. ésos tienen su recompensa 
junto a su Sefor. No tienen que temer y no estaran tristes. 


63. ¥ cuando concertamos un pacto con vosotros y levantamos la montaa 
por encima de vosotros: «jAferraos a lo que os hemos dado y recordad su 
contenido! Quizûas, asi, seûis temerosos de Alûã». 


64. Luego, después d SO, OS volvisteis atrûs y, si no llega a ser por 
el favor de Aléû en vosotros y por Su misericordia, habriûis sido de los 
que pierden. 


65. Sabéis, ciertamente, quiénes de vosotros violaron el séabado. Les 
dijimos: «jConvertios en monos repugnantes!» 


66. E hicimos de ello un castigo ejemplar para los contemporûaneos ¥ sus 
descendientes, una exhortacién para los temerosos de Ald. 


67. ¥ cuando Moisés dijo a su pueblo: «Aléû os ordena que sacrifiquéis 
una vaca». Dijeron: «iğNos tomas a burla?» Dijo: «jAlû me libre de ser 
de los ignorantes!», 


68. Dijeron: «Pide a tu Sefor de nuestra parte que nos aclare cémo ha 
de ser ella». Dijo: «Dice que no es una vaca vieja ni joven, sino de 
edad media. Haced, pues, como se os manda». 


69. Dijeron: «Pide a tu Sefor de nuestra parte que nos aclare de qué 
color ha de ser». Dijo: «Dice que es una vaca amarilla de un amarillo 
intenso, que haga las delicias de los que la miran». 


70. Dijeron: «Pide a tu Sefor de nuestra parte que nos aclare cémo es, 
pues todas las vacas nos parecen iguales. Asi. si Aléû quiere, seremos, 
ciertamente, bien dirigidos». 


71. Dijo: «Dice que es una vaca que no ha sido empleada en el laboreo 
de la tierra ni en el riego del cultivo, sana, sin tacha». Dijeron: 
«Ahora has dicho la verdad». ¥ la sacrificaron, aunque poco falté para 
que no lo hicieran. 


72. ¥ cuando matasteis a un hombre y os lo recriminasteis, pero Aléã 
revelé lo que ocultabais. 


73. Entonces dijimos: «jGolpeadlo con un pedazo de ella!» Asî Aléã 
volverûa los muertos a la vida ¥ os harû ver Sus signos. Quizûs, asi, 
comprendéais. 


74. Luego, después d SO, S ndurecieron vuestros corazones y¥y se 
pusieron como la piedra o aûün mûs duros. Hay piedras de las que brotan 
arroyos, otras que se quiebran y se cuela el agua por ellas, otras que 
s vienen abajo por miedo a Aléû. Aléû estû atento a lo que hacéis. 


75. jğCémo vais a anhelar que os crean si algunos de los que escuchaban 
la Palabra de Aléû la alteraron a sabiendas, después de haberla 
comprendido? 


76. Y, cuando encuentran a quienes creen, dicen: «jCreemos!» Pero, 
cuando estûn a solas, dicen. «ijiVais a contarles lo que Alûa os ha 
revelado para que puedan esgrimirlo como argumento contra vosotros ante 
vuestro Sefor? jğEs que no razonais?» 


71. ğNo saben que Alû conoce lo que ocultan y lo que manifiestan? 


78. Hay entre ellos gentiles que no conocen la Escritura, sino 
fantaslias y no hacen sino conjeturar. 


79. ;Ay de aquéllos que escriben la Escritura con sus manos y luego 
dicen: Esto viene de Aléû, para, luego, malvenderlo! ;jAy de ellos por lo 
que sus manos han escrito! jAy de ellos por lo que han cometido! 


80. Dicen: «El fuego no nos tocara mûs que por dias contados». Di: «jOs 
ha prometido algo Aléû? Pues Aléû no faltarû a Su promesa. jO es que 
decis contra Alû lo que no sabéis?» 


81. jPues si! Quienes hayan obrado mal y estén cercados por su pecado, 
€ésos moraréûn en el Fuego eternamente. 


82. Pero quienes hayan creido y obrado bien, ésos morarûan en el Jardin 
eternamente. 


83. ¥ cuando concertamos un pacto con los hijos de Israel: «jNo sirvais 
sino a Aléû! ;jSed buenos con vuestros padres y parientes, con los 
huérfanos y pobres, hablad bien a todos, haced la azalû dad el azaque!» 
Luego, OS desviasteis, exceptuados unos PpOCOS, ¥ os alejasteis. 


84. ¥ cuando concertamos un pacto con vosotros: «jNo derraméis vuestra 
sangre ni os expulséis de casa unos a otros!» Lo aceptasteis, sois 
testigos. 


85. Pero sois vosotros los que os matéais y expulséûis a algunos de los 
vuestros de sus casas, haciendo causa comün contra ellos con pecado Yy 
violacié6n de la ley. ¥, si acuden a vosotros como cautivos, los 
rescatéûais. El haberlos expulsado era ya ilicito. Entonces, jes que 
creéis en parte de la Escritura y dejéûis de creer en otra parte? jQué 
merecen quienes de vosotros tal hacen sino la ignominia en la vid de 
acû y ser enviados al castigo mûs duro el dia de la Resurreccién? Aléã 
estû atento a lo que hacéis. 


86. Ësos son los que han comprado la vida de acû a cambio de la otra. 
No se les mitigarû el castigo ni encontrarûan quien les auxilie. 


87. Dimos a Moisés la Escritura y mandamos enviados después de él. 
Dimos a Jesûs, hijo de Maria, las pruebas claras y le fortalecimos con 
el Espiritu Santo. jğEs que tenias que mostraros altivos siempre que 
venia a vosotros un enviado con algo que no deseabais? A unos les 
desmentisteis, a otros les disteis muerte. 


88. Dicen: «Nuestros corazones estéûan incircuncisos». jNo! Aléã les ha 
maldecido por su incredulidad. Es tan poco lo que creen... 


89. ¥ cuando les vino de Aléû una Escritura que confirmaba lo que ya 
tenian antes, pedian un fallo contra los que no crelian ~, cuando vino 
a ellos lo que ya conocian, no le prestaron fe. jQue la maldicién de 


Alûã caiga sobre los infieles! 


90. ;Qué mal negocio han hecho, no creyendo en lo que Alû ha revelado, 
rebelados porque Alé favorecié a quien Êl quiso de Sus siervos, e 
incurriendo en Su ira una ¥ otra vez! Los infieles tendréûan un castigo 
humillante. 


91. ¥ cuando se les dice: «jCreed en lo que Aléû ha revelado!», dicen: 
«Creemos en lo que se nos ha revelado». Pero no creen en lo que vino 


después. qu Ss la Verdad, en confirmacién de lo que ya tenian. Di: 
«ğPor qué, pues, si erais creyentes, matasteis antes a los profetas de 
Alã?», 


92. Moisés os aporté pruebas claras. pero, ido, cogisteis el ternero, 
obrando impliamente. 


93. ¥ cuando concertamos un pacto con vosotros y levantamos la montaa 
por encima de vosotros: «jAferraos a lo que os hemos dado y escuchad!» 
Dijeron: «Oimos ¥ desobedecemos». ¥, como castigo a su incredulidad, 
quedé empapado su corazén del amor al ternero. Di: «Si sois creyentes, 
malo es lo que vuestra fe os ordena». 


94. Di: «Si se os reserva la Morada Postrera junto a Aléû, con exclusién 
de otras gentes. entonces jdesead la muerte. si sois consecuentes!» 


95. Pero nunca la desearûan por lo que sus manos han cometido. Aléã 
conoce bien a los impios. 


96. Verûas que son los mûs ãûavidos de vivir, mûs aûün que los asociadores. 
Hay entre ellos quien desearia vivir mil aos, pero eso no le libraria 
del castigo. Alû ve bien o que hacen. 


97. Di: «Si hay alguien enemigo de Gabriel -él es quien. autorizado por 
Alã. lo revelé a tu corazon, en confirmacién de los mensajes 
anteriores, como direccié6n y buena nueva para los creyentes~, 


98. si hay alguien enemigo de Aléû, de Sus angeles, de Sus enviados, de 
Gabriel y de Miguel, Alû, a Su vez, es enemigo de los infieles». 


99. Te hemos revelado, en verdad, signos claros y sélo los perversos 
pueden negarlos. 


100. ğEs que siempre que conciertan una alianza van algunos de ellos a 
rechazarla? No, la mayoria no creen. 


101. ¥, cuando viene a ellos un Enviado mandado por Aléû, que confirma 
lo que han recibido, algunos de aquéllos a quienes se habia dado la 
Escritura se echan la Escritura de Alû a la espalda, como si no 
supieran nada. 


102. Han seguido lo que los demonios contaban bajo el dominio de 
Salomén. Salomén no dejé de creer, pero los demonios si, ensefando a 
los hombres la magia y lo que se habia revelado a los os angeles, Harut 


y Marut, en Babel. ¥ éstos no ensefaban a nadie, que no dijeran que 
sélo eran una tentaciéon y que, por tanto, no debia dejar de creer. 
Aprendieron d 1los cémo dividir a un hombre de su esposa. ¥ con ello 


no dafaban a nadie sino autorizados por Aléû. Aprendieron lo que les 
dafaba y no les aprovechaba, sabiendo bien que quien adquiria eso no 
iba a tener parte en la otra vida. ;Qué mal negocio han hecho! Si 
supieran... 


103. Si hubieran creido y temido a Aléû, la recompensa de Êste habria 
sido mejor. Si supieran... 


104. j;Creyentes! jiNo digéûis: «jRaina!», sino «jUnzurna!» y escuchad! 
los infieles tendrûan un castigo doloroso. 


105. Los que no creen, tanto gente de la Escritura como asociadores, no 
desearian que vuestro Sefor os enviara bien alguno. Pero Aléã 
particulariza con Su misericordia a quien Êl quiere. Aléû es el DueÃo 
del favor inmenso. 


106. Si abrogamos una aleya o provocamos Su olvido, aportamos otra 
mejor o semejante. iNo sabes que Alûã es omnipotente? 


107. ğNo sabes que el dominio de los cielos y de la tierra es de Aléû y 
que no tenéis. fuera de Alãû, amigo ni auxiliar? 


108. ğO preferis pedir a vuestro Enviado, como fue Moisés pedido antes? 
Quien cambie la fe por la incredulidad se ha extraviado del camino 
EESEO’ 


109. A muchos de la gente de la Escritura les gustaria hacer de 
vosotros infieles después de haber sido creyentes, por envidia, después 
de habérseles manifestado la Verdad. Vosotros, empero, perdonad Yy 
olvidad hasta que venga Alû con su orden. Alû es omnipotente. 


110. Haced la azalû y dad el azaque. El bien que hagûis como anticipo a 
vosotros mismos, volveréis a encontrarlo junto a Alûã. Aléû ve bien lo 
que hacéis. 


111. ¥ dicen: «Nadie entrarû en el Jardin sino los judios o los 
cristianos.» EËEsos son sus anhelos. Di: «jAportad vuestra prueba, si es 
verdad lo que decis!» 


112. jPues si! Quien se someta a Aléû y haga el bien, tendréû su 
recompensa junto a su Sefor. No tiene que temer y no estaréû triste. 


113. Los judios dicen: «Los cristianos carecen de base», y los 
cristianos dicen: «los judios carecen de base», siendo asi que leen la 
Escritura. Lo mismo dicen quienes no saben. Aléû decidirûa entr 1llos el 
dia de la Resurreccién sobre aquello en que discrepaban. 


114. ğHay alguien que sea mûs impio que quien impide que se mencione Su 
nombre en las mezquitas de Aléûã y se empefa en arruinarlas? Hombres asi 
no deben entrar en ellas sino con temor. ;iQue ,j sufran ignominia en la 
vida de acû y terrible castigo en la otra! 


115. De Aléû son el Oriente y el Occidente. Adondequiera que os volvéais, 
alli estû la faz de Alû. Alû es inmenso, omnisciente. 


116. Dicen: «Alûã ha adoptado un hijo». ;Gloria a Ël! ;No! Suyo es lo 
que estû en los cielos y en la tierra. Todo Le obedece. 


117. Es el Creador de los cielos y de la tierra. ¥ cuando decide algo, 
le dice tan sélo: «jSé!» y es. 


118. Los que no saben dicen: «jğPor qué Aléû no nos habla o nos viene un 
signo?» Lo mismo decian sus antecesores. Sus corazones son iguales. En 
verdad, hemos aclarado los signos a gente que estû convencida. 


119. Te hemos enviado con la Verdad como nuncio de buenas nuevas ¥ como 
monitor, ¥ no tendrûas que responder de los condenados al fuego de la 
gehena. 


120. Ni los judios ni los cristianos estarûn satisfechos de ti mientras 
no sigas su religién. Di: «La direccién de Alû es la Direccién». 
Ciertamente, si sigues sus pasiones después haber sabido tû lo que 
has sabido. no tendréûs amigo ni auxiliar frente a Alû. 


121. Aquéllos a quienes hemos dado la Escritura y la leen como debe ser 
leida. creen en ella. Quienes, en cambio, no creen en ella, ésos son 
los que pierden. 


122. ;Hijos de Israel! Recordad la gracia que os dispensé y que os 
distinguli entre todos los pueblos. 


123. Temed un dia en que nadie pueda satisfacer nada por otro, ni se 
acepte ninguna compensacién ni aproveche ninguna intercesién. ni sea 
posible auxilio alguno. 


124. Y¥ cuando su Sefor probé a Abraham con ciertas Öordenes. Al 
cumplirlas, dijo: «Haré de ti gula para los hombres». Dijo: «iY de mi 
descendencia?» Dijo: "Mi alianza no incluye a los impios». 


125. ¥ cuando hicimos de la Casa lugar de reunién y de refugio para los 
hombres. ¥: «jHaced del lugar de Abraham un oratorio!» ¥ concertamos 
una alianza con Abraham Ismael: que purificaran Mi Casa para los que 
dieran las vueltas, para los que acudieran a hacer un retiro, a 
inclinarse y a prosternarse. 


126. ¥ cuando Abraham dijo: «jSefor! Haz de ésta una ciudad segura Yy 
provee de frutos a su poblacién, a aquéllos que crean en Aléû y en el 
üultimo Dia». Dijo: «A quienes no crean, es dejaré que gocen por breve 
tiempo. Luego. les arrastraré al castigo del Fuego. j;Qué mal fin...!» 


127. Y cuando Abraham e Ismael levantaban 


«jSefor, acéptanoslo! jiTû eres Quien todo 


los cimientos de la Casa: 
Lo oye, Quien todo lo sabe! 


128. jY¥ haz, Sefior, que nos sometamos a Ti, haz de nuestra descendencia 
una comunidad sumisa a Ti, muéstranos nuestros ritos y vuélvete a 
nosotros! j;TU eres, ciertamente, 1 Indulgente, 1 Misericordioso! 


129. ;Sefor! Suscita entre ellos a un Enviado de su estirpe que les 
recite Tus aleyas y les ensefe la Escritura y la Sabiduria les 
purifique! Tû eres, ciertamente, 1 Poderoso, el Sabio». 


130. jğQuién sino el necio d spiritu puede sentir aversién a la 
religié6n de Abraham? Le elegimos en la vida de acéû y en la otra vida 
S, Ciertamente, de los justos. 


131. Cuando su Sefor le dijo: «jSométete!». Dijo: «Me someto al Sefior 
del universo». 


132. Abraham ordené hacer lo mismo a sus hijos varones, y también 
Jacob: «jHijos mios! Aléû os ha escogido esta religién. Asi, pues, no 
murûis sino sometidos a El». 


133. jğFuisteis, acaso, testigos de lo que dijo Jacob a sus hijos 
varones cuando iba a morir. «jA quién serviréis cuando yo ya no esté?» 
Dijeron: «Serviremos a tu Dios, el Dios de tus padres Abraham, Ismael e 
Isaac, como a un Dios Uno. Nos sometemos a Ël». 


134. Ësa es una comunidad ya desaparecida. Ha recibido 1o que merecia, 
como vosotros recibiréis lo que merezcéais. No tendréis que responder d 
lo que ellos hacian. 


135. Dicen: «Si sois judios o cristianos, estéûais en la via recta». Di: 
«No, antes bien la religion de Abraham, que fue hanif y no asociador». 


136. Decid: «Creemos en Aléû y en lo que se nos ha revelado, en lo que 
se revelé a Abraham, Ismael, Isaac, Jacob y las tribus, en lo que 
Moisés, Jesüûs y los profetas recibieron de su Sefor. No hacemos 
distincié6n entre ninguno de ellos y nos sometemos a Êl». 


137. Asi, pues, si creen en lo mismo que vosotros creéis, estaran en la 
via recta. Pero si se desvian, estaran entonces en oposicién. Aléûa te 
bastarûa contra ellos. El e Quien todo lo oye. Quien todo lo sabe». 


138. jTinte de Alû! Y¥ jğQuién puede tefir mejor que Aléû? Somos Sus 
servidores. 


139. Di: «iVais a discutir con nosotros sobre Alûa. siendo asi que Ël es 
nuestro Sefor y Sefor vuestro? Nosotros respondemos de nuestras obras y 
vosotros de las vuestras. ¥ Le servimos sinceramente. 


140. ğO diréis que Abraham, Ismael, Isaac, Jacob y las tribus fueron 
judlios o cristianos?» Di: «jiQuién sabe mûs? jğVosotros o Aléû? jğHay 
alguien que sea mûs impio que quien oculta un testimonio que ha 
recibido de Alãû? Aléû estû atento a lo que hacéis». 


141. Ësa es una comunidad ya desaparecida. Ha recibido 1o que merecia 
como vosotros recibiréis lo que merezcéais. No tendréis que responder d 
1o que ellos hacian. 


142. Los necios de entre los hombres dirûn: «Qué es lo que les ha 
inducido a abandonar la alquibla hacia la que se orientaban?» Di: «De 
Alã son el Oriente y el Occidente. Dirige a quien Ë1 quiere a una via 
recta». 


143. Hemos hecho asi de vosotros un comunidad moderada, para que sedis 
testigos de los hombres y para que el Enviado sea testigo de vosotros. 
No pusimos la alquibla hacia la que antes te orientabas sino para 
distinguir a quien segulia al Enviado de quien le daba la espalda. 
Ciertamente, es cosa grave, pero no para aquéllos a quienes Alû dirige. 
Alûã no va a dejar que se pierda vuestra fe. Alû es manso para con los 
hombres, misericordioso. 


144. Vemos cémo vuelves tu rostro al cielo. Haremos, pues, que te 
vuelvas hacia una direccién que te satisfaga. Vuelve tu rostro hacia la 
Mezquita Sagrada. Dondequiera qu stéis, volved vuestro rostro hacia 
ella. Aquéllos que han recibido la Escritura saben bien qu S18 
Verdad que viene de su Sefor. Alû estû atento a lo que hacen. 


145. Aun si aportas toda clase de signos a quienes han recibido la 
Escritura., no siguen tu alquibla, ni tû debes seguir la suya, ni 
siguen unos la alquibla de otros. ¥, si sigues sus pasiones, después d 
haber sabido tû lo que has sabido, entonces, serûas de los impios. 


146. Aquéllos a quienes hemos dado la Escritura la conocen como conocen 
a sus propios hijos varones. Pero algunos de ellos ocultan la Verdad a 
sabiendas. 


147. La Verdad viene de tu Sefor. jNo seas, pues, de los que dudan! 


148. Todos tienen una direccién adonde volverse. jRivalizad en buenas 
obras! Dondequiera que os encontréis, Aléû os juntarû. Alû es 
omnipotente. 


149. Vengas de donde vengas, vuelve tu rostro hacia la Mezquita 
Sagrada. Ësta es la Verdad que viene de tu Sefor. Alû estû atento a lo 
que hacéis. 


150. Vengas de donde vengas. vuelve tu rostro hacia la Mezquita 
Sagrada. Estéis donde estéis, volved vuestros rostros hacia ella, de 
modo que nadie, excepto los que hayan obrado impiamente, puedan alegar 
nada contra vosotros. ¥ no les tengéûais miedo a ellos, sino a Mi. Asi 
completaré Mi gracia en vosotros. ¥ quizéûas. asi, sedis bien dirigidos. 


151. Igual que os hemos mandado un Enviado de entre vosotros para que 
os recite Nuestras aleyas, para que os purifique, para que os ensefe la 
Escritura y la Sabiduria, para que os ensefie lo que no sabiais. 


152. jAcordaos de Mi, que ¥o Me acordaré de vosotros! ;Dadme las 
gracias y¥y no Me seéûais desagradecidos! 


153. jVosotros, los que creéis, buscad ayuda en la paciencia y en la 
azalûã! Alû estû con los pacientes. 


154. jY no digûis de quienes han caido por Aléû que han muerto! No, sino 
que viven. Pero no os dais cuenta... 


155. Vamos a probaros con algo de miedo, de hambre, de pérdida de 
vuestra hacienda, de vuestra vida, de vuestros frutos. Pero januncia 
buenas nuevas a los que tienen paciencia. 


156. que, cuando les acaece una desgracia, dicen: «Somos de Aléû y a ËÉl 
volvemos» ! 


157. Ellos reciben las bendiciones y la misericordia de su Sefor. Ellos 
son los que estéûan en la buena direccién. 


158. Safa y Marwa figuran entre los ritos prescritos por Aléûa. Por eso, 
quien hace la peregrinaciéon mayor a la Casa o la menor, no hace mal en 
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dar las vueltas alrededor de ambas. ¥ si uno hace el bien 
espontûaneamente, Alû es agradecido, omnisciente. 


159. Quienes ocultan las pruebas claras y la Direccién que hemos 
revelado, después de habérselo Nosotros aclarado a los hombres en la 
Escritura, incurren en la maldicién de Alû y de los hombres. 


160. Pero aquéllos que se arrepientan y se enmienden y aclaren, a ésos 
Me volveré. Yo soy el Indulgente, el Misericordioso. 


161. Los que no crean y mueran siendo infieles, incurriréûn en la 
maldicién de Alû. de los angeles y de los hombres, en la de todos 
ellos. 


162. Eternos en ella, no se les mitigarûa el castigo, ni les serû dado 
esperar. 


163. Vuestro Dios es un Dios Uno. No hay mûs dios que Ël, el Compasivo, 
el Misericordioso. 


164. En la creacién de los cielos y de la tierra, en la sucesién de la 
noche y el dia, en las naves que surcan el mar con lo que aprovecha a 
los hombres, en el agua que Alû hace bajar del cielo, vivificando con 
ella la tierra después de muerta, diseminando por ella toda clase de 
bestias, en la variaciéon de los vientos, en las nubes, sujetas entre el 
cielo y la tierra, hay, ciertamente, signos para gente que razona. 


165. Hay hombres que, fuera de Alû, toman a otros que equiparan a Ël y 
les aman como se ama a Alûã. Pero los creyentes aman a Aléû con un amor 
mas fuerte. Si vieran los impios, cuando vean e castigo, que la fuerza 
es toda de Aléû y que Aléû castiga severamente... 


166. Cuando los corifeos se declaren irresponsables de sus secuaces, 
vean el castigo y se rompan los lazos que les unilian... 


167. Los secuaces dicen: «Si pudiéramos volver, nos declarariamos 
irresponsables de ellos, como ellos se han declarado de nosotros». Asi 
Alã les mostrarû sus obras para pesar de ellos. j;Nunca saldréûn del 


Fuego! 

168. j;Hombres! ;Comed de los alimentos licitos y buenos que hay en la 
tierra y no sigûis los pasos del Demonio! Es para vosotros un enemigo 
declarado. 


169. Os ordena lo malo y lo deshonesto y que digéûis contra Aléû lo que 
no sabéis. 


170. ¥ cuando se les dice: «jSeguid lo que Aléû ha revelado!», dicen: 
«jNo! Seguiremos las tradiciones de nuestros padres». Pero ğ¥y Si sus 
padres eran incapaces de razonar y no estaban bien dirigidos? 


171. Los incrédulos son como cuando uno grita al ganado, que no percibe 
mûs que una llamada, un grito: son sordos, mudos, ciegos, no razonan. 


172. ;Creyentes! ;j;Comed de las cosas buenas de que os hemos proveido Yy 
dad gracias a Alû, si es a Êl solo a Quien servis! 


173. Os ha prohibido sélo la carne mortecina, la sangre. la carne de 
cerdo yY la de todo animal sobre el que se haya invocado un nombre 
diferente del de Alû. Pero si alguien se ve compelido por la necesidad 
-no por deseo ni por afûn de contravenirno peca. Alû es indulgente, 
misericordioso. 
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174. Quienes ocultan algo de la Escritura que Alû ha revelado y lo 
malvenden, sélo fuego ingeriréûn en sus entrafas y Aléû no les dirigirê 
la palabra el dia de la Resurreccién ni les declararéa puros. Tendrûn un 
castigo doloroso. 


175. Ësos son los que han trocado la Direccién por el extravio. el 
perdén por el castigo. jğCémo pueden permanecer imperturbables ante el 
Fuego? 


176. Esto es asi porque Aléû ha revelado la Escritura con la Verdad. Y 


E 


quienes discrepan sobre la Escritura estén en marcada oposicién. 


177. La piedad no estriba en que volvéûis vuestro rostro hacia el 
Oriente o hacia el Occidente, sino en creer en Aléû y en el ültimo Dia, 
en los angeles, en la Escritura y en los profetas, en dar de la 
hacienda. por mucho amor que se le tenga, a los parientes, huérfanos, 
necesitados, viajero, mendigos y esclavos, en hacer la azaléûa y dar el 
azaque, en cumplir con los compromisos contraidos, en ser pacientes en 
el infortunio, en la afliccié6n y en tiempo de peligro. jËsos son los 
nombres sinceros, ésos los temerosos de Al! 


178. jCreyentes! Se os ha prescrito la ley del talién en casos de 
hnomicidio: libre por libre, esclavo por esclavo, hembra por hembra. 
Pero, Si a alguien le rebaja su hermano la pena, que la demanda sea 
conforme al uso la indemnizacién apropiada. Esto es un alivio por parte 
de vuestro Sefor, una misericordia. Quien, después d S0. TLOLe. La 
ley, tendrû un castigo doloroso. 


179. En la ley del talién tenéis vida, jhombres de intelecto! Quizaãs, 
asi, teméûis a Alê. 


180. Se os ha prescrito que, cuando uno de vosotros vea que va a morir 
dejando bienes, haga testamento en favor de sus padres y parientes mûs 
cercanos conforme al uso. Esto constituye un deber para los temerosos 
de Alûã. 


181. Si alguien lo cambia luego de haberlo olido, pecaréa sélo el que lo 
cambie. Aléû todo lo oye, todo lo sabe. 


182. Pero, si alguien teme una injusticia o ilegalidad por parte del 
testador y consigue un arreglo entre los herederos, no peca. Aléû es 
indulgente, misericordioso. 


183. ;jCreyentes!; Se os ha prescrito el ayuno, al igual que se 
prescribié a los que os precedieron. Quizûas, asi, temûis a Al. 


184. Dias contados. Y¥ quien de vosotros esté enfermo o de viaje, un 
nûmero igual de dias. ¥ los que, pudiendo, no ayunen podréûan redimirse 
dando de comer a un pobre. ¥, si uno hace el bien espontéûneamente, 
tanto mejor para él. Pero os conviene mûs ayunar. Si supierais... 


lado el Corûn como direccién 
la Direccién y del Criterio. 


185. Es el mes de ramadéûn, en que fue rev 
para los hombres y como pruebas claras de 


Y quien de vosotros esté present se mes, que ayun n él. Y¥ quien 
esté enfermo o de viaje, un nümero igual de dias. Alû quiere hacéroslo 
facil y no dificil. j;Completad el nümero sefalado de dias y ensalzad a 


Alã por haberos dirigido! Quizûs, asi sedis agradecidos. 


186. Cuando Mis siervos te pregunten por Mi, estoy cerca y respondo a 
la oracién de quien invoca cuando Me invoca. j;Que Me escuchen y crean 
en Mi! Quizaûas, asi, sean bien dirigidos. 
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187. Durante el mes del ayuno os es licito por la noche uniros con 
vuestras mujeres: son vestidura para vosotros yY vosotros lo sois para 
ellas. Alû sabe que os engafabais a vosotros mismos. Se ha vuelto a 
voSOLtroSs ¥ os ha perdonado. Ahora, pues, yaced con ellas y buscad lo 
que Alû os ha prescrito. Comed y bebed hasta que, a la alborada, se 
distinga un hilo blanco de un hilo negro. Luego, observad un ayuno 
riguroso hasta la caida de la noche. ¥ no las toquéis mientras estéis 
de retiro en la mezquita. Ëstas son las leyes de Aléû, no os acerquéis a 
ellas. Asî explica Alû Sus aleyas a los hombres. Quizûãs, asi, Le teman. 


188. No os devoréis la hacienda injustamente unos a otros. No sobornéis 
con ella a los jueces para devorar una parte de la hacienda ajena 
injusta y deliberadament 


189. Te preguntan acerca de los novilunios. Di: «Son indicaciones que 
sirven a los hombres para fijar la época de la peregrinacién». La 
piedad no estriba en qu ntréis en casa por detrûas. sino en que teméûis 
a Alã. jEntrad en casa por la puerta y temed a Aléû! Quizûs, asi 
prosperéis. 


190. Combatid por Aléû contra quienes combatan contra vosotros, pero no 
os excedéais. Alû no ama a los que se exceden. 


191. Matadles donde deis con ellos, y expulsadles de donde os hayan 
expulsado. Tentar es mûs grave que matar. No combatéûais contra ellos 
junto a la Mezquita Sagrada, a no ser que os ataquen alli. Asi que, si 
combaten contra vosotros, matadles: ésa es la retribucién de los 
infieles. 


192. Pero, si cesan, Alû es indulgente, misericordioso. 


193. Combatid contra ellos hasta que dejen de induciros a apostatar Yy 
se rinda culto a Alû. Si cesan, no haya mûs hostilidades que contra los 
implios. 


194. El mes sagrado por el mes sagrado. Las cosas sagradas caen bajo la 
ley del talié6n. Si alguien os agrediera, agredidle en la medida que os 
agredié6. Temed a Alû y sabed que Ë1 estû con los que Êl temen. 


195. Gastad por la causa de Aléû y no os entreguéis a la perdicién. 
Haced el bien. Alû ama a quienes hacen el bien. 


196. Llevad a cabo la peregrinacién mayor y la menor por Aléû. Pero, si 
os veis impedidos, ofreced una victima conforme a vuestros medios. No 
os afeitéis la cabeza hasta que la victima llegue al lugar del 
sacrificio. Si uno de vosotros estéûa enfermo o tiene una dolencia en la 
cabeza, puede redimirse ayunando, dando limosna u ofreciendo un 
sacrificio. Cuando estéis en seguridad, quien aproveche para hacer la 
peregrinacién menor, mientras llega el tiempo de la mayor, que ofrezca 
una victima següûn sus posibilidades. Pero, si no encuentra qué ofrecer, 
deberûa ayunar tres dias durante la peregrinacién mayor y siete a su 
regreso, esto es, diez completos. Esto ataie a aquél cuya familia no 
reside en las cercanias de la Mezquita Sagrada. jTemed a Alû! ;Sabed 
que Aléû es severo en castigar! 


197. Ya se sabe cuûles son los meses de la peregrinacién. Quien decida 
hacerla en esos meses se abstendréa durante la peregrinacié6n de comercio 


carnal, de cometer actos impios y de discutir. Alû conoc 1l bien qu 
hacéis. jAprovisionaos! La mejor provisién es el temor d 
Alã... j Temedme, pues, hombres de intelecto! 
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198. No hacéis mal, si buscéûais favor de vuestro Sefor. Cuando os 
lancéis desde Arafat, jrecordad a Aléû junto al Monumento Sagrado! 


Recordadle... cémo os ha dirigido... cuando erais, ates, de los 
extraviados. 
199. ;Haced, luego, como los deméûs y pedid perdén a Aléû! Aléû es 


indulgente, misericordioso. 


200. Cuando hayéûis cumplido vuestros ritos, jrecordad a Alûã como 
recordéãis a vuestros antepasados o con mûs fervor aün! Hay entre los 
hombres quienes dicen: «;jSefor! ;Danos n la vida de acû!» Ësos no 
tendrûn parte en la otra vida. 


201. Otros dicen: «jSefor! ;Danos bien en la vida de acéû y en la otra y 
presérvanos del castigo del Fuego!» 


202. EÊEsos tendréûan parte següûn sus méritos. Aléû es réûpido en ajustar 


cuentas... 

203. jiRecordad a Alû en dias determinados! Quien los reduzca a dos dias 
no hace mal; como tampoco quien se demore, si es que teme a Alû. jTemed 
a Alû! j;Sabed que seréis congregados hacia É1! 


204. Hay entre los hombres alguno cuya manera de hablar sobre la vida 
de aca te gusta, que toma a Aléû por testigo de lo que su corazon 
encierra. Es un fogoso discutidor. 


205. Pero, apenas te vuelve la espalda, se esfuerza por corromper en el 
pais y destruir las cosechas y el ganado. Alû no ama la corrupcioén. 


206. ¥. cuando se le dice: «jTeme a Aléû!», se apodera de él un orgullo 
criminal. Tendrû la gehena como retribucién. j;Qué mal lecho...! 


207. Hay entre los hombres quien se sacrifica por deseo de agradar a 
Alã. Alû es manso con Sus siervos. 


208. jCreyentes! ;Entrad todos en la Paz y no sigéûis los pasos del 
Demonio! Es para vosotros un enemigo declarado. 


209. Pero si, después de haber recibido las pruebas claras, cometéis un 
desliz, sabed que Alû es poderoso, sabio. 


210. jğOué esperan sino que Alû y los angeles vengan a ellos en un 
nublado? La cosa estû ya decidida. Todo serû devuelto a Alê. 


211. Pregunta a los Hijos de Israel cuaûantos signos claros les dimos. Si 
uno, después de recibir la gracia de Alû, la cambia... Alû es severo en 
castigar. 


212. La vida de acû ha sido engalanada a los ojos de los infieles, que 
se burlan de los que creen. Pero los temerosos de Aléû estarûn por 
encima de ellos el dia de la Resurreccién. ¥ Alû provee sin medida a 
quien Êl quiere. 


213. La Humanidad constitulia una sola comunidad. Alû suscité profetas 
portadores de buenas nuevas, que advertian, y revelé por su medio la 
Escritura con la Verdad para que decida entre los hombres sobre aquello 
en que discrepaban. Sélo aquéllos a quienes se les habia dado 
discreparon sobre ella, a pesar de las pruebas claras recibidas, y eso 
por rebeldia mutua. Aléû quiso dirigir a los creyentes hacia la Verdad, 
sobre la que los otros discrepaban. Alé dirige a quien Êl quiere a una 
via recta. 
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214. jO creéis que vais a entrar en el Jardin antes de pasar por lo 
mismo que pasaron quienes os precedieron? Sufrieron el infortunio y la 
tribulacié6n y una conmocién tal que el Enviado y los que con él crelian 
dijeron: «iCuûando vendrû el auxilio de Aléû?» Si, el auxilio de Alû estéã 
cerca. 


215. Te preguntan qué deben gastar. Di «Los bienes que gastéis, que 
sean para los padres, los parientes mûs cercanos, los huérfanos, los 
necesitados ¥ el viajero». Aléû conoce perfectament 1 bien que hacéis. 


216. Se os ha prescrito que combatéûais, aunque os disguste. Puede que os 
disguste algo que os conviene y améis algo que no os conviene. Aléa 
sabe, mientras que vosotros no sabéis. 


217. Te preguntan si estû permitido combatir en el mes sagrado. Di: 
«Combatir en ese mes es pecado grave. Pero apartar del camino de Aléã -y 
negarl y de la Mezquita Sagrada y expulsar de ella a la gente es aün 
mûs grave para Alû, asi como tentar es mûs grave que matar». Si 
pudieran, no cesarian de combatir contra vosotros hasta conseguir 
apartaros de vuestra fe. Las obras de aquéllos de vosotros que 
apostaten de su fe y mueran como infieles serûan vanas en la vida de acdã 
y en la otra. Ësos morarûan en el Fuego eternamente. 


218. Quienes creyeron y quienes dejaron sus hogares, combatiendo 
esforzadamente por Aléû, pueden esperar la misericordia de Aléûã. Alû es 
indulgente, misericordioso. 


219. Te preguntan acerca del vino y del maysir, Di: «Ambos encierran 
pecado grave y ventajas para los hombres, pero su pecado es mayor que 
su utilidad». Te preguntan qué deben gastar. Di: «lo superfluo». Asli o 
explica Aléû las aleyas, Quizûas, asi, meditéis 


220. sobre la vida de acéû y la otra. Te preguntan acerca de los 
huérfanos. Di: «Estéûa bien mejorar su condicién; pero, si mezcléais 
vuestra hacienda con la suya, tratadles como a hermanos». Alû distingue 
al corruptor del reformador. ¥ si Aléû hubiera querido os habria 
afligido. Alû es poderoso, sabio. 


221. No os caséis con mujeres asociadoras hasta que crean. Una esclava 
creyente es mejor que una asociadora, aunque ésta os guste mûs. No 
caséis con asociadores hasta que éstos crean. Un esclavo creyente es 
mejor que un asociador, aunque éste os guste més. Ësos os 1laman al 
Fuego, en tanto que Aléû os llama al Jardin y al perdén si quiere, Yy 
explica Sus aleyas a los hombres. Quizaûas, asi, se dejen amonestar. 


222. Te preguntan acerca de la menstruaciéon. Di: «Es un mal. 
jManteneos, pues, aparte de las mujeres durante la menstruacién y no os 
acerquéis a ellas hasta que se hayan purificado! ¥ cuando se hayan 
purificado, id a ellas como Aléû os ha ordenado». Alûã ama a quienes se 
arrepienten. Y¥ ama a quienes se purifican. 


223. Vuestras mujeres son campo labrado para vosotros. jVenid, pues, a 
vuestro campo como querûais, haciendo preceder algo para vosotros 
mismos! j;Temed a Aléû y sabed que Le encontraréis! ;Y anuncia la buena 
nueva a los creyentes! 


224. Jurando por Alû, no hagéûis de Êl un obstéûculo que os impida 
practicar la caridad, ser temerosos de Aléû y reconciliar a los hombres. 
Alûã todo lo oye, todo lo sabe. 
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225. Alã no tendrûa en cuenta la vanidad de vuestros juramentos, pero si 
tendrû en cuenta la intencién de vuestros corazones. Alû es indulgente, 
benigno. 


226. Quienes juren no acercarse a sus mujeres tienen de plazo cuatro 
meses. Si se retractan,... Alû es indulgente, misericordioso. 


2271. Si se deciden por el repudio,... Aléû todo lo oye, todo lo sabe. 


228. Las repudiadas deberéûan esperar tres menstruaciones. No les es 
licito ocultar lo que Alû ha creado en su seno si es que creen en Aléû y 
en el ültimo Dia. Durante esta espera, sus esposo tienen pleno derecho 
a tomarlas de nuevo si desean la reconciliacién. Ellas tienen derechos 
equivalentes a sus obligaciones, conforme al uso, pero los hombres 
estûn un grado por encima de ellas. Alû es poderoso, sabio. 


229. El repudio se permite dos veces. Entonces, o se retiene a la mujer 
tratûandola como se debe o se la deja marchar de buena manera. No os es 
licito recuperar nada de lo que les disteis, a menos que las dos partes 
teman no observar las leves de Aléû. ¥, si teméis que no observen las 
leyes de Aléû, no hay inconvenient n qu 1la obtenga su libertad 
indemnizando al marido. ËÊstas son las leyes de Aléû, no las violéis. 
Quienes violan las leyes de Aléû, ésos son los impios. 


230. Si la repudia, ésta ya no le serû permitida sino después de haber 
estado casada con otro. Si este ûltimo la repudia. no hay inconveniente 
en que aquéllos vuelvan a reunirse, si creen que observaréan las leyes 
de Aléû. Ëstas son las leyes de Aléû Las explica a gente que sabe. 


231. Cuando repudiéis a vuestras mujeres y éstas alcancen su término, 
retenedlas como se debe o dejadlas en libertad como se debe. ;jNo las 
sujetéis a la fuerza, en violacién de las leyes de Alãû! Quien esto hace 
es injusto consigo mismo. jNo toméis a burla las aleyas de Aléû, antes 
bien recordad la gracia de Aléû para con vosotros y¥ lo que os ha 
revelado de la Escritura y de la Sabiduria, exhortéûandoos con ello! 

j Temed a Aléû y sabed que Alû es omnisciente! 


232. Cuando repudiéis a vuestras mujeres y éstas alcancen su término, 
no les impidéais que se casen con sus maridos, si se ponen buenamente d 
acuerdo. A esto se exhorta a quien de vosotros crea en Aléû y en el 
ûltimo Dia. Esto es mûs correcto para vosotros y mûs puro. Alû sabe, 
mientras que vosotros no sabéis. 


233. Las madres amamantaréûan a sus hijos durante dos aos completos si 
desea que la lactancia sea completa. El padre debe sustentarlas Yy 
vestirlas conforme al uso. A nadie se le pediréûa sino següûn sus 
posibilidades. No se dafaréû a la madre por razén de su hijo, ni al 
padre. Un deber semejante incumbe al heredero. ¥ no hay inconveniente 
en que el padre y la madre quieran, de mutuo acuerdo y luego de 
consultarse, destetar al nio. Y, si queréis emplear a una nodriza para 
vuestros hijos, no hacéis mal, siempre que paguéis lo acordado conforme 
al uso. jTemed a Aléû y sabed que Aléû ve bien lo que hacéis! 


234. Las viudas que dejéis deben esperar cuatro meses Yy diez dias; 
pasado ese tiempo, no seréis ya responsables de lo que ellas dispongan 
de si mismas conforme al uso. Alû estû bien informado de lo que hacéis. 


235. No hacéis mal en proponer a tales mujeres casaros con ellas o en 
ocultarles vuestra intencién de hacerlo. Alû sabe que pensaréis en 
ellas. Pero jino les prometéais nada en secreto! ;Habladas, mûs bien, 
como se debe! ;j;Y¥ no decidéûais concluir el matrimonio hasta que se cumpla 
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el periodo prescrito de espera! ;Sabed que Aléû conoce lo que hay en 
vuestras mentes, de modo que cuidado con Ë1! Pero sabed que Aléû es 
indulgente, benigno. 


236. No hacéis mal en repudiar a vuestras mujeres mientras aün no las 
hayûais tocado o asignado dote. Proveedles, no obstante, como se debe, 
el acomodado següûn sus posibilidades y el pobre segün las suyas. Esto 
constituye un deber para quienes hacen el bien. 


2371. ¥, si las repudiéûais antes de tocarlas y luego de haberles asignado 
dote, pagadles la mitad de lo asignado, a menos que ellas o aquél en 
cuya mano esté la conclusién del matrimonio renuncien a ello. La 
renuncia es mûs conforme al temor de Alûã. No os olvidéis de mostraros 
generosos unos con otros. Aléû ve bien lo que hacéis. 


238. j;Observad las azaléûs -sobre todo. la azalûa intermedia- y estad con 
devocié6n ante Aléã! 


239. Si teméis algüun peligro, de pie o montados. Y, cuando estéis en 
seguridad, jrecordad a Alû... cémo os ensefo lo que no sabliais...! 


240. Los que de vosotros mueran dejando esposas deberian testar en 
favor de ellas para su mantenimiento durante un ao sin echarlas. Y, si 
ellas se van, no se os reprocharéa lo que ellas hagan honradamente 
respecto a su persona. Alûã es poderoso, sabio. 


241. Hay que proveer a las repudiadas como se debe. Esto constituye un 
deber para los temerosos de Alûã. 


242. Asi explica Alû Sus aleyas. Quizûas, asi, razonéis. 


243. ğNo has visto a quienes, por millares, dejaron sus hogares por 
miedo a la muerte? Alû les habia dicho: «jMorid!» Luego, les resucitéo. 
S1, Aléû dispensa Su favor a los hombres, pero la mayoria de los hombres 
no agradecen. 


244. ;Combatid por Aléû y sabed que Aléû todo lo oye, todo lo sabe! 


245. jğQOuién serû el que haga un préstamo generoso a Alû? Alû se lo 
devolverû multiplicado. Alû cierra y abre. Seréis devueltos a Êl. 


246. ğNo has visto a los dignatarios de los Hijos de Israel? Cuando, 
después de Moisés, dijeron a un profeta suyo: «jSuscitanos a un rey 
para que combatamos por Aléû!» Dijo: «Puede que no combatéûis una vez que 
se os prescriba el combate». Dijeron: «jğCéomo no vamos a combatir por 
Alûã si se nos ha expulsado de nuestros hogares y de nuestros hijos?» 
Pero, cuando se les prescribié el combate, volvieron la espalda, salvo 
unos pocos. Aléû conoce bien a los impios. 


241. Su profeta les dijo: «Alû os ha suscitado a Saül como rey». 
Dijeron: «jiCémo va €l a dominar sobre nosotros si nosotros tenemos mãs 
derecho que él al dominio y no se le ha concedido abundancia de 
hacienda?» Dijo: «Aléû lo ha escogido prefiriéndolo a vosotros y le ha 
dado mûs ciencia y mûs cuerpo». Aléû da Su dominio a quien Êl quiere. 
Alûã es inmenso, omnisciente. 


248. Su profeta les dijo: «El signo de su dominio serû que el Arca 
volveraû a vosotros, llevada por los angeles, con sakina de vuestro 
Sefor y reliquia de lo que dejaron las gentes de Moisés y de Aaron. 
Ciertamente tenéis en ello un signo, si es que sois creyentes». 


249. Y¥, cuando Saûül marché con los soldados, dijo: «Aléû os probarûa con 
un arroyo. Quien beba de él no seré de los mios. Quien no lo pruebe, 


17 


serû de los mios, a menos que beba una sola vez del hueco de la mano». 
Y bebieron de él, salvo unos pocos. ¥, cuando él y los que crelian lo 
hubieron cruzado, dijeron: «Hoy no podemos nada contra Goliat y sus 
soldados». Los que contaban con encontrar a Aléû dijeron: «;jCuaãûntas 
veces una tropa reducida ha vencido a otra considerable con permiso de 
Al ã! Alûã estû con los que tienen paciencia». 


250. ¥, cuando salieron contra Goliat y sus soldados, dijeron: «j Sefor! 
jInfunde en nosotros paciencia, afirma nuestros pasos, auxilianos 
contra el pueblo infiel!» 


251. ¥ les derrotaron con permiso de Alû. David maté a Goliat y Alé le 
dio el dominio y la sabiduria, y le enseié lo que Ë1 quiso. Si Aléû no 
hubiera rechazado a unos hombres valiéndose de otros, la tierra se 
habria ya corrompido. Pero Aléû dispensa Su favor a todos. 


252. Estas son las aleyas de Alû, que te recitamos conforme a la 
verdad. Ciertamente, tû eres uno de los enviados. 


253. Estos son los enviados. Hemos preferido a unos més que a otros. A 
alguno de ellos Alû ha hablado. ¥ a otros les ha elevado en categoria. 
Dimos a Jesüûs, hijo de Maria, las pruebas claras, y le fortalecimos con 
el Espiritu Santo. Si Aléû hubiera querido, los que les siguieron no 
habrian combatido unos contra otros, después de haber recibido las 
pruebas claras. Pero discreparon: de ellos, unos creyeron Yy otros O. Si 
Alã hubiera querido, no habrian combatido unos contra otros. Pero Al 
hace lo que quiere. 


254. ;Creyentes! Dad limosna de lo que os hemos provelido antes de que 
venga un dia en que no sirvan ni comercio ni amistad ni intercesién. 
Los infieles, ésos son los impios. 


255. jAlû! No hay mûs dios que El. el Viviente, el Subsistente. Ni la 
somnolencia ni el sueÃo se apoderan de Ë1. Suyo es lo que estû en los 
cielos y en la tierra. j;Quién podré interceder ante Êl si no es con Su 
permiso? Conoce su pasado y su futuro, mientras que ellos no abarcan 
nada de Su ciencia, excepto lo que Ë1 quiere. Su Trono se extiende 
sobre los cielos y¥ sobre la tierra y su conservaciéon no le resulta 
onerosa. Ël es el Altisimo, el Grandioso. 


256. No cabe coaccién en religion. La buena direccién se distingue 
claramente del descarrio. Quien no cree en los taguts y cree en Alêã, 
ese tal se ase del asidero mûs firme, de un asidero irrompible. Alê 
todo lo oye, todo lo sabe. 


257. Alûãû es el Amigo de los que creen, les saca de las tinieblas a la 
luz. Los que no creen, en cambio, tienen como amigos a los taguts, que 
les sacan de la luz a las tinieblas. ÉÊsos moraréûn en el Fuego 
eternamente. 


258. ğNo has visto a quien disputaba con Abraham sobre su Sefor porque 
Alã le habia dado el dominio? Cuando Abraham dijo: «Mi Sefior es Quien 
da la vida ¥ da la muerte». Dijo: «Yo doy la vida y¥ doy a muerte». 
Abraham dijo: «Alûã trae el sol por oriente; trûelo tû por Occidente». 
Asî fue confundido el infiel. Alû no dirige al pueblo impio. 


259. 0 como quien pasé por una ciudad en ruinas. Dijo: «jğCéomo va Aléû a 
devolver la vida a ésta después de muerta?» Alû le hizo morir y quedar 
asi durante cien aos. Luego, le resucité ¥ dijo: «ijğCuanto tiempo has 
permanecido asi?» Dijo: «He permanecido un dia o parte de un dia». 
Dijo: «No, que has permanecido asi cien aos. ;Mira tu alimento y tu 
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bebida! N se han echado a perder. jMira a tu asno! Para hacer de ti un 
signo para los hombres. j;Mira los huesos, cémo los componemos y los 
cubrimos de carne!». Cuando lo vio claro, dijo: «Ahora sé que Aléû es 
omnipotente». 


260. ¥ cuando Abraham dijo: «jSefor. muéstrame cémo devuelves la vida a 
los muertos!» Dijo: «ğEs que no crees?» Dijo: «Claro que si, pero es 
para tranquilidad de mi corazén». Dijo: «Entonces, coge cuatro aves Yy 
despedûzalas. Luego, pon en cada montaÃa un pedazo de ellas y lléûmalas. 
Acudiraûn a ti rûãpidamente. Sabe que Alûã es poderoso, sabio». 


261. Quienes gastan su hacienda por Aléû son semejantes a un grano que 
produce siete espigas, cada una de las cuales contiene cien granos. Asil 
dobla Alû a quien El quiere. Alû es inmenso, omnisciente. 


262. Quienes gastan su hacienda por Aléû sin hacerlo seguir de alarde ni 
agravio tendrûn su recompensa junto a su Sefor. No tienen que temer Yy 
no estarûan tristes. 


263. Una palabra carifosa, un perdén valen mûs que una limosna seguida 
de agravio. Alûã Se basta a Si mismo, es benigno. 


264. jCreyentes! No malogréis vuestras limosnas alardeando de ellas o 
agraviando, como quien gasta su hacienda para ser visto de los hombres, 
sin creer en Alû ni en el üûltimo Dia. Ese tal es semejante a una roca 
cubierta de tierra. Cae sobre ella un aguacero y la deja desnuda. No 
pueden esperar nada por lo que han merecido. Alû no dirige al pueblo 
infiel. 


265. Quienes gastan su hacienda por deseo de agradar a Aléû y por su 
propio fortalecimiento son semejantes a un jardin plantado en una 
colina. Si cae sobre él un aguacero, da fruto doble; si no cae, rocio. 
Alã ve bien lo que hacéis. 


266. jğDesearia alguno de vosotros poseer un jardin de palmeras y vides 
por cuyo bajo fluyeran arroyos, con toda clase de frutos, envejecer 
mientras sus hijos son aûün débiles y que un torbellino de fuego cayera 
sobre el jardin y éste se incendiara? Asi os explica Alû las aleyas. 
Quizûas, asi meditéis. 


267. jCreyentes! ;Dad limosna de las cosas buenas que habéis adquirido 
y de lo que, para vosotros, hemos sacado de la tierra! ¥ no elijûis lo 
malo para vuestras limosnas, como tampoco vosotros lo tomariais a menos 
que tuvierais los ojos cerrados. Sabed que Aléû Se basta a Si mismo, es 
digno de alabanza. 


268. El Demonio os amenaza con la pobreza YY os ordena lo deshonesto, 
mientras que Aléû os promete Su perdén y favor. Alû es inmenso, 
omnisciente. 


269. Concede la sabiduria a quien Êl quiere. Y¥ quien recibe la 
sabiduria recibe mucho bien. Pero no se dejan amonestar sino los 
dotados de intelecto. 


270. Sea cual sea la limosna que deis, sea cual sea el voto que hagéais, 
Alã lo conoce. ¥ los impios no tendréûan quien les auxilie. 


271. Si dais limosna püblicamente, es algo excelente. Pero, si la dais 
ocultamente y a los pobres, es mejor para vosotros y borrarûa en parte 
vuestras malas obras. Alû estû bien informado de lo que hacéis. 


272. No tienes tû por qué dirigirles sino que Aléû dirige a quien Êl 
quiere. Lo que hagéûais de bien redundarû en vuestro propio beneficio. ¥ 
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no lo hagûis si no es por deseo de agradara Aléû. Lo que hagûais de bien 
os serû devuelto y no seréis tratados injustamente. 


2713. Para los pobres qu stûn en la miseria por haberse dedicado a la 
causa de Aléû y que no pueden desplazarse. El ignorante los cree ricos 
porque se abstienen. Les reconoceréas por su aspecto. No piden a la 
gente inoportunamente. ¥ lo que hacéis de bien, Aléû lo conoce 
perfectamente. 


274. Los que gastan su hacienda de noche o de dia, en secreto o en 
pûüublico, tendrûn su recompensa junto a su Sefor. No tienen que temer Yy 
no estarûn tristes. 


2715. Quienes usurean no se levantaréûn sino como se levanta aquél a 
quien el Demonio ha derribado con sélo tocarle, y eso por decir que el 
comercio es como la usura, siendo asi que Aléû ha autorizado el comercio 
y prohibido la usura. Quien. exhortado por su Sefor. renuncie 
conservarû lo que haya ganado. Su caso estû en manos de Alû. Los 
reincidentes, ésos seran los condenados al Fuego y en €l permanecerdûn 
para siempre. 


276. Alã hace que se malogre la usura, pero hace fructificar la 
limosna. Alû no ama a nadie que sea infiel pertinaz, pecador. 


271. Los que hayan creido ¥ obrado bien, los que hayan hecho la azaléû y 
dado el azaque tendréûan su recompensa junto a su Sefor. No tienen que 
temer y no estaran tristes. 


218. jiCreyentes! jTemed a Alû! ;jY renunciad a los provechos pendientes 
de la usura, si es que sois creyentes! 


279. Si no lo hacéis asi, podéis esperar guerra de Aléû y Su Enviado. 
Pero, si os arrepentis, tendréis vuestro capital, no siendo injustos ni 
siendo tratados injustamente. 


280. Si estû en apuro, concededle un respiro hasta que se alivie su 
situacié6n. Y¥ aûün seria mejor para vosotros que le condonarais la deuda. 
Si supierais... 


281. Temed un dia en que seréis devueltos a Alû. Entonces, cada uno 
recibirû su merecido. Y¥ no serûn tratados injustamente. 


282. ;Creyentes!. Si contraéis una deuda por un plazo determinado, 
ponedlo por escrito. Que un escribano tome fiel nota en vuestra 
presencia, sin rehusarse a escribir como Aléû le dé a entender. Qu 
escriba. Que el deudor dict n el temor de Aléû, su Sefor, y¥ que no 
deduzca nada. ¥ si el deudor fuera necio, débil o incapaz de dictar, 
que dicte su procurador con fidelidad. Llamad, para que sirvan de 
testigos, a dos de vuestros hombres; s no los hay, elegid a un hombre y 
a dos mujeres d ntre quienes os plazcan como testigos, de tal modo 
que si una yerra, la otra subsane su error. Que los testigos no se 
sustraigan cuando se les llame. Que no os repugne subscribir una deuda, 
sea pequefa o Grande, precisando su vencimiento. Esto es mûs equitativo 
ante Alû, es mûs correcto para el testimonio y da menos lugar a dudas. 
A menos que se trate de una operacién concluida entre vosotros sin 
intermediarios; entonces, no hay inconvenient n que no lo pongéais por 
escrito. Pero jtomad testigos cuando os vendéûis algo! ;jY que no se 

m 

ا 


oleste al escribano ni al testigo! Si lo hacéis, cometeréis una 
niquidad. j; Temed a Aléû! Alû os instruye. Aléû es omnisciente. 


283. ¥ si estéûis de viaje y no encontrûais escribano, que se deposit 
una fianza. Si uno confia un depésito a otro, debe el depositario 
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restituir el depésito en el temor de Aléû, su Sefor. Y no rehuséis 
deponer como testigos. Quien rehûüsa tiene un corazén pecador. Aléû sabe 
bien lo que hacéis. 


284. De Alû es lo que estû en los cielos y en la tierra. Lo mismo si 
manifestûãis lo que tenéis en vosotros que si lo ocultûais, Alû os pedirê 
cuenta d 11o Perdona a quien Êl quiere y castiga a quien Êl quiere. 
Alûã es omnipotente. 


285. El Enviado cree en cuanto le ha sido revelado por su Sefior, y lo 
mismo los creyentes. Todos ellos creen en Alû, en Sus angeles. en Sus 
Escrituras ¥ en Sus enviados. No hacemos distinciéon ente ninguno de Sus 


enviados. Han dicho: «Olimos ¥ obedecemos. jTu perdén, Sefor! jEres Tü 
el fin de todo!» 


286. Alãûã no pide nada a nadie mûs allû de sus posibilidades. Lo que uno 
haya hecho redundarû en su propio bien o en su propio mal. j;Sefor! ;jNo 

castigues nuestros olvidos o nuestras faltas! ;j;Sefor! j;iNo nos impongas 

una carga como la que impusiste a quienes nos precedieron! jSefor! jNo 

nos impongas mûs allé de nuestras fuerzas! jY absuélvenos, perdénanos, 

apiûadate d nosotros! jTüû eres nuestro Protector! j;Auxilianos contra el 

pueblo infiel! 


SURA 3. LA FAMILIA DE IMRAN (ALÎ EMRAN) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 200 versos. 
j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


Las Le 


2. jAléû! No hay mûs dios que El, el Viviente, el Subsistente. 


ص 


3. El te ha revelado la Escritura con la Verdad, en confirmacién de los 
mensajes anteriores. El ha revelado la Toro y el Evangelio 


4. antes, como direcciéon para los hombres, yY ha revelado el Criterio. 
Quienes no crean en los signos de Aléû tendréûan un castigo severo. Alû es 
poderoso, vengador. 


5. No hay nada en la tierra ni en el cielo que s sconda de Alûã. 


6. Ë1 es Quien os forma en el seno como quiere. No hay més dios que Êl, 
el Poderoso, el Sabio. 


7. Ë] s Quien te ha revelado la Escritura. Algunas de sus aleyas son 
univocas y constituyen la Escritura Matriz; otras son equivocas. Los de 
corazén extraviado siguen las equivocas, por espiritu de discordia Yy 
por ganas de dar la interpretacién de ello. Pero nadie sino Aléû conoce 
la interpretacié6n de ello. Los arraigados en la Ciencia dicen:«Creemos 
en ello. Todo procede de nuestro Sefor». Pero no se dejan amonestar 
sino los dotados de intelecto. 


8. j;Sefor! jiNo hagas que nuestros corazones se desvlien, después d 
habernos Tü dirigido! ;Regéûlanos, de Ti, misericordia! Tû eres el 
Munfifico. 

9. ;Sefor! Tû eres quien va a reunir a los hombres para un dia 


indubitable. Aléû no falta a Su promesa. 


10. A quienes no crean, ni su hacienda ni sus hijos les servirûn de 
nada frente a Alû. Esos servirûan de combustible para el Fuego. 
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11. Como ocurrié con la gente de Faraéon y con los que les precedieron: 
desmintieron Nuestros signos y Aléû les castigé por sus pecados. Alê 
castiga severamente. 


12. Di a quienes no creen: «Seréis vencidos y congregados hacia la 
gehena». j;Qué mal lecho...! 


13. Tuvisteis un signo en las dos tropas que se encontraron: la que 
combatia por Aléû y la otra, infiel, que, a simple vista, creyé que 
aquélla le doblaba en nümero. Aléû fortalece con Su auxilio a quien Êl 
quiere. Si, hay en ello motivo de reflexién para quienes tienen ojos. 


14. El amor de lo apetecible aparece a los hombres engalanado: las 
mujeres, los hijos varones, el oro y la plata por quintales colmados, 


los caballos de raza, los rebafos los campos de cultivo... Eso es breve 
disfrute de la vida de acûa. Pero Aléû tiene junto a Si un bello lugar de 
FECOEROS 


15. Di: «iğPuedo informaros de algo mejor que eso?» Quienes teman a Aléã 
encontrarûan junto a su Sefor jardines por cuyos bajos fluyen arroyos Y 
en los que estarûan eternamente, esposas purificadas y la satisfaccién 
de Alû. Alû ve bien a Sus siervos, 


16. que dicen: «jSefor! j;Nosotros creemos! j;Perdénanos, pues, nuestros 
pecados yYy presérvanos del castigo del Fuego!», 


17. pacientes, sinceros, devotos, que practican la caridad y piden 
perdén al rayar el alba. 


18. Aléã atestigua, y con Ë1 los angeles y los hombres dotados de 
ciencia, que no hay més dios que Ël, Que vela por la equidad. No hay 
mûs dios qu El, 1 Poderoso, el Sabio. 


19. Ciertamente, la Religién, para Aléû, es el islam. Aquéllos a quienes 
se dio la Escritura no se opusieron unos a otros, por rebeldlia mutua, 

sino después de haber recibido la Ciencia. Quien no cree en los signos 
de Alû,... Alû es rûpido en ajustar cuentas. 


20. Si disputan contigo, di: «Yo me someto a Aléû ¥ lo mismo hacen 
quienes me siguen». Y¥ di a quienes recibieron la Escritura ¥ a quienes 
no la recibieron. «jOs convertis al islam?», Si se convierten , estan 
bien dirigidos; si vuelven la espalda, a ti sélo te incumbe la 
transmisién. Alû ve bien a Sus siervos. 


loS signos de 
los hombres que 


21. Anuncia un castigo doloroso a quienes no creen en 
Alûã, matan a los profetas sin justificacién y matan a 
ordenan la equidad. 


22. Ësos son aquéllos cuyas obras son vanas en la vida de acéû y en la 
otra y no tendréûan quienes les auxilien. 


23. iNo has visto a quienes han recibido una porciéon de la Escritura ? 
Se les invita a que acepten la Escritura de Aléû para que decida entr 
ellos, pero algunos vuelven la espalda y se van. 


24. Es que han dicho: «El fuego no nos tocarda mûs que por dias 
contados». Sus propias mentiras les han engafado en su religion. 


25. jQué pasarû cuando les reunamos para un dia indubitable y cada uno 
reciba su merecido? ¥ no serûn tratados injustamente. 


26. Di: «jOh, Aléû, Duefo del dominio! Tû das el dominio a quien quieres 
y se lo retiras a quien quieres, exaltas a quien quieres y humillas a 
quien quieres. En Tu mano estéû el bien. Eres omnipotente. 
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271. Tû haces que la noche entre en el dia y que el dia entre en la 
noche. Tû sacas al vivo del muerto y al muerto del vivo. Tû provees sin 
medida a quien quieres». 


28. Que no tomen los creyentes como amigos a los infieles en lugar de 
tomar a los creyentes -quien obre asi notendréa ninguna participacién en 
Alûã-, a menos quetengéûis algo que temer de ellos. Al û os advierte 
quetengéais cuidado con Êl. jAléû es el fin de todo! 


29. Di: «Lo mismo si escondéis lo que tenéis en vuestros pechos que si 
lo manifestéûis, Alû lo conoce». ¥ conoce lo que estéa en los cielos ¥ en 
la tierra. Alû es omnipotente. 


30. El dia que cada uno s ncuentre frente al bien y el mal que ha 
hecho, desearûa tener bien lejos ese dia. Aléû advierte que tengais 
cuidado con Êl. Alû es manso con Sus siervos. 


31. Di: «Si amûis a Aléû ,jseguidme! Alû os amaréû y os perdonaréê 
vuestros pecados. Alû es indulgente, misericordioso». 


32. Di: «jObedeced a Aléû y al Enviado!»Si vuelven la espalda,... Aléû no 
ama a los infieles. 


33. Alû ha escogido a Adûn, a Noé, a la familia de Abraham y a la de 
Imran por encima de todos. 


34. Como descendientes unos de otros. Alû todo lo oye. todo lo sabe. 


35. Cuando la mujer de Imran dijo: «jSefor! Te ofrezco en voto, a Tu 
exclusivo servicio, lo que hay en mi seno. ;j;Acéptamelo! Tû eres Quien 
todo lo oye, Quien todo lo sabe». 


36. ¥ cuando dio a luz a una hija, dijo:«jSefor! Lo que he dado a luz 
es una hembra -bien sabia Aléû lo que habia dado a luz- y un varén no es 
igual que una hembra. Le he puesto por nombre Maria y la pongo bajo Tu 
proteccién contra el maldito Demonio, y también a su descendencia». 


37. Su Sefor la acogié favorablemente, la hizo crecer bien y la confié 
a Zacarias. Siempre que Zacarias entraba en el Templo para verla, 
encontraba sustento junto a ella. Decia:«Maria!, ide dénde te vien 
eso?» Decia ella:«De Aléû. Aléû provee sin medida a quien Êl quiere». 


38. Entonces, Zacarias invocé a su Sefor diciendo: «jSefor! ;Regéalame, 
de Ti, una descendencia buena! Tû escuchas a quien Te invoca». 


39. Los angeles le l1llamron cuando, de pie, oraba en el Templo: «Aléû te 
anuncia la buena nueva de Juan, en confirmaciéon de una Palabra que 
procede de Alû, y que serû jefe, abstinente, profeta, de l os justos». 


40. «jSefor!» dijo, «jğcémo puedo tener un muchacho si soy ya viejo ¥ mi 
mujer estéril?» Dijo:«Asi seréû. Aléû hace lo que El quiere». 


41. Dijo: «jSefor! j;Dame un signo!»Dijo. «Tu signo seré que no podréûs 
hablar a la gente durante tres dias sino por seas. Recuerda mucho a tu 
Sefor y glorificale, al anochecer y al alba». 


42. ¥ cuando los angeles dijeron:«j;jMaria! Alû te ha escogido Yy 
purificado. Te ha escogido entre todas las mujeres del universo. 


43. jMaria! jiTen devocié6n a tu Sefor, prostérnate e inclinate con los 
que se inclinan!» 


44. Esto forma parte de las historias referentes a lo oculto, que 
Nosotros te revelamos. Tû no estabas con ellos cuando echaban suertes 
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con sus cafas para ver quién d l1llos iba a encargarse de Maria. Tû no 
estabas con ellos cuando disputaban. 


45. Cuando los angeles dijeron: «jMarlia! Alû te anuncia la buena nueva 
de una Palabra que procede de Ë1. Su nombre es el ÜUngido, Jesüûs, hijo 
de Maria, considerado en la vida de acéû y en la otra y seré de los 
allegados. 


46. Hablaréû a la gente en la cuna y de adulto, y serû de los justos». 


41. Dijo ella:«jSefior! jgCéo6mo puedo tener un hijo, si no me ha tocado 
mortal?» Dijo: «Asi serû. Aléû crea lo que Êl quiere. Cuando decide 
algo, le dice tan sélo: "jSé!" y es. 


48. Êl le ensefara la Escritura, la Sabiduria, la Tora y elEvangelio». 


49. Y¥ como enviado a los Hijos de Israel: «Os he tralido un signo que 
viene de vuestro Sefor. Voy a crear para vosotros, de la arcilla, a 
modo de péûjaros. Entonces, soplaré en ellos y, con permiso de Aléû, se 
convertirûn en pûjaros. Con permiso de Alû, curaré al ciego de 
nacimiento ¥ al leproso y resucitaré a los muertos. Os informaré de lo 
que coméis ¥ de lo que almacenéais en vuestras casas. Ciertamente, 
tenéis en ello un signo, si es que sois creyentes. 


50. ¥ en confirmacién de la Toraanterior a mi y para declararos licitas 
algunas de las cosas que se os han prohibido. ¥ os he tralido un signo 


que viene de vuestro Sefor. j;Temed, pues, a Aléû y obedecedme! 
51. Aléû es mi Sefor y Sefor vuestro. jServidle, pues! Esto es una via 
recta». 


52. Pero, cuando Jesûs percibié su incredulidad, dijo: «jğQuiénes son 
mis auxiliares en la via que lleva a Alû?» Los apéostoles dijeron: 
«Nosotros somos los auxiliares de Aléû. j;Creemos en Aléû! ;jSé testigo de 
nuestra sumisién! 


53. ;jSefor! Creemos en lo que has revelado y seguimos al enviado. 
Inscribenos, pues, entre los que dan testimonio». 


54. E intrigaron y Aléû intrigé también. Pero Alû es el Mejor de los que 
intrigan. 


55. Cuando Alû dijo: «jJesüs! Voy a llamarte a Mi, voy a elevarte a MÎ, 
vOYy a librarte de los que no creen y poner, hasta el dia de la 
Resurreccién, a los que te siguen por encima de los que no creen. 
Luego, volveréis a Mi y decidiré entre vosotros sobre aquello en qu 
discrepabais. 


56. A quienes no crean les castigaré severament n la vida de acû y en 
la otra. ¥ no tendrûan quienes les auxilien. 


57. En cuanto a quienes crean y obren bien, Ë1 les remuneraréê 
debidamente. Alû no ama a los impios». 


58. Esto te recitamos de las aleyas y de la sabia Amonestacién. 


59. Para Alû, Jesüûs es semejante a Adûn, a quien creé de tierra y a 
quien dijo:«jSé!» y fue. 


60. La Verdad viene de tu Sefor. jNo seas, pues, de los que dudan! 


61. Si alguien disputa contigo a este propésito, después de haber 
sabido tû lo que has sabido, di:«jVenid! Vamos a llamar a nuestros 
hijos varones ¥ a vuestros hijos varones, a nuestras mujeres Y a 
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ğVais a disputar 


vuestra s mujeres, a nosotros mismos Yy a vosotros mismos. Execrémonos 


quienes mientan». 


No hay ningün otro dios que Al. 


imprequemos la maldicién de Aléã sobr 


mutuament 


62. Êsta es la exposicién auténtica. 


Alûã es el Poderoso, el Sabio. 


63. Si vuelven la espalda... Alûã conoce bien a los corruptores. 


64. Di: «jGente de la Escritura !Convengamos en una férmula aceptable 
nosotros Y a vosotros, segün la cual no serviremos sino a Aléû, no Le 
asociaremos nada ¥ no tomaremos a nadie de entre nosotros como Sefor 
fuera de Aléû». ¥, si vuelven la espalda, decid: «jSed testigos de 


nuestra sumisién!» 


65. j;Gente dela Escritura ! iğPor qué disputéûais de Abraham, siendo asi 
que la Tora y el Evangelio no fueron revelados sino después de él? ğEs 


que no razonûais? 


66. j;Mirad cémo sois! Disputabais de lo que conociais. 
mientras que vosotros no sabéis. 


de lo que no conocéis? Aléûa sabe, 


67. Abraham no fue judio ni cristiano, sino que fue hanif, sometido a 


los que le han seguido, asi como 
lã es el Amigo de los creyentes. 


de la Escritura desearia extraviaros; pero a 


Alãû, no asociador. 


68. Los mûs allegados a Abraham son J] 
este Profeta y los que han creido. Al 


69. Un grupo de la gent 


nadie sino a si mismos extravian y no se dan cuenta. 


la Escritura ! jğPorqué no creéis en los signos de Alã, 


70. ;Gente de 


siendo, como sois, testigos de ellos? 


laEscritura ! jğPor qué disfrazûais la Verdad de falsedad y 


«j Creed al comenzar el 
creen y dejad de creer al 


Escrituradice: 


71. ;jGente de 
ocultûis la Verdad conociéndola? 


72. Otro grupo de la gente de la 


dia en lo que se ha revelado a los qu 


terminar el dia! Quizûas, asi, se conviertan. 


73. ¥ no credûais sino a quienes siguen vuestra religién». Di: «La 


Que no se dé a otro lo que se os ha 


DL 


Direccié6n es la direccién de Alûã. 


dado a vosotros, que no discutan con vosotros ante vuestro Sefior». 
Que lo dispensa a quien El quiere». 


«El favor estû en la mano de Alã, 
Alûã es inmenso, omnisciente. 


74. Particulariza con Su misericordia a quien Ë1 quiere. Alû es el 


de laEscritura hay quien, si le confias un quintal, 
lve y hay quien, si le confias un dinar, no te lo devuelv 


Duefo del favor inmenso. 


75. Entre la gent 
te lo devu 


sino es atosigûandole. ¥ esto es asi porque dicen: «No tenemos por qué 


Mienten contra Alû a sabiendas. 


ser escrupulosos con los gentiles». 


76. jPues si! Si uno cumple su promesa y teme a Aléû,... Alû ama quienes 


le temen. 


771. Quienes malvenden la alianza con Aléû y sus juramentos no tendréûn 
parte en la otra vida. Alû no les dirigirû la palabra ni les mirarû el 
dia de la Resurreccién, no les declararûa puros y tendréûn un castigo 


doloroso. 


78. Algunos de ellos trabucan con sus lenguas la Escritura para que 
creûais que estû en la Escritura lo que no estû en la Escritura, 
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ne de Alãûã. Mienten 


Escritura, el jucio Yy¥ 
rvos mios ¥ no de 
ais la Escritura y la 


siendo asi que n o vie 


a quien Alû da la 
: «jSed si 
puesto que ense 


No estû bien que un mortal 
vaya diciendo a la gent 
«jiSed maestros, 


diciendo que viene de Aléã, 
contra Alû a sabiendas. 


T9. 
el profetismo, 
Alûã!» Antes bien: 
estudiais!» 


80. Aléû no os ordena que toméis como sefores a los angeles y a los 


después d 


«Cuando venga a 


hayûis recibido 


ğEs que iba a ordenaros que fuerais infieles, 


nCcerté un pacto con los profetas: 
Nn Enviado que confirme lo que de Mi 


profetas. 


haberos sometido a Él? 


81. ¥ cuando Alûã co 
VOSOLFOS U 


comoEscritura y como Sabiduria. habéis de creer en él y auxiliarle». 
Dijo: «jğEstéûis dispuestos a aceptar mi alianza con esa condicién?» 
Dijeron: «Estamos dispuestos». Dijo:«Entonces, jsed testigos! Yo 
también. con vosotros, soy testigo». 

82. Quienes, después d sto, vuelvan la espalda serûan los perversos. 
83. jğDesearian una religiéon diferente de la de Alãû, cuando los que 
estan en los cielos y en la tierra se someten a Ël de grado o por 
fuerza? ¥ serén devueltos a Él. 

84. Di «Creemos en Aléû y en lo que se nos ha revelado, en lo que se ha 
revelado a Abraham, Ismael, Isaac, Jacob y las tribus, en lo que 
Moisés, Jesüs y los profetas han recibido de su Sefor. No hacemos 
distincié6n entre ninguno de ellos y nos sometemos a Êl». 

85. Si alguien desea una religién diferente del islam, no se le 
aceptarû y en la otra vida serû de los que pierdan. 

86. jğCéomo va Alû a dirigir a un pueblo que ha dejado de creer después 
de haber crelido, de haber sido testigo de la veracidad del Enviado y de 
haber recibido las pruebas claras? Aléû no dirige al pueblo impio. 

87. Esos tales incurrirûn, como retribuciéon, en la maldicién de Alãû, de 
los angeles ¥ de los hombres, en la de todos ellos. 

88. Eternos en ella, no se les mitigarû el castigo, ni les serû dado 
esperar. 

89. Seran exceptuados quienes, después d So, se arrepientan y se 
enmienden. Alû es indulgente, misericordioso. 

90. A quienes dejen de creer, después de haber creido, y luego se 
obstinen en su incredulidad, no se les aceptarû el arrepentimiento. 


e ofrezca como precio 
arû. Esos tales 


aunqu 
le acept 


ROSS 


Si uno que no cree muere siendo infiel, 
llena de oro, 


Esos son los extraviados. 


gt: 
de rescate la tierra 


tendrûan un castigo doloroso ¥ no encontrarûan quienes les auxilien. 


No alcanzaréis la piedad auténtica mientras no gastéis algo de lo 
Y Alû conoce bien cualquier cosa que Gg 


astéûais. 


todo alimento era licito para 
lo que Israel se habia 


vedado a si mismo. 
leedla!», 


contra Alûã, ésos son 


EE LOE Ay 


jtraed la Tora y 


inventen la mentira 
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92. 

que amûis. 

93. Antes de que fuera revelada 
los Hijos de Israel, salvo 

Di: «Si es verdad lo que decis., 
94. Quienes, después d SO, 

los impios. 


95. Di: «Alãûã ha dicho la verdad. Seguid, pues, la religiéon de Abraham, 
que fue hanif y no asociador». 


96. La primera Casa erigida para los hombres es, ciertamente, la de 
Bakka, casa bendita y direccién para todos. 


97. Hay en ella signos claros. Es el lugar de Abraham y quien entre en 
€l estaréûa seguro. Aléû ha prescrito a los hombres la peregrinacién a la 
Casa, si disponen de medios. ¥ quien no crea... Alû puede prescindir de 
las criaturas. 


98. Di: «jGente de la Escritura !jğPor qué no creéis en los signos de 
Alûã? Alû es testigo de lo que hacéis». 


99. Di: «jGente de la Escritura !jğPor qué desviéûis a quien cree del 
camino de Aléû, deseando que sea tortuoso, siendo asi que sois testigos? 
Alûã estû atento a lo que hacéis». 


100. jCreyentes! Si obedecéis a algunos de los que han recibido la 
Escritura, harûan que, luego de haber crelido, no credis. 


101. jğCémo podéis dejar de creer si se os recitan las aleyas de Aléû y 
Su Enviado se halla entre vosotros? Quien se aferre a Alû serû dirigido 
a una via recta. 


102. j;Creyentes! Temed a Aléû con el temor que Le es debido y no murais 
sino como musulmanes. 


103. Aferraos al pacto de Alû, todos juntos, sin dividiros. Recordad la 
gracia que Aléû os dispensé cuando erais enemigos: reconcilié vuestros 
corazones ¥, por Su gracia, os transformasteis en hermanos; estabais al 
borde de un abismo de fuego y os libré de él. Asi os explica Alûa Sus 
signos. Quizûas, asi, seûais bien dirigidos. 


104. ;Que constituyéûais una comunidad que llame al bien, ordenando lo 
que estû bien y prohibiendo lo que estû mal! Quienes obren asi serûn 
los que prosperen. 


105. jNo seéais como quienes, después de haber recibido las pruebas 
claras, se dividieron y discreparon! Esos tales tendrûan un castigo 
terrible 


106. el dia que unos rostros estén radiantes y otros hoscos. A aquéllos 
cuyos rostros estén hoscos: «jğHabéis dejado de creer luego de haber 
creido? Pues jgustad el castigo por no haber creido!» 


107. En cuanto a aquéllos cuyos rostros estén radiantes, gozarûn 
ternamente de la misericordia de Alê. 


108. Estas son las aleyas de Aléû, que te recitamos conforme a la 
verdad. Alû no quiere la injusticia para las criaturas. 


109. De Aléû es lo que estéûa en los cielos y en la tierra. Todo seré 
devuelto a Al. 


110. Sois la mejor comunidad humana que jamûas se haya suscitado: 
ordenéais lo que estû bien, prohibis lo que estû mal y creéis en Alû. Si 
la gente de la Escritura creyera, les iria mejor. Hay entre ellos 
creyentes, pero la mayoria son perversos. 


111. Os dafarûn, pero poco. ¥ si os combaten, os volveréûan la espalda. 
Luego, no seles auxiliara. 


112. Han sido humillados dondequiera que se ha dado con ellos, excepto 
los protegidos por un pacto con Aléû o por un pacto con los hombres. Han 
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incurrido en la ira de Alû y les ha sefalado la miseria. Por no haber 
crelido en los signos de Aléû y por haber matado a los profetas sin 
justificacién. Por haber desobedecido y violado la ley. 


113. No todos son iguales. Entre la gente de la Escritura hay una 
comunidad honrada: durante la noche, recitan las aleyas de Aléû y se 
prosternan, 


114. creen en Aléû y en el ültimo Dia, ordenan lo que estû bien, 
prohiben lo que estû mal y rivalizan en buenas obras. Esos tales son de 
los justos. 


115. No se les desagradeceréûa el bien que hagan. Alûã conoce bien a los 
que Le temen. 


116. A quienes no crean, ni su hacienda ni sus hijos les servirûn de 
nada frente a Aléû. Esos tales morarûan en el Fuego eternament 


117. Lo que gastan en la vida de acéû es semejante a un viento glacial 
que bate la cosecha de gente que se ha dafado a si misma y la destruye. 
No es Alãû quien ha sido injusto con ellos, sino que ellos lo han sido 
consigo mismos. 


118. jCreyentes! No intiméis con nadie ajeno a vuestra comunidad. Si 
no, no dejarûan de dafaros. Desearian vuestra ruina. El odio asomé a sus 
bocas, pero lo que ocultan sus pechos es peor. Os hemos explicado las 
aleyas. Si razonarais... 


119. Vosotros, bien que les améûis, pero ellos no os aman. Vosotros 
creéis en toda la Escritura... Ellos, cuando os encuentran, dicen: 
«jCreemos!» pero, cuando estéûan a solas, se muerden las puntas d e los 
dedos, de rabia contra vosotros. Di:«jMorid de rabia!» Aléûã sabe bien lo 
que encierran los pechos. 


120. Si os sucede un bien. les duele; si os hiere un mal, se alegran. 
Pero, si tenéis paciencia y teméis a Alû, sus artimafias no os harûn 
ningüûn dafio. Alû abarca todo lo que hacen. 


121. ¥ cuando dejaste por la mafana temprano a tu familia para asignar 
a los creyentes sus puestos de combate. Alû todo lo oye, todo lo sabe. 


122. Cuando dos de vuestras tropas proyectaron abandonar, a pesar de 
ser Aléû su Amigo. j;Que los creyentes confien en Aléã! 


123. Alû, ciertamente, os auxilié en Badr cuando erais humillados. 
ji Temed a Aléû! Quizûs, asi, seûis agradecidos. 


124. Cuando declias a los creyentes: «iğNo os basta que vuestro Sefor os 
refuerce con tres mil angeles enviados abajo? 


125. jPues si! Si tenéis paciencia y teméis a Alûa, si os acometen asi 
de sübito, vuestro Sefor os reforzarûa con cinco mil angeles provistos 
de distintivos». 


126. Alãûã no lo hizo sino como buena nueva para vosotros y para que, con 
ello, se tranquilizaran vuestros corazones -la victoria no viene sino 
de Alãû, el Poderoso, el Sabio-, 


127. para despedazar a los que no crelian o derrotarlos y que 
regresaran, asi, decepcionados. 


128. No es asunto tuyo si Ël se vuelve a ellos o les castiga. Han 
obrado impfiamente. 
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129. De Aléû es lo que estéûa en los cielos y en la tierra. Perdona a 
quien Ë1 quiere y castiga a quien Êl quiere. Aléû es indulgente, 
misericordioso. 


130. ;jCreyentes! jNo usureéis, doblando una y otra vez! ;Y temed a Alé! 
Quizas, asi, prosperéis. 


131. jY temed el fuego preparado para los infieles! 


132. iY obedeced a Aléû y al Enviado!; Quizûs, asi, se os tenga piedad. 


133. iY apresuraos a obtener el perdén de vuestro Sefor y un Jardin tan 
vasto como los cielos ¥ la tierra, que ha sido preparado para los 
temerosos de Aléã, 


134. que dan limosna tanto en la prosperidad como en la adversidad, 
reprimen la ira, perdonan a los hombres -Aléû ama a quienes hacen el 
bien-, 


135. que, si cometen una indecencia o son injustos consigo mismos, 
recuerdan a Alû, piden perdén por sus pecados ~-jğy quién puede 
perdonarlos pecados sino Aléû?- y no reinciden a sabiendas! 


136. Su retribucién serû el perdén de su Sefor y jardines por cuyos 
bajos fluyen arroyos, en los que estaréûn eternamente. ;Qué grata es la 
recompensa de los que obran bien! 


137. Antes de vosotros han ocurrido casos ejemplares. jld por la tierra 
y mirad cémo terminaron los desmentidores ! 


138. Esta es una explicacié6n para los hombres, direccién, exhortacién 
para los temerosos de Al. 


139. j;No os desaniméis ni estéis tristes, ya que seréis vosotros 
quienes ganen! Si es que sois creyentes... 


140. Si sufris una herida, otros han sufrido una herida semejante. 
Nosotros hacemos alternar esos dias entre los hombres para que 
reconozca Alû a quienes crean y tome testigos de entre vosotros ~-Alã no 
ama a los impios~, 


141. para que pruebe Aléû a los creyentes y extermine a los infieles. 


142. 0 jğcreéis que vais a entrar en el Jardin sin que Aléû haya sabido 
quiénes de vosotros han combatido y quiénes han tenido paciencia? 


143. S1, deseabais la muerte antes d ncontrarla. Ya la habéis visto, 
pues, con vuestros propios 0josS. 


144. Mahoma no es sino un enviado, antes del cual han pasado otros 
enviados. Si, pues, muriera o le mataran, jibais a volveros atrûs? 
Quien se vuelva atrûs no causarû ningûün dao A Alû. Y¥ Aléû retribuirûa a 
los agradecidos. 


145. Nadie puede morir sino con permiso De Aléû y segün el plazo fijado. 
A quien quiera la recompensa dela vida de acéû, le daremos d LTE 8 
quien quiera la recompensa de la otra vida, le daremos d lla. Y¥ 
retribuiremos a los agradecidos. 


146. ;Qué de profetas ha habido, junto a los cuales combatieron muchas 
miriadas, ¥ no se descorazonaron por los reveses padecidos por Aléû, no 
flaquearon, no cedieron! Alû ama a los tenaces. 
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147. No decian mûs que:«jSefor! j;Perdénanos nuestros pecados y los 
excesos que hemos cometido! j;Afirma nuestros pasos! j;Auxilianos contra 
el pueblo infiel!» 


148. Alû les dio la recompensa de la vida de aca y la buena recompensa 
de la otra. Alû ama a quienes hacen el bien. 


149. ;Creyentes! Si obedecéis a quienes no creen, os haréûan retroceder Yy 
regresaréis habiendo perdido. 


150. jNo! Aléû es vuestro Protector y el Mejor de los auxiliares. 


151. Infundiremos el terror en los corazones de los que no crean, por 
haber asociado a Alû algo a lo que Ë1 no ha conferido autoridad. Su 
morada serû el Fuego. j;Qué mala es la mansién de los impios! 


152. Alãûã ha cumplido la promesa que os hizo cuando, con Su permiso, les 
venciais, hasta que, por fin, flaqueasteis, discutisteis sobre el 
particular y desobedecisteis, después de haberos Êl dejado ver 1 a 
victoria que queriais. -De vosotros unos desean la vida de acéû y otros 
desean la otra vida-. Luego, hizo que os retirarais de ellos para 
probaros. Ciertamente, os ha perdonado. Aléû dispensa su favor a los 
CFEYENRTES. 


153. Cuando subliais sin preocuparos de nadie, mientras que el Enviado 
os llamaba a retaguardia. Os atribulaba una y otra vez para que no 
estuvierais tristes por lo que se os habia escapado ni por lo que os 
habia ocurrido. Alû estû bien informado de lo que hacéis. 


154. Luego, pasada la tribulacién, hizo descender sobre vosotros 
seguridad: un sueÃo que vencié a algunos de vosotros. Otros, en cambio, 
preocupados tan sélo por su suerte y pensando de Aléû equivocadamente, a 
la manera de los paganos, declan: «jTenemos nosotros algo que ver con 
esto?» Di: «Todo estû en manos De Alû». Ocultan para si lo que no te 
manifiestan. Dicen: «Si hubiera dependido de nosotros, no habrliamos 
tenido muertos aqui» Di: «También. si os hubierais quedado en casa, la 
muerte habria sorprendido en sus lechos a aquéllos de quienes estaba ya 
escrita. Alûã ha hecho esto para probar lo que hay en vuestros pechos Y 
purificar lo que hay en vuestros corazones. Alû sabe bien lo que 
encierran los pechos». 


155. Si algunos de los vuestros huyeron el dia que se encontraron los 
dos ejércitos, fue porque el Demonio les hizo caer por alguna culpa que 
hablian cometido. Pero Alû les ha perdonado ya. Alû es indulgente, 
benigno. 


156. jCreyentes! j;No seéais como quienes no creen ¥ dicen de sus 
hermanos que estéûan de viaje o de incursién: «Si se hubieran quedado con 
nosotros, no habrian muerto o no les habrian matado»! ;Haga Aléû que les 
pese esto en sus corazones! Alû da la vida y dala muerte. Alû ve bien 
1o que hacéis. 


157. ¥ si sois muertos por Alû o moris de muerte natural, el perdén Yy 
misericordia de Aléû son mejores que lo que ellos amasan. 


158. Si moris de muerte natural o sois muertos, seréis, si, congregados 
hacia Alê. 


159. Por una misericordia venida de Alû, has sido suave con ellos. Si 
hubieras sido aspero y duro de corazén, se habrian escapado de ti. 
j;Perdénales, pues, y pide el perdén de Aléû en su favor y consûltales 
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sobre el asunto! Pero, cuando hayas tomado una decisién. confia en Ald. 
Alûã ama a los que confian en El. 


160. Si Alãûã os auxilia, no habréû nadie que pueda venceros. Pero, si os 
abandona, ,jquién podréû auxiliaros fuera de El? j;Que los creyentes 
conflien en Alã! 


161. No es propio de un profeta el cometer fraude. Quien defraud 
llevarû lo defraudado el dia de la Resurreccién. Luego, cada uno 
recibirû su merecido. Y¥ no serûn tratados injustamente. 


162. ğEs que quien busca agradar a Alû es como quien incurre en la ira 
de Aléû y tiene por morada la gehena? j;Qué mal fin...! 


163. Estarûn por categorias junto a Alû. Aléû ve bien lo que hacen. 


164. Alãû ha agraciado a los creyentes al enviarles un Enviado salido de 
ellos, que les recita Sus aleyas, les purifica y les ensefa la 
Escritura y la Sabiduria. Antes estaban evidentement xtraviados. 


165. jğCémo, cuando os sobreviene una desgracia, después de haber 
infligido el doble de aquélla, decis aûün:«jğDe dénde vien SEOISIDL: 
«De vosotros mismos». Aléûes omnipotente. 


166. ¥ lo que os pasé el dia que se encontraron los dos ejércitos fue 
porque lo permitié Aléû y para que supiera quiénes eran los creyentes 


167. y quiénes los hipéocritas. Se les dijo: «jVamos! ;Combatid por Aléã 
o rechazad al enemigo!» Dijeron: «Si supiéramos combatir, os 
seguiriamos». Aquel dia estaban mûs cerca de la incredulidad que de la 
fe. Dicen con la boca lo que no tienen en el corazén. Pero Alûa sabe 
bien lo que ocultan. 


168. Son ellos quienes, mientras se quedaban en casa, decian de sus 
hermanos: «Si nos hubieran escuchado, no les habrian matado». Di: 
«jApartad, pues la muerte de vosotros, si es verdad lo que decis» 


169. ¥ no penséis que quienes han calido por Aléû hayan muerto. jAl 
contrario! Estûan vivos y sustentados junto a su Sefor. 


170. contentos por el favor que Aléû les ha hecho y alegres por quienes 
aün no les han seguido, porque no tienen que temer y no estaran 
tristes, 


171. alegres por una gracia y favor de Aléû y porque Aléû no deja de 
remunerar a los creyentes. 


172. A quienes escucharon a Aléû y al Enviado, luego de la herida 
recibida, a quienes, entr llos, hicieron el bien y temieron a Alû, se 
les reserva una magnifica recompensa. 


173. A aquéllos a quienes se dijo: «La gente se ha agrupado contra 
vosotros, jtenedles miedo!», esto les aumenté la fe y dijeron: «Aléû nos 
basta! jEs un protector excelente!» 


174. ¥ regresaron por una gracia y favor de Aléû, sin sufrir mal. 
Buscaron la satisfaccién de Alû. ¥ Aléû es el Duefo del favor inmenso. 


175. Asi es el Demonio: hace tener miedo de sus amigos. Pero, si sois 
creyentes, no tengéais miedo de ellos, sino de Mi. 


176. Que no te entristezca ver a quienes se precipitan en la 
incredulidad. No podrûn causar ningün daÃo a Alû. Alû no quiere darles 
parte en la otra vida. Tendréûan un castigo terrible. 
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177. Quienes compren la incredulidad con la fe no causarûan ningüûn dao 
a Alûã y tendréûn un castigo doloroso. 


178. Que no piensen los infieles qu 1 que les concedamos una prérroga 
supone un bien para ellos. El concedérsela es para que aumente su 
pecado. Tendrûan un castigo humillante. 


179. No va Alû a dejar a los creyentes en la situacién en que os 
hallûis hasta que distinga al malo del bueno. Ni va Aléû a enteraros de 
lo oculto. Pero Aléãû elige d ntre Sus enviados a quien Ë1 quiere. 
Creed, pues, en Aléû y en Sus enviados. Si creéis y teméis a Alé, 
tendréis una magnifica recompensa. 


180. Que no crean quienes se muestran avaros del favor recibido de Aléã 
que eso es bueno para ellos. Al contrario, es malo. El dia de la 
Resurreccién llevaréûn a modo de collar el objeto de su avaricia. L a 
hnerencia de los cielos y de la tierra pertenece a Aléû. Aléû estû bien 
informado de lo que hacéis. 


181. Alû ha oido las palabras de quienes han dicho.«Alû es pobre y 
nosotros somo ricos». Tomaremos nota de lo que han dicho y de que han 
matado a los profetas sin justificacién. ¥ les diremos: «jGustad el 
castigo del fuego de la gehena! 


182. Esto es lo que vuestras obras han merecido, que Alû no es injusto 
con Sus siervos». 


183. Esos mismos han dicho:«Alûã ha concertado una alianza con nosotros: 
que no creamos en ningüûn enviado hasta tanto que nos traiga una 
oblacién que el fuego consuma». Di: «Antes de mi, otros enviados os 
trajeron las pruebas claras y lo que habéis pedido. j;Por qué, pues, les 
matasteis, si es verdad lo que decis?» 


184. ¥ si te desmienten, también fueron desmentidos otros enviados 
antes de ti, que vinieron con las pruebas claras, las Escrituras y la 
Escritura luminosa. 


185. Cada uno gustarû la muerte, pero no recibiréis vuestra recompensa 
integra hasta el dia dela Resurreccién. Habréa triunfado quien sea 
preservado del Fuego e introducido en el Jardin. La vida de acéûa no es 
mûs que falaz disfrute. 


186. Seréis, ciertamente, probados en vuestra hacienda y en vuestras 
personas. ¥ oiréis, ciertamente, muchas cosas malas de aquéllos que han 
recibido la Escritura antes de vosotros ¥ de los asociadores ; pero, Si 
sois pacientes y teméis a Aléû, eso si que es dar muestras de 
resolucién. 


187. Cuando Aléû concerté un pacto con los que habian recibido la 
Escritura: «Tenéis que explicarsela a los hombres, no se la ocultéis». 
Pero se la echaron a la espalda y la malvendieron. j;Qué mal negocio...! 


188. No creas, no, que quienes se alegran delo que han hecho y gustan 
de ser alabados por lo que han dejado de hacer, no creas, no, que vayan 
a librarse del castigo. Tendrûan un castigo doloroso. 


189. El dominio de los cielos y dela tierra pertenece a Alû. Aléû es 
omnipotente. 


190. En la creacién de los cielos y de la tierra y en la sucesién de la 
noche y el dia hay, ciertamente, signos para los dotados de intelecto. 
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191. que recuerdan a Aléû de pie, sentados o echados, y que meditan en 
la creaciéon de los cielos y de la tierra:«jSefor! No has creado todo 
esto en vano jGloria a Ti! ;jPresérvanos del castigo del Fuego!». 


192. ;Sefor! Tû cubres de oprobio a quien introduces en el Fuego. Los 
impios no tendrûn quien les auxilie. 


193. jSefior! ;Hemos oflido a uno que 1llamaba a la fe: «jCreed en Vuestro 
Sefor!» y hemos creido. ;jSefor!; Perdénanos nuestros pecados! ;Borra 
nuestras malas obras y recibenos. cuando muramos, entre los justos! 


194. ;Y danos, Sefor, lo que nos has prometido por Tus enviados ¥ no 
nos cubras de oprobio el dia de la Resurreccién! Tû no faltas a Tu 
promesa. 


195. Su Sefor escuché su plegaria: «No dejaré que se pierda obra de 
ninguno de vosotros, lo mismo si es varén que si es hembra, que habéis 
salido los unos de los otros. He de borrar las malas obras de quienes 
emigraron y fueron expulsados de sus hogares, de quienes padecieron por 
causa Mia, de quienes combatieron y fueron muertos, y he de 
introducirles en jardines por cuyos bajos fluyen arroyos: recompensa de 
Alûã». Alã tiene junto a Si la bella recompensa. 


196. j;Que no te desconcierte ver a los infieles yendo de acéû para allé 
por el pais! 


197. ;Mezquino disfrute! Luego, su morada serû la gehena. j;Qué mal 
EROS! 


198. En cambio, quienes teman a su Sefor tendrûan jardines por cuyos 
bajos fluyen arroyos, en los que estaran eternamente, como alojamiento 
que Alû les brinda. ¥ lo que hay junto a Alû es mejor para los justos. 


199. Hay entre la gente de la Escrituraquienes creen en Aléû y en la 
Revelacién hecha a vosotros ¥ a ellos. Humildes ante Alãû, no han 
malvendido los signos de Alû. Esos tales tendrûn su re compensa junto a 
su Sefor. Alû es rûpido en ajustar cuentas. 


200. ;Creyentes! ;Tened paciencia, rivalizad en ella! jSed firmes! 
j Temed a Aléû! Quizûs asi, prosperéis. 


SURA 4. LAS MUJERES (AN NÎSA) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 176 versos. 


jEn el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. j;Hombres! jTemed a vuestro Sefor, Que os ha creado de una sola 
persona, de la que ha creado a su céonyuge, ¥ de los que ha diseminado 
un gran nümero de hombres y de mujeres! ;jTemed a Alû, en Cuyo nombre os 


pedis cosas, y respetad la consanguinidad! Aléû siempre os observa. 


2. Dad a los huérfanos los bienes que les pertenecen. No sustituyûais lo 
malo por lo bueno. No consuméais su hacienda agregûndola a la vuestra. 
Seria un gran pecado. 


3. Si teméis no ser equitativos con los huérfanos, entonces, casaos con 
las mujeres que os gusten: dos, tres o cuatro. Pero. si teméis no obrar 
con jJusticia, entonces con una sola o con vuestras esclavas. Asil, 
vitaréis mejor el obrar mal. 
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4. Dad a vuestras mujeres su dote gratuitamente. Pero, si renuncian 
gustosas a una parte en vuestro favor, haced uso de ésta 
tranquilamente. 


5. jNo confiéis a los incapaces la hacienda que Aléû os ha dado para 
subsistir!, jsustentadles d lla y vestidles! ;Y¥ habladles con carifo! 


6. Tantead a los huérfanos hasta que alcancen la nubilidad, Cuando los 
creûis ya maduros, pasadles su hacienda. No la consumûis prédiga y 
prematuramente antes de que alcancen la mayoria de edad. El rico, que 
no se aproveche. El pobre, que gaste como es debido. Cuando les 
entreguéis su hacienda, requerid la presencia de testigos. Aléû basta 
para ajustar cuentas... 
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7. Sea para los hombres una parte de lo que los padres y parientes mûs 
cercanos dejen; y¥ para las mujeres una parte de lo que los padres Yy 
parientes mûs cercanos dejen. Poco o mucho, es una parte determinada. 


8. Si asisten al reparto parientes, huérfanos, pobres, dadles algûn 
sustento de ello y habladles con carifo. 


9. Quienes dejen menores d dad y estén intranquilos por ellos, que 
tengan miedo. Que teman a Alû y digan palabras oportunas. 


10. Quienes consuman injustamente la hacienda de los huérfanos, sélo 
fuego ingeriraûn en sus entrafas y arderûan en fuego de la gehena. 


11. Alû os ordena lo siguiente en lo que toca a vuestros hijos: que la 
porcién del varén equivalga a la de dos hembras. Si éstas son mûs de 
dos, les corresponderaûan dos tercios de la herencia. Si es hija üûnica. 
la mitad. A cada uno de los padres le corresponderûa un sexto de la 
herencia, si deja hijos; pero, si no tiene hijos y le heredan sélo sus 
padres, un tercio es para la madre. Si tiene hermanos, un sexto es para 
la madre. Esto, luego de satisfacer sus legados o deudas. De vuestros 
ascendientes o descendientes no sabéis quiénes os son mûs ûtiles. Êsta 
es obligacién de Alû. Alû es omnisciente, sabio. 


12. A vosotros os corresponde la mitad de lo que dejen vuestras esposas 
si no tienen hijos. Si tienen, os corresponde un cuarto. Esto, luego de 
satisfacer sus legados o deudas. Si no tenéis hijos, a ellas les 
corresponde un cuarto de lo que dejéis. Si tenéis, un octavo de lo que 
dejéis. Esto. luego de satisfacer vuestros legados o deudas. Si los 
hnerederos de un hombre o de una mujer son parientes colaterales y le 
sobrevive un hermano o una hermana, entonces, les corresponde, a cada 
uno de los dos, un sexto. Si son mûs, participarûan del tercio de la 
herencia, luego de satisfacer los legados o deudas, sin dafar a nadie. 
sta es disposicién de Alûã. Alû es omnisciente, benigno. 


13. Estas son las leyes de Alû. A quien obedezca a Aléû y a Su Enviado, 
Š1 le introducirû en jardines por cuyos bajos fluyen arroyos, en los 
que estaran eternamente. jËste es el éxito grandioso! 


14. A quien, al contrario, desobedezca a Alû y a Su Enviado y viole Sus 
leyes. Êl le introducirû en un Fuego, eternamente. Tendréû un castigo 
humillante. 


15. Llamad a cuatro testigos de vosotros contra aquéllas de vuestras 
mujeres que cometan deshonestidad. Si atestiguan, recluidlas en casa 
hasta que mueran o hasta que Alû les procure una salida. 
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16. Si dos de los vuestros la cometen, castigad a ambos severamente. 
Pero, si se arrepienten y enmiendan, dejadles en paz. Aléû es 
indulgente, misericordioso. 


17. Alû perdona sélo a quienes cometen el mal por ignorancia y se 
arrepienten en seguida. A éstos se vuelve Alû. Alû es omnisciente, 
sabio. 


18. Que no espere perdén quien sigue obrando mal hasta que, en el 
articulo de la muerte, dice: «Ahora me arrepiento». Nİi tampoco quienes 
mueren siendo infieles. A éstos les hemos preparado un castigo 


doloroso. 
19. jCreyentes! No es licito recibir en herencia a mujeres contra su 
voluntad, ni impedirles que vuelvan a casarse para quitarles parte de 


lo que les habliais dado, a menos que sean culpables de deshonestidad 
manifiesta. Comportaos con ellas como es debido. ¥ si os resultan 
antipûaticas, puede que Alû haya puesto mucho bien en el objeto d 
vuestra antipatia. 


le habiais dado a una de ellas un 
1l. jğIbûis a tomarlo con infamia y 


20. ¥ si queréis cambiar de esposa Yy 
quintal, no volvéûis a tomar nada de € 
pecado manifiesto? 


21. ¥ jğcémo ibais a tomarlo, después de haber yacido y de haber 
concertado ella con vosotros un pacto solemne? 


22. En adelante. no os caséis con las mujeres con que han estado 
casados vuestros padres. Seria deshonesto y aborrecible. ;Mal 
CAMILA 


23. En adelante, os estûn prohibidas vuestras madres, vuestras hijas, 
vuestras hermanas, vuestras tias paternas o maternas, vuestras sobrinas 
por parte de hermano o de hermana, vuestras madres de leche, vuestras 
hermanas de leche, las madres de vuestras mujeres, vuestras hijastras 
que estûan bajo vuestra tutela, nacidas de mujeres vuestras con las que 
habéis consumado el matrimonio ~-si no, no hay culpa-, las esposas de 
vuestros propios hijos, asi como casaros con dos hermanas a un tiempo. 
Alûã es indulgente, misericordioso. 


24. ¥ las mujeres casadas, a menos que sean esclavas vuestras. j;Mandato 
de Alû! Os estûn permitidas todas las otras mujeres, con tal que las 
busquéis con vuestra hacienda, con intencién de casaros, no por 
fornicar. Retribuid, como cosa debida, a aquéllas de quienes habéis 
gozado como esposas. No hay inconvenient n que decidûis algo de comûün 
acuerdo después de cumplir con lo debido. Alû es omnisciente, sabio. 


25. Quien de vosotros no disponga de los medios necesarios para casarse 
con mujeres libres creyentes, que tome mujer d ntre vuestras jévenes 
esclavas creyentes. Aléû conoce bien vuestra fe. Salis los unos de los 
otros. Casaos con ellas con permiso de sus amos yY dadles la dote 
conforme al uso, como a mujeres honestas, no como a fornicadoras o como 
a amantes. Si estas mujeres se casan y cometen una deshonestidad, 
sufrirûn la mitad del castigo que las mujeres libres. Esto va dirigido 
a aquéllos de vosotros que tengan miedo de caer en pecado. Sin embargo, 
es mejor para vosotros que tengéais paciencia. Aléû es indulgente, 
misericordioso. 


26. Alû quiere aclararos y dirigiros segün la conducta de los que os 
precedieron, ¥ volverse a vosotros. Aléû es omnisciente, sabio. 
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271. Alû quiere volverse a vosotros, mientras que los que siguen lo 
apetecible quieren que os extraviéis por completo. 


28. Aléû quiere aliviaros, ya que el hombre es débil por naturaleza. 


29. ;Creyentes! No os devoréis la hacienda injustamente unos a otros. 
Es diferente si comerciéûaûis de comün acuerdo. No os matéis unos a otros. 
Alûã es misericordioso con vosotros. 


30. A quien obre asi, violando la ley impiamente, le arrojaremos a un 
Fuego. Es cosa fûcil para Alê. 


31. Si evitéûis los pecados graves que se os han prohibido, borraremos 
vuestras malas obras ¥ os introduciremos con honor. 


32. No codiciéis aquello por lo que Aléû ha preferido a unos de vosotros 
mûs que a otros. Los hombres tendréûan parte següûn sus méritos y las 
mujeres también. Pedid a Aléû de Su favor. Alû es omnisciente. 


33. Hemos designado para todos herederos legales de lo que dejen: los 
padres, los parientes mûs cercanos, los unidos a vosotros por 
juramento. Dadles su parte. Alû es testigo de todo. 


34. Los hombres tienen autoridad sobre las mujeres en virtud de la 
preferencia que Alûã ha dado a unos mûs que a otros YY de los bienes que 
gastan. Las mujeres virtuosas son devotas y cuidan, en ausencia de sus 
maridos, de lo que Alû manda que cuiden. j;Amonestad a aquéllas de 
quienes teméais que se rebelen, dejadlas solas en el lecho, pegadles! Si 
os obedecen, no os metéais mûs con ellas. Alû es excelso, grande. 


35. Si teméis una ruptura entre los esposos, nombrad un arbitro de la 
familia de él y otro de la de ella. Si desean reconciliarse, Aléã harê 
que lleguen a un acuerdo. Aléû es omnisciente, estû bien informado. 


36. jServid a Alé y no Le asociéis nada! j;Sed buenos con vuestros 
padres, parientes, huérfanos, pobres, vecinos ~-parientes y no 
parientes~-, el compafero de viaje, el viajero y vuestros esclavos! Aléã 
no ama al presumido, al jactancioso, 


37. a los avaros ¥ a los que empujan a otros a ser avaros, a los que 


ocultan el favor que Alûã les ha dispensado, -hemos preparado para los 
infieles un castigo humillante-=-. 


38. a los que gastan su hacienda para ser vistos de los hombres, sin 
creer en Alû ni en el ültimo Dia. ¥ si alguien tiene por compafero al 
Demonio, mal compafero tiene... 


39. jğQué les habria costado haber crelido en Aléû y en el üûltimo Dia y 
haber gastado en limosnas parte de aquello de que Alû les ha proveido? 
Alã les conoce bien. 


40. Alû no harû ni el peso de un ãtomo de injusticia a nadie. Y si se 
trata de una obra buena, la doblarû y darû, por Su parte, una magnifica 
recompensa. 


41. jğQué pasarû cuando traigamos a un testigo de cada comunidad y te 
traigamos a ti como testigo contra éstos? 


42. Ese dia, los que fueron infieles y desobedecieron al Enviado 
querrûn que la tierra se aplane sobre ellos. No podrûn ocultar nada a 
Alã. 


43. ;Creyentes! No os acerquéis ebrios a la azalû. Esperad a que estéis 
en condiciones de saber lo que decis. No vaydais impuros ~a no ser que 
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Y si estûis enfermos o de 
o habéis 
recurrid a arena 


9 
Camino. 


stros enemigos. Alûã basta como 


«O1imos Yy 
j;Raina!», trabucando 
di jeran: «Oimos Y 


én. Si 


seria mejor para ellos y mûs 


por su incredulidad. Creen, pero 


Escritura, jcreed en lo que 
antes de que 
antes de que los pongamos del revés 


jLa orden de Aléû se 
Pero perdona lo menos grave a 


comete un gravisimo pecado. 


es Alã Quien 
Basta eso como pecado 


2 
dicen de los infieles: «Ëstos estén 


y no encontrarûs quien 


hasta que os hayûis lavado. 
Si viene uno de vosotros de hacer sus necesidades, 
contacto con mujeres y no encontrûais agua, 
y pasadla por el rostro y por las manos. Aléû es perdonador, 


has visto a quienes han recibido una porciéon de la Escritura 7? 


el extravio y quieren que vosotros os extraviéis del 


Algunos judios alteran el sentido de las palabras y dicen: 
sin que se pueda oir! 


los que habéis recibido la 
lo que ya poseliais, 


los del sabado! 


ğiNo has visto a quienes se consideran puros? No, 
El quiere y nadie sera tratado injustamente en lo 


ğNo has visto a quienes han recibido una porcién de la Escritura 


stéis d 
viaje, 
tenido 
1impia 
indulgente. 


via] 


44. No 
Compran 
45. Alê 
amigo. 


conoce mejor que nadie a vu 


Alûã basta como auxiliar. 


46. 
desobedecemos... jEscucha, 
con sus lenguas y atacando la Religi 
obedecemos...jEscucha! jUnzurna!», 
correcto. Pero Aléû les ha maldecido 
DOCS: 


471. Vosotros, 
hemos revelado, en confirmaciéon de 
borremos los rasgos de los rostros, 
o les maldigamos como maldi jimos a 
cumple! 


48. Aléû no perdona que se Le asocie. 
quien El quiere. Quien asocia a Aléã 


49. 
declara puro a quien 
mûs minimo. 


50. j;Mira cémo inventan la mentira contra Aléã! 
manifiesto. 
Sh 


Creen en el chibt y en los taguts Yy 
mejor dirigidos que los creyentes». 


52. A ésos son a quienes Alû ha maldecido, 


auxilie a quien Alû maldidga. 


53. Aunque tuvieran parte en el dominio no darian a la gente lo mûs 


gEnvidiarûn a la gente por el favor que Aléû les ha dispensado? 


Escritura y la Sabidurlia. les 


La gehena 


A quienes no crean en Nuestros signos les arrojaremos a un Fuego. 


se la repondremos, para que gusten 


les introduciremos en jJardines por 
que estaréûn eternamente, 
ficadas y haremos que les dé una 


para 


unos creen en ella y otros se apartan de ella. 


minimo. 


54. 


‌ 


Hemos dado a la familia de Abraham la 


hemos dado un dominio inmenso. 


55. De ellos, 
les bastarû como fuego. 


SO 

Siempre que se les consuma la piel, 
el castigo. Alû es poderoso, sabio. 
57. A quienes crean y obren bien, 
cuyos bajos fluyen arroyos, en los 


siempre. Alli tendréûan esposas puri 
sombra espesa. 


58. Alû os ordena que restituyûis los depésitos a sus propietarios Y 


ji Qué 
todo lo ve. 


que cuando decidûis entre los hombres lo hagéûais con justicia. 
bueno es aquello a que Alû os exhorta! Alû todo lo oye, 
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59. ;Creyentes! Obedeced a Aléû, obedeced al Enviado y a aquéllos de 
vosotros que tengan autoridad. ¥, si discutis por i algo, referidlo a 
Alûã y al Enviado, si es que créis en Aléû y en el ültimo Dia. Es lo 
mejor y la solucién mûs apropiada. 


60. ğiNo has visto a quienes pretenden creer en lo que se te ha revelado 
a ti y en lo que se ha revelado antes de ti? Quieren recurrir al 
arbitraje de los taguts, a pesar de que se les ha ordenado no creer en 
ellos. El Demonio quiere extraviarles profundamente. 


61. Cuando se les dice: «jVenid a lo que Alû ha revelado, venid al 
Enviado!», ves que los hipoéocritas se apartan de ti completamente. 


62. jiQOué haran, entonces, cuando les aflija una desgracia por lo que 
ellos mismos han cometido y vengan a ti, jurando por Alû: «No querliamos 
sino hacer bien y ayudar»? 


63. Esos tales son aquéllos de quienes Aléû conoce lo que encierran sus 
corazones jApéûrtate de ellos, amonéstales, diles palabras persuasivas 
que se apliquen a su caso! 


64. No hemos mandado a ningün Enviado sino para, con permiso de Alã, 
ser obedecido. Si, cuando fueron injustos consigo mismos, hubieran 
venido a ti y pedido el perdén de Alû, y si el Enviado hubiera también 
pedido el perdén por ellos, habrian encontrado a Aléû indulgente, 
misericordioso. 


65. Pero jino, por tu Sefor! No creeréûan hasta que te hayan hecho juez de 
su disputa; entonces, ya no encontrarûan en si mismos dificultad en 
aceptar tu decisién y se adheriréûan plenamente. 


66. Si les hubiéramos prescrito: «jMataos unos a otros!» o «jSalid de 
vuestros hogares!», no lo habrian hecho, salvo unos pocos de ellos. 
Pero, si se hubieran conformado a las exhortaciones recibidas, habria 
sido mejor para ellos y habrian salido mûs fortalecidos. 


67. les habrilamos dado entonces, por parte Nuestra, una magnifica 
recompensa 


68. y les habriamos dirigido por una via recta. 


69. Quienes obedecen a Aléû y al Enviado, estûan con los profetas, los 
veraces, los testigos ¥ los justos a los que Aléû ha agraciado. ;Qué 
buena compafia! 


70. Asi es el favor de Alû. Alû basta como omnisciente. 


71. jCreyentes! ;jTened cuidado! Acometed en destacamentos o formando un 
solo cuerpo. 


72. Hay entre vosotros quien se queda rezagado del todo y¥, si os 
sobreviene una desgracia, dice: «Alûãû me ha agraciado, pues no estaba 
alli con ellos». 


73. Pero, si Aléû os favorece, seguro que, dice, como si no existiera 
ninguna amistad entre vosotros Yy él: «;jOjalû hubiera estado con ellos, 
habria obtenido un éxito grandioso!» 


74. ;Que quienes cambian la vida de acûa por la otra combatan por Alãû! A 
1 

quien. combatiendo por Alû, sea muerto o salga victorioso, le daremos 

una magnifica recompensa. 


715. ğPor qué no queréis combatir por Aléû y por los oprimidos -hombres, 
mujeres y nifos que dicen: «jSefor! ;jSéûcanos de esta ciudad, de impios 
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habitantes! ;jDanos un amigo designado por Ti! jDanos un auxiliar 
designado por ti!»? 


76. Quienes creen, combaten por Aléû. Quienes no creen, combaten por los 
taguts. Combatid, pues, contra los amigos del Demonio. jLas artimafas 
del Demonio son débiles! 


771. ğNo has visto a aquéllos a quienes se dijo: «jDeponed las armas! 
;jHaced la azaléû y dad el azaque!»? Cuando se les prescrib 1 combate, 
algunos de ellos tienen tanto miedo de los hombres como deberian tener 
de Aléû, o aüûün mûs, ¥ dicen: «jSefor! ğPor qué nos has ordenado 
combatir? Si nos dejaras para un poco mûs tarde...» Di: «El breve 
disfrute de la vida de acû es mezquino. La otra vida es mejor para 
quien teme a Alû. No se os trataréû injustamente en lo mûs minimo». 


78. Dondequiera que os encontréis, la muerte os alcanzaraûa, aun si 

estûaûis en torres elevadas. Si les sucede un bien, dicen: «Esto viene de 
Alû». Pero, si es un mal, dicen: «Esto viene de ti». Di: «Todo viene de 
Alã». Pero jqué tienen éstos, que apenas comprenden lo que se les dice? 


79. Lo bueno que te sucede viene de Alû. Lo malo que te sucede viene d 
Li mismo. Te hemos mandado a la Humanidad como Enviado. Alû basta como 
Lestigo. 


80. Quien obedece al Enviado, obedece a Alû. Quien se aparta... 
Nosotros no te hemos mandado para que seas su custodio. 


81. ¥ dicen: «jObediencia! Pero, cuando salen de tu presencia, algunos 
tcraman de noche hacer otra cosa diferente de lo que tü dices. Aléû toma 
nota de lo que traman de noche. ;jApûartate, pues, d llos y confia en 
Alûã! j;Aléû basta como protector! 


82. iNo meditan en el Corûan ? Si hubiera sido de otro que de Aléã, 
habrian encontrado en él numerosas contradicciones. 


83. Cuando se enteran de algo referente a la seguridad o al temor, lo 
difunden. Si lo hubieran referido al Enviado y¥y a quienes de ellos 
tienen autoridad, los que deseaban averiguar la verdad habrian sabido 
si dar crédito o no. Si no llega a ser por el favor que de Alû habéis 
recibido y por Su misericordia, habrliais seguido casi todos al Demonio. 


84. ;Combate, pues, por Aléû! Sélo de ti eres responsable. j;Anima a los 
creyentes! Puede que Aléû contenga el impetu de los infieles. Alê 
dispone de mûs violencia y es mûs terrible en castigar. 


85. Quien intercede de buena manera tendréûa su parte y quien intercede 
de mala manera recibiréû otro tanto. Aléû vela por todo. 


86. Si os saludan, saludad con un saludo aûün mejor, o devolvedlo igual. 
Alûã tiene todo en cuenta. 


87. ;Alã! ;No hay mûs dios que Ë1! Š1 ha de reuniros para el dia 
indubitable de la Resurrecién. Y¥ jğquién es mûs veraz que Alûa cuando 
dice algo? 


88. ğPor qué vais a dividiros en dos partidos a propéosito de los 
hipécritas? Alû les ha rechazado ya por lo que han hecho. jğEs que 
queréis dirigir a quien Alû ha extraviado? No encontrarûas camino para 
aquél a quien Alû extravia. 


89. Querrian que, como ellos, no creyerais, para ser iguales que ellos. 
No hagûais, pues, amigos entre ellos hasta que hayan emigrado por Alê. 
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Si cambian de propésito, apoderaos de ellos y matadles donde les 
encontréis. No aceptéis su amistad ni auxilio, 


90. a menos que sean aliados de gente con la que os una un pacto, o que 
vengan a vosotros con el animo oprimido por tener que combatir contra 
vosotros o contra su propia gente. Si Alû hubiera querido, les habria 
dado poder sobre vosotros y habrian combatido contra vosotros. Si se 
mantienen aparte, si no combaten contra vosotros ¥ os ofrecen 
someterse, entonces no tendréis justificacié6n ante Aléû contra ellos. 


91. Hallaréis a otros que desean vivir en paz con vosotros ¥ con su 
propia gente. Siempre que se les invita a la apostasia, caen en ella. 
Si no se mantienen aparte, si no os ofrecen someterse, si no deponen 
las armas, apoderaos de ellos y matadles donde deis con ellos. Os hemos 
dado pleno poder sobre ellos. 


92. Un creyente no puede matar a otro creyente, a menos que sea por 
error. ¥ quien mate a un creyente por error deberéa manumitir a un 
esclavo creyente y pagar el precio de sangre a la familia de la 
victima, a menos qu 1la renuncie al mismo como limosna. Y¥ si la 
victima era creyente y pertenecia a gente enemiga vuestra, deberã 
manumitir a un esclavo creyente. Pero, si pertenecia a gente con la que 
os une un pacto, el precio de sangre debe pagarse a la familia de la 
victima, aparte de la manumisié6n de un esclavo creyente. ¥ quien no 
disponga de medios, ayunarû dos meses consecutivos, como expiacién 
impuesta por Alûã. Alû es omniscente, sabio. 


93. ¥ quien mate a un creyente premeditadamente, tendrûa la gehena como 
retribucié6n, eternamente. Alû se irritarû con él, le maldecirû y le 
prepararûa un castigo terrible. 


94. ;Creyentes! cuando acudéûis a combatir por Aléû, cuidado no digéûis al 
primero que os salude: «jTû no eres creyente!», buscando los bienes de 
la vida de acéû. Aléû ofrece abundantes ocasiones de obtener botin. 
Vosotros también erais asi antes s Aléû os agracié! ;Cuidado, pues, que 
Alûã estû bien informado de lo que hacéis! 


95. Los creyentes que se quedan en casa, sin estar impedidos, no son 
iguales que los que combaten por Aléû con su hacienda y sus personas. 
Alã ha puesto a los que combaten con su hacienda y sus personas un 
grado por encima de los que se quedan en casa. A todos, sin embargo, ha 
prometido Aléû lo mejor, pero Aléû ha distinguido a los combatientes por 
encima de quienes se quedan en casa con una magnifica recompensa, 


96. con el rango que junto a Êl ocupan, con perdén y misericordia. Alû 
es indulgente, misericordioso. 


97. Los angeles dirûn a aquéllos a quienes llamen y que han sido 
injustos consigo mismos: «Cuél era vuestra situacién?» Dirûn: «Ëramos 
oprimidos en la tierra». Dirûn: «jğEs que la tierra de Aléû no era vasta 
como para que pudierais emigrar?» Esos tales tendrûan la gehena como 
morada. j;Mal fin...! 


98. Quedan exceptuados los oprimidos -hombres, mujeres y nifos=, que no 
disponen de posibilidades y¥y no son dirigidos por el Camino. 
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99. A éstos puede que Alû les perdone. Aléû es perdonador, indulgente. 


100. Quien emigre por Aléû, encontrarû en la tierra mucho refugio Y 
espacio. La recompensa de aquél a quien sorprenda la muerte, después d 
dejar su casa para emigrar a Alû y a Su enviado, incumbe a Aléûã. Alû es 
indulgente, misericordioso. 
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101. Cuando estéis de viaje, no hay incovenient n que abreviéis la 
azalûã, si teméis un ataque de los infieles. Los infieles son para 
vosotros un enemigo declarado. 


102. Cuando estés con ellos y les dirijas la azalû, que un grupo se 
mantenga de pie a tu lado, arma en mano. Cuando se hayan prosternado, 
que vayan atréûs y que otro grupo que aûün no haya orado venga Yy ore 
contigo. j;Que tengan cuidado ¥ no dejen las armas de la mano! Los 
infieles querrian que descuidarais vuestras armas e impedimenta para 
echarse de improviso sobre vosotros. No hay inconvenient n que dejéis 
a un lado las armas si la lluvia os molesta o estéûis enfermos, pero 
jtened cuidado! Aléû ha preparado un castigo humillante para los 
infieles. 


103. Cuando hayûais terminado la azaléû recordad a Aléû de pie, sentados o 
echados. ¥, si os sentis tranquilos, haced la azaléûa. La azalûa se ha 
prescrito a los creyentes en tiempos determinados. 


104. No dejéis de perseguir a esa gente. Si os cuesta, también a ellos, 
como a vosotros, les cuesta, pero vosotros esperéais de Aléû lo que ellos 
no esperan. Aléû es omnisciente, sabio. 


105. Te hemos revelado la Escritura con la Verdad para que decidas 
entre los hombres como Aléû te dé a entender. jNo abogues por los 


traidores! 
106. jPide perdén a Aléû! Aléû es indulgente, misericordioso. 
107. j;No discutas defendiendo a los que obran deslealmente consigo 


mismos! Alûã no ama al que es traidor contumaz, pecador. 


RRS sconden de los hombres, pero no pueden esconderse de Aléãû, Que 
estû presente cuando traman de noche algo que no Le satisface. Aléã 
abarca todo lo que hacen. 


109. j;Mirad cémo sois! Discutis en favor de ellos en la vida de acé, 
pero jğquién va a defenderles contra Aléû el dia de la Resurreccién? 
jQuién serû entonces su protector? 


110. Quien obra mal o es injusto consigo mismo, si luego pide perdén a 
Alûã, encontrarû a Alû indulgente, misericordioso. 

111. Quien peca, peca, en realidad, en detrimento propio. Aléû es 
omnisciente, sabio. 


12. Quien comete una falta o un pecado ¥ acusa de ello a un inocente, 
arga con una infamia y con un pecado manifiesto. 


13. Si no llega a ser por el favor de Aléû en ti y por Su misericordia, 
lgunos de ellos habrian preferido extraviarte. Pero sélo se extravian 
si mismos y no pueden, en modo alguno, dafarte. Aléû te ha revelado la 
scritura y la Sabiduria y te ha ensefado lo que no sablias. El favor de 
lû en ti es inmenso. 


ÈÛ Dg pp” QQ p۳" 


14. En muchos de sus conciliabulos no hay bien, salvo cuando uno 
ordena la limosna, lo reconocido como bueno o la , reconciliaciéon entre 
los hombres. A quien haga esto por deseo de agradar a Aléû, le daremos 
una magnifica recompensa. 


115. A quien se separe del Enviado después de habérsele manifestado 
claramente la Direccié6n y siga un camino diferente del de los 
creyentes, le abandonaremos en la medida que él abandone y le 
arrojaremos a la gehena. jMal fin...! 
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16. Alãû no perdona que se Le asocie. Pero perdona lo menos grave a 
uien El quiere. Quien asocia a Aléû estû profundamente extraviado. 
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E n lugar de invocarle a El, no invocan sino a deidades femeninas. 
o invocan mûs que a un demonio rebelde. 


ر يې م ىنإ 


18. jQue Alû le maldiga! Ha dicho: «He de tomar a un nümero 
determinado de Tus siervos, 


119. he de extraviarles, he de inspirarles vanos deseos, he de 
ordenarles que hiendan las orejas del ganado y que alteren la creacién 
de Alû!» Quien tome como amigo al Demonio, en lugar de tomar a Alé, 
estû manifiestamente perdido. 


120. Les hace promesas y les inspira vanos deseos, pero el Demonio no 
les promete sino falacia. 


121. La morada de esos tales serû la gehena y no hallaréûn medio de 
escapar de ella. 


122. A quienes crean y obren bien, les introduciremos en jardines por 
cuyos bajos fluyen arroyos, en los que estaran eternamente, para 
siempre. j;Promesa de Aléû. verdad! ¥ jğquién es mûs veraz que Aléû cuando 
dice algo? 


123. Esto no depende de lo que vosotros anheléis ni de lo que anhele la 
gente de la Escritura. Quien obre mal seré retribuido por ello y no 
encontrarûa, fuera de Aléû, amigo ni auxiliar. 


124. El creyente, varén o hembra, que obre bien, entraréûa en el Jardin y 
no serû tratado injustamente en lo mûs minimo. 


125. ğQuién es mejor, tocante a religiéon. que quien se somete a Aléã, 
hace el bien y sigue la religién de Abraham, que fue hanif ? Aléû tomé a 
Abraham como amigo. 


126. De Aléû es lo que estéû en los cielos y en la tierra. Aléû todo lo 
abarca. 


127. Te consultan a propésito de las mujeres. Di: «Aléû os da a conocer 
Su parecer sobre ellas, aparte de lo que ya se os ha recitado en la 
Escritura a propésito de las huérfanas a las que aûün no habéis dado la 
parte que les corresponde y con las que desedais casaros, Yy a propéosito 
de los nifos débiles, y que tratéis con equidad a los huérfanos. Aléã 
conoce perfectament 1l bien que hacéis. 


128. ¥ si una mujer teme malos tratos o aversién por parte de su 
marido, no hay inconvenient n que se reconcilien, pues es mejor la 
reconciliacién. El animo es propenso a la codicia, pero si hacéis bien 
a otros ¥ teméis a Aléû,... Alû estû bien informado de lo que hacéis. 


129. No podréis ser justos con vuestras mujeres, aun si lo desedais. No 
seûis, pues, tan parciales que dejéis a una de ellas como en suspenso. 
Si ponéis paz y teméis a Aléû,... Alû es indulgente, misericordioso. 


130. Si se separan, Aléû enriqueceréû a cada uno con Su abundancia. Alê 
es inmenso, sabio. 


131. De Aléû es lo que estéa en los cielos y en la tierra. Hemos ordenado 
a quienes, antes de vosotros, recibieron la Escritura, ¥ a vosotros 
también, el temor de Aléû. Si no creéis,... de Alû es lo que estéû en los 
cielos y en la tierra. Aléû Se basta a Si mismo es digno de alabanza. 
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132. De Aléû es lo que estéû en los cielos y en la tierra. Aléû basta como 
PDEOCETCEOE.s 


133. j;Hombres! Si Š1 quisiera, os haria desaparecer y os sustituiria 
por otros. Alû es capaz de hacerlo. 


134. Quien des la recompensa de la vida de acû, sepa que Alû dispone 
de la recompensa de la vida de acéû y de la otra. Aléû todo lo oye, todo 
lo ve. 

135. ;Creyentes! Sed integros en la equidad, cuando depongéais como 


testigos de Aléû, aun en contra vuestra, o de vuestros padres o 
parientes mûs cercanos. Lo mismo si es rico que si es pobre, Alû estéã 
mûs cerca de él. No sigéûis la pasién faltando a la justicia. Si 
levantûais falso testimonio u os zafûais,... Alû estû bien informado de 
1o que hacéis. 


136. j;Creyentes! Creed en Alû, en Su Enviado, en la Escritura que ha 
revelado a Su Enviado y en la Escritura que habia revelado antes. Quien 
no cree en Alû, en Sus angeles, en Sus Escrituras, en Sus enviados y en 
el ültimo Dia, ese tal estû profundamente extraviado. 


137. A quienes crean y¥ luego dejen de creer, vuelvan a creer y de nuevo 
dejen de creer, creciendo en su incredulidad, Aléû no estû para 
perdonarles ni dirigirles por un camino. 


138. Anuncia a los hipécritas que tendrûan un castigo doloroso. 


139. Toman a los infieles como amigos, en lugar de tomar a los 
creyentes. jğEs que buscan en ellos el poder? El poder pertenec SU 
totalidad a Alû. 


140. Ë1 os ha revelado en la Escritura : «Cuando oigéûis que las aleyas 
de Alû no son creidas y son objeto de burla, no os sentéis con ellos 
mientras no cambien de tema de conversaciéon; si no, os haréis como 
ellos». Alû reunirû a los hipécritas y a los infieles, todos juntos, en 
la gehena. 


141. Estûn a la expectativa, a ver cémo os va. Cuando tenéis éxito con 
la ayuda de d Alû, dicen: «Pues jino estéûabamos con vosotros?» Pero, si 
los infieles obtienen un éxito parcial, dicen: «iğNo tuvimos ocasién de 
venceros y, en cambio, os defendimos contra los creyentes?» Aléã 
decidirûa entre vosotros el dia de la Resurreccién. Aléûã no permitirû que 
los infieles prevalezcan sobre los creyentes. 


142. Los hipécritas tratan de engafar a Alû, pero es Ë1 Quien les 
engafia. Cuando se disponen a hacer la azalû lo hacen perezosamente, 
sélo para ser vistos de los hombres, apenas piensan en Ald. 


143. Vacilantes, no se pronuncian por unos ni por otros. No encontraras 
camino para aquél a quien Aléû extravia. 


144. ;Creyentes! No toméis a los infieles como amigos, en lugar de 
tomar a los creyentes. jğQueréis dar a Aléû un argumento manifiesto en 
contra vuestra? 


145. Los hipécritas estarûn en lo mûs profundo del Fuego y no 
encontrarûas quien les auxilie, 


146. salvo si se arrepienten, s nmiendan, se aferran a Alû y rinden a 
Alã un culto sincero. Estos estarûan en compania de los creyentes y Alã 
darû a los creyentes una magnifica recompensa. 
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147. ğPor qué va Alû a castigaros si sois agradecidos y creéis? Alã es 
agradecido, omnisciente. 


148. A Aléû no le gusta la maledicencia en voz alta, a no ser que quien 
lo haga haya sido tratado injustamente. Aléû todo lo oye, todo lo sabe. 


149. Que divulguéis un bien o lo ocultéis, que perdonéis un agravio... 
Alûã es perdonador, poderoso. 


150. Quienes no creen en Aléû ni en Sus enviados y quieren hacer 
distingos entre Aléû y Sus enviados, diciendo: «jCreemos en unos, pero 
en otros no!», queriendo adoptar una postura intermedia, 


151. ésos son los infieles de verdad. Y¥ para los infieles tenemos 
preparado un castigo humillante. 


152. Pero a quienes crean en Aléû y en Sus enviados, sin hacer distingos 
entre ellos, El les remunerarû. Alû es indulgente, misericordioso. 


153. La gente de la Escritura te pide que les bajes del cielo una 
Escritura. Ya habian pedido a Moisés algo mûs grave que eso, cuando 
dijeron: «jMuéstranos a Aléû claramente!» Como castigo a su impiedad el 
Rayo se los llevé. Luego, cogieron el ternero, aun después de haber 
recibido las pruebas claras. Se lo perdonamos y dimos a Moisés una 
autoridad manifiesta. 


154. Levantamos la montafa por encima d 1llos en sefal de pacto con 
ellos ¥ les dijimos: «jProsternaos al entrar por la puerta!» Y¥ les 
dijimos: «jNo violéis el séûbado!» ¥ concertamos con ellos un pacto 
solemne. 


155. ...por haber violado su pacto, por no haber crelido en los signos 
de Alû, por haber matado a los profetas sin justificacié6n y por haber 
dicho: «Nuestros corazones estén incircuncisos». jNo! Alûa los ha 
sellado por su incredulidad, de modo que tienen fe, pero poca. 


156. ...por su incredulidad por haber proferido contra Maria una enorme 


calumnia, 


157. y por haber dicho: «Hemos dado muerte al Ungido, Jesüs, hijo de 
Maria, el enviado de Alû», siendo asi que no le mataron ni le 
crucificaron, sino que les parecié asi. Los que discrepan acerca de él, 
dudan. No tienen conocimiento de €l, no siguen més que conjeturas. 
Pero, ciertamente no le mataron, 


158. sino que Aléû lo elevé a Si. Aléû es poderoso, sabio. 


159. Entre la gente de la Escritura no has nadie que no crea en Ë1 
antes de su muerte. Ë1 dia de la Resurreccién servirûa de testigo contra 
ellos. 


160. Prohibimos a los judios cosas buenas que antes les habian sido 
licitas, por haber sido impios y por haber desviado a tantos del camino 
de Alûã. 


161. por usurear, a pesar de habérseles prohibido, y por haber devorado 
la hacienda ajena injustamente. A los infieles d ntr 1los les hemos 
preparado un castigo doloroso. 


162. Pero a los que, de ellos, estéûan arraigados en la Ciencia, a los 
creyentes, que , creen en lo que se te ha revelado a ti ¥ a otros antes 
de ti, a los que hacen la azaléû, a los que dan el azaque, a los que 
creen en Aléû y en el üûltimo Dia, a ésos les daremos una magnifica 
recompensa. 
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163. Te hemos hecho una revelacién, como hicimos una revelacién a Noé y 
a los profeta que le siguieron. Hicimos una revelaciéon a Abraham, 
Ismael, Isaac, Jacob, as tribus, Jesüs, Job, Jonas, Aaréon y Salomén. ¥ 
dimos a David Salmos. 


164. Te hemos contado previamente de algunos enviados, de otros no -=con 
Moisés Alû hablé de hecho-~, 


165. enviados portadores de buenas nuevas y que advertian, para que los 
hombres no pudieran alegar ningüûn pretexto ante Aléû después de la 
venida de los enviados. Alû es poderoso, sabio. 


166. Pero Alû es testigo de que lo que El te ha revelado lo ha revelado 
con Su ciencia. Los angeles también son testigos, aunque basta Alû como 
testigo. 


167. Los que no creen y desvian a otros del camino de Aléã estén 
profundamente extraviados. 


168. A los que no crean y obren impliamente Alû nunca les perdonarû ni 
les dirigirû por otro camino 


169. que el camino de la gehena, en la que estarûn eternamente, para 
siempre. Es cosa fûcil para Alê. 


170. j;Hombres! Ha venido a vosotros el Enviado con la Verdad que viene 
de vuestro Sefor. Creed, pues, serda mejor para vosotros. Si no 
creéis... De Alû es lo que estû en los cielos y en la tierra. Aléû es 


omnisciente, sabio. 


171. jGente de la Escritura ! jNo exageréis en vuestra religié6n! jNo 
digûãis de Aléû sino la verdad: que el Ungido, Jesûs, hijo de Maria, es 
solamente el enviado de Alû y Su Palabra, que Ë1 ha comunicado a Maria, 


y un espiritu que procede de Ë1! j; Creed, pues, en Alé y en Sus 
enviados! j;No digéûis "Tres'! ;Basta ya, serû mejor para vosotros! Alê 
es sé6lo un Dios Uno. jGloria a Ël Tener un hijo...Suyo es lo que esta 
en los cielos y en la tierra... jAléû basta como protector! 


172. El Ungido no tendrû a menos ser siervo de Alû, ni tampoco los 
angeles allegados. A todos aquéllos que tengan a menos servirle y hayan 
sido altivos les congregara hacia Si. 


173. En cuanto a quienes hayan creido y obrado bien, Ë1 les darû, por 
favor, Su recompensa y aûn mûs. Pero a quienes hayan tenido a menos 
servirle y hayan sido altivos, les infligirû un castigo doloroso. No 
encontrarûan, fuera de Alû, amigo ni auxiliar. 


174. ;Hombres! Os ha venido de vuestro Sefor una prueba. ¥ os hemos 
hecho bajar una Luz manifiesta. 


175. A quienes hayan crefido en Aléû y se hayan aferrado a Êl, les 
introducirû en Su misericordia y favor y les dirigirû a Si por una via 
recta. 


176. Te piden tu parecer. Di: «Aléû os da el Suyo a propéosito de los 
parientes colaterales. Si un hombre muere sin dejar hijos, pero si una 
hermana, ésta heredarû la mitad de lo que deja, ¥ si ella muere sin 
dejar hijos, €l heredaréûa todo de ella. Si el difunto deja dos, éstas 
heredarûn los dos tercios de lo que deje. Si tiene hermanos, varones Y 
hembras, a cada varén le corresponderéa tanto como a dos hembras juntas. 
Alã os aclara esto para que no os extraviéis. Alû es omnisciente». 
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SURA 5. LA MESA SERVIDA (AL MAEDA) 


El verso 3 probablemente contiene las ultimas palabras que serian 
reveladas del Sagrado Corûn. Revelado después de Higrah. Este capitulo 
tiene 120 versos. 


j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. jCreyentes! j;Respetad vuestros compromisos! La bestia de los rebafos 
os estû permitida, salvo lo que se os recita. La caza no os estã 
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permitida mientras estéis sacralizados. Alû decide lo que El quiere. 


2. jCreyentes! No profanéis las cosas sagradas de Aléû, ni el mes 
sagrado, ni la victima, ni las guirnaldas, ni a los que se dirigen a la 
Casa Sagrada, buscando favor de su Sefor y satisfacerle. Podéis cazar 
cuando dejéûis de estar sacralizados. Que el odio que tenéis a gente que 
hace poco os apartaba de la Mezquita Sagrada no os incite a violar la 
ley. Ayudaos unos a otros a practicar la piedad y el temor de Alãû, no 
el pecado y la violacién de la ley. ;jY temed a Aléû! Aléû castiga 
severamente... 


3. Os estû vedada la carne mortecina, la sangre, la carne de cerdo, la 
de animal sobre el que se haya invocado un nombre diferente del de Alêã, 
la de animal asfixiado o muerto a palos, de una caida, de una cornada, 
la del devorado parcialmente por las fieras -excepto si aûn lo 
sacrificûais vosotros~, la del inmolado en piedras erectas. Consultar la 
suerte valiéndose de flechas es una pervesidad. Hoy quienes no creen 
han desesperado de vuestra religién. jNo les tengéûis, pues, miedo a 
ellos, sino a Mi! Hoy os he perfeccionado vuestra religién, he 
completado Mi gracia en vosotros ¥ Me satisface que sea el islam 
vuestra religiéon. Si alguien se ve compelido durante un hambre, sin 
intencién de pecar,...Alû es indulgente, misericordioso. 


4. Te preguntan qué les estû permitido. Di: «Os estûan permitidas las 
cosas buenas. Podéis comer de lo que os cojan los animales de presa qu 
habéis adiestrado para la caza, tal como Aléû os ha ensefado. jY 
mencionad el nombre de Aléû sobre ello! jY temed a Aléû». Alû es rûpido 
en ajustar cuentas. 


5. Hoy se os permiten las cosas buenas. Se os permit 1 alimento de 
quienes han recibido la Escritura, asi como también se les permite a 
ellos vuestro alimento. Y¥ las mujeres creyentes honestas y las honestas 
del pueblo que, antes que vosotros, habia recibido la Escritura, si les 
dais la dote tomaûandolas en matrimonio, no como fornicadores o como 
amantes. Vanas seran las obras de quien rechace la fe y en la otra vida 
serû de los que pierdan. 


6. ;Creyentes! Cuando os dispongéais a hacer la azalû, lavaos el rostro 
y los brazos hasta el codo, pasad las manos por la cabeza y lavaos los 
pies hasta el tobillo. Si estéûais en estado de impureza legal, 
purificaos. ¥ si estûis enfermos o de viaje, si viene uno de vosotros 
de hacer sus necesidades, o habéis tenido contacto con mujeres y no 
encontrûais agua, recurrid a arena limpia y pasadla por el rostro y por 
las manos. Alû no quiere imponeros ninguna carga, sino purificaros Yy 
completar Su gracia en vosotros. Quizûas, asi sedis agradecidos. 


7. Recordad la gracia que Alûã os dispensé y el pacto que concluyé con 
vosotros cuando dijisteis: «Oimos ¥ obedecemos». j;Temed a Aléû! Aléû sabe 
bien lo que encierran los pechos. 
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8. ;Creyentes! ;Sed integros ante Aléû cuando depongûis con equidad! 
jQue el odio a una gente no os incite a obrar injustamente! ;jSed 
justos! Esto es lo més préximo al temor de Alû. jY temed a Aléã! Alé 
estû bien informado de lo que hacéis. 


9. Aléû ha prometido a quienes crean y obren bien perdén y una magnifica 
recompensa. 


10. Quienes no crean y desmientan Nuestros signos morarûan en el fuego 
de la gehena. 


11. j;Creyentes! Recordad la gracia que Alû os dispensé cuando una gente 
habria preferido poneros las manos encima y Ë1 se lo impidié6. ;Y temed 
a Aléû! ;jQue los creyentes confien en Alé! 


12. Aléû concerté un pacto con los Hijos de Israel. Suscitamos de entre 
ellos a doce jefes. Y¥ Aléûã dijo: «Yo estoy con vosotros. Si hacéis la 
azalûã, dais el azaque, creéis en Mis enviados y les auxiliûis, si 
hacéis un préstamo generoso a Aléû, he de borrar vuestras malas obras e 
introduciros en jardines por cuyos bajos fluyen arroyos. Quien de 
vosotros, después de eso, no crea se habréûa extraviado del camino 
recto». 


13. Por haber violado su pacto les hemos maldecido y hemos endurecido 
sus corazones. Alteran el sentido de las palabras; olvidan parte de lo 
que se les recordé. Siempre descubrirûs en ellos alguna traicién, salvo 
en unos pocos. jBorra sus faltas, perdénales! Aléû ama a quienes hacen 
el bien. 


14. Concertamos un pacto con quienes declian: «Somos cristianos». Pero 
olvidaron parte de lo que se les recordé y¥, por €esO0,. provocamos entre 


ellos enemistad y odio hasta el dia de la Resurreccién. Pero ya les 
informarû Alûã de lo que hacian. 


15. jGente de la Escritura ! Nuestro Enviado ha venido a vosotros, 
aclarandoos mucho de lo que de la Escritura habiais ocultado Yy 
revocando mucho también. Os ha venido de Alû una Luz, una Escritura 
clara, 


16. por medio de la cual Aléû dirige a quienes buscan satisfacerle por 
caminos de paz y les saca, con Su permiso, de las tinieblas a la luz, y 
les dirige a una via recta. 


17. No creen, en realidad, quienes dicen: «Alû es el Ungido, hijo de 
Maria». Di: «iQuién podria impedir a Alû que. si Êl quisiera, hiciera 
morir al Ungido, hijo de Maria, a su madre y a todos los de la tierra?» 
De Alû es el dominio de los cielos, de la tierra y de lo que entre 
ellos esté. Crea lo que Ë1 quiere. Alû es omnipotente. 


18. Los judios ¥ los cristianos dicen: «Somos los hijos de Aléû y Sus 
predilectos». Di: «iğPor qué, pues, os castiga por vuestros pecados? No, 
sino que sois mortales, de Sus criaturas. Perdona a quien Ë1 quiere y 


castiga a quien El quiere». De Aléû es el dominio de los cielos y de la 
tierra y de lo qu HEE llos estû. Es Ë1 el fin de todo. 
19. jGente de la Escritura ! Nuestro Enviado ha venido a vosotros para 


instruiros, después de una interrupcién de enviados, no sea que 
dijerais: «No ha venido a nosotros ningüûn nuncio de buenas nuevas, ni 
monitor alguno». Asi, pues, si que ha venido a vosotros un nuncio de 
buenas nuevas y un monitor. Alû es omnipotente. 
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20. ¥ cuando Moisés dijo a su pueblo: «jPueblo! Recordad la gracia que 
Alã os dispensé cuando suscité de entre vosotros a profetas e hizo de 
vosotros reyes, dûndoos lo que no se habia dado a ninguno en el mundo. 


21. j;Pueblo! jEntrad en la Tierra Santa que Aléû os destiné ¥ no volvéûis 
sobre vuestros pasos; si no, regresaréis habiendo perdido!». 


22. Dijeron: «jMoisés! Hay en ella un pueblo de hombres fuertes y no 
entraremos mientras no salgan de ella. Si salen d lla, ntonces, Si 
que entraremos». 


23. Dos de sus hombres, temerosos de Alãû, a quienes Aléû habia 
agraciado, dijeron: «Entrad contra ellos por la puerta. Una vez 
franqueada, la victoria seré vuestra. Si sois creyentes, jconfiad en 
Alã!». 


24. Dijeron: «jiMoisés! No entraremos nunca en ella mientras ellos estén 
dentro. jVe, ues, tû con tu Sefior, combatid, ue nosotros nos 

1 
quedamos aqui!». 


25. Dijo: «jSefor! Yo no puedo mûs que conmigo y con mi hermano. Haz 
distincién, pues, entre nosotros y este pueblo perverso». 


26. Dijo: «les estaréa prohibida durante cuarenta aos, tiempo en el qu 
vagarûn por la tierra. jNo te preocupes por este pueblo perverso!». 


27. iY cuéntales la historia auténtica de los dos hijos de Adéûn, cuando 
ofrecieron una oblacién y se le acepté a uno, pero al otro no! Dijo: 
«jHe de matarte!». Dijo: «Alû sélo acepta de los que Le temen. 


28. ¥ si tû pones la mano en mî para matarme, yo no voy a ponerla en ti 
para matarte, porque temo a Alû, Sefor del universo. 


29. Quiero que cargues con tu pecado contra mi y otros pecados y seas 
asi de los moradores del Fuego. Esa es la retribucién de los impios». 


30. Entonces, su alma le instigé a que s matara a su hermano y le mato, 
pasando a ser de los que pierden. 


31. Alû envié un cuervo, que escarbé la tierra para mostrarle cémo 
esconder el cadéûver de su hermano. Dijo: «jAy de mi! jğEs que no soy 
capaz de imitar a este cuervo y esconder el cadûver de mi hermano?». ¥ 
pasé a ser de los arrepentidos. 


32. Por esta razén, prescribimos a los Hijos de Israel que quien matara 
a una persona que no hubiera matado a nadie ni corrompido en la tierra, 
fuera como si hubiera matado a toda la Humanidad. ¥ que quien salvara 
una vida, fuera como si hubiera salvado las vidas de toda la Humanidad. 
Nuestros enviados vinieron a ellos con las pruebas claras, pero, a 
pesar de ellas, muchos cometieron excesos en la tierra. 


33. Retribucién de quienes hacen la guerra a Alû y a Su Enviado y se 
dan a corromper en la tierra: serûn muertos sin piedad, o crucificados, 
o amputados de manos y pies opuestos, o desterrados del pais. Sufriran 
ignominia en la vida de acû y terrible castigo en la otra. 


34. Quedan exceptuados quienes se arrepientan antes de caer en vuestras 
manos. Sabed, en efecto, que Aléû es indulgente, misericordioso. 


35. ;Creyentes! ;Temed a Aléû y buscad el medio de acercaros a Ë1! 
ji Combatid por Su causa! Quizûs, asi, prosperéis. 


48 


cuanto hay en la tierra y otro tanto, 
librarse del 
Tendrûan un castigo doloroso. 


castigo del dia de la 


Tendrûan un castigo 


cortadles las manos como retribucién de 
como castigo ejemplar de Aléûã. Alû es poderoso, 


no podrûan. 


Si poseyeran los infiles todo 


30:, 


y lo ofrecieran como rescate para 


Resurreccién, no se les aceptaria 
37. Querrûan salir del Fuego, pero 
permanente. 


38. Al ladrén y a la ladrona, 
lo que han cometido, 


sabio. 

39. Si uno se arrepiente, después de haber obrado impiamente y se 
enmienda, Aléû se volverû a él. Alû es indulgente, misericordioso. 
40. ğNo sabes qu Ss de Alû el dominio de los cielos y de la tierra? 


Š1 quiere. Alû es 


Š1 quiere y perdona a quien 


Castiga a quien 


omnipotente. 

41. jEnviado! Que no te entristezcan quienes se precipitan en la 
incredulidad. Son de los que dicen con la boca: «Creemos», pero no 
creen de corazon, ¥ de los judios. Dan olidos a la mentira, dan oidos a 
otra gente que no ha venido a ti. Alteran el sentido de las palabras y 
dicen: «Si se os ha dado esto, jtomadlo!; pero, si no es esto lo que se 
os ha dado. jguardaos!». Si Aléû quiere que alguien sea tentado, tû no 
puedes hacer nada por él contra Alû. Esos tales son aquéllos cuyos 


Sufrirûn ignominia en la vida de 


soborno. Si vienen a ti, decide 
no podrûan hacerte ningün dafo. 
a los que observan la equidad. 


ndo como tienen la 
go, después d SO, 


Tora, en la 
se retiran. 


Los profetas 


corazones Aléû no ha querido purificar. 
aca y terrible castigo en la otra. 


la mentira y devoran el 
Si te retiras, 
hazlo con equidad. Aléû ama 


juez teni 
la decisié6n de Aléû? Lu 


que contiene Direcciéon Yy Luz. 


Dan oido a 


Pero jğcémo van a hacert 


Hemos revelado la Tora, 


42. 


entre ellos o retirate. 
Si decides, 
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que se contiene 
Esos tales no son creyentes. 


44. 


que se hablian sometido administraban justicia a los judios segün ella, 


Escritura de 
testigos. jNo tengéais, 
malvendûãis Mis signos! 

ésos son los infieles. 


FRO 


ojo por ojo, nariz por 
ley del talién por las 
de expiacié6n. Quienes no 
los impios. 


servir 


confirmacién de 
contiene 
La Tora ¥ Como 


en 
que 


Evangelio, 


ha revelado en 


en confirmacién Yy 
Decide, pues, entr 
pasiones, que te 


ESTELLE UE: 


segûn lo que de la 


ésos son 


hijo de Maria, 


«Vida por vida, 
diente por diente y la 


le 


Evangelio decida segün lo que Aléã 
lo que Alûã ha revelado ésos son los 


Escritura con la Verdad, 
lo que ya habia de la 
revelado ¥ no sigas sus 


"¬ 1o que Aléû ha revelado, 


les sucediera Jesûs, 
Le dimos el 
en confirmacién de lo que ya habia de 
los temerosos de Alûã. 


miedo a los hombres, 


Les hemos prescrito en ella: 
oreja por oreja, 
Y si uno renuncia a ello, 


Hicimos qu 


A 
Exhortaciéon para 


como haclian los maestros y doctores, 
Alã se les habia confiado y de lo cual eran 
sino a Mf! 
ienes no decidan següûn lo que Alû ha revelado, 


pues, 


Qu 
45. 


HAE, 
heridas». 
decidan segü 


46. 


1o que ya habia de la Tora. 
Direcciéon y 
Direcciéon Yy 


47. Que la gente del 

€1. Quienes no decidan següûn 
perversos. 

48. Te hemos revelado la 


como custodia de 
ellos segün lo que Alû ha 


os hemos dado una 
habria hecho de vosotros una 


A cada uno 


has recibido. 
hubiera querido, 
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apartan de la Verdad que 


si 


norma y una via. Aléã, 


sola comunidad, pero queria probaros en lo que os dio. jRivalizad en 


buenas obras! Todos volveréis a Aléû. Ya os informarûa El de aquello en 
que discrepabais. 


49. Debes decidir entre ellos segün lo que Alû ha revelado. No sigas 
sus pasiones. ;Guaûardate de ellos, no sea que te seduzcan, desviandote 
de parte de lo que Aléû te ha revelado! ¥, si se apartan, sabe que Aléã 
desea afligirles por algunos de sus pecados. Muchos hombres son, 
ciertamente, perversos. 


50. ğEs una decisién a la pagana lo que desean? ¥ jğquién puede decidir 
mejor que Aléû para gente que estû convencida? 


51. jCreyentes! j;No toméis como amigos a los judios ¥ a los cristianos! 
Son amigos unos de otros. Quien de vosotros trabe amistad con ellos, se 
hace uno de ellos. Alû no gula al pueblo impio. 


52. Ves a los enfermos de corazon precipitarse a ellos, diciendo: 
«Tenemos miedo de un revés de fortuna». Pero puede que Alû traiga el 
éxito u otra cosa de Ël y, entonces, se doleréan de 1o que habian 
pensado en secreto. 


53. Los creyentes dirûn «Son éstos los que juraban solemnemente por Alã 
que sfi, que estaban con vosotros? Sus obras serûn vanas y saldrêûn 
perdiendo». 


54. jCreyentes! Si uno de vosotros apostata de su fe... Aléû suscitarê 

una gente a la cual Ë1 amara y de la cual serû amado, humilde con los 

creyentes, altivo con los infieles, que Alû y que no temeréûa la censura 
de nadie. ÉËst s el favor de Aléû. Lo dispensa a quien Êl quiere. Al 

es inmenso, omnisciente. 


55. Sélo es vuestro amigo Aléû, Su Enviado y los creyentes, que hacen la 
azalûã, dan el azaque y se inclinan. 


56. Quien tome como amigo a Alû, a Su Enviado ¥ a los creyentes... Los 
partidarios de Aléû seréûn los que venzan. 


57. jCreyentes! No toméis como amigos a quienes, habiendo recibido la 
Escritura antes que vosotros, toman vuestra religié6n a burla y a juego, 
ni tampoco a los infieles. jY¥ temed a Aléû, si es que sois creyentes! 


58. Cuando l1llaméûis a la azaléû, la toman a burla y a juego, porque son 
gente que no razona. 


59. Di: «jGente de la Erscritura ! jğEs que no tenéis mûs motivo para 
censurarnos qu 1 que creamos en Aléû y en la Revelacién hecha a 
nosotros ¥ a los que nos precedieron y¥y que la mayoria seéûais unos 
perversos?». 


60. Di: «No sé si informaros de algo peor aûün que eso respecto a una 
retribucién junto a Alûã. Los que Alûã ha maldecido, los que han 
incurrido en Su ira, los que Êl ha convertido en monos y cerdos, los 
que han servido a los taguts, ésos son los que se encuentran en la 
situacié6n peor y los mûs extraviados del camino recto». 


61. Cuando vienen a Ti, dicen: «jCreemos!». Pero entran sin creer y sin 
creer salen. Alû sabe bien lo que ocultan. 


62. Ves a muchos de ellos precipitarse al pecado y a la violacién de la 
ley ¥ a devorar el soborno. jQué mal esté lo que hacen! 
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63. ğPor qué los maestros y los doctores no les prohiben sus 
xpresiones pecaminosas y que devoren el soborno? j;Qué mal estû lo que 
hacen! 


64. Los judios dicen: «la mano de Aléû estéû cerrada». j;Que sus propias 
manos estén cerradas y sean malditos por lo que dicen! Al contrario, 
Sus manos estén abiertas y Ë1 distribuye Sus dones como quiere. Pero la 
Revelacién que tü has recibido de tu Sefor acrecentaréûa en muchos de 
ellos su rebelioén incredulidad. Hemos suscitado entre ellos 
nostilidad y odio hasta el dia de la Resurreccién. Siempre que 

ncienden el fuego de la guerra, Aléû se lo apaga. Se dan a corromper en 
la tierra y Alû no ama a los corruptores. 


65. Si la gente de la Escritura creyera y temiera a Alû, les 
borrariamos sus malas obras y les introduciriamos en los jardines de la 
Delicia. 


66. Si obsevaran la Tora, el Evangelio y la Revelacién que han recibido 
de su Sefor, disfrutarlian de los bienes del cielo y de la tierra. Hay 
entre ellos una comunidad que se mantiene moderada, pero jqué mal hacen 
muchos otros de ellos! 


67. jEnviado! j;Comunica la Revelaciéon que has recibido de tu Sefior, 
que, si no lo haces, no comunicas Su mensaje! Alû te 1i, protegerûa de 
los hombres. Alûã no dirige al pueblo infiel. 


68. Di: «jGente de la Escritura ! No hacéis nada de fundamento mientras 
no observéis la Tora. el Evangelio y la Revelacién que habéis recibido 
de vuestro Sefor». Pero la Revelacién que tü has recibido de tu Sefor 
acrecentarû en muchos de ellos su rebelién incredulidad. j;No te 
aflijas, pues, por el pueblo infiel! 


los judios, los sabeos y los cristianos -quienes 
Ll ûultimo Dia y obran bien- no tienen que temer y no 


69. Los creyentes, 
creen en Aléû y en e 
estaran tristes. 


70. Concertamos un pacto con los Hijos de Israel y les mandamos 
enviados. Siempre T que un enviado venia a ellos con algo que no era de 
su gusto, le desmentian o le daban muerte. 


71. Crelan que no iban a ser probados y se portaron como ciegos Y 
sordos. Alû se volvié a ellos, pero muchos de ellos vol- vieron a 
portarse como ciegos yY sordos. Aléû ve bien lo que hacen. 


72. No creen, en realidad, quienes dicen: «Alû es el Ungido, hijo de 
Maria», siendo asi que el mismo Ungido ha dicho: «jHijos de Israel, 
servid a Alû, mi Sefor y Sefor vuestro!». Aléû veda el Jardin a quien 


asocia a Alû. Su morada serû el Fuego. Los impios no tendréûn quien les 
auxilie. 


73. No creen, en realidad, quienes dicen: «Alû es el tercero de tres». 
No hay ningün otro dios que Dios Uno ¥, si no paran de decir eso, un 
castigo doloroso alcanzarû a quienes de ellos no crean. 


74. iğiNo se volverûn a Alû pidiéndole, perdén? Alûã es indulgente, 
misericordioso. 


75. El Ungido, hijo de Maria, no es sino un enviado, antes del cual han 
pasado otros enviados, ¥ su madre, veraz. Ambos tomaban alimentos. j 
Mira cémo les explicamos los signos! jY¥ mira cémo son desviados! 


716. Di: «iVais a servir, en lugar de servir a Alû, lo que no puede 
dafaros ni aprovecharos?» Alû es Quien todo lo oye, Quien todo lo sabe. 


ا 


771. Di: «jGente de la Escritura ! No exageréis en vuestra religion 
profesando algo diferente de la Verdad y no sigûis las pasiones de una 
gente que ya antes se extravié, extravié a muchos y se aparté del recto 
camino». 


78. Los Hijos de Israel que no creyeron fueron maldecidos por boca de 
David y de Jesûs, hijo de Maria, por haber desobedecido y violado la 
ley. 


79. No se prohibilan mutuamente las acciones reprobables que cometian. 
i Qué mal hacian! 


80. Ves a muchos de ellos que traban amistad con los que no creen. Lo 
que han hecho antes estû tan mal que Alû estû irritado con ellos y 
tendrûan un castigo eterno. 


81. Si hubieran creido en Alû, en el r Profeta y en la Revelacién que 
éste recibié, no les habrian tomado como amigos. pero muchos de ellos 
son perversos. 


82. Verûas que los mûs hostiles a los creyentes son los judios y los 
asociadores, ¥ que los mûs amigos de los creyentes son los que dicen: 
«Somos cristianos». Es que hay entr l1llos sacerdotes y monjes ¥ no son 
altivos. 


83. Cuando oyen lo que se ha revelado al Enviado, ves que sus ojos se 
inundan de léûgrimas de reconocimiento de la Verdad. Dicen: «jSefor! 
ji Creemos! ;j;Apüntanos, pues. como testigos! 


84. jğCé6mo no vamos a creer en Alû y en la Verdad venida a nosotros si 
anhelamos que nuestro Sefor nos introduzca con los justos?» 


85. Aléû les recompensarûa por lo que han dicho con jardines por cuyos 
bajos fluyen arroyos, en los que estaran eternamente. Esa es la 
retribucién de quienes hacen el bien. 


86. Pero quienes no crean y desmientan Nuestros signos moraréûan en el 
fuego de la gehena. 


87. jCreyentes! j;No prohibéûais las cosas buenas que Aléû os ha permitido! 


iY no violéis la ley, que Aléû no ama a los que la violan ! 


88. ;Comed de lo licito y bueno de que Aléû os ha proveido! ;Y temed a 
Alãû, en Quien creéis! 


89. Aléû no os tendrû en cuenta la vanidad de vuestros juramentos, pero 
si el que hayéûis jurado deliberadamente. Como expiaciéon, alimentaréis a 
diez pobres como soléis alimentar a vuestra familia, o les vestiréis, o 
manumitiréis a un esclavo. Quien no pueda, que ayune tres dias. Cuando 
juréis, ésa serû la expiacién por vuestros juramentos. jSed fieles a lo 
que jurûis! Asi os explica Alû Sus aleyas. Quizûas, asi, sedis 

agradecidos. 


90. ;Creyentes! El vino, el maysir, las piedras erectas y las flechas 
no son sino abominacié6n y¥y obra del Demonio. jEvitadlo, pues! Quizaãas, 
asi, prosperéis. 


91. El Demonio quiere sélo crear hostilidad y odio entre vosotros 
valiéndose del vino y del maysir, e impediros que recordéis a Aléû y 


۳ 


hagûãis la azalû. jOs abstendréis, pues? 


92. ;Obedeced a Aléû, obedeced al Enviado y guardaos! Pero, si volvéis 
la espalda, sabed que a Nuestro Enviado le incumbe sélo la transmisién 
CAE as 
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93. Quienes creen y obran bien, no pecan en su comida si temen a Alêéã, 
creen ¥ obran bien, luego temen a Aléû y creen, luego temen a Aléû y 


hacen el bien. Alû ama a quienes hacen el bien. 

94. ;Creyentes! Alû ha de probaros con alguna caza obtenida con 
vuestras manos o con vuestras lanzas, para saber quién Le tem n 
secreto. Quien, después d sto, viole la ley, tendréû un castigo 
doloroso. 

95. ;Creyentes! No matéis la caza mientras estéis sacralizados. Si uno 


de vosotros la mata deliberadamente, ofrecerûa como victima a la Caaba, 
en compensacién, una res de su rebafo, equivalente a la caza que maté - 
a juicio de dos personas justas de entre vosotros~=, o bien expiaréa 
dando de comer a los pobres o ayunando algo equivalente, para que guste 
la gravedad de su conducta. Alû perdona lo pasado, pero Aléû se vengaréa 
del reincidente. Alû es poderoso, vengador. 


96. Os es licita la pesca y alimentaros de ella para disfrute vuestro Y 
de los viajeros, pero os estéa prohibida la caza mientras dure vuestra 
sacralizacié6n. Y¥ temed a Alû hacia Quien seréis congregados. 


97. Alû ha hecho de la Caaba, la Casa Sagrada, estacién para los 
hombres, y ha instituido el mes sagrado, la victima y las guirnaldas 
para que sepéais que Aléû conoce lo que estû en los cielos y en la tierra 
y que Alû es omnisciente. 


98. Sabed que Alû es severo en castigar, pero también que Alû es 
indulgente, misericordioso. 


99. Al Enviado no le incumbe sino la transmisién. Alû sabe lo que 
manifestéûis ¥ lo que ocultéûis. 


100. Di: «No es lo mismo el mal que el bien, aunque te plazca lo mucho 
malo que hay. jTemed, pues, a Alû, hombres de intelecto! Quizaûs, asl, 
prosperéis». 


101. j;Creyentes! No preguntéis por cosas que, si se os dieran a 
conocer, os dafarian. Si, con todo, preguntéûais por ellas cuando se 
revela el Corûn, se os darûn a conocer y Aléû os perdonaréû por ello. Alê 
es indulgente, benigno. 


102. Gente que os precedié hizo esas mismas preguntas y, por ellas, se 
hizo infiel. 


103. Alûã no ha instituido ni bahira, ni saibas ni wasila, ni hami. Son 
los infieles quienes han inventado la mentira contra Alû. ¥ la mayoria 
no razonan. 


104. ¥ cuando se les dice: «Venid a la Revelacién de Aléû y al Enviado», 
dicen: «Nos basta aquello en qu ncontramos a nuestros padres». j;Cémo! 
AY si sus padres no sabian nada, ni estaban bien dirigidos? 


105. jCreyentes! ;j;Preocupaos de vosotros mismos! Quien se extravia no 
puede dafaros, si estéûis en la buena direccién. Todos volveréis a Al. 
Ya os informarûa El de lo que haciais. 


106. j;Creyentes! Cuando, a punto de morir, hagéûis testamento, llamad 
como testigos a dos personas justas de los vuestros o bien a dos de 
fuera si estéûais de viaje y os sobreviene la muerte. Retenedlas después 
de la azalû. Si dudûis de ellas, que juren por Aléû: «jNo nos 
venderemos, aunque se trate de un pariente, ni ocultaremos el 
testimonio de Aléû! Si no, seriamos de los pecadores». 


53 


107. Si se descubre que son reos de pecado, otros dos, los mûs 
préximos, les sustituirûan, elegidos entre los perjudicados por el 
perjurio y juraréûn por Alû: «Nuestro testimonio es mûs auténtico que el 
de los otros dos. ¥ no hemos violado la ley. Si no, seriamos de los 
implios». 


108. Asi, serû mûs fûcil conseguir que presten testimonio como es 
debido, o que teman ver rechazados sus juramentos después de prestados. 
ji Temed a Aléû y escuchad! Alû no dirige al pueblo perverso. 


109. El dia que Alû congregue a los enviados ¥ diga: «jğQué se os ha 
respondido?», dirûn: «No sabemos. Tü eres Quien conoce a fondo las 
cosas ocultas». 


110. Cuando dijo Alû: «jJesüûs, hijo de Maria!; Recuerda Mi gracia, que 
os dispensé a ti y a tu madre cuando te fortaleci con el Espiritu Santo 
y hablaste a la gente en la cuna y de adulto, y cuando le ensefé la 
Escritura, la Sabidurlia, la Tora y el Evangelio. Y¥ cuando creaste de 
arcilla a modo de pûjaros con Mi permiso, soplaste en ellos y se 
convirtieron en péûjaros con Mi permiso. ¥ curaste al ciego de 
nacimiento ¥ al leproso con Mi permiso. ¥ cuando resucitaste a los 
muertos con Mi permiso. ¥ cuando alejé de ti a los Hijos de Israel 
cuando viniste a ellos con las pruebas claras ¥ los que de ellos no 


crelian dijeron: 'Esto no es sino manifiesta magia'. 
111. ¥ cuando inspiré a los apéstoles: ';jCreed en Mi y en Mi enviado!'' 
Dijeron: «jCreemos! j;Sé testigo de nuestra sumisién!'». 


112. Cuando dijeron los apéstoles: «jJesüûs, hijo de Maria! jğPuede tu 
Sefior hacer que nos baje del cielo una mesa servida?». Dijo: «j Temed a 
Alûã, si sois creyentes!». 


113. Dijeron: «Queremos comer de ella. Asi, nuestros corazones se 
tranquilizarûn, sabremos que nos has hablado verdad y podremos ser 
testigos de ella». 


114. Dijo Jesüs, hijo de Maria: «jAléû, Sefor nuestro! Haz que nos baje 
del cielo una mesa servida, que sea para nosotros, el primero como el 


Ultimo, motivo de regocijo ¥ signo venido de Ti. ;j;Provéenos del 
sustento necesario, Tû, Qu res el Mejor de los proveedores!». 


115. Dijo Alã: «Si, voy a hacer que os baje. Pero, si uno de vosotros, 
después de eso, no cree, le castigaré como no he castigado a nadie en 
el mundo». 


116. ¥ cuando dijo Aléû: «jJesüûs, hijo de Maria! jEres tü quien ha dicho 
a los hombres: ';jTomadnos a mi y a mi madre como a dioses, ademûs d 
tomar a Aléû!'?». Dijo: «jGloria a Ti! jğCémo voy a decir algo que no 
tengo por verdad? Si lo hubiera dicho, Tû lo habrias sabido. Tû sabes 
lo que hay en mf, pero yo no sé lo que hay en Ti. Tü eres Quien conoce 
a fondo las cosas ocultas. 


117. No les he dicho mûs que lo que Tü me has ordenado: 'jServid a Alé, 
i Sefor y Sefor vuestro!' Fui testigo de ellos mientras estuve entre 
1los, pero, después de l1llamarme a Ti, fuiste Tü Quien les vigilé. Tü 
res testigo de todo. 


18. Si les castigas, son Tus siervos, Si les perdonas, TU eres el 
oderoso, el Sabio». 
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19. Alû dice: «Este es un dia en que su sinceridad aprovecharûa a los 
sinceros. Tendrûan jardines por cuyos bajos fluyen arroyos, en los que 
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estaran eternamente, para siempre». Aléû estû satisfecho de ellos y 
ellos lo estén de El. jËse es el éxito grandioso! 


120. De Aléû es el dominio de los cielos y de la tierra y de lo que en 
ellos estû. Es omnipotente. 


SURA 6. LOS REBANOS (AL ANAM) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 165 versos. 
En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. jAlabado sea Alû, Que creé los cielos y la tierra e instituyé las 
tinieblas y la luz! Aun asi, los que no creen equiparan a otros a su 


Sefor. 

2. Ël es Quien os creé de arcilla y decreté a cada uno un plazo. Ha 
sido fijado un plazo junto a Êl. ¥ aûn dudéûis... 

3. Ë1 es Aléû en los cielos y en la tierra. Sabe lo que ocultéais y lo 


que manifestéûis. Sabe lo que merecéis. 


4. Siempre que viene a ellos uno de los signos de su Sefor, se apartan 
de é1. 


5. Han desmentido la Verdad cuando ha venido a ellos, pero recibiraûn 
noticias de aquello de que se burlaban. 


6. ğEs que no ven a cuantas generaciones precedentes hemos hecho 
perecer? Les habiamos dado poderio en la tierra como no os hemos dado a 
voSOLtrOS. Les enviamos del cielo una lluvia abundante. Hicimos que 
fluyeran arroyos a sus pies. Con todo, les destruimos por sus pecados Y 
suscitamos otras generaciones después d 1llos. 


7. Si hubiéramos hecho bajar sobre ti una Escritura escrita en 
pergamino y la hubieran palpado con sus manos, aun asi, los que no 
creen habrian dicho: «Esto no es sino manifiesta magia». 


8. Dicen: «iğPor qué no se ha hecho descender a un ãangel sobre él?» Si 
hubiéramos hecho descender a un angel, ya se habria decidido la cosa y 
no les habria sido dado esperar. 


9. Si hubiéramos hecho de él un angel, le habrliamos dado apariencia 
humana y, con ello, habriamos contribuido a su confusion. 


10. Se burlaron de enviados que te precedieron, pero los que se 
burlaban se vieron cercados por aquello de que se burlaban. 


11. Di: «jiId por la tierra y mirad cémo terminaron los desmentidores!». 


12. Di: «jA quién pertenece lo que estéûa en los cielos y en la tierra?» 
Di: «jA Alã!», Ë1 mismo Se ha prescrito la misericordia. Ë1 os reunirêa, 
ciertamente, para el dia indubitable de la Resurreccién. Quienes se 
hayan perdido, no creeréan. 


13. A Ë1 pertenece 1o que sucede de noche y de dia. Ël es Quien todo lo 
oye, todo lo sabe. 


14. Di: «iğTomaré como amigo a otro distinto de Alûa, creador de los 
cielos ¥ de la tierra, Que alimenta sin ser alimentado?» Di: «He 
recibido la orden de ser el primero en someterse a Aléû y no ser de los 
asociadores». 
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15. Di: «Temo, si desobedezco a mi Sefor, el castigo de un dia 
terrible». 


16. Ë1 se habréû apiadado de aquél a quien ese dia se le haya alejado. 
Ese es el éxito manifiesto. 
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17. Si Aléû te aflige con una desgracia, nadie mûs que El podré 
retirarla. Si te favorece con un bien... Êl es omnipotente. 


18. Ël es Quien domina a Sus siervos. Ël es el Sabio, el Bien 
Informado. 


19. Di: «iğCuûl es el testimonio de mûs peso?» Di: «Alû es testigo entre 
yo y¥y vosotros. Este Coréûn me ha sido revelado para que, por él. os 

advierta a vosotros Y a aquéllos a quienes alcance. jğAtestiguariais, de 
verdad, que hay otros dioses junto con Aléû?» Di: «No, no lo haria». Di: 
«Ël es sélo un Dios Uno y soy inocente de lo que vosotros Le asocidûis». 


20. Aquéllos a quienes hemos dado la Escritura la conocen como conocen 
a sus propios hijos varones. Quienes se hayan perdido, no creerdên. 


21. iğHay alguien que sea mûs impio que quien inventa una mentira contra 
Aléã o desmiente Sus signos? Los impios no prosperarûn. 


22. El dia que les congreguemos a todos, diremos a los que hayan 
asociado: «ijğDénde estéûan vuestros pretendidos asociados?» 


23. En su confusién, no sabréûan decir mûs que: «jPor Alû, Sefor nuestro, 
que no éramos asociadores!» 


24. ;Mira cémo mienten contra si mismos y cémo se han esfumado sus 
invenciones! 


25. Hay entre ellos quienes te escuchan, pero hemos velado sus 
corazones y endurecido sus olidos para que no lo entiendan. Aunque 
vieran toda clase de signos, no creerian en ellos. Hasta el punto de 
que, cuando vienen a disputar contigo, dicen los que no creen: «Ëstas 


no son sino patrafas de los antiguos». 


26. Se lo impiden a otros ¥ ellos mismos se mantienen a distancia. Pero 
sélo se arruinan a si mismos, sin darse cuenta. 


271. Si pudieras ver cuando, puestos de pie ant 1 Fuego, digan: 
«jOjalû se nos devolviera! No desmentiriamos los signos de nuestro 
Sefor, sino que seriamos de los creyentes». 


28. Pero jno! Se les mostraréûa claramente lo que antes ocultaban. Si se 
les devolviera, volverian a lo que se les prohibié. j;Mienten, 
ciertamente! 


29. Dicen: «No hay mûs vida que la de acéû y no seremos resucitados». 


30. Si pudieras ver cuando, puestos de pie ante su Sefor... Dirûa: «iNo 
es esto la Verdad?» Dirûn: «jClaro qué si, por nuestro Sefor!» Dirê: 
«j Gustad, pues, el castigo por no haber crefido!» 


31. Perderéûn quienes hayan desmentido el encuentro de Aléû. Cuando, al 
fin, de repente, les venga la Hora, dirûn: «jAy de nosotros, que nos 

descuidamos!» Y¥ llevarûn su carga a la espalda. iğNo es carga mala la 

que llevan? 


32. La vida de acû no es sino juego y distraccién. Si, la Morada 
Postrera es mejor para quienes temen a Aléû. jğEs que no razonéûis...? 
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33. Ya sabemos que lo que dicen te entristece. No es a ti a quien 
desmienten, sino que, mûs bien, lo que los impios rechazan son los 
signos de Al. 


34. También fueron desmentidos antes de ti otros enviados, pero 
sufrieron con paciencia ese mentis y vejacién hasta que les llegé 
Nuestro auxilio. No hay quien pueda cambiar las palabras de Aléû. Tû 
mismo has olido algo acerca de los enviados. 


35. ¥ si te resulta duro que se alejen, auque pudieras encontrar un 
agujero en la tierra o una escala en el cielo para traerles un 
signo,... Alûã, si hubiera querido, les habria congregado a todos para 
dirigirles. jNo seas, pues, de los ignorantes! 


36. Sé6lo escuchan quienes oyen. En cuanto a los muertos, Aléû les 
resucitarû y seran devueltos a El. 


37. Dicen: «iğPor qué no se le ha revelado un signo que procede de su 
Sefor?» Di: «Alûã es capaz de revelar un signo». Pero la mayoria no 
saben. 


38. No hay animal en la tierra, ni ave que vuele con sus alas, que no 
constituyan comunidades como vosotros. No hemos descuidado nada en la 
Escritura. Luego, serûan congregados hacia su Sefor. 


39. Quienes desmienten Nuestros signos son sordos, mudos, vagan entre 
tinieblas. Alûã extravia a quien El quiere, y a quien El quiere le pone 
en una via recta. 


40. Di: «ijğQué crees que iba a ser de vosotros si os viniera el castigo 


de Alû u os viniera la Hora? jğInvocariais a otros diferentes de Alã? 
Sinceramente...» 

41. iNo!, antes bien, le invocariais a l1l y quitaria, si Êl quisiera, 
1 objeto de vuestra invocacién. ¥ olvidariais lo que ahora Le 

asociais. 


42. Antes de ti, hemos mandado enviados a comunidades y hemos causado a 
éstas miseria y desgracia. Quizûas, asi, se humillaran. 


43. Si se hubieran humillado cuando Nuestro rigor les alcanzé... Pero 
sus corazones sS ndurecieron y el Demonio engalané lo que hacian. 


44. Y¥ cuando hubieron olvidado lo que se les habia recordado, les 
abrimos las puertas de todo. Cuando hubieron disfrutado de lo que se 
les habia concedido, Nos apoderamos de ellos de repente y fueron presa 
de la desesperaciéon. 


45. Asi fue extirpado el pueblo que obré impiamente. j;Alabado sea Alé, 
Sefor del universo! 


46. Di: «iQOué os parece? Si Alû os privara del oido y de la vista y 
sellara vuestros corazones, qué dios otro que Aléûa podria 
devolvéroslos?» j;Mira cémo exponemos las aleyas! Aun asl, ellos se 
apartan. 


41. Di: «iQOué crees que iba a ser de vosotros si os sorprendiera el 
castigo de Alû repentina o visiblemente? jğQuién iba a ser destruido 
sino el pueblo impio?» 


48. No mandamos a los enviados sino como nuncios de buenas nuevas Y 
para advertir. Quienes crean y se enmienden, no tienen que temer y no 
estaran tristes. 
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49. A quienes desmientan Nuestros signos les alcanzarû el castigo por 
haber sido perversos. 


50. Di: «Yo no pretendo poseer los tesoros de Aléûa, ni conozco lo 
oculto, ni pretendo ser un angel. No hago sino seguir lo que se me ha 
revelado». Di: «ijSon iguales el ciego y el vidente? jğEs que no 
reflexionais?» 


51. Advierte por su medio a quienes teman ser congregados hacia su 
Sefor que no tendrûn, fuera de El, amigo ni intercesor. Quizûas. asi, 
teman a Al. 
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52. No rechaces a quienes invocan a su Sefor mafana y tarde por deseo 
de agradarle. No tienes tû que pedirles cuentas de nada, ni ellos a ti. 
Y, Si les rechazas, serûas de los impios. 


53. Asil hemos probado a unos por otros para que digan: «jğEs a éstos a 
quienes Alû ha agraciado de entre nosotros?» ğNo conoce Aléã mejor que 
nadie a los agradecidos? 


54. Cuando vengan a ti los que creen en Nuestros signos, di: «jPaz 
sobre vosotros!» Vuestro Sefor Se ha prescrito la misericordia, de modo 
que si uno de vosotros obra mal por ignorancia, pero luego se 

arrepiente y enmienda... Ël es indulgente, misericordioso. 


55. Asil es como exponemos los signos, para que aparezca claro el camino 
de los pecadores. 


56. Di: «Se me ha prohibido servir a aquéllos que invocéûais en lugar de 
invocar a Alûã». Di: «No seguiré vuestras pasiones; si no, me 
extraviaria y no seria de los bien dirigidos». 


57. Di: «Me baso en una prueba clara venida de mi Sefor y¥ vosotros lo 


desmentis. Yo no tengo lo que pedis con tanto apremio. La decision 


pertenece sélo a Aléû: Ë1 cuenta la verdad y Ê Ss el Mejor en fallar». 


58. Di: «Si yo tuviera lo que pedis con tanto apremio, ya se habria 
decidido la cosa entre yo yY vosotros». Aléû conoce mejor que nadie a los 
implios. 


59. Êl posee las llaves de lo oculto, sélo El las conoce. Ël sabe lo 
que hay en la tierra y en el mar. No cae ni una hoja sin que Êl lo 
sepa, no hay grano en las tinieblas de la tierra, no hay nada verde, 
nada seco, que no esté en una Escritura clara. 
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60. El es quien os llama de noche y sabe lo que habéis hecho durante el 
dia. Luego, os despierta en él. Esto es asi para que se cumpla un plazo 
fijo. Luego, volveréis a Ë1 y os informarûa de 1o que haciais. 


61. Êl es Quien domina a Sus siervos. Envia sobre vosotros a custodios. 
Cuando, al fin, viene la muerte a uno de vosotros, Nuestros enviados le 
Llaman, no se descuidan. 


62. Luego, son devueltos a Aléû, su verdadero Duefo. jğNo es a Êl a quien 
toca decidir? El es el mûs rûpido en ajustar cuentas. 


63. Di: «jğQuién os libraréa de las tinieblas de la tierra y del mar?» Le 
invocais humildemente y en secreto: «Si nos libra de ésta, seremos, 
ciertamente, de los agradecidos». 


64. Di: «Alãûã os libra de ésta y de todo apuro, pero vosotros de nuevo 
Le asocidais». 
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65. Di: «Ël es el Capaz de enviaros un castigo de arriba o de abajo, o 
de desconcertaros con partidos diferentes y haceros gustar vuestra 
mutua violencia». j;Mira cémo exponemos las aleyas! Quizéûs, asi 
comprendan mejor. 


66. Pero tu pueblo lo ha desmentido, que es la Verdad. Di: «Yo no soy 
VUSSEE O BPEOEECEOE 


67. Todo anuncio tiene su tiempo oportuno y pronto lo sabréis». 


68. Cuando veas a los que parlotean de Nuestros signos, déjales hasta 
que cambien de conversaciéon. ¥, si el Demonio hace que te olvides, 
ntonces, después de la amonestacién, no sigas con los impios. 


69. Quienes temen a Aléû no deben pedirles cuentas de nada, sino tan 
sélo amonestarles. Quizaûas, asi, teman a Alû. 


70. ;Deja a quienes toman su religié6n a juego ¥ distraccién ¥ a quienes 
ha engafado la vida de acéû! ;Amonéstales por su medio, no sea que 
alguien se pierda por razén de sus obras! No tendra, fuera de Alé, 
amigo ni intercesor y, aunque ofrezca toda clase de compensaciones, no 
se le aceptaréûn. Êsos son los que se han perdido por razén de sus 
obras. Se les darû a beber agua muy caliente y tendrûan un castigo 
doloroso por no haber creido. 


71. Di: «ijInvocaremos, en lugar de invocar a Alû, lo que no puede 
aprovecharnos ni dafarnos? jğVolveremos sobre nuestros pasos después de 
habernos dirigido Aléû?» Como aquél a quien los demonios han seducido Yy 
va desorientado por la tierra... Sus compaferos le llaman, invitandole 
a la Direccién: «jVen a nosotros!» Di: «la direccién de Aléû es la 
Direccié6n. Hemos recibido la orden de someternos al Sefor del universo. 


72. ;Haced la azaléû! ;jTemedle! Es Êl hacia Quien seréis congregados». 


73. Es Êl Quien ha creado con un fin los cielos y la tierra. El dia que 
dice: «jSé!», es. Su palabra es la Verdad. Suyo seré el dominio el dia 
que se toque la trompeta. El Conocedor de lo oculto y de lo patente. Ë1 
es el Sabio, el Bien Informado. 


74. ¥ cuando Abraham dijo a su padre Azar: «jTomas a los fidolos como 
dioses? Si, veo que tü y tu pueblo estéais evidentement xtraviados». 


75. ¥ asi mostramos a Abraham el reino de los cielos y de la tierra, 
para que fuera de los convencidos. 


76. Cuando cerré la noche sobre él, vio una estrella y dijo: «jËste es 
mi Sefor!». Pero, cuando se puso, dijo: «No amo a los que se ponen». 


771. Cuando vio la luna que salla, dijo: «Ëëste es mi Sefor». Pero, 
cuando se puso, dijo: «Si no me dirige mi Sefor, voy a ser, 
ciertamente, de los extraviados». 


78. Cuando vio el sol que salia, dijo: «Êste es mi Sefor! jËste es 
mayor!». Pero, cuando se puso, dijo: «jPueblo! Soy inocente de lo que 
Le asocidais. 


79. Vuelvo mi rostro, como hanif, hacia Quien ha creado los cielos y la 
tierra. ¥ no soy asociador». 


80. Su pueblo disputé con él. Dijo: «iğDisputéûis conmigo sobre Aléû, a 
pesar de haberme Êl dirigido? No temo lo que Le asociéûis, a menos que 
mi Sefor quiera algo. Mi Sefor lo abarca todo en Su ciencia. jğEs que no 
os dejaréis amonestar? 
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81. jğCéomo voy a temer lo que Le habéis asociado si vosotros no teméis 
asociar a Alû algo para lo que Ë1 no os ha conferido autoridad? jğCuéûl, 
pues, de las dos partes tiene mûs derecho a seguridad? Si es que lo 
sabéis...». 


82. Quienes creen y no revisten su fe de impiedad, ésos son los que 
estûn en seguridad, los que estûn dirigidos. 


83. Ese es el argumento Nuestro que dimos a Abraham contra su pueblo. 
Ascendemos la categoria de quien queremos. Tu Sefor es sabio, 
omnisciente. 


84. Le regalamos a Isaac y a Jacob. Dirigimos a los dos. A Noé ya le 
habiamos dirigido antes y, de sus descendientes, a David, a Salomén, a 
Job, a José, a Moisés y a Aarén. Asi retribuimos a quienes hacen el 
bien. 


85. ¥ a Zacarias, a Juan, a Jesûs y a Ellas, todos ellos de los justos. 


86. ¥ a Ismael, a Eliseo, a Jonûs ¥ a Lot. A cada uno de ellos le 
distinguimos entre todos los hombres, 


87. asi como a algunos de sus antepasados, descendientes y hermanos. 
Les elegimos y dirigimos a una via recta. 


88. Esta es la direccién de Aléû, por la que dirige a quien Ë1 quiere de 
Sus siervos. Si hubieran sido asociadores, todas sus obras habrian sido 
vanas. 


89. Fue a éstos a quienes dimos la Escritura, el juicio y el 
profetismo. Y, si éstos no creen en ello, lo hemos confiado a otro 
pueblo, que sfi que cree. 


90. A éstos ha dirigido Aléã. jSigue, pues, su Direccién! Di: «No os 
pido salario a cambio. No es mûs que una Amonestacién dirigida a todo 
el mundo». 


91. No han valorado a Alû debidamente cuando han dicho: «Alûa no ha 
revelado nada a un mortal». Di: «Y jğquién ha revelado la Eiscrituro que 
Moisés trajo, luz y direcciéon para los hombres? la ponéis en 
pergaminos, que ensefédis, pero ocultéûis una gran parte. Se os ensefé lo 
que no sabliais, ni vosotros ni vuestros padres». Di: «jFue Aléã!». Y 
déjales que pasen el rato en su parloteo. 


92. Es ésta una Escritura bendita que hemos revelado, que confirma la 
revelacién anterior, para que adviertas a la metrépoli y a los que 
viven en sus alrededores. Quienes creen en la otra vida, creen también 
en ella y observan su azalû. 


93. ğHay alguien que sea mûs impio que quien inventa una mentira contra 
Alã, o quien dice: «He recibido una revelacién», siendo asi que no se 
le ha revelado nada, o quien dice: «Yo puedo revelar otro tanto de lo 
que Alû ha revelado»? Si pudieras ver cuando estén los impios en su 
agonia ¥ los ãangeles extiendan las manos: «jEntregad vuestras almas! 
Hoy se os va a retribuir con un castigo degradante, por haber dicho 
falsedades contra Aléû y por haberos desviado altivamente de Sus 
signos». 


94. «Habéis venido uno a uno a Nosotros, como os creamos por vez 
primera, y habéis dejado a vuestras espaldas lo que os habiamos 
otorgado. No vemos que os acompafien vuestros intercesores, qu 
pretendiais eran vuestros asociados. Se han roto ya los lazos que con 
ellos os unlian, se han esfumado vuestras pretensiones». 
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95. Alû hace que germinen el grano y el hueso del dûtil, saca al vivo 
del muerto y al muerto del vivo. jËse es Aléû! ;Cémo podéis, pues, ser 
tan desviados! 


96. Quien hace qu 1l alba apunte, Quien hizo de la noche descanso Yy 
del sol y de la luna cémputo. Esto es lo que ha decretado el Poderoso, 
el Omnisciente. 


97. Y Ël es Quien ha hecho, para vosotros, las estrellas, con objeto de 
que podûais dirigiros por ellas entre las tinieblas de la tierra y del 
mar. Hemos expuesto asi los signos a gente que sab 


98. ¥ El es Quien os ha creado de una sola persona. Receptéaculo Yy 
depésito. Hemos expuesto asi los signos a gente qu ntiend 


99. ¥ Ë1 es Quien ha hecho bajar agua del cielo. Mediant 1la hemos 
sacado toda clase de plantas y follaje, del que sacamos granos 
arracimados. ¥ de las vainas de la palmera, racimos de dûtiles al 
alcance. ¥ huertos plantados de vides, y los olivos y los granados, 
parecidos ¥ diferentes. Cuando fructifican, jmirad el fruto que dan Yy 
céomo madura! Ciertamente, hay en ello signos para gente que cr 


100. Han hecho de los genios asociados de Aléû, siendo asi que Ël es 
Quien los ha creado. Y¥ Le han atribuido, sin conocimiento, hijos e 
hijas. j;Gloria a Ë1! ;jEstûa por encima de lo que Le atribuyen! 


101. Creador de los cielos y de la tierra. jğCé6mo iba a tener un hijo si 
no tiene compafera, si lo ha creado todo ¥ lo sabe todo? 


102. Ëse es Aléû, vuestro Sefor. No hay mûs dios que Ë1. Creador de 
todo. j;Servidle, pues! Ë1 vela por todo. 


103. La vista no Le alcanza, pero Êl si que alcanza la vista. Es el 
Sutil, el Bien Informado. 


104. «Habéis recibido intuiciones de vuestro Sefor. Quien ve claro, ve 
en beneficio propio. Quien estû ciego, lo estû en detrimento propio. Yo 
no soy vuestro custodio.» 


105. Asi exponemos las aleyas para que digan: «Tû has estudiado» y para 
explicarlo Nosotros a gente que sab 


106. Sigue lo que se te ha revelado, procedente de tu Sefor. No hay mûs 
dios que Êl. Y apûrtate de los asociadores. 


107. Si Alãû hubiera querido, no habrian sido asociadores. No te hemos 
nombrado custodio de ellos, ni eres su protector. 


108. No insultéis a los que ellos invocan en lugar de invocar a Alãû, no 
sea que, por hostilidad, insulten a Alû sin conocimiento. Asli, hemos 
engalanado las obras de cada comunidad. Luego, volveréûn a su Sefor Yy ya 
les informaréû Ë1 de lo que hacian. 


109. Han jurado solemnemente por Aléû que si les viene un signo creerén, 
ciertamente, en él. Di: «Sélo Aléû dispone de los signos». ¥ jğqué es lo 
que os hace prever que, si ocurre, vayan a creer? 


110. Desviaremos sus corazones Yy Sus 0jos, como cuando no creyeron por 
primera vez, y les dejaremos que yerren ciegos en su rebeldia. 


111. Aunque hubiéramos hecho que los angeles descendieran a ellos, 
aunque les hubieran hablado los muertos, aunque hubiéramos juntado ante 
ellos todas las cosas, no habrian creido, a menos que Alû hubiera 
querido. Pero la mayoria son ignorantes. 
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112. Asi hemos asignado a cada profeta un enemigo: hombres endemoniados 
o genios endemoniados, que se inspiran mutuamente pomposas palabras 
para engafarse. Si tu Sefor hubiera querido, no lo habrian hecho. 
jDéjales con sus invenciones! 


113. j;Que los corazones de los que no creen en la otra vida se vean 
atraidos a ello! j;Que les plazca! ;Que lleven su merecido! 


114. «ğBuscaré, pues, a otro diferente de Aléû como juez, siendo Êl 
Quien os ha revelado la Escritura explicada detalladamente?» Aquéllos a 
quienes Nosotros hemos dado la Escritura saben bien que ha sido 

revelada por tu Sefor con la Verdad. jNo sedis, pues, de los que dudan! 


115. La Palabra de tu Sefor se ha cumplido en verdad y en justicia. 
Nadie puede cambiar Sus palabras. Ë1 es Quien todo lo oye, todo lo 
sabe. 


116. Si obedecieras a la mayoria de los que estéûan en la tierra, te 
extraviarlian del camino de Alû. No siguen sino conjeturas, no formulan 
sino hipoétesis. 


117. Ciertamente, tu Sefor conoce mejor que nadie quién s xtravia de 
Su camino y quiénes son los bien dirigidos. 


118. Comed, pues, de aquello sobre lo que se ha mencionado el nombre de 
Alãûã si creéis en Sus signos. 


119. ğOQué razén tenéis para no comer de aquello sobre lo que se ha 
mencionado el nombre de Aléû, habiéndoos Él detallado lo ilicito -salvo 
en caso d xtrema necesidad-? Muchos sin conocimiento extravian a 
otros con sus pasiones. Tu Sefor conoce mejor que nadie a quienes 
violan la ley. 


120. Evitad el pecado, pûüblico o privado. Los que cometan pecado seran 
retribuidos conforme a su merecido. 


121. No coméûais de aquello sobre lo que no hayûis mencionado el nombre 
de Alû, pues seria una perversidad. Si, los demonios inspiran a sus 
amigos que discutan con vosotros. Si les obedecéis, sois asociadores. 


Lz 


T22: que estaba muerto ¥ que luego hemos resucitado dûandole una luz 
con la cual anda entre la gente, jes igual qu o jb stû entr 
tinieblas sin poder salir? De este modo han sido engalanadas las obras 
de los infieles... 


123. Asil, hemos puesto en cada ciudad a los mûs pecadores d lla para 
que intriguen. Pero, al intrigar, no lo hacen sino contra si mismos, 
sin darse cuenta. 


124. Cuando les viene un signo dicen: «No creeremos hasta que se nos dé 
tanto cuanto se ha dado a los enviados de Aléû». Pero Aléû sabe bien a 
quién confiar Su mensaje. La humillacié6n ante Aléûã y un castigo severo 
alcanzarûn a los pecadores por haber intrigado. 


125. Alã abre al islam el pecho de aquél a quien Ë1 quiere dirigir. Y 
estrecha y oprim 1 pecho de aquél a quien Êl quiere extraviar, como 
Si sS levara en el aire. Asi muestra Aléû la indignaciéon contra quienes 


HO CEO: 


126. Esta es la via de tu Sefor, recta. Hemos expuesto las aleyas a 
gente que se deja amonestar. 


127. La Morada de la Paz junto a su Sefor es para ellos -Ël es su 
amigo=, como premio a sus obras. 
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128. E1 dia que Ë1 les congregue a todos: «jAsamblea de genios! ;Habéis 
abusado de los hombres!» y los hombres que fueron amigos de los genios 
dirûãn: «j Sefor! Unos hemos sacado provecho de otros y hemos 1llegado ya 
al término que Tü nos habias sefalado». Dirû: «Tendréis el Fuego por 


morada, en el qu staréis eternamente, a menos que Alûa disponga otra 
cosa». Tu Sefor es sabio, omnisciente. 


129. Asi conferimos a algunos impios autoridad sobre otros por lo que 
han cometido. 


130. «jAsamblea de genios ¥ de hombres! i¿iNo vinieron a vosotros 
enviados, salidos de vosotros, para contaros Mis signos y preveniros 
contra el encuentro de este vuestro dia?» Dirûn: «Atestiguamos contra 
nosotros mismos». Pero la vida de acûa les engafé y atestiguarûan contra 
si mismos su incredulidad. 


131. Porque tu Sefor no va a destruir injustamente ciudades sin haber 
antes apercibido a sus habitantes. 


132. Para todos habréûa categorias següûn sus obras. Tu Sefor estû atento 
a lo que hacen. 


133. Tu Sefor es Quien Se basta a Si mismo, el Duefo de la 
misericordia. Si quisiera, os retiraria y os sustituiria por quien Êl 
quisiera, igual que os ha suscitado a vosotros de la descendencia de 
otra gente. 


134. j;Ciertamente, aquello con que se os ha amenazado vendréa! ¥ no 
podréis escapar. 


135. Di: «jPueblo! jObrad segün vuestra situacié6n! Yo también obraré... 
Pronto sabréis para quién sera la Morada Postrera. Los impios no 
prosperaran». 


136. Reservan a Alû una parte de la cosecha y de los rebafos que Ë1 ha 
hecho crecer. ¥ dicen: «Esto es para Alû» So pretenden- «y esto para 
nuestros asociados». Pero lo que es para quienes ellos asocian no llega 
a Alãû y lo que es para Aléû llega a quienes ellos asocian. j;Qué mal 
juzgan! 


137. Asfl, los que ellos asocian han hecho creer a muchos asociadores 
que estaba bien que mataran a sus hijos. Esto era para perderles a 
ellos mismos y oscurecerles su religié6n. Si Aléû hubiera querido, no lo 
habrlian, hecho. Déjales, pues, con sus invenciones. 


138. ¥ dicen: «He aqui unos rebafos y una cosecha que estén 
consagrados. Nadie se alimentaréû de ellos sino en la medida que 
nosotros queramos». Eso pretenden. Hay bestias de dorso prohibido Yy 
bestias sobre las que no mencionan el nombre de Alû. Todo eso es una 
invencié6n contra Êl. Ë1 les retribuirû por sus invenciones. 


139. Y¥ dicen: «lo que hay en el vientre d stas bestias estû reservado 
para nuestros, varones y vedado a nuestras esposas». Pero, si estuviera 
muerta, participarian de ella. Ël les retribuirû por lo que cuentan. Êl 
es sabio, omnisciente. 


140. Saldrûn perdiendo quienes, sin conocimiento, maten a sus hijos 
tontamente y que, inventando contra Alû, prohiban aquello de que Aléã 


ر 


les ha proveido. Estûan extraviados, no estén bien dirigidos. 


141. Ë1 es Quien ha creado huertos, unos con emparrados y otros sin 
ellos, las palmeras, los cereales de alimento vario, los olivos, los 
granados, parecidos ¥ diferentes. j;Comed de su fruto, si lo tienen, 
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pero dad lo debido el dia de la cosecha! ;Y no cometéais excesos, que 
Alûã no ama a los inmoderados!. 


142. De las bestias, unas sirven de carga ¥ otras con fines textiles. 
ji Comed de lo que Aléû os ha proveido y¥ no sigûais los pasos del Demonio! 
Es para vosotros un enemigo declarado. 


143. Cuatro parejas de reses: una de ganado ovino y otra de ganado 
caprino -di: «jğHa prohido los dos machos, o las dos hembras, o lo que 
encierran los üteros de las dos hembras? jInformadme con conocimiento, 
si sois sinceros!»-, 


144. una de ganado camélido y otra de ganado bovino -di: «ğHa prohibido 
los dos machos o las dos hembras o lo que encierran los üûteros de las 
dos hembras? jğFuisteis, acaso, testigos cuando Alû os ordené esto? jğHay 
alguien mûs impio que aquél que inventa una mentira contra Aléû para, 
sin conocimiento, extraviar a los hombres?2»-. Ciertamente, Alûã no 
dirige al pueblo impio. 


145. Di: «En lo que se me ha revelado no encuentro nada que se prohiba 
comer, excepto carne mortecina, sangre derramada o carne de cerdo -qu 
es una suciedad-, o aquello sobre lo que, por pervesidad, se haya 
invocado un nombre diferente del de Aléû. Pero, si alguien se ve 
compelido por la necesidad -no por deseo ni por afûn de contravenir-... 
Tu Sefor es indulgente, misericordioso». 


146. A los judios les prohibimos toda bestia ungulada y la grasa de 
ganado bovino ¥ de ganado menor, excepto la que tengan en los lomos o 
en las entrafias o la mezclada con los huesos. Asi les retribuimos por 
su rebeldia. Decimos, si, la verdad. 


147. Si te desmienten, di: «Vuestro Sefor es el Duefo de una inmensa 
misericordia, pero no se alejaréû Su rigor del pueblo pecador». 


148. Los asociadores dirûn: «Si Alû hubiera querido, no habriamos sido 
asociadores, ni tampoco nuestros padres, ni habriamos declarado nada 
ilicito». Asi desmintieron sus antecesores, hasta que gustaron Nuestro 
rigor. Di: «iTenéis alguna ciencia que podéais mostrarnos?» No seguis 
sino conjeturas, no formuléûais sino hipétesis. 


149. Di: «Es Aléû quien posee el argumento definitivo y, si hubiera 
querido, os habria dirigido a todos». 


150. Di: «jiTraed a vuestros testigos y que atestiguen que Aléû ha 
prohibido esto!» Si atestiguan, no atestiguéis con ellos. No sigas las 
pasiones de quienes han desmentido Nuestros signos, de quienes no creen 
en la otra vida y equiparan a otros a su Sefor. 


151. Di: «jiVenid, que os recitaré lo que vuestro Sefor os ha prohibido: 
que Le asociéis nada! ;j;Sed buenos con vuestros padres, no matéis a 
vuestros hijos por miedo d mpobreceros ~ya os proveeremos Nosotros, Y 
a ellos,- alejaos de las deshonestidades, püblicas o secretas, no 
matéis a nadie que Aléû haya prohibido, sino con justo motivo jEsto os 
ha ordenado Ë1. Quizûs, asi, razonéis». 


152. «jiNo toquéis la hacienda del huérfano, sino de manera conveniente, 
hasta que alcance la madurez! ;Dad con equidad la medida y el peso 
justos! No pedimos a nadie sino segün sus posibilidades. Sed justos 
cuando declaréis, aun si se trata de un pariente! ;Sed fieles a la 
alianza con Alû! Esto os ha ordenado Êl. Quizéûs, asi os dejéis 
amonestar». 
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Y: «Êsta es Mi via, recta. Seguidla, pues, y no sigéûis otros 
os, que os desviarian de Su camino. Esto os ha ordenado El. 


Dimos, ademas, la Escritura a Moisés como complemento, por el bien 


como direccién Yy 


icordia. Quizûas, asi, crean en el encuentro de su Sefior. 


Es ésta una Escritura bendita que hemos revelado. ;Seguidla, pues, 


No sea que dijerais: «Sélo se ha revelado la Escritura a dos 


S, asi temûis a Alûã». 


abîia hecho, como explicacién detallada de todo, 
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y temed a Aléû! Quizûas, asi se os tenga piedad. 


TIO 


comunidades antes que a nosotros y no nos preocupabamos de lo que ellos 
estudiaban». 


ESGCELEUEA, 


O que dijerais: «Si se nos hubiera revelado la 


amos sido mejor dirigidos que ellos». Pues ya ha venido a vosotros 
estro Sefor una prueba clara, direccié6n y¥y misericordia. ¥ jğhay 

en mûs impio que quien desmiente los signos de Aléû y se aparta de 
? Retribuiremos con un mal castigo a quienes se aparten de 


ros mensajes, por haberse apartado. 


ğOQué esperan sino que vengan a ellos los angeles, o que venga tu 
, o que vengan algunos de los signos de tu Sefor? El dia que 


n algunos de los signos de tu Sefor, no aprovecharûa su fe a nadie 
ntes no haya creido o que, en su fe, no haya hecho bien. Di: 


En cuanto a los que han escindido su religiéon en sectas, es asunto 


erad! jNosotros esperamos !» 


o te incumbe. Su suerte estéa sélo en manos de Aléû. Luego, ya les 


marû Êl de lo que hacian. 


Quien presente una buena obra, recibirû diez veces mûs. Y quien 


nte una mala obra, serû retribuido con sélo una pena semejante. No 
Di: «A mi, mi Sefor me ha dirigido a una via recta, una fe 
dera, la religion de Abraham, que fue hanif y no asociador» 


Di: «Mi azalû, mis prûcticas de piedad, mi vida y mi muerte 


No tiene asociado. Se me ha ordenado esto y soy el primero en 


Di: «iğBuscaré a otro diferente de Aléû como Sefor. Ë1 que es el 


tratados injustamente. 


necen a Alû, Sefor del universo. 
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Sefor de todo?» Nadie comete mal sino en detrimento propio. Nadie 
ra con la carga ajena. Luego, volveréis a vuestro Sefor y¥y ya os 


Š1 es Quien os ha hecho sucesores en la tierra y Quien os ha 
nguido en categoria a unos sobre otros, para probaros en lo que os 


mara Êl de aquello en que discrepabais. 


do. Tu Sefor es réûapido en castigar, pero también es indulgente, 
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ل و 


2. Esta es una Escritura que se te ha revelado -jno te apures por 
ella!-, para que adviertas por ella, y como amonestaciéon para los 
creyentes. 


3. jSeguid lo que vuestro Sefor os ha revelado y no sigéûais a otros 
amigos en lugar de seguirle a El! ;Qué poco os dejéûis amonestar! 


4. ;Cuûantas ciudades hemos destruido! Les alcanzé Nuestro rigor de 
noche o durante la siesta. 


5. Cuando les alcanzé Nuestro rigor, no gritaron mûs que: «jFuimos 
implios!». 

6. Pediremos, ciertamente, responsabilidades a aquéllos a quienes 
mandamos enviados, como también a los enviados. 


7. Les contaremos, ciertamente, con conocimiento. No estaûabamos 
ausentes. 


8. La pesa ese dia serû la Verdad. Aquéllos cuyas obras pesen mucho 
serûn los que prosperen, 


9. mientras que aquéllos cuyas obras pesen poco perderaûan, porque 
obraron implilamente con Nuestros signos. 


10. Os hemos dado poderio en la tierra y os hemos puesto en ella medios 
de subsistencia. j;Qué poco agradecidos sois! 


11. ¥ os creamos. Luego, os formamos. Luego dijimos a los angeles: 
«jProsternaos ante Adéûn!» Se prosternaron, excepto Iblis. No fue de los 
que se prosternaron. 


12. Dijo: «jğQué es lo que te ha impedido prosternarte cuando Yo te lo 
he ordenado?» Dijo: «Es que soy mejor que él. A mi me creaste de fuego, 
mientras que a él le creaste de arcilla». 


13. Dijo: «Desciende, pues, de aqui! jNo vas a echûrtelas de soberbio 
en este lugar...! jSal, pues, eres de los despreciables!» 


14. Dijo: «jiDéjame esperar hasta el dia de la Resurrecién!» 
15. Dijo: «jCuéntat ntre aquellos a quienes es dado esperar!» 
16. Dijo: «Como me has descarriado, he de acecharles en Tu via recta. 


17. He de atacarles por delante y por detrûs, por la derecha y por la 
izquierda. ¥ verûs que la mayoria no son agradecidos». 


18. Dijo: «jSal de aqui, detestable, vil! ;He de llenar la gehena de 
tus secuaces jDe todos vosotros!» 


19. «jAdan! ;Habita con tu esposa en el Jardin y comed de lo que 
querûais, pero no os acerquéis a este arbol! Si no, seréis de los 
implios». 


20. Pero el Demonio les insinué el mal, mostrandoles su escondida 
desnudez, ¥ dijo: «Vuestro Sefor no os ha prohibido acercaros a este 
arbol sino por temor de que os convirtéais en angeles u os hagéais 
inmortales». 


21. ¥ les juré6: «jiDe veras, os aconsejo bien!» 


22. Les hizo, pues, caer dolosamente. ¥ cuando hubieron gustado ambos 
del aãarbol, se les revelé su desnudez y comenzaron a cubrirse con hojas 
del Jardin. Su Sefor les llamé: «iğNo os habia prohibido ese aãarbol Yy 
dicho que el Demonio era para vosotros un enemigo declarado?» 
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23. Dijeron: «jiSefor! Hemos sido injustos con nosostros mismos. Si no 
nos perdonas yY Te apiadas de nosotros, seremos, ciertamente, de los que 
pierden». 


24. Dijo: «jDescended! Seréis enemigos unos de otros. La tierra sera 
por algün tiempo vuestra morada y lugar de disfrute» 


25. Dijo: «En ella viviréis, en ella moriréis y de ella se os sacarû». 


26. j;Hijos de Adéan! Hemos hecho bajar para vosotros una vestidura para 
cubrir vuestra desnudez y para ornato. Pero la vestidura del temor de 
Alûã, ésa es mejor. Ëse es uno de los signos de Aléû. Quizûs, asi, se 
dejen amonestar. 


271. j;Hijos de Adéûn! Que el Demonio no os tiente, como cuando sacé a 
vuestros padres del Jardin, despojandoles de su vestidura para 
mostrarles su desnudez. El y su hueste os ven desde donde vosotros no 


les veis. A los que no creen les hemos dado los demonios como amigos. 


28. Cuando cometen una deshonestidad, dicen: «Encontramos a nuestros 
padres haciendo lo mismo y Aléû nos lo ha ordenado». Di: «Ciertamente, 
Alã no ordena la deshonestidad. jğDecis contra Alûã lo que no sabéis?» 


29. Di: «Mi Sefor ordena la equidad. Dirigios a Êl siempre que oréis 
invocadle rindiéndole culto sincero. Asi como os ha creado, volveréis». 


30. Ha dirigido a unos, pero otros han merecido extraviarse. Estos han 
tomado como amigos a los demonios, en lugar de tomar a Alû, y creen ser 
bien dirigidos. 


31. jHijos de Adéûn! jAtended a vuestro atavio siempre que oréis! ;Comed 
y bebed, pero no cometéûais excesos, que El no ama a los inmoderados! 


32. Di: «,Quién ha prohibido los adornos que Alû ha producido para Sus 
siervos ¥ las cosas buenas de que os ha proveido?» Di: «Esto es para 
los creyentes mientras vivan la vida de acû, pero, en particular, para 
el dia de la Resurreccién». Asi es como explicamos con detalle las 
aleyas a gente que sabe. 


33. Di: «Mi Sefor prohibe sélo las deshonestidades, tanto las pûüblicas 
como las ocultas, el pecado, la opresién injusta, que asociéis a Aléã 
algo a lo que Ë1 no ha conferido autoridad y que digéûis contra Aléû lo 
que no sabéis». 


34. Cada comunidad tiene un plazo. ¥ cuando vence su plazo, no pueden 
retrasarlo ni adelantarlo una hora. 


35. j;Hijos de Adan! Si vienen a vosotros enviados salidos de vosotros 
contéandoos Mis signos, quienes temen a Aléû y se enmiendan no tienen que 
temer y no estarûn tristes. 


36. Pero quienes hayan desmentido Nuestros signos y se hayan apartado 
altivamente de ellos, ésos moraréûan en el Fuego eternamente. 


37. jğHay alguien que sea mûs impio que quien inventa una mentira contra 
Alã o niega Sus signos? ËÊsos tendréûn la suerte a que han sido 
destinados. Cuando, al fin, Nuestros enviados vengan a ellos para 
llamarles, dirûn: «jğDénde estû lo que invocabais en lugar de invocar a 
Alã?» Ellos dirûn: «jNos han abandonado!» Entonces, atestiguaréûn contra 
si mismos su incredulidad. 


38. Dirû «jEntrad en el Fuego a reuniros con las comunidades de genios 
1 

y hombres que os han precedido!» Siempre que una comunidad entra, 

maldice a su hermana. Cuando, al fin, se encuentren alli todas, la 
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ûüu1ltima en 1legar dirû de la primera: «jSefor! Ëstos son quienes nos 
extraviaron. Déblales, pues, el castigo del Fuego». Diréû: «Todos 
reciben el doble. Pero vosotros no sabéis». 


39. La primera de ellas dirû a la ûltima: «No gozéûis de ningüûn 
privilegio sobre nosotros. Gustad, pues, el castigo que habéis 
merecido». 


40. A quienes hayan desmentido Nuestros signos y se hayan apartado 
altivamente de ellos, no se les abrirûan las puertas del cielo ni 
entrarûn en el Jardin hasta que entre un camello en el ojo de una 
aguja. Asi retribuiremos a los pecadores. 


41. Tendrûn la gehena por lecho y, por encima, cobertores. Asi 
retribuiremos a los impios. 


42. Quienes creyeron y obraron bien- a nadie pedimos sino següûn sus 
posibilidades-. ésos moraréûan en el Jardin eternamente. 


43. Extirparemos el rencor que quede en sus pechos. Fluirûan arroyos a 
sus pies. Dirûn: «jAlabado sea Aléû, Que nos ha dirigido acûa! No 
habriamos sido bien dirigidos si no nos hubiera dirigido Aléã. Los 
enviados de nuestro Sefor bien que trajeron la Verdad». Y¥ se les 
llamaréû: «Ëste es el Jardin. Lo habéis heredado en premio a vuestras 
obras». 


44. Los moradores del Jardin l1llamaréûn a los moradores del Fuego: «Hemos 
encontrado que era verdad lo que nuestro Sefor nos habia prometido. Y 
vosotros, jg habéis encontrado si era verdad lo que vuestro Sefor os 
habia prometido?» «jSi!», dirûn. Entonces, un voceador pregonaréûa entre 
ellos: «jQue la maldicién de Aléû caiga sobre los impios. 


45. que desvian a otros del camino de Alû, deseando que sea tortuoso, Y 
no creen en la otra vida!» 


46. Hay entre los dos un velo. En los lugares elevados habré hombres 
que reconocerûan a todos por sus rasgos distintivos y que llamarûan a los 
moradores del Jardin: «jPaz sobre vosotros!» No entraréûn en él, por 
mucho que lo deseen. 


47. Cuando sus miradas se vuelvan hacia los moradores del Fuego, dirûn: 
«jSefor! j;No nos pongas con el pueblo impio» 


48. ¥ los moradores de los lugares elevados llamarûn a hombres que 
reconozcan por sus rasgos distintivos. Dirûn: «lo que habéis acumulado 
y vuestra altivez no os han servido de nada. 


49. jğSon éstos aquéllos de quienes jurabais que Alû no iba a apiadarse 
de ellos?» «jEntrad en el Jardin! No tenéis que temer y no estaréis 
tristes». 


50. Los moradores del Fuego gritarûn a los moradores del Jardin: 
«jDerramad sobre nosotros algo de agua o algo de lo que Aléûa os ha 
proveido!» Dirûn: «Aléû ha prohibido ambas cosas a los infieles, 


51. que tomaron su religién a distracciéon ¥ juego, a quienes la vida de 
acûã engaé». Hoy les olvidaremos, como ellos olvidaron que les llegaria 
este dia y negaron Nuestros signos. 


52. Les trajimos una Escritura, que explicamos detalladamente, con 
pleno conocimiento, como direcciéon y misericordia para gente que cree. 


53. jğEsperan otra cosa que su cumplimiento? El dia que se cumpla, los 
que antes la olvidaron dirûn: «los enviados de nuestro Sefor bien que 
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trajeron la Verdad jğTenemos ahora intercesores que intercedan por 
nosotros o se nos podria devolver y obrarliamos de modo diferente al que 
obramos?» Se han perdido a si mismos y se han esfumado sus invenciones. 


54. Vuestro Sefor es Aléû, Que ha creado los cielos y la tierra en seis 
dias. Luego, se ha instalado en el Trono. Cubre el dia con la noche, 
que le sigue rûpidamente. ¥ el sol, la luna y las estrellas, sujetos 
por Su orden. ğNo son Suyas la creacién y la orden? ;jBendito sea Alé, 
Sefor del universo! 


55. ;j;Invocad a vuestro Sefior humilde y secretamente! Êl no ama a 
quienes violan la ley. 


56. jNo corrompéûais en la tierra después de reformada! j; Invocadle con 
temor y anhelo! La misericordia de Aléû estû cerca de quienes hacen el 
bien. 

57. Es Êl quien envia los vientos como nuncios que preceden a Su 


misericordia. Cuando estéûan cargados de nubes pesadas, las empujamos a 
un pais muerto y hacemos que llueva en él y que salgan, gracias al 

agua, frutos de todas clases. Asi haremos salir a los muertos. Quizas 
asi, os dejéis amonestar. 


58. La vegetacién de un pais bueno sale con la ayuda de su Sefor, 
mientras que de un pais malo sale pero escasa. Asi explicamos los 
signos a gente que agradece. 


59. Enviamos Noé a su pueblo. Dijo: «jPueblo! jServid a Alû! No tenéis 
a ningûün otro dios que a Ël. Temo por vosotros el castigo de un dia 
terrible». 


60. Los dignatarios de su pueblo dijeron: «Si, vemos que estas 
videntement xtraviado». 


61. Dijo: «jPuebla! No estoy extraviado, antes bien he sido enviado por 
el Sefor del universo. 


62. Os comunico los mensajes de mi Sefor y¥ os aconsejo bien. Y¥ sé por 
Aléã lo que vosotros no sabéis. 


63. jOs maravilléûis de que os haya llegado una amonestacién de vuestro 
Sefor, por medio de un hombre salido de vosotros, para advertiros Y 
para que teméûis a Alû y, quizûas, asi, se os tenga piedad?» 


64. Pero le desmintieron. Asi, pues, les salvamos, a él y a quienes 
estaban con él en la nave, y anegamos a quienes habian desmentido 
Nuestros signos. Eran, en verdad, un pueblo ciego. 


65. ¥ a los aditas su hermano Hud. Dijo: «jPueblo! ;jServid a Aléû! No 
tenéis a ningüûn otro dios que a Êl. iNo vais a temerle?» 


66. Los dignatarios de su pueblo, que no crelian, dijeron: «Vemos que 
estûas tonto y, sli, creemos que eres de los que mienten». 


67. Dijo: «jiPueblo! No estoy tonto. Antes bien, he sido enviado por el 
Sefor del universo. 


68. Os comunico los mensajes de mi Sefor y os aconsejo fielmente. 


69. ğOs maravilléûis de que os haya l1llegado una amonestacién de vuestro 
Sefor por medio de un hombre salido de vosotros para advertiros? Y 
recordad cuando os hizo sucesores después del pueblo de Noé y os hizo 
corpulentos. j;Recordad, pues, los beneficios de Aléû! Quizûs, asi, 
prosperéis». 
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70. Dijeron: «jğHas venido a nosotros para que sirvamos a Aléû Solo y 
renunciemos a aquéllos que nuestros padres servian? Tréûenos, pues, 
aquello con que nos amenazas, si es verdad lo que dices». 


71. Dijo: «iQue la indignaciéon y la ira de vuestro Sefor caigan sobre 
vosotros! jğDisputaréis conmigo sobre los nombres que habéis puesto, 
vosotros y vuestros padres? Aléû no les ha conferido ninguna autoridad. 
iY esperad! Yo también soy de los que esperan». 


72. Asil, pues, salvamos a él y a los que con él estaban por una 
misericordia venida de Nosotros. Y¥ extirpamos a quienes habilian 
desmentido Nuestros signos yY no eran creyentes. 


73. ¥ a los tamudeos su hermano Salih. Dijo: «jPueblo! jServid a Alé! 
No tenéis a ningün otro dios que a Ël. Os ha venido de vuestro Sefor 
una prueba: es la camella de Alû, que serû signo para vosotros, 

j;Dejadla que pazca en la tierra de Aléû y no le hagûis mal! Si no, os 


alcanzarûa un castigo doloroso. 


74. Recordad cuando os hizo sucesores, después de los aditas YyY os 
establecié en la tierra. Edificasteis palacios en las llanuras Yy 
excavasteis casas en las montafas. Recordad los beneficios de Aléû y no 
obréis mal en la tierra corrompiendo». 


75. Los dignatarios de su pueblo, altivos, dijeron a los débiles que 
habian crelido: «jSabéis si Salih ha sido enviado por su Sefor?». 
Dijeron: «Creemos en el mensaje que se le ha confiado». 


76. Los altivos dijeron: «Pues nosotros no creemos en lo que vosotros 
creéis». 


71. ¥ desjarretaron la camella e infringieron la orden de su Sefor, 
diciendo: «jSalih! jTréûenos aquello con que nos amenazas, si de verdad 
res de los enviados!» 


78. Les sorprendié el Temblor y amanecieron muertos en sus casas. 


79. Se alejé de ellos, diciendo: «Pueblo! Os he comunicado el mensaje 
de mi Sefor y os he aconsejado bien, pero no amûais a los buenos 
consejeros». 


80. ¥ a Lot. Cuando dijo a su pueblo: «jğCometéis una deshonestidad que 
ninguna criatura ha cometido antes? 


81. Ciertamente, por concupiscencia, os llegéais a los hombres en lugar 
de l1llegaros a las mujeres. jSi, sois un pueblo inmoderado !» 


82. Lo ûnico que respondié su pueblo fue: «jExpulsadles de la ciudad! 
jSon gente que se las da de puros!» 


83. ¥ les salvamos, a él y a su familia, salvo a su mujer, que fue d 
los que se rezagaron. 


84. E hicimos l1llover sobre ellos una lluvia: jY mira cémo terminaron 
los pecadores! 


85. ¥ a los madianitas su hermano Suayb. Dijo: «jPueblo! ;jServid a Alé! 
No tenéis a ningûün otro dios que a El. Os ha venido, de vuestro Sefor, 
una prueba. j;Dad la medida y el peso justos, no defraudéis a los 
hombres en sus bienes! ;No corrompéais en la tierra después d 

reformada! Eso es mejor para vosotros, Si es que sois creyentes. 


86. No acechéis en cada via a quienes creen en Êl, amenazéûndoles y 
desviandoles del camino de Alû, deseando que sea tortuoso. ¥ recordad, 


70 


cuando erais pocos y Êl os multiplicé. jiY mirad cémo terminaron los 
corruptores! 


87. ¥ si algunos de vosotros creen en el mensaje que se me ha confiado 
y otros no, tened paciencia hasta que Aléû decida entre nosotros. Êl es 
1 Mejor en decidir». 


88. Los dignatarios del pueblo, altivos, dijeron: «Hemos de expulsarte 
de nuestra ciudad, Suayb, ¥ a los que contigo han creido, a menos que 
volvûis a nuestra religién». Suayb dijo: «jğAun si no nos gusta? 


89. Inventariamos una mentira contra Alû si volviéramos a vuestra 
religién después de habernos salvado Aléû de ella. No podemos volver a 
ella, a menos que Aléû nuestro Sefor lo quiera. Nuestro Sefor lo abarca 
todo en Su ciencia. jConfiamos en Aléû! ;jSefor, falla segün Justicia 
entre nosotros y nuestro pueblo! Tu eres Quien mejor falla». 


90. Los dignatarios de su pueblo, que no crelian, dijeron: «Si seguis a 
Suayb, estéûais perdidos...» 


91. Les sorprendié el Temblor y amanecieron muertos en sus casas. 


92. Fue como si los que habian desmentido a Suayb no hubieran habitado 
en ellas. Los que hablian desmentido a Suayb fueron los que perdieron. 


93. Se alejé de ellos, diciendo: «jPueblo! Os he comunicado los 
mensajes de mi Sefor y os he aconsejado bien. jğCéomo voy a sentirlo 
ahora por gente infiel?» 


94. No enviamos a ningüûn profeta a ciudad que no infligiéramos a su 
poblacié6n miseria y desgracia -quizûas, asi se humillaran~, 


95. y que no cambiaramos, a continuacién, el mal por el bien hasta que 
olvidaran lo ocurrido y dijeran: «la desgracia y la dicha alcanzaron 
también a nuestros padres». Entonces, nos apoderûabamos de ellos por 
sorpresa sin que se apercibieran. 


96. Si los habitantes de las ciudades hubieran creido y temido a Aléã, 
habriamos derramado sobre ellos bendiciones del cielo y de la tierra, 
pero desmintieron y nos apoderamos de ellos por lo que habian cometido. 


97. jğEs que los habitantes de las ciudades estûan a salvo de que Nuestro 
rigor les alcance de noche, mientras duermen? 


98. ğO estûn a salvo los habitantes de las ciudades de que Nuestro 
rigor les alcance de dia, mientras juegan? 


99. ğEs que estéûan a salvo de la intriga de Aléû? Nadie estû a salvo de 
la intriga de Alû, sino los que pierden. 


100. ğNo hemos indicado a los que han heredado la tierra después de sus 
anteriores ocupantes que, si Nosotros quisiéramos. les afligirflamos por 
sus pecados, sellando sus corazones de modo que no pudieran oir? 


101. Ësas son las ciudades de las que te hemos contado algunas cosas. 
Vinieron a ellas sus enviados con las pruebas claras, pero no estaban 
para creer en lo que antes habian desmentido. Asi sella Alû los 

corazones de los infieles. 


102. No hemos encontrado en la mayoria de ellos fidelidad a una 
alianza, pero si hemos encontrado que la mayoria son unos perversos. 


103. Luego, después d 1los, enviamos a Moisés con Nuestros signos a 
Faraéon ¥ a sus dignatarios, pero fueron injustos con ellos. j;Y mira 
cémo terminaron los corruptores! 


71 


104. Moisés dijo: «Faraén! He sido enviado por el Sefor del universo. 


105. No debo decir nada contra Alû, sino la verdad. Os he traido una 
prueba clara de vuestro Sefor. Deja marchar conmigo a los Hijos de 
Israel». 


106. Dijo: «Si has traido un signo, muéstralo, si es verdad lo que 
dices». 


107. Tiré su vara y se convirtié en auténtica serpiente. 


108. Sacé su mano y¥y he aqui que aparecié blanca a los ojos de los 
presentes. 


109. Los dignatarios del pueblo de Faraéon dijeron: «Si, €éste es un mago 
entendido. 


110. Quiere expulsaros de vuestra tierra jğQué ordenais?» 

111. Dijeron: «jDales largas, a €é€l y a su hermano, y envia a las 
ciudades a agentes que convoquen, 

1 
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l2. que te traigan a todo mago entendido!» 


l3. Los magos vinieron a Faraéon y dijeron: «Tiene que haber una 
recompensa para nosotros si vencemos». 
114. Dijo: «Si, y seréis, ciertamente, de mis allegados». 
115. Dijeron: «jMoisés! ,Tiras tü o tiramos nosotros?» 
116. Dijo: «iTirad vosotros!» ¥, cuando tiraron fascinaron los ojos de 
la gente y les aterrorizaron. Vinieron con un encantamiento poderoso. 
117. E inspiramos a Moisés: «jTira tu vara!» Y¥ he aqui que ésta engullé 
sus mentiras. 


118. ¥ se cumplié la Verdad y resulté inüutil lo que hablian hecho. 


119. Fueron, asl, vencidos y se retiraron humillados. 
120. Los magos cayeron prosternados 

121. Dijeron: «Creemos en el Sefor del universo, 

122. el Sefor de Moisés y de Aaron». 


123. Faraéon dijo: «jHabéis crelido en él antes de que yo os autorizara! 
Esta es, ciertamente, una intriga que habéis urdido en la ciudad para 
sacar de ella a su poblacioéon, pero vais a ver... 


124. He de haceros amputar las manos y los pies opuestos. Luego he de 
haceros crucificar a todos». 


125. Dijeron: «Ciertamente, volveremos a nuestro Sefior. 


126. Te vengas de nosotros sélo porque hemos crelido en los signos de 
nuestro Sefor cuando han venido a nosotros. ;jSefor! Infunde en nosotros 
paciencia ¥ haz que cuando muramos lo hagamos sometidos a Ti». 


127. Los dignatarios del pueblo de Faraén dijeron: «iğDejaréis que 
Moisés ¥ su pueblo corrompan en el pais yYy os abandonen, a ti a y a tus 
dioses?» Dijo: «Mataremos sin piedad a sus hijos varones y dejaremos 
con vida a sus mujeres. Les podemos». 


128. Moisés dijo a su pueblo: «jImplorad la ayuda de Aléû y tened 
paciencia! La tierra es de Aléû y se la da en herencia a quien Êl quiere 
de Sus siervos. El fin es para los que temen a Alê». 
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129. Dijeron: «Hemos sufrido antes de que tü vinieras a nosotros Y 
luego de haber venido». Dijo: «Puede que vuestro Sefor destruya a 
vuestro enemigo y os haga sucederles en la tierra para ver cémo 
actudais». 


130. Infligimos al pueblo de Faraén aos y escasez de frutos. Quizãs 
asi, se dejaran amonestar. 


131. Cuando les sonreia la fortuna, declan: «jEsto es nuestro!». Pero, 
cuando les sucedia un mal, lo achacaban al mal agüero de Moisés yy d 
quienes con él estaban. jğEs que su suerte no dependia sélo de Aléû? Pero 
la mayoria no sabian. 


132. Dijeron: «Sea cual sea el signo que nos traigas para hechizarnos 
con él, no te creeremos». 


133. Enviamos contra ellos la inundacion, las langostas, 
las ranas y la sangre, signos inteligibles. Pero fueron a 
gente pecadora. 


loS piojos, 
ltivos, eran 


134. ¥, cuando cayé el castigo sobre ellos, dijeron: «jMoisés! Ruega a 
tu Sefor por nosotros en virtud de la alianza que ha concertado 
contigo. Si apartas el castigo de nosotros, creeremos, ciertamente, en 
Li y dejaremos que los Hijos de Israel partan contigo». 


135. Pero, cuando retiramos el castigo hasta que se cumpliera el plazo 
que debian observar, he aqui que quebrantaron su promesa. 


136. Nos vengamos de ellos anegéûandoles en el mar por haber desmentido 
Nuestros signos yY por no haber hecho caso de ellos. 


137. ¥ dimos en herencia al pueblo que habia sido humillado las tierras 
orientales y las occidentales, que Nosotros hemos bendecido. ¥ se 
cumplié la bella promesa de tu Sefor a los Hijos de Israel, por haber 
tenido paciencia. ¥ destruimos lo que Faraén y su pueblo habian hecho y 
lo que habian construido. 


138. E hicimos que los Hijos de Israel atravesaran el mar y llegaron a 
una gente entregada al culto de sus idolos. Dijeron: «jMoisés! ;Haznos 
un dios, como ellos tienen dioses!» «jSois un pueblo ignorante!», dijo. 


139. «Aquello en qu stas gentes estûn va a ser destruido y sus obras 
serûn vanas». 


140. Dijo: «iVoy a buscaros un dios diferente de Aléû, siendo asi que ËÉl 
os ha distinguido entre todos los pueblos?» 


141. ¥ cuando os salvamos de las gentes de Faraén, que os sometian a 
duro castigo, matando sin piedad a vuestros hijos varones y dejando con 
vida a vuestras mujeres. Con esto os probé vuestro Sefor duramente. 


142. Y¥ nos dimos cita con Moisés durante treinta dias, que completamos 
con otros diez. Asi, la duracién con su Sefor fue de cuarenta dias. 

Moisés dijo a su hermano Aaréon: «Haz mis veces en mi pueblo, obra bien 
y no imites a los corruptores». 


143. Cuando Moisés acudié a Nuestro encuentro Yy su Sefor le hubo 
hablado, dijo: «jSefor! ;Muéstrate a mi, que pueda mirarte!» Dijo: «jNo 
Me veréûs! ;Mira, en cambio, la montafa! Si continüa firme en su sitio, 
ntonces Me verûas». Pero, cuando su Sefor se manifesté a la montana, la 
pulverizé® y Moisés cayé al suelo fulminando. Cuando volvié en si dijo: 
«jGloria a Ti! Me arrepiento ¥ soy el primero de los que creen». 
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144. Dijo: «jMoisés! Con Mis mensajes y con haberte hablado, te he 
escogido entre todos los hombres. j;Coge, pues, lo que te doy y sé de 
los agradecidos!» 


145. ¥ le escribimos en las Tablas una exhortaciéon sobre todo y una 
explicacié6n detallada de todo. «Cégelas, pues, con fuerza y ordena a tu 
pueblo que coja lo mejor de ellas». Y¥o os haré ver la morada de los 


perversos. 
146. Apartaré de Mis signos a quienes s nsoberbezcan sin razén en la 
tierra. Sea cual sea el signo que ven, no creen en él. Si ven el camino 


de la buena direccién, no lo toman como camino, pero si ven el camino 
del descarrio, si que lo toman como camino. ¥ esto es asi porque han 
desmentido Nuestros signos yY no han hecho caso de ellos. 


147. Vanas seran las obras de quienes desmintieron Nuestros signos y la 
existencia de la otra vida. jğPodrûan ser retribuidos por otra cosa que 
por lo que hicieron? 


148. ¥ el pueblo de Moisés, ido éste, hizo un ternero de sus aderezos, 
un cuerpo que muglia. jğEs que no vieron que no les hablaba ni les 
diriglia? Lo cogieron y obraron impliamente. 


149. ¥, cuando se arrepintieron y vieron que se hablian extraviado, 
dijeron: «Si nuestro Sefor no se apiada de nosotros yY nos perdona, 
seremos, ciertamente, de los que pierden». 


150. ¥, cuando Moisés regresé a su pueblo, airado y dolido, dijo: «jiQué 
mal os habéis portado, luego de irme y dejaros! jğEs que queréis 
adelantar el juicio de vuestro Sefor?» Y¥ arrojé las Tablas y, cogiendo 
de la cabeza a su hermano, lo arrastré hacia si. Dijo: «jHijo de mi 
madre! La gente me ha humillado ¥ casi me mata. jNo hagas, pues, que 
los enemigos se alegren de mi desgracia! jNo me pongas con el pueblo 
impo!» 


151. Dijo: «jSefor! ;jPerdénanos a mi y a mi hermano, e introdücenos en 


Tu misericordia! Tû eres la Suma Misericordia». 


152. A quienes cogieron el ternero les alcanzarûa la ira de su Sefor Yy 
la humillacié6n en la vida de acû. Asi retribuiremos a los que inventan. 


153. Con quienes, habiendo obrado mal, luego se arrepientan y crean, tu 
Sefor serd, sfi, indulgente, misericordioso. 


154. Cuando se calmé la ira de Moisés cogié las Tablas. Su texto 
contiene direcciéon y misericordia para quienes temen a su Sefor. 


155. Moisés eligié de su pueblo a setenta hombres para asistir a 

Nuestro encuentro. Cuando les sorprendié el Temblor dijo: «jSefor! Si 
hubieras querido, les habrias hecho perecer antes y a mi también. iVas 
a hacernos perecer por lo que han hecho los tontos de nuestro pueblo? 
Esto no es mûs que una prueba Tuya, que Te sirve para extraviar o 
dirigir a quien quieres. jTÛU eres nuestro Amigo! Perdénanos, pues, Y 


apiéadate de nosotros! Nadie perdona tan bien como Tü. 


156. Destinanos bien en la vida de acéû y en la otra. Nos hemos vuelto a 
Ti». Dijo: «Inflijo Mi castigo a quien quiero, pero Mi misericordia es 
omnimoda». Destinaré a ella a quienes teman a Aléû y den el azaque y a 
quienes crean en Nuestros signos. 


157. a quienes sigan al Enviado, el Profeta de los gentiles, a quien 
ven mencionado en sus textos: en la Tora y en el Evangelio, que les 
ordena lo que estû bien y les prohibe lo que estéa mal, les declara 
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licitas las cosas buenas e ilicitas las impuras, y les libera de sus 
cargas Y de las cadenas que sobre ellos pesaban. Los que crean en él, 
le sostengan y auxilien, los que sigan la Luz enviada abajo con él, 
ésos prosperaran. 


158. Di: «jHombres Y¥o soy el Enviado de Aléû a todos vosotros, de Aquél 
a Quien pertenec 1 dominio de los cielos y de la tierra. No hay mûs 
dios que Ë1. Ë1 da la vida y da la muerte. ;Creed, pues, en Aléû y en su 
Enviado, el Profeta de los gentiles, que cr n Alû y en Sus palabras! 


iY seguidle! Quizûs, asi, sedis bien dirigidos». 


159. En el pueblo de Moisés habia una comunidad que se dirigia segün la 
Verdad, y que, gracias a ella, observaba la justicia. 


160. Los dividimos en doce tribus, como comunidades. Cuando el pueblo 
pidié agua a Moisés, inspiramos a éste «jGolpea la roca con tu vara!». 
Y brotaron de ella doce manantiales. Todos sabian de cudûal debian beber. 
Hicimos que se les nublara y les enviamos de lo alto el mana y las 
codornices: «jComed de las cosas buenas de que os hemos provelido.» ¥ no 
fueron injustos con Nosotros, Sino que lo fueron consigo mismos. 


161. ¥ cuando se les dijo: «Habitad en esta ciudad y comed cuanto 
queréûis de lo que en ella haya. Decid ';jPerdén!' ;j;Entrad por la puerta 
prosternandoos! Os perdonaremos vuestros pecados y daremos mûs a los 
que hagan el bien». 


162. Pero los impios de ellos cambiaron por otras las palabras jque se 
les hablian dicho y les enviamos un castigo del cielo por haber obrado 
impfiamente. 


163. ¥ pregûüûntales por aquella ciudad, a orillas del mar, cuyos 
habitantes violaban el séûbado. Los sûbados venian a ellos los peces a 
flor de agua y los otros dias no venlian a ellos. Les probamos asi por 
haber obrado perversamente. 


164. ¥ cuando unos dijeron: «jğPor qué exhortéais a un pueblo que Aléû va 
a hacer perecer o a castigar severamente?» Dijeron: «Para que vuestro 
Sefor nos disculpe. Quizûas, asi teman a Alû». 


165. ¥, cuando hubieron olvidado lo que se les habia recordado, 
salvamos a quienes habian prohibido el mal e infligimos un mal castigo 
a los impios, por haber obrado perversamente. 


166. ¥, cuando desatendieron las prohibiciones, les dijimos: 
«jConvertios en monos repugnantes!» 


167. ¥ cuando tu Sefor anuncié que enviaria, ciertamente, contra ellos 
hasta el dia de la Resurreccién a gente que les impusiera un duro 
castigo. Ciertamente, tu Sefor es réûpido en castigar, pero también es 
indulgente, misericordioso. 


168. Los dividimos en la tierra en comunidades. De ellos, habia unos 
que eran justos ¥ otros que no. Les probamos con bendiciones e 
infortunios. Quizûas, asi, se convirtieran. 


169. Sus sucesores, habiendo heredado la Escritura, se apoderan de los 
bienes de este mundo, diciendo: «Ya se nos perdonaréû». Y¥ si se les 
ofrecen otros bienes, semejantes a los primeros, se apoderan también de 
ellos. ğNo se concerté con ellos el pacto de la Escritura , següûn el 
cual no dirlian nada contra Aléû sino la verdad? ¥ eso que han estudiado 
cuanto en ella hay... Pero la Morada Postrera es mejor para quienes 
temen a Alû - jes que no razonéais?-~, 
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170. para los que se aferran a la Escritura y hacen la azaléû. No 
dejaremos de remunerar a quienes obren bien. 


171. ¥ cuando sacudimos la montafûa sobre ellos como si hubiera sido un 
pabellén y creyeron que se les venia encima: «jCoged con fuerza lo que 
os hemos dado y recordad bien su contenido! Quizaûas, asi, temûis a Alû». 


172. ¥ cuando tu Sefor sacé de los rifones de los hijos de Adan a su 
descendencia y les hizo atestiguar contra si mismos: «iğNo soy yo 
vuestro Sefor?» Dijeron: «jClaro que si, damos fe!» No sea que dijerais 
el dia de la Resurreccién: «No habiamos reparado en ello». 


173. O que dijerais: «Nuestros padres eran ya asociadores y nosostros 
no somos mûs que sus descendientes. jğVas a hacernos perecer por lo que 
los falsarios han hecho?» 


174. Asî explicamos las aleyas. Quizûas asi se conviertan. 


175. Cuéntales lo que pasé con aquél a quien dimos Nuestros signos y se 
deshizo de ellos. El Demonio le persiguié y fue de los descarriados. 


176. Si hubiéramos querido, le habriamos levantado con ellos. Pero se 
apegé a la tierra y siguié su pasién. Pasé con él como pasa con el 
perro: jadea lo mismo si le atacas que si le dejas en paz. Asi es la 
gente que desmiente Nuestros signos. Cuéntales estas cosas. Quizês, 
asi, reflexionen. 


177. Qué mal ejemplo da la gente que desmiente Nuestros signos ¥ es 
injusta consigo misma! 


178. Aquél a quien Aléû dirig stû en el buen camino. Aquéllos, en 
cambio, a quienes Ë1 extravia, son los que pierden. 


179. Hemos creado para la gehena a muchos de los genios y¥ de los 
hombres. Tienen corazones con los que no comprenden, ojos con los que 
no ven, oidos con los que no oyen. Son como rebafos. No, aûn mûs 
extraviados. Esos tales son los que no se preocupan. 


180. Aléûã posee los nombres mûs bellos. Empléalos, pues, para invocarle 
y apûartate de quienes los profanen, que serén retribuidos con arreglo a 
sus obras. 


181. Entre nuestras criaturas hay una comunidad que se dirige següûn la 
Verdad y que, gracias a ella, observa la justicia. 


182. A quienes desmientan Nuestos signos les conduciremos paso a paso, 
sin que sepan como. 


183. ¥ les concedo una prérroga. Mi estratagema es segura. 


184. iNo reflexionan? Su paisano no es un poseso. Es sélo un monitor 
que habla claro. 


185. ğNo han considerado el reino de los cielos y de la tierra y todo 
lo que Alû ha creado? jğY que tal vez se acerque su fin? jğEn qué 
anuncio, después de éste, van a creer? 


186. Aquél a quien Aléû extravia, no podréû encontrar quien le dirija. Êl 
les dejarû que yerren ciegos en su rebeldia. 


187. Te preguntan por la Hora: «iCuûando llegarû?» Di: «Sélo mi Sefor 
tiene conocimiento de ella. Nadie sino El la manifestarû a su tiempo. 
Abruma en los cielos y en la tierra. No vendréa a vosotros sino de 


repente»,. Te preguntan a ti como si estuvieras bien enterado. Di: 
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«Sélo Alû tiene conocimiento de ella». Pero la mayoria de los hombres 
no saben. 


188. Di: «Yo no dispongo de nada que pueda aprovecharme o dafarme sino 
tanto cuanto Alû quiera. Si yo conociera lo oculto, abundaria en bienes 
y no me alcazaria el mal. Pero no soy sino un monitor, un nuncio de 
buenas nuevas para gente que cree». 


189. Ë1 es Quien os ha creado de una sola persona, de la que ha sacado 
a su cényuge para qu ncuentre quietud en ella. Cuando yacié con ella, 
ésta llevé una carga ligera, con la que iba de acû para allû; pero 
cuando se sintié pesada, invocaron ambos a Alûa, su Sefor. «Si nos das 
un hijo bueno, seremos, ciertamente, de los agradecidos. 


190. Pero, cuando les dio uno bueno, pusieron a Aléû asociados en lo que 
Š1 les habia dado. ;Y Alû estû por encima de 1o que Le asocian! 


191. ğlLe asocian dioses que no crean nada -antes bien, ellos mismos han 
sido creados- 


192. y que no pueden ni auxiliarles a ellos ni auxiliarse a si mismos? 


193. Si les llaméûis a la Direccién, no os siguen. Les da lo mismo que 
les llaméis o no. 


194. Aquéllos a quienes invocéûais, en lugar de invocar a Aléû, son 
siervos como vosotros. jInvocadles, pues, y que os escuchen, si es 
verdad lo que decis...! 


195. ğTienen pies para andar, manos para asir, ojos para ver, olidos 
para oir? Di: «jlInvocad a vuestros asociados y urdid algo contra mi! 
ijNo me hagéûis esperar! 


196. Mi amigo es Alû, Que ha revelado la Escritura y Que elige a los 
justos como amigos. 


197. ¥ los que vosotros invocdûais, en lugar de invocarle a El, no pueden 
auxiliaros a vosotros ni auxiliarse a si mismos». 


198. j;Si les 1llaméûis a la Direccién, no oyen. Les ves que te miran sin 
VELES: 
199. ;S€ indulgente, prescrib 1 bien y apûrtate de los ignorantes! 


200. Si el Demonio te incita al mal, busca refugio en Alûã. Êl todo lo 
oye, todo lo sabe. 


201. Cuando los que temen a Aléû sufren una aparicién del Demonio, se 
dejan amonestar y ven claro. 


202. A sus hermanos, en cambio, persisten en mantenerles descarriados. 


203. ¥ si no les traes un signo, dicen: «jCémo! ğPor qué no te has 
escogido uno?» Di: «Y¥o no hago mûs que seguir lo que mi Sefor m 
revela». Ësas son pruebas visibles de vuestro Sefor, direccién Yy 
misericordia para gente que cree. 


204. ¥, cuando se recite el Coréûn, jescuchadlo en silencio! Quizéûs asi 
se os tenga piedad. 


205. Invoca a tu Sefor en tu interior, humilde y temerosamente, a media 
vOZ, mafana y tarde, y no seas de los despreocupados. 


206. Los que estûan junto a tu Se 


or no tienen a menos servirle. L 
glorifican y se prosternan ante El. 


th Dt 
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SURA 8. EL BOTÎN (AL ANFÃL) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 75 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. Te preguntan por el botin. Di: «El botin pertenece a Alû y al 
Enviado». j;Temed, pues, a Alû! ;Manteneos en paz! ;Obedeced a Aléû y a 
Su Enviado si sois creyentes! 


2. Son creyentes sélo aquéllos cuyos corazones tiemblan a la mencién de 
Alã, que, cuando se les recitan Sus aleyas, éstas aumentan su fe, que 
confian en su Sefor, 


3. que hacen la azaléû y dan limosna de lo que les hemos proveido. 


4. Ëstos son los creyentes de verdad. Gozaréûn de elevada categoria 
junto a su Sefor, de perdéon y generoso sustento. 


5. Igual que algunos creyentes se oponian cuando tu Sefor te sacaba con 
razén de tu casa, 


6. asl ahora disputan contigo sobre la Verdad, luego de haberse ésta 
mostrado claramente, como si fueran arrastrados a la muerte, 
conscientes de ello. 


7. Y cuando Aléû os prometié que uno de los dos grupos caeria en vuestro 
poder y deseasteis que fuera el inerme, cuando lo que Aléû queria era 
hacer triunfar la Verdad con Sus palabras y extirpar a los infieles, 


8. para hacer triunfar la Verdad y aniquilar lo falso, a despecho de 
los pecadores. 


9. Cuando pedisteis auxilio a vuestro Sefor y Êl os escuché: «Os 
reforzaré con mil angeles uno tras otro». 


10. Aléû no lo hizo sino como buena nueva y para que se tranquilizaran 
vuestros corazones con ello. La victoria no viene sino de Aléûã. Alãû es 
poderoso, sabio. 


11. Cuando hizo que os entrara suefo, para daros sensacién de seguridad 
venida de Ël, e hizo que bajara del cielo agua para purificaros con 
ella y alejar la mancha del Demonio, para reanimaros y afirmar asi 
vuestros pasos. 


12. Cuando vuestro Sefor inspiré a los angeles: «Yo estoy con vosotros. 


j Confirmad, pues, a los que creen! Infundiré el terror en los corazones 
de quiens no crean. jCortadles del cuello, pegadles en todos los 

dedos !» 

13. Es que se habian separado de Alû y de Su Enviado... Y¥ quien se 
separa de Alû y de Su Enviado... Alûã castiga severamente. 

14. jAhi tenéis! ;j;Gustadlo! ¥ que los infieles tendrûan el castigo del 
Fuego. 

15. jCreyentes! Cuando os encontréis con los infieles marchando, jino 


les volvûis la espalda! 


16. Quien ese dia les vuelva la espalda -a menos que sea que se 
destaque para acudir a otro combate o para incorporarse a otra tropa~ 
incurrirû en la ira de Aléû y tendréû la gehena por morada. ;Qué mal 
ETS ol 
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17. No erais vosotros quienes les mataban, era Alûã Quien les mataba. 
Cuando tirabas, no eras tû quien tiraba, era Alû Quien tiraba, para 
hacer experimentar a los creyentes un favor venido de Ë1. Ala todo lo 
oye, todo lo sabe. 


18. jAhi tenéis! Y¥ que Alãû haréû fracasar la artimaîa de los infieles. 


19. «Si buscûais un fallo, ahi lo tenéis. Mûs os valdria renunciar a 
vuestra hostilidad. ¥, si reanudûais la lucha, Nosotros también la 
reanudaremos y vuestras huestes no os serviréûan de nada, por numerosas 
que sean. jAléû estû con los creyentes!» 


20. «jCreyentes! ;Obedeced a Alé y a Su Enviado! j;No le volvéais la 
espalda mientras ols...!» 


21. No hagûis como los que dicen: «jYa hemos oido!», sin haber oido. 
22. Los seres peores, para Alûa, son los sordomudos, que no razonan. 


23. Si Alûã hubiera reconocido en ellos bien, les habria concedido la 


facultad de oir. Pero, aun asl, habrian vuelto la espalda y se habrian 
apartado. 

24. ;Creyentes! ;jEscuchad a Aléû y al Enviado cuando éste os llama a 
algo que os da la vida! j;Sabed que Aléû se interpon HEE 1 hombre y 


su corazén y que seréis congregados hacia Ë1! 


25. j;Guardaos de una tentacién que no alcanzarûa exclusivamente a 
aquéllos de vosotros que sean impios! ;Sabed que Aléû castiga 
severamente ! 


26. jY recordad cuando erais pocos, oprimidos en el pais, temerosos de 
que la gente os capturara! Entonces, os procuré refugio, os fortalecié 
con Su auxilio y os proveyé de cosas buenas. Quizûas, asi, fuerais 
agradecidos. 


21. jCreyentes! jiNo traicionéis a Ala y a Enviado! jNo traicionéis, a 
sabiendas, la confianza puesta en vosotros! 


28. Sabed que vuestra hacienda y vuestros hijos constituyen una 


tentacién, pero también que Aléû tiene junto a SÎ una magnifica 
recompensa. 
29. ;Creyentes! Si teméis a Alé, El os concederéûa un Criterio, borraréa 


vuestras malas obras y¥ os perdonaréa. Aléû es el Duefo del favor inmenso. 


30. Y¥ cuando los infieles intrigaban contra ti para capturarte, matarte 
o expulsarte. Intrigaban ellos e intrigaba Alû, pero Alû es el Mejor d 
los que intrigan. 


31. ¥ cuando se les recitaban Nuestras aleyas, decian: «jYa hemos oido! 
Si quisiéramos, dirlilamos algo parecido. Estas no son sino patrahas de 
los antiguos». 


32. ¥ cuando decian: «jAlû! Si es esto la Verdad que de Ti procede, haz 
que nos lluevan piedras del cielo o infligenos un castigo doloroso». 


33. Pero Alû no les iba a castigar estando tû en medio d llos. Alûã no 
les iba a castigar mientras ellos pedian perdén. 


34. ¥ ipor qué no va Aléû a castigarles, si apartan de la Mezquita 


Sagrada? Ni tampoco son amigos de El. Sélo son amigos Suyos los que Le 
temen, pero la mayoria no saben. 
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35. Su azalû en la Casa no consiste mûs que en silbidos y palmas. 
«j Gustad, pues, el castigo merecido por no haber creido!» 


36. Los infieles gastan su hacienda en desviar a otros del camino de 
Alã. La gastarûn ¥, después, se lamentarûn. Luego, serûn vencidos. ¥ 
los infieles seréûan congregados hacia la gehena. 


37. para que Alûa distinga al malo del bueno, coloque a los malos unos 
encima de otros, los amontone a todos y los eche a la gehena. Esos 
serûn los que pierdan. 


38. Di a los infieles que, si cesan, se les perdonaréa lo pasado; pero 
que, si reinciden, seguirûn la suerte de los antiguos. 


39. Combatid contra ellos hasta que dejen de induciros a apostatar y se 
rinda todo el culto a Alû. Si cesan, Aléû ve bien lo que hacen. 


40. ¥, si vuelven la espalda, sabed que Aléû es vuestro Protector. jEs 
un protector excelente, un auxiliar excelente! 


41. Sabed que, si obtenéis algûüûn botin un quinto corresponde a Aléû, al 
Enviado ¥ a sus parientes, a los huérfanos, a los pobres y al viajero, 
si creéis en Aléû y en lo que hemos revelado a Nuestro siervo el dia del 
Criterio, el dia que se encontraron los dos ejércitos. Alûa es 
omnipotente. 


42. Cuando estabais en la ladera mûs préxima y ellos en la mûs lejana, 
mientras que la caravana estaba mûs baja que vosotros. Si hubierais 
intentado daros cita, no os habriais puesto de acuerdo sobre ella, pero 
para que Alû decidiera algo que debia hacerse. Para que, ante una 
prueba clara, pereciera quien debia perecer y, ante una prueba clara, 
sobreviviera quien debia sobrevivir. Aléû todo lo oye, todo lo sabe. 


43. Cuando, en tu suefo, Alû te los mostré poco numerosos; que, si te 
los hubiera mostrado numerosos, os habriais desanimado y habriais 
discutido sobre el particular, pero Alû os preservé. Êl sabe bien lo 
que encierran los pechos. 


44. Y¥ cuando Alû, al iniciarse el encuentro, os los mostré poco 
numerosos a vuestros ojos, igual que os empequefiecié® a sus ojos, para 
que Alû decidiera algo que debia hacerse. ¥ todo serû devuelto a Al. 


45. ;Creyentes! Cuando encontréis a una tropa jmanteneos firmes Yy 
recordad mucho a Aléû! ;jQuizûs, asi, consigûis la victoria! 


46. ;Y¥ obedeced a Aléû y a Su Enviado! jiNo discutéûis! Si no, os 
desanimaréis y se enfriaréûa vuestro ardor. jTened paciencia, que Alê 
estû con los pacientes! 


471. No sedûis como los que salieron de sus casas con pompa Yy 
ostentacién, desviando a otros del camino de Aléû. Alû abarca lo que 
hacen. 


48. ¥ cuando el Demonio engalané sus obras ¥ dijo: «jNadie podréã 
venceros hoy, yo os protejo!» Pero, cuando las dos tropas se divisaron, 
dio media vuelta ¥ dijo: «Yo no soy responsable de vosotros. Veo lo que 
vosotros no veis. Temo a Aléû. Aléû castiga severamente». 


49. Cuando los hipécritas y los enfermos de corazén dijeron: «A éstos 
les ha engafado su religién». Pero quien confia en Aléûã... Alû es 
poderoso, sabio. 
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50. Si pudieras ver cuando los angeles llamen a los que no han credo, 
golpeéandoles en el rostro y en la espalda. ¥: «jGustad el castigo del 
fuego de la gehena 


51. por las obras que habéis cometido, que Aléû no es injusto con Sus 
siervos!» 


52. Como ocurrié a la gente de Faraén yYy a los que les precedieron: no 
creyeron en los signos de Aléû y Alû les castigé por sus pecados. Alû es 
fuerte, castiga severamente. 


53. Esto es asi porque Aléû no modifica la gracia que dispensa a un 
pueblo mientras éste no cambie lo que en si tiene. Aléû todo lo oye, 
todo lo sabe. 


54. Como ocurrié a la gente de Faraé6n y a los que les precedieron: 
desmintieron los signos de su Sefor y les hicimos perecer por sus 
pecados. Anegamos a la gente de Faraén: todos eran impios. 


55. Los seres peores, para Aléû, son los que, habiendo sido infieles en 
el pasado, se obstinan en su incredulidad, 


56. que, habiendo tû concertado una alianza con ellos, la violan a cada 
momento sin temer a Alûã. 


57. Si, pues, das con ellos en la guerra, que sirva de escarmiento a 
los que les siguen. Quizûas, asi, se dejen amonestar. 


58. Si temes una traicién por parte de una gente, denuncia, con 
equidad, la alianza con ella. Alû no ama a los traidores. 


59. j;Que no crean los infieles que van a escapar! ;jNo podran! 


60. j;Preparad contra ellos toda la fuerza, toda la caballeria que 
podéûais para amedrentar al enemigo de Aléû y vuestro y a otros fuera de 
ellos, que no conocéis pero que Alûã conoce! Cualquier cosa que gastéis 
por la causa de Alû os serû devuelta, sin que sedis tratados 
injJustamente. 


61. Si, al contrario, se inclinan hacia la paz, jinclinate tü también 
hacia ella! ;Y confia en Alê! Š1 es Quien todo lo oye, Quien todo lo 
sabe. 


62. Si quieren engafarte, debe Aléû bastarte. Ë1 es Quien te ha 
fortalecido con Su auxilio y con los creyentes. 


63. cuyos corazones Ë1 ha reconciliado. Tû, aunque hubieras gastado 
todo cuanto hay en la tierra, no habrias sido capaz de reconciliar sus 
corazones. Alû, en cambio, los ha reconciliado. Es poderoso, sabio. 


64. ;Profeta! ;Que Aléû te baste! jY¥ a los creyentes que te han seguido! 


65. jProfeta! j;Anima a los creyentes al combate! Si hay entre vosotros 
veinte hombres tenaces, vencerûan a doscientos. ¥ si cien, vencerûan a 
mil infieles, pues éstos son Gente que no comprende. 


66. Ahora, Alû os ha aliviado. Sabe que sois débiles. Si hay entre 
vosotros Ccien hombres tenaces, vencerûan a docientos. Y¥ si mil, venceraãan 
a dos mil, con permiso de Aléû. Aléû estû con los tenaces. 


67. No estû bien que un profeta tenga cautivos mientras no someta en la 
tierra. Vosotros queréis lo que la vida de acéûa ofrece, en tanto que Aléã 
quiere la otra vida. Alû es poderoso, sabio. 
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68. Si no llega a ser por una prescripcién previa de Alû, habriais 
sufrido un castigo terrible por haberos apoderado de aquello. 


69. ;Tomad del botin hecho lo licito, lo bueno! jY¥ temed a Aléû! Alû es 
indulgente, misericordioso. 


70. ;Profeta! Di a los cautivos que tengéais en vuestro poder: «Si Alé 
encuentra bien en vuestros corazones, os dara algo mejor de lo que se 
os ha quitado yy os perdonarûa. Aléû es indulgente, misericordioso». 


71. Y¥ si quieren traicionarte, ya antes traicionaron a Alû. ¥ Êl ha 
dado poder sobre ellos. Alû es omnisciente, sabio. 


72. Los creyentes qu migraron y combatieron con su hacienda y sus 
personas por la causa de Aléû y los que les dieron refugio y auxilio, 
ésos son amigos unos de otros. Los creyentes que no emigraron no seran 
nada amigos hasta tanto que emigren. Si os piden que les auxiliéis en 
nombre de la religién, debéis auxiliarles, a menos que se trate de ir 
contra gente con la que os una un pacto. Alû ve bien lo que hacéis. 


73. Los infieles son amigos unos de otros. Si no obréûais asi, habréûa en 
la tierra desorden y gran corrupcion. 


74. Los creyentes qu migraron y lucharon por Alãû, y quienes les 
dieron refugio yy auxilio, ésos son los creyentes de verdad. Tendréan 
perdéon y generoso sustento. 


75. Quienes, después, creyeron, emigraron y combatieron con vosotros, 
ésos son de los vuestros. Con todo, y segûün la Escritura de Alû, los 

unidos por lazos de consanguinidad estén mûs cerca unos de otros. Aléã 
es omnisciente. 


SURA 9. EL ARREPENTIMIENTO (AT TAUEBA) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 129 versos. 


1. Denuncia por Aléû y Su Enviado de la alianza que habéis concertado 
con los asociadores: 


2. «Circulad por la tierra durante cuatro meses. Pero sabed que no 
podréis escapar de Aléû y que Aléû llenaréû de vergüenza a los infieles». 


3. Proclama de Alû y Su Enviado, dirigida a los hombres el dia de la 
peregrinacién mayor. «Alû no es responsable de los asociadores, Yy Su 
Enviado tampoco. Si os arrepentis sera mejor para vosotros. Pero, si 
volvéis la espalda, sabed que no escaparéis de Alû». j;Anuncia a los 
infieles un castigo doloroso! 


4. Se exceptûüûan los asociadores con quienes habéis concertado una 
alianza ¥ no os han fallado en nada ni han ayudado a nadie contra 
vosotros. Respetad vuestra alianza con ellos durante el plazo 

convenido. Alû ama a quienes Le temen. 


5. Cuando hayan transcurrido los meses sagrados, matad a los 
asociadores dondequiera que les encontréis. ;Capturadles! j;Sitiadles! 

ji Tendedles emboscadas por todas partes! Pero si se arrepienten, hacen 
la azalû y dan el azaque, entonces ;jdejadles en paz! Aléû es indulgente, 
misericordioso. 


6. Si uno de los asociadores te pide proteccién concédesela, para que 
oiga la Palabra de Aléû. Luego, facilitale la llegada a un lugar en que 
esté seguro. Es que son gente que no sabe. 
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7. jğCéomo podréûan los asociadores concertar una alianza con Alû y con Su 
Enviado, a no ser aquéllos con quienes concertasteis una alianza junto 
la Mezquita Sagrada? Mientras cumplan con vosotros, cumplid con 

los. Alû ama a quienes Le temen. 


a J 
ell 
8. jğCéomo si, cuando os vencen, no respetan alianza ni compromiso con 
vosotros? Os satisfacen con la boca, pero sus corazones se oponen y la 
mayorlia son unos perversos. 


9. Han malvendido los signos de Alû y han desviado a otros de Su 
camino. j;Qué detestabl sS lo que han hecho! 


10. No respetan alianza ni compromiso con el creyente. j ésos son los 
que violan la ley! 


11. Pero si se arrepienten, hacen la azaléû y dan el azaque, entonces 
seran vuestros hermanos en religién. Exponemos claramente las aleyas a 
gente que sabe. 


12. Pero, si violan sus juramentos después de haber concluido una 
alianza y atacan vuestra religion, combatid contra los jefes de la 
incredulidad. No respetan ningüûn juramento. Quizûas, asi, desistan. 


13. jğCéomo no vais a combatir contra gente que ha violado su juramento, 
que hubiera preferido expulsar al Enviado ¥ os atacé primero? jğles 
tenéis miedo, siendo asi que Alû tiene mûs derecho a que Le tengûais 
miedo? Si es que sois creyentes... 


14. ;Combatid contra ellos! Alû le castigarû a manos vuestras y les 
1llenarû de vergüenza, mientras que a vosotros os auxiliarûa contra 
llos, curando asi los pechos de gente creyent 


e 
15. y desvaneciendo la ira de sus corazones. Aléû se vuelve hacia quien 
El quiere. Alû es omnisciente, sabio. 


16. ğO es que habéis crelido que se os iba a dejar en paz y que Aléû aûn 
No conoce a quienes de vosotros han combatido sin trabar amistad con 
nadie, fuera de Alãû, de Su Enviado y de los creyentes? Alû estû bien 
informado de lo que hacéis. 


17. Los asociadores no deben cuidar del mantenimiento de las mezquitas 
de Aléû, siendo testigos contra si mismos de su incredulidad. Esos, ;jqué 
vanas son sus obras! ;jEstaréûn en el Fuego eternamente! 


18. Que sélo cuide del mantenimiento de las mezquitas de Aléû quien crea 
en Alû y en el üûltimo Dia, haga la azalû, dé el azaque y no tenga miedo 
sino de Alû. Quizûãs ésos sean de los bien dirigidos... 


19. jğiVais a comparar al que da de beber a los peregrinos yY cuida del 
mantenimiento de la Mezquita Sagrada con el que cr n Alû y en el 
ûltimo Dia y lucha por Alãû? No son iguales para Alû. Alû no dirige al 
pueblo impio. 


20. Quienes crean, emigren y luchen por Aléû con su hacienda y sus 
personas tendrûan una categoria mûs elevada junto a Alû. Esos serên los 
que triunfen. 


21. Su Sefor les anuncia Su misericordia y satisfacciéon, asi, como 
jardines en los que gozaraûan de delicia sin fin, 


22. en los que estaréûn eternamente, para siempre. Alû tiene junto a Si 
una magnifica recompensa. 
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23. jCreyentes! No toméis como amigos a vuestros padres y a vuestros 
hermanos si prefieren la incredulidad a la fe. Quienes de vosotros les 
consideran amigos, ésos son los impios. 


24. Di: «Si preferis vuestros padres, vuestros hijos varones, vuestros 
hermanos, vuestras esposas, vuestra tribu, la hacienda que habéis 
adquirido, un negocio por cuyo resultado teméis y casas que os placen, 
a Alãû y a Su Enviado y a la lucha por Su causa, esperad a que venga Aléã 
con Su orden...» Alû no dirige al pueblo perverso. 


25. Alû os ha ayudado a vencer en muchos sitios. Y¥ el dia de Hunayn, 
cuando, complacidos por vuestro gran nûümero, éste no os sirvié de nada; 
cuando la tierra, a pesar de su vastedad, os resulté angosta Yy 
volvisteis la espalda para huir. 


26. Alû, entonces, envié de los alto Su sakina sobre Su Enviado y sobre 
los creyentes. Hizo también descender legiones invisibles a vuestros 
ojos y castigé a los que no creian. Êsa es la retribucién de los 
infieles. 


271. Pero, después d so, Aléû se volveréû hacia quien Êl quiera. Alû es 
indulgente, misericordioso. 


28. j;Creyentes! Los asociadores son mera impureza. jQue no se acerquen, 
pues, a la Mezquita Sagrada después d ste su ao! Si teméis escasez, 
Alã os enriquecerûa por favor Suyo, si quiere. Alû es omnisciente, 

sabio. 


29. ;Combatid conta quienes, habiendo recibido la Escritura, no creen 
en Alû ni en el ültimo Dia, ni prohiben lo que Alû y Su Enviado han 

prohibido, ni practican la religion verdadera, hasta que, humillados, 
paguen el tributo directamente! 


30. Los judios dicen: «Uzayr es el hijo de Aléû». Y¥ los cristianos 
dicen: «El Ungido es el hijo de Alû». Eso es lo que dicen de palabra. 
Remedan lo que ya antes hablian dicho los infieles. ;Que Aléû les 
maldiga! j;Cémo pueden ser tan desviados! 


31. Han tomado a sus doctores ¥ a sus monjes, asi como al Ungido, hijo 
de Maria, como sefores, en lugar de tomar a Alû cuando las é6rdenes que 
hablian recibido no eran sino de servir a un Dios Uno. jNo hay mûs dios 
que Ë1! ;Gloria a Ël! jEstéû por encima de lo que Le asocian! 


32. Quisieran apagar de un soplo la Luz de Aléû pero Aléû no desea sino 
que resplandezca, a despecho de los infieles. 


33. Ël es Quien ha mandado a Su Enviado con la Direccién y con la 
religién verdadera para que, a despecho de los asociadores, prevalezca 
sobre toda otra religion. 


34. j;Creyentes! Muchos doctores y monjes devoran, si, la hacienda ajena 
injustamente, desviando a otros del camino de Aléû. A quienes atesoran 
oro yy plata y no lo gastan por la causa de Aléû, anünciales un castigo 


doloroso, 

35. el dia qu sos metales se pongan candentes en el fuego de la 
gehena y sus frentes, costados y espaldas sean marcados con ellos: 
«Esto es lo que atesorabais para vosotros. j;Gustad, pues, lo que 


atesorabais!» 


36. El nümero de meses, para Aléã, sS de doce. Fueron inscritos en la 
Escritura de Alû el dia que creé los cielos y la tierra. De ellos, 
cuatro son sagrados: ésa es la religién verdadera. jNo sedis injustos 
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con vosotros mismos no respetéandolos! ;Y¥ combatid todos contra los 
asociadores como ellos también combaten todos contra vosotros! ¥ sabed 
que Alû estû con los que Le temen. 


37. El mes intercalar no significa mûs que un incremento en la 
incredulidad, con la que se extravian los infieles. Lo declaran profano 
un ao y sagrado otro ao, para estar de acuerdo con el nûümero de lo 
que Alû ha declarado sagrado, declarando asi profano lo que Aléû ha 
declarado sagrado. La malicia de sus obras ha sido engalanada, pero Aléã 
no dirige al pueblo infiel. 


38. ;Creyentes! ğQué os pasa? jğPor qué, cuando se os dice: «jld a la 

1 1 
guerra por la causa de Alû!» permanecéis clavados en tierra? jğPreferis 
la vida de acû a la otra? ¥ jğqué es el breve disfrute de la vidad de 
aca comparado con la otra, sino bien PoOco...? 


39. Si no vais a la guerra, os infligirû un doloroso castigo. Harû que 
otro pueblo os sustituya, sin que podéûis causarle ningün dafo. Alû es 
omnipotente. 


40. Si le negéûis auxilio, Alûã si que le auxilié cuando, expulsado por 
los infieles, con un solo compafero, le decia a éste estando los dos en 
la cueva: «jNo estés triste! j;Aléû estû con nosotros!» Aléûa hizo 
descender sobre él Su sakina y le reforzé con legiones invisibles a 
vuestros ojos. Alû puso Su Palabra por encima de la palabra de los 
infieles.. Alû es poderoso, sabio. 


41. jId a la guerra, tanto si os es féûcil como si os es dificil! 
i Luchad por Aléû con vuestra hacienda y vuestras personas! Es mejor para 
voSsoOotroSs. Si supierais... 


42. Si se hubiera tratado de una ventaja inmediata o de un viaje corto, 
te habrlian seguido, pero el objetivo les ha parecido distante. Juraran 
por Alû: «Si hubiéramos podido, os habriamos acompafiado a la guerra». 
Se pierden a si mismos. Alû sabe que mienten. 


43. ;Que Aléû te perdone! jğPor qué les has dispensado antes de haber 
distinguido a los sinceros de los que mienten? 


44. Quienes creen en Aléû y en el üûltimo Dia no te piden dispensa cuando 
de luchar con su hacienda y sus personas se trata. Alû conoce bien a 
quienes Le temen. 


45. Sé6lo te piden dispensa quienes no creen en Aléû y en el ûltimo Dia, 
aquéllos cuyos corazones estéan llenos de dudas y que, por dudar, 
vacilan. 


46. Si hubieran querido ir a la guerra, se habrian preparado para ello, 
pero Alûã no ha aprobado su marcha. Les ha infundido pereza y se les ha 
dicho: «j Quedaos con los que se quedan!» 


471. Si os hubieran acompafiado a la guerra, no habrian hecho mûs que 
aumentar la confusién y habrian sembrado la desconfianza entre 
vosotros, buscando soliviantaros. Hay entre vosotros quienes dan olidos 
a lo que dicen, pero Aléû conoce bien a los impios. 


48. Ya buscaron antes soliviantar y enredaron bien tus asuntos hasta 
que vino la Verdad y aparecié la orden de Aléû, a despecho de ellos. 


49. Hay entre ellos quien dice: «Dispénsame y no me tientes!» Pero jes 
que no han caido ya en la tentacién? La gehena, ciertamente, cercarûa a 
los infieles. 
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50. Si te sucede algo bueno, les duele, y, si te aflige una desgracia, 
dicen: «jYa hemos tomado nuestras precauciones!» ¥ se van tan 
CORNEEGHEOS E as 


51. Di: «Sélo podré ocurrirnos lo que Alû nos haya predestinado. Ë1 es 
nuestro Duefio. j;Que los creyentes, pues, confien en Aléã!» 


52. Di: «Qué podéis esperar para nosotros sino una de las dos 
contingencias mûs bellas?» Nosotros, en cambio, esperamos que Aléû os 
aflija con un castigo venido de Ë1 o a manos nuestras. j;Esperad, pues! 
Nosotros también esperamos con vosoOtrOS. 


53. Di: «Da lo mismo que deis limosna a gusto o a disgusto, pues no se 
os ha de aceptar, ya que sois gente perversa». 


54. Lo ûnico que ha impedido que su limosna sea aceptada es que no 
creen en Aléû ni en Su Enviado, no acuden a la azaléû sino perezosamente 
y no dan limosna sino a disgusto. 


55. jNo te maravilles de su hacienda ni de sus hijos! Aléû sélo quiere 
con ello castigarles en la vida de acûa y que exhalen su üûltimo suspiro 
siendo infieles. 


56. Juran por Aléû que son, si, de los vuestros, pero no lo son, sino 
que son gente que tiene miedo. 


57. Si encontraran un refugio o cuevas o algûün sitio donde poder 
esconderse irian allû a toda prisa. 


58. Algunos de ellos te critican a proposito de las limosnas. Si se les 
da de ellas, estan contentos; si no se les da de ellas, se enfadan. 


59. Si quedaran satisfechos de lo que Alû y Su Enviado les han dado y 
dijeran: «jAlûã nos basta! Alûa nos darû de Su favor y Su Enviado 
también. j;Deseamos ardientemente a Aléû!»... 


60. Las limosnas son sélo para los necesitados, los pobres, los 
limosneros, aquéllos cuya voluntad hay que captar, los cautivos, los 
insolventes, la causa de Alû y el viajero. Es un deber impuesto por 
Alãûã. Alû es omnisciente, sabio. 


61. Hay entre ellos quienes molestan al Profeta y dicen: «jEs todo 
oldos!» Di: «Por vuestro bien es todo olidos. Cree en Aléû y tiene fe en 
los creyentes. Es misericordioso para aquéllos de vosotros que creen». 
Quienes molesten al Enviado de Aléû, tendrûan un castigo doloroso. 


62. Os juran por Aléû por satisfaceros, pero Aléû tiene mûs derecho, ¥ Su 
Enviado también, a que Le satisfagan. Si es que son creyentes... 


63. iNo saben que quien se opone a Aléû y a Su Enviado tendréê 
ternament 1 Fuego de la gehena? ;j;Qué enorme deshonra..! 


64. Los hipéocritas temen la revelacié6n de una sura que les informe del 
contenido de sus corazones. Di: «;jBurlaos, que ya sacaréûa Aléû lo que 
teméis!» 


65. Si les preguntas, dicen: «No haciamos mûs que parlotear y bromear». 
Di: «jOs burlabais de Aléû, de Sus signos y de Su Enviado?» 


66. jNo os disculpéis! Habéis dejado de creer después de haber crelido 
y, Si perdonamos a alguno de vosotros, castigaremos a otros por haber 
sido pecadores. 
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67. Los hipécritas y las hipécritas son todos uno. Ordenan lo que esta 
mal y prohiben lo que estéa bien. Cierran sus manos. Han olvidado a Aléã 
y Ë1 les ha olvidado. Los hipécritas son los perversos. 


68. Alãû ha amenazado a los hipécritas, a las hipoéocritas y a los 
infieles con el fuego de la gehena, en el qu starûn eternamente. Les 
bastarûã. j;Qué Aléû les maldiga! Tendrûn un castigo permanente. 


69. Lo mismo les pasé a los que os precedieron. Eran mûs fuertes que 
vosotros, mûs ricos y tenlian mûs hijos. Disfrutaron de su parte. 
Disfrutad vosotros también de vuestra parte, como vuestros antecesores 
disfrutaron de la suya. Habéis parloteado igual que ellos. Vanas fueron 
sus obras en la vida de acû y vanas lo serén en la otra. Ësos son los 
que pierden. 


70. ğNo se han enterado de lo que pasé a quienes les precedieron: el 
pueblo de Noé, los aditas, los tamudeos, lL pueblo de Abraham, los 
madianitas y los de las vueltas de arriba abajo? Sus enviados vinieron 
a ellos con las pruebas claras. No fue Aléû quien fue injusto con ellos, 
sino que ellos lo fueron consigo mismos. 


71. Pero los creyentes yy las creyentes son amigos unos de otros. 
Ordenan lo que estû bien y prohiben lo que estû mal. Hacen la azalêé, 
dan el azaque y obedecen a Aléû y a Su Enviado. De ésos se apiadaréû Alê. 
Alûã es poderoso, sabio. 


72. Alû ha prometido a los creyentes y a las creyentes jardines por 
cuyos bajos fluyen arroyos, en los que estaran eternamente, Yy viviendas 
agradables en los jardines del edén. Pero la satisfacciéon de Aléû seré 
mejor aûün. jËse el éxito grandioso! 


73. jProfeta! ;Combate contra los infieles y los hipécritas, sé duro 
con ellos! Su refugio serû la gehena. j;Qué mal fin...! 


74. Juran por Aléû que no han profesado la incredulidad, cuando la 
verdad es que si. Han apostado después de haber abrazado el islam. 
Aspiraban a algo que no han conseguido y han quedado resentidos sélo 
por no haber obtenido mûs que aquello con que Aléû y Su Enviado les han 
enriquecido, por favor Suyo. Seria mejor para ellos que se 
arrepintieran. Si vuelven la espalda, Aléû les infligirû un castigo 
doloroso en la vida de acéû y en la otra. No encontrarûan en la tierra 
amigo ni auxiliar. 


715. Algunos de ellos han concertado una alianza con Alû: «Si nos da 
algo de Su favor, sfi que daremos limosna, si que seremos de los 
justos». 


76. Pero, cuando les da algo de Su favor, se muestran avaros de ello, 
vuelven la espalda y se van. 


771. Asi, ha infundido en su ãnimo la hipocresia hasta el dia que Le 
encuentren, por haber faltado a lo que habian prometido a Aléû y por 
haber mentido. 


78. iğNo saben que Aléû conoce sus secretos y sus conciliéabulos, y que 
Alûã conoce a fondo las cosas ocultas? 


79. Son ellos los que critican, tanto a los creyentes que, 
espontûaneamente, dan limosna, como a quienes sélo con un gran esfuerzo 
consiguen darla. Se burlan de ellos. También Aléû se burlaréû de ellos y 
tendrûn un castigo doloroso. 
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80. Da lo mismo que pidas o no que se les perdone. Aunque lo pidieras 
setenta veces, Alû no les perdonaria, porque no han crelido en Aléû y en 
Su Enviado. Alû no dirige al pueblo perverso. 


81. Los dejados atrûs se alegraron de poder quedars n casa en contra 
del Enviado de Aléû. Les repugnaba luchar por Alû con su hacienda y sus 
personas y decian: «No vayéûis a la guerra con este calor». Di: «El 
fuego de la gehena es aün mûs caliente». Si entendieran... 


82. ;Que rian, pues, un poco! Ya lloraréûan, y mucho, como retribucién de 
lo que han cometido. 


83. Si Alû vuelve a l1llevarte a un grupo de ellos y te piden permiso 
para ir a la guerra, di: «jNo iréis nunca conmigo! j;No combatiréis 
conmigo contra ningün enenmigo! Preferisteis una vez quedaros en casa. 
i Quedaos, pues, con los que se quedan detréûs!» 


84. ;No ores nunca por ninguno de ellos cuando muera, ni te detengas 
ante su tumba! No han creido en Aléû y en Su Enviado y han muerto en su 
perversidad. 


85. j; No te maravilles de su hacienda y de sus hijos! Aléû sélo quiere 
con ello castigarles en la vida de acéûa y que exhalen su üûltimo suspiro 
siendo infieles. 


86. Cuando se revela una sura: «jCreed en Aléû y combatid junto a Su 
Enviado», los mûs ricos de ellos te piden permiso y dicen: «jDeja que 
NnoS quedemos con los que se quedan!» 


87. Prefieren quedarse con las mujeres dejadas detréûs. Han sido 
sellados sus corazones, asi que no entienden. 


88. Pero el Enviado y los que con él creen combaten con su hacienda y 
sus personas. Suyas seran las cosas buenas. Esos son los que 
prosperaran. 


89. Alãûã les ha preparado jardines por cuyos bajos fluyen arroyos, en 
los que estaréûn eternamente js s el éxito grandioso. 


90. Los beduinos que se excusan vienen a que se les dé permiso. Los que 
mienten a Alû y a Su Enviado se quedan en casa. Un castigo doloroso 
alcanzarû a los que de ellos no crean. 


91. Si son sinceros para con Aléû y con Su Enviado, no habrû nada que 
reprochar a los débiles, a los enfermos, a los que no encuentran los 
medios. No hay motivo contra los que obran con honradez. Aléã es 
indulgente, misericordioso. 


92. Tampoco contra aquéllos a quienes, viniendo a ti para que les 
facilites montura, dices: «No os encuentro montura» y se vuelven con 
los ojos arrasados de léûgrimas de tristeza porque no encuentran los 
medios. 


93. Sé6lo hay motivo contra los que, siendo ricos, te piden permiso. 
Prefieren quedarse con las mujeres dejadas detrûs. Alû ha sellado sus 
corazones, asi que no saben. 


94. Se excusaréûn ante vosotros cuando volvéûis a ellos. Di: «jiNo os 
excuséis! j;No vamos a creeros! Aléû ya nos ha informado acerca de 
vosotros. Aléû y Su Enviado veréûn vuestras obras. Luego, se os devolveré 
al Conocedor de lo oculto y de lo patente y ya os informaréa Êl de lo 
que haciais». 
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95. Cuando regreséis a ellos os pediréûan, jurando por Aléû, que les 
dejéis. Dejadles, pues, son una abominacién. Su morada serû la gehena 
como retribucién de lo que han cometido. 


96. Os conjuran que aceptéis sus excusas. Pero, si vosotros las 
aceptéûais, Alû no las aceptarûa del pueblo perverso. 


97. Los beduinos son los mûs infieles, los mûs hipécritas y los mûs 
propensos a ignorar las leyes contenidas en la revelacién de Aléã a Su 
Enviado. Alû es omnisciente, sabio. 


98. Algunos beduinos consideran como onerosa obligacién pecuniaria lo 
que gastan, y acechan vuestras vicisitudes. j;Que sean ellos los que 
sufran un revés! Aléû todo lo oye, todo lo sabe. 


99. Pero hay otros beduinos que creen en Aléû y en el üûltimo Dia y 
consideran lo que gastan y las oraciones del Enviado como medios de 
acercarse a Alû. ¿No es esto para ellos un medio de acercarse? Aléû les 
introducirû en Su misericordia. Alû es indulgente, misericordioso. 


100. Alû estû satisfecho de los mûs distinguidos ~-los primeros de los 
emigrados ¥ de los auxiliares-, y de quienes les siguieron en sus 


buenas obras. Ellos también estaran satisfechos de ÉÊl, Que les ha 
preparado jardines por cuyos bajos fluyen arroyos en los que estaran 
eternamente, para siempre. jEs sS el éxito grandioso! 


101. Entre los beduinos que os rodean y entre los medineses hay 

hipécritas que se obstinan en su hipocresia. Tû no les conoces, 

Nosotros les conocemos. Les castigaremos dos veces. Luego, seran 
enviados a un castigo terrible. 


102. Otros en cambio, reconocen sus pecados. Han mezclado obras buenas 
con otras malas. Tal vez Alû se vuelva a ellos. Alû es indulgente, 
misericordioso. 


103. ;j;Deduce de sus bienes una limosna para limpiarles y purificarles 
con ella! ;jY¥ ora por ellos! Tu oracién les sosiega. Aléû todo lo oye, 
todo lo sabe. 


104. ğNo saben que Aléû es Quien acepta el arrepentimiento de Sus 
siervos y recibe las limosnas y que Alû es el Indulgente, el 
Misericordioso? 


105. Di: «jAlléû vosotros! Aléû verû vuestras obras, asi como Su Enviado 


y los creyentes. Se os devolveréa al Conocedor de lo oculto y de lo 
patente y ya os informaré Ë1 de lo que haciais». 
106. A otros se les hac sperar la decisién de Alû: castigo o 


misericordia. Alû es omnisciente, sabio. 


107. Quienes edificaron una mezquita con animo de dafar para ayuda de 
la incredulidad, para dividir a los creyentes ¥ como refugio para quien 
habia hecho antes la guerra a Aléû y a Su Enviado, juran solemnemente: 
«jiNo quisimos sino lo mejor!» Pero Aléû es testigo de que mienten. 


108. jNo ores nunca en esa mezquita! Una mezquita fundada desde el 
primer dia en el temor de Aléû tiene mûs derecho a que ores en ella. La 


frecuentan hombres que gustan de purificarse y Alûãû ama a los que se 
purifican. 
109. ğQuién es mejor: quien ha cimentado su edificio en el temor de Aléã 


y en Su satisfacciéon o quien lo ha cimentado al borde de una escarpa 
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desgastada por la accién del agua y desmoronadiza, que se derrumba 
arrastrûandole al fuego de la gehena? Alû no dirige al pueblo impio. 


110. El edificio que se han construido no dejarû de ser motivo de duda 
en sus corazones, a menos que éstos se hagan pedazos. Alû es 
omnisciente, sabio. 


111. Alãû ha comprado a los creyentes sus personas y su hacienda, 
ofreciédoles, a cambio, el Jardin. Combaten por Aléûa: matan o les matan. 
Es una promesa que Le obliga, verdad, contenida en la Tora. en el 
Evangelio y en el Coran. ¥ jquién respeta mejor su alianza que Alê? 
;Regocijaos por el trato que habéis cerrado con Ë1! jËse es el éxito 
grandioso! 


112. Quienes se arrepienten sirven a Alû, Le alaban, ayunan, se 
inclinan, se prosternan, ordenan lo que estéûa bien y prohiben lo que 
esta mal, observan las leyes de Aléû... j;Y anuncia la buena nueva a los 
creyentes! 


113. El Profeta y los creyentes no deben pedir el perdén de los 
asociadores, aunque sean parientes suyos, después de haber visto 
claramente que morarûan en el fuego de la gehena. 


114. El perdén que Abraham pidié para su padre no fue sino en virtud de 
una promesa que le habia hecho; pero, cuando vio claramente que era 
enemigo de Alãû, se desentendié de él. Abraham era, ciertamente, tierno, 
benigno. 


115. Alãû, después de haber dirigido a un pueblo, no va a extraviarle 
sin antes haberl nsefiado lo que debe temer. Aléû es omnisciente. 


116. De Alû es el dominio de los cielos y de la tierra. Êl da la vida y 
da la muerte. No tenéis, fuera de Alãû, amigo ni auxiliar. 


117. Alû se ha vuelto al Profeta, a los emigrados ¥ a los auxiliares, 
que le siguieron en una hora de apuro, luego de haberse casi desviado 
los corazones de algunos de ellos. Se ha vuelto, depués, a ellos. Aléã 
es con ellos manso, misericordioso. 


118. ¥ a los tres que fueron dejados atrûas hasta que la tierra, a pesar 
de su vastedad, les resulté angosta, y sus espiritus se angustiaron 
también, y creyeron que no habia mûs refugio contra Alû que Ë1 mismo. 
Luego, se volvié a ellos para que se arrepintieran. Alûã es el 
Indulgente, 1 Misericordioso. 


119. jCreyentes! Temed a Aléû y estad con los sinceros. 


120. Los medineses y los beduinos que acampan a su alrededor no deben 
quedarse a la zaga del Enviado de Aléû ni preferir el bienestar propio 
al de él. Si lo hacen asi, no padeceraûan sed, ni fatiga, ni hambre por 
Alûã. Todo suelo que pisen, para irritacién de los infieles, y toda 
ventaja que obtengan sobre el enemigo, serûan inscritos como obra buena. 
Alãûã no deja de remunerar a quienes hacen el bien. 


121. No gastarûn nada, ni poco ni mucho, no atravesarûn valle alguno, 
que no quede todo inscrito en su favor, para que Aléû les retribuya sélo 
por sus mejores obras. 


122. No tienen por qué acudir todos los creyentes. Que de cada 
agrupacién de ellos sélo algunos acudan a instruirse en la Religion, a 
fin de advertir a los suyos cuando regresen a ellos. Quizûas, asi tengan 
cuidado. 
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123. ;Creyentes! ;Combatid contra los infieles que tengéais cerca! ;Que 
os encuentren duros! ;Sabed que Aléû estû con los que Le temen! 


124. Cuando se revela una sura, hay algunos de ellos que dicen: «Êsta 
ja quién de vosotros le ha aumentado la fe?» Se la aumenta a los que 
creen, ¥ de ello se regocijan, 


125. mientras que a los enfermos de corazon les aumenta la mancha que 
ya tenlian y mueren siendo infieles. 


126. ğEs que no ven que se les prueba una o dos veces al afo? Pero ni 
se arrepienten ni se dejan amonestar. 


127. Y¥ cuando se revela una sura, se miran unos a otros: «jOs ve 
alguien?» Luego, se van. Alûã ha desviado sus corazones, porque son 
gente que no entiend 


128. Os ha venido un Enviado salido de vosotros. Le duele que sufréais, 
anhela vuestro bien. Con los creyentes es manso, misericordioso. 


129. Si te vuelven la espalda, di: «jAléû me basta! ;j;No hay mûs dios que 
Êl! ;En Êl confio! jÊËl es el Sefor del Trono augusto!» 


SURA 10. JONÃS (YUNOS) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 109 versos. 


En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. 'Ir. Ëstas son las aleyas de la Escritura sabia. 


2. ğSe sorprenden los hombres de que hayamos revelado a uno de ellos: 
«Advierte a los hombres y anuncia a los creyentes la buena nueva de 
que, cuando se presenten a su Sefor, tendrûan una buena posicién»? Los 
infieles dicen: «Ëste es, si, un mago manifiesto». 


3. Vuestro Sefor es Alû, Que ha creado los cielos y la tierra en seis 
dias. Luego, se ha instalado en el trono para disponerlo todo. Nadie 
puede interceder sin Su permiso. jËse es Aléû, vuestro Sefor! ;Servidle, 
pues! jğEs que no os dejaréis amonestar? 


4. Todos volveréis a Él. ;j;Promesa de Alû, verdad! El inicia la creacién 
y luego la repite, para remunerar con equidad a quienes han creido y 
obrado bien. En cuanto a quienes hayan sido infieles, se les darû a 
beber agua muy caliente y sufrirûn un castigo doloroso por no haber 
creido. 


5. Ël es Quien ha hecho del sol claridad y de la luna luz, Quien ha 
determinado las fases de ésta para que sepûis el nümero de alos y el 
cémputo. Aléû no ha creado esto sino con un fin. Ël explica los signos a 
gente que sab 


6. En la sucesién de la noche y el dia y en todo lo que Aléû ha creado 
en los cielos y en la tierra hay, ciertamente, signos para gente que Le 
teme. 


7. Quienes no cuentan con encontrarnos y prefieren la vida de acêã, 
hallando en ella quietud, asi como quienes se despreocupan de Nuestros 
Signos, 


8. tendrûan el Fuego como morada por lo que han cometido. 
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9. A quienes hayan creido ¥ obrado bien, su Sefor les dirigirûa por 
medio de su fe. A sus pies fluirûan arroyos en los jardines de la 
Delicia. 


10. Su invocacién alli seré: «jGloria a Ti, Alû!» Su saludo alli serê: 
«jPaz!» y terminarûan con esta invocacién: «jAlabado sea Aléû, Sefor del 
universo!» 


11. Si Aléû precipitara el mal sobre los hombres con la misma premura 
con que éstos buscan su bienestar, habria ya llegado su fin. Dejamos, 
pues, a quienes no cuentan con encontrarnos que yerren ciegos en su 
rebeldia. 


12. Cuando el hombre sufre una desgracia, Nos invoca, lo mismo si estê 
echado que si estû sentado o de pie. Pero, en cuanto le libramos de su 
desgracia, continüa su camino como si no Nos hubiera invocado por la 
desgracia que sufria. Asi es como son engalanadas las obras de los 
inmoderados. 


13. Antes de vosotros habliamos ya hecho perecer a generaciones que 
habian sido impias. Sus enviados les trajeron las pruebas claras, pero 
no estaban para creer. Asi retribuimos al pueblo pecador. 


14. Luego, os constituimos sucesores en la tierra, después de ellos, 
para ver cémo os portabais. 


15. Cuando se les recitan Nuestras aleyas como pruebas claras, quienes 
no cuentan con encontrarnos dicen: «jTréûenos otro Coréûn o modifica 
Este!» Di: «No me toca a mi modificarlo por iniciativa propia. Lo ûnico 
que hago es seguir lo que se me ha revelado. Temo, si desobedezco a mi 
Sefor, el castigo de un dia terrible». 


16. Di: «Si Aléû hubiera querido, yo no os lo habria recitado y Êl no os 
lo habria dado a conocer. Antes de él, he permanecido una vida con 
vosoOotros. jğEs que no razonûais?» 


17. ğHay alguien que sea més impio que quien inventa una mentira contra 
Alã o desmiente Sus signos? Los pecadores no prosperardûan. 


18. En lugar de servir a Aléû, sirven lo que no puede ni dafarles ni 
aprovecharles, y dicen: «jEstos son nuestros intercesores ante Alãû!» 


Di: «ğEs que pretendéis informar a Aléû de algo, en los cielos o en la 
tierra, que El no sepa?» jGloria a El! ;jEstéûa por encima de lo que Le 
asocian! 


19. La Humanidad no constitulia sino una sola comunidad. Luego, 
discreparon entre si y, Si no llega a ser por una palabra previa de tu 
Sefor, ya se habria decidido entre ellos sobre aquello en qu 
discrepaban. 


20. Dicen: «jPor qué no se le ha revelado un signo procedente de su 
Sefor?» Di, pues: «Lo oculto pertenece sélo a Alû. jEsperad, pues! Yo 
también soy de los que esperan». 


21. Apenas hacemos gustar a los hombres una misericordia, después de 
haber sufrido una desgracia, al punto intrigan contra Nuestros signos. 
Di: «jAlûã es mûs réûpido en intrigar!» Nuestros enviados toman nota de 
vuestra intridga. 


22. Ël es Quien os hace viajar por tierra o por mar. Cuando, navegando 
con viento favorable, contentos con él, se levanta un viento 
tempestuoso, azotan las olas por todas partes y creen llegada la hora 


92 


de la muerte, invocan a Alû rindiéndole culto sincero. «Si nos salvas 
de ésta, seremos, ciertamente, de los agradecidos». 


23. ¥ apenas les salva, ya en tierra, al punto se insolentan 
injustamente. «jHombres! ;jVuestra insolencia se volveréûa contra 
vosotros! Tendréis breve disfrute de la vida de acû. Luego, volveréis a 
Nosotros yYy ya os informaremos de lo que haciais». 


24. La vida de acûa es como agua que hacemos bajar del cielo. Las 
plantas de la tierra se empapan de ella y alimentan a los hombres y a 
los rebafos, hasta que, cuando la tierra se ha adornado y engalanado, Yy 
creen los hombres que ya la dominan, llega a ella Nuestra orden, de 
noche o de dia, y la dejamos cual rastrojo, como si, la vispera, no 
hubiera estado floreciente. Asi explicamos los signos a gente que 
reflexiona. 


25. Alé invita a la Morada de la Paz y dirige a quien Êl quiere a una 
via recta. 


26. Para quienes obren bien, lo mejor y mûs. Ni el polvo ni la 
humillacié6n cubrirûn sus rostros. Esos morarûan en el Jardin 
eternamente. 


27. A quienes obren mal, se les retribuirûa con otro tanto. Les cubrirê 
la humillacié6n -no tendrûn quien les proteja de Aléû-, como si jirones 
de tinieblas nocturnas cubrieran sus rostros. Êsos morarûan en el Fuego 
eternamente. 


28. El dia que les congreguemos a todos, diremos a los asociadores: 

«ji Quedaos donde estéûis, vosotros y vuestros asociados!» Les separaremos 
a unos de otros ¥ sus asocidos dirûn: «jNo era a nosotros a quienes 
servliais! 


29. Alûã basta como testigo entre nosotros y vosotros de que no hacflamos 
caso de vuestro servicio». 


30. Alli, cada uno experimentarû de nuevo lo que hizo en vida. Seran 
devueltos a Aléû, su verdadero Duefo, y se esfumarûn sus invenciones. 


31. Di: «ijQuién os procura el sustento del cielo y de la tierra? jQuién 
dispone del olido y de la vista? jğQuién saca al vivo del muerto y al 
muerto del vivo? jğQuién lo dispone todo? Dirûn: «jAlûa!» Di, pues: «iY 
no vais a temerle?» 


32. Ese es Alû, vuestro verdadero Sefior. Y¥ jqué hay mûs alla de la 
Verdad, sino el extravio? j;Cémo podéis, pues, ser tan desviados! 


33. Asi se ha cumplido la sentencia de tu Sefor contra los perversos: 
no creerdûn. 


34. Di: «iğHay alguno de vuestros asociados que inicie la creacién y 
luego la repita?» Di: «Aléû inicia la creacié6n y luego la repite. ;Cémo 
podéis, pues, ser tan desviados!» 


35. Di: «iğHay algunos de vuestros asociados que dirija a la Verdad?» 
Di: «Alû dirige a la Verdad. jğQuién tiene mûs derecho a ser seguido: 
quien dirige a la Verdad o quien no da con la buena direccién, a menos 
de ser dirigido? Pero jğqué os pasa?, iqué manera de juzgar es ésa?» 


36. Pero la mayoria no siguen sino conjeturas, y, ante la Verdad, las 
conjeturas no sirven de nada. Alû sabe bien lo que y hacen. 


37. Este Coran no puede haberlo inventado nadie fuera de Alû. No sélo 
eso, sino que viene a confirmar los mensajes anteriores ¥Y a explicar 
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detalladamente la Escritura , exenta de dudas, que procede del Sefor 
del universo. 


38. O dicen: «Ël lo ha inventado». Di: «Si es verdad lo que decis, 
jtraed una sura semejante y llamad a quien podéûis, en lugar de llamar a 
Alã!» 


39. Al contrario, han desmentido lo que no abarcan en su ciencia Yy 
aquello cuya interpretaciéon aûün no han recibido. Asî desmintieron sus 
antecesores. jY¥ mira cémo terminaron los impios! 


40. De ellos hay quien cree en él y quien no, pero tu Sefor conoce 
mejor que nadie a los corruptores. 


41. Si te desmienten, di: «Yo respondo de mis actos ¥ vosotros de los 
vuestros. Vosotros no sois responsables de lo que yo haga ¥ yo no soy 
responsable de lo que vosotros hagéaûis». 


42. De ellos hay quienes te escuchan. Pero jipuedes tü hacer que los 
sordos oigan, aun cuando no comprendan...? 


43. De ellos hay quien te mira. Pero jğpuedes tû dirigir a los ciegos, 
aun cuando no vean...? 


44. Aléû no es nada injusto con los hombres, sino que son los hombres 
los injustos consigo mismos. 


45. Y¥ el dia que les congregue, serû como si no hubieran permanecido 
mûs de una hora del dia. Se reconocerûn. Perderéûn quienes hayan 
desmentido el encuentro de Alû. No fueron bien dirigidos. 


46. Lo mismo si te mostramos algo de aquello con que les amenazamos que 
si te 1llamamos, volverûn a Nosotros. Luego, Aléû serû testigo de lo que 
hacilan. 


471. Cada comunidad tiene un enviado. Cuando venga su enviado, se 
decidirûa entre ellos con equidad y no serdan tratados injustamente. 


48. Dicen: «ijCuaûando se cumplirûa esta amenaza, si es verdad lo que 
decis...?» 


49. Di: «Yo no tengo poder para dafarme ni para aprovecharme sino tanto 
cuanto Alû quiera. Cada comunidad tiene un plazo. Cuando vence su 
plazo, no pueden retrasarlo ni adelantarlo una hora». 


50. Di: «ijğQOué os parece? Si os sorprendiera Su castigo de noche o de 
dia, jquerrian los pecadores aüûün adelantarlo? 


51. jğDejûis el creer en él para cuando ocurra? Creed ahora, cuando 
pedis adelantarlo». 


52. Se dirû a los impios: «jGustad el castigo enterno! jğSe os retribuye 
por otra cosa que por lo que habéis merecido?» 


53. Te pediréûan informacién: «Entonces, eso jes verdad?» Di: «jiSi, por 
mi Sefor!, que es verdad y no podréis escapar». 


54. Todo impio que poseyera cuanto hay en la tierra, lo ofrecerlia como 
rescate. Disimularûn su pena cuando vean el castigo. Se decidirûa entre 
ellos con equidad y no serûn tratados injustamente. 


55. ğNo es de Aléû lo que estéû en los cielos y en la tierra? jLo que Alé 
promete es verdad! Pero la mayoria no saben. 


56. Êl da la vida y da la muerte. Y seréis devueltos a Él. 
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57. j;Hombres! Habéis recibido una exhortacién procedente de vuestro 
Sefor, remedio para los males de vuestros corazones, direccién Yy 
misericordia para los creyentes. 


58. Di: «jQue se alegren del favor de Aléû y de Su misericordia. Eso es 
mejor que lo que ellos amasan». 


59. Di: «iHabéis visto el sustento que Alûã ha hecho bajar para 
vosotros? ğY¥ habéis declarado esto licito y aquello ilicito? ğEs que 
Alûã os lo ha permitido o lo habéis inventado contra Alã?» 


60. El dia de la Resurreciéon jğqué pensarûan los que inventaron la 
mentira contra Alû? Si, Alû dispensa Su favor a los hombres, pero la 
mayoria no agradecen. 


61. En cualquier situacién en que t ncuentres, cualquiera que sea el 
pasaje que recites del Corûn, cualquier cosa que hagûis, Nosotros somos 
testigos de vosotros desde su principio. A tu Sefor no se Le pasa 
desapercibido el peso de un ãatomo en la tierra ni en el cielo. No hay 
nada, menor o mayor que eso, que no esté en una Escritura clara. 


62. Ciertamente, los amigos de Alû no tienen que temer y no estarûan 
tristes. 


63. Creyeron ¥ temieron a Alûã. 


64. Recibiran 
alteraciéon en 


la buena nueva en la vida de acû y en la otra. No cabe 
Las palabras de Alû. jEse es el éxito grandioso! 


65. ;Que no te entristezca lo que digan! El poder pertenece, en su 
totalidad, a Aléû. Ë1 es Quien todo lo oye, Quien todo lo sabe. 


66. ğiNo es, acaso, de Aléû lo que estû en los cielos y en la tierra? 
jOué siguen, pues, quienes invocan a otros asociados, en lugar de 
invocar a Alûã? No siguen sino conjeturas, no formulan sino hipétesis. 


67. El es Quien ha dispuesto para vosotros la noche para que descanséis 
en ella, y el dia para que podéûis ver claro. Ciertamente, hay en ello 
signos para gente que oye. 


68. Dicen: «Ala ha adoptado un hijo». j;Gloria a Ël! Ë1 es Quien Se 
basta a Si mismo. Suyo es lo que estéa en los cielos y en la tierra. ;jNo 
tenéis ninguna autoridad para hablar asi! jğDecis contra Alû lo que no 
sabéis? 


69. Di: «Quienes inventen la mentira contra Aléû no prosperaraûn». 


70. Tendrûan breve disfrute en la vida de acéû y, luego, volverûn a 
Nosotros. Luego, les haremos gustar el castigo severo por no haber 
creido. 


71. Cuéntales la historia de Noé, cuando dijo a los suyos: «;jPueblo! Si 
os molesta que esté entre vosotros y que os amoneste con los signos de 
Alûã, yo confio en Aléû. Aunaos, pues, con vuestros asociados Y no os 


preocupéis mûs. jDecidid, luego, respecto a mi y no me hagéûis esperar!» 
72. Pero, si dais media... Yo no os he pedido un salario. Mi salario 
incumbe sélo a Alû. He recibido la orden de ser de los que se someten a 
Alê. 


73. Le desmintieron, pero les salvamos a €é€l y a quienes estaban con él 
en la nave, y les hicimos sucesores. Y¥ anegamos a quienes desmintieron 
Nuestros signos. jY¥ mira cémo terminaron los que habian sido 
advertidos ! 
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74. Después de él, mandamos a otros enviados a sus pueblos, que les 
trajeron las pruebas claras, pero no estaban para creer en lo que antes 
hablian desmentido. Asi es como sellamos los corazones de los que violan 
la ley. 


75. Luego, después d llos, enviamos a Moisés y a Aaréon con Nuestros 
signos a Faraéon yYy a sus dignatarios. Pero fueron altivos. Eran gente 
pecadora. 


76. Cuando recibieron la Verdad, venida de Nosotros, dijeron: «jEsto 
S, Cciertamente, manifiesta magia!» 


771. Moisés dijo: «iğOs atrevéis a tachar de magia la Verdad que habéis 
recibido?» Los magos no prosperardan. 


78. Dijeron: «iğHas venido a nosotros con objeto de apartarnos de lo que 
nuestros padres segulian, para que la dominacién de la tierra pase a 
vosotros dos? jiNo tenemos fe en vosotros!» 


79. Faraén dijo: «jiTraedme aca a todo mago entendido!» 


80. ¥ cuando l1llegaron los magos, Moisés les dijo: «jTirad lo que vayéais 
a tirar!» 


81. ¥ cuando tiraron, dijo Moisés: «Lo que habéis traido es magia. Alê 
va a destruirlo. Alûã no permite que prospere la obra de los 
corruptores. 


82. ¥ Alû hace triunfar la Verdad con Sus palabras, a despecho de los 
pecadores». 


83. Sé6lo una minoria de su pueblo creyé en Moisés, porque tenian miedo 
de que Faraén y sus dignatarios les pusieran a prueba. Ciertamente, 
Faraé6n se conducia altivamente en el pais y era de los inmoderados. 


84. Moisés dijo: «jPueblo! Si creéis en Alû, ;jconfiad en Ë1! Si es que 
estéais sometidos a El...» 


85. Dijeron: «jConfiamos en Aléû! ;jSefor! jNo hagas de nosotros 
instrumentos de tentacién para el pueblo impio! 


86. j;Sûlvanos por Tu misericordia del pueblo infiel!» 


87. E inspiramos a Moisés ¥ a su hermano: «jEstableced casas para 
vuestro pueblo en Egipto y haced de vuestras casas lugares de culto! iY 
haced la azalû!» j;Y¥ anuncia la buena nueva a los creyentes! 


88. Moisés dijo: «jSefor! Tû has dado a Faraéon y a sus dignatarios lujo 
y bienes en la vida de acéû para terminar, jSefor!. extraviando a otros 

de Tu camino. jSefior! ;jBorra sus bienes y endurece sus corazones a fin 

de que no crean hasta que vean el castigo doloroso!» 


89. Dijo: «Vuestra plegaria ha sido escuchada. jId los dos por la via 
recta y no sigûis el camino de los que no saben!» 


90. Hicimos que los Hijos de Israel atravesaran el mar. Faraéon y sus 
tropas les persiguieron con espiritu de rebeldia y hostilidad hasta 
que, a punto de ahogarse, dijo: «jSi, creo que no hay mûs dios que 
Aquél en Quien los Hijos de Israel creen! ¥ soy de los que se someten a 
El». 


91. «jğAhora? jğDespués de haber desobedecido y de haber sido de los 
corruptores? 
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92. Esto no obstante, hoy te salvaremos en cuanto al cuerpo a fin de 
que seas signo para los que te sucedan». Son muchos, en verdad, los 
hombres que no se preocupan de Nuestros signos... 


93. Hemos instalado a los Hijos de Israel en un lugar bueno y les hemos 
proveido de cosas buenas. ¥ no discreparon sino después de haber 
recibido la Ciencia. Tu Sefor decidirûa entr llos el dia de la 
Resurreccién sobre aquello en que discrepaban. 


94. Si tienes alguna duda acerca de lo que te hemos revelado, pregunta 
a quienes, antes de ti, ya leflian la Escritura. Te ha venido, de tu 
Sefor, la Verdad. jNo seas, pues, de los que dudan! 


95. ¥ ;jguardate de ser de los que desmienten los signos de Aléã; si no, 
serûs de los que pierden! 


96. Aquéllos contra quienes se ha cumplido la sentencia de tu Sefor no 
creerûn, 


97. aunque reciban todos los signos, hasta que vean el castigo 
doloroso. 


98. ğPor qué no ha habido ninguna ciudad que haya crelido y a la que su 
fe haya aprovechado, fuera del pueblo de Jonéas...? Cuando creyeron, les 
evitamos el castigo, vergonzoso en la vida de acéûa y les permitimos 
gozar aûün por algün tiempo. 


99. Si tu Sefor hubiera querido, todos los habitantes de la tierra, 
absolutamente todos, habrian crelido. ¥ jivas tû a forzar a los hombres a 
que sean creyentes, 


100. siendo asi que nadie estû para creer si Alû no lo permite? ¥ Se 
irrita contra quienes no razonan. 


101. Di: «jMirad lo que estû en los cielos y en la tierra!» Pero ni los 
signos ni las advertencias sirven de nada a gente que no cree. 


102. ğQué esperan, pues, sino dias como los de quienes pasaron antes de 
ellos? Di: «jEsperad! Y¥o también soy de los que esperan». 


103. Luego, salvaremos a Nuestros enviados Yy a los que hayan creido. 
Salvar a los creyentes es deber Nuestro. 


104. Di: «jHombres! Si dudéûãis de mi religién, yo no sirvo a quienes 
vosotros servis en lugar de servir a Alû, sino que sirvo a Alûã, Que os 
1lamarû! j;He recibido la orden de ser de los creyentes». 


105. ¥: «jProfesa la Religién como hanif y no seas asociador!» 


106. No invoques, en lugar de invocar a Alû, lo que no puede 
aprovecharte ni dafarte. Si lo hicieras, entonces, serias de los 
implios. 


107. Si Alû te aflige con una desgracia, nadie sino Ë1 podrû librarte 
de ella. Si Ë1 te desea un bien, nadie podrû oponerse a Su favor. Se lo 
concede a quien Êl quiere de Sus siervos. Ë1 es el Indulgente, el 
Misericordioso. 


108. Di: «jHombres! Os ha venido, de vuestro Sefor, la Verdad. Quien 

sigue la via recta, la sigue, en realidad, en provecho propio. ¥ quien 
se extravia, se extravia, en realidad, en detrimento propio. Yo no soy 
vuestro protector». 


109. j;Sigue lo que se te ha revelado y ten paciencia hasta que Alé 
decida! jËl es el Mejor en decidir! 
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SURA 11. HUD 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 123 versos. 


j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. 'lr. He aquîi una Escritura cuyas aleyas han sido hechas univocas Y, 
luego, explica das detalladamente, y que procede de Uno Que es sabio, 
Que estû bien informado. 


2. ;Que no sirvûis sino a Aléû! Yo soy para vosotros, de parte Suya, un 
monitor y nuncio de buenas nuevas. 


3. ¥ jique pidéis perdén a vuestro Sefor y, luego, os volvéis a Êl! Os 
permitirûa, entonces, disfrutar bien por un tiempo determinado y 
concederûa Su favor a todo favorecido. Pero, si volvéis la espalda, temo 
por vosotros el castigo de un dia terrible. 


4. Volveréis a Alû. Es omnipotente. 


5. Se repliegan en si mismos para sustraerse a Êl. Aunque se cubran con 
la ropa, El sabe lo que ocultan y lo que manifiestan: sabe bien lo que 
encierran los pechos. 


6. No hay bestia sobre la tierra a cuyo sustento no provea Aléû, Que 
conoce su madriguera y su depésito: todo estû en una Escritura clara. 


7. Ë1 es Quien ha creado los cielos y la tierra en seis dias, teniendo 
Su Trono en el agua, para probaros, para ver quién de vosotros es el 
que mejor se comporta. Si dices: «Seréis resucitados después de 
muertos», seguro que los infieles dicen: «Esto no es mûs que manifiesta 
magia». 


8. Si retrasamos su castigo hasta un momento dado, seguro que dicen: 


«ğQué es lo que lo impide 2?» El dia que les l1llegue no se les alejaréûa de 
S1 y se verûan cercados por aquello de que se burlaban. 


9. Si hacemos gustar al hombre una misericordia venida de Nosotros Y 
luego le privamos de ella, estéa completamente desesperado, 
desagradecido. 


10. Si le hacemos gustar una dicha., luego de haber sufrido una 
desdicha, seguro que dice: «jSe han alejado de mi los males!» Sf, se 
regocija, se ufana. 


11. En cambio, quienes sean pacientes y obren bien, obtendrûan perdén Yy 
una gran recompensa. 


12. Tû, quizûas, omitirias parte de lo que se te ha revelado -y t 
angustias por ello- porque dicen: «jğPor qué no se le ha enviado abajo 
un tesoro o le ha acompafado un angel?» Pero tü no eres mûs que un 
monitor. Y Aléû vela por todo... 


13. O0 dicen: «Êl lo ha inventado». Di: «Si es verdad lo que decis, 
jtraed diez suras como él, inventadas, y llamad a quien podéûis, en 
lugar de llamar a Alã!» 


14. ¥ si no os escuchan, sabed que ha sido revelado con la ciencia de 


2 


Alã y que no hay més dios que Êl. jğOs someteréis, pues, a Ë1? 


15. A quienes hayan deseado la vida de acéû y su ornato, les 
remuneraremos en ella con arreglo a sus obras y no serén defraudados en 
ella. 
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16. Ësos son los que no tendrûan en 
obras no fructificaréûn y serû vano 


la otra vida mûs que el Fuego. Sus 
lo que hayan hecho. 


17. jğEs que quien se basa en una prueba clara venida de su Sefor, 
recitada por un testigo de Ëste...? Antes de él, laEscritura de Moisés 
servia de guia y de misericordia. Esos creen en ella. Quien de los 
grupos no cree en ella tiene el Fuego como lugar de cita. Tü no dudes 
de ella. Es la Verdad venida de tu Sefor. Pero la mayoria de los 
nombres no creen. 
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18. ğHay alguien mûs impio que quien inventa una mentira contra Alê? 
Esos tales serén conducidos ante su Sefor y los testigos dirûn: «Êstos 
son los que mintieron contra su Sefor». j;Si! ;Que la maldicién de Dios 
caiga sobre los impios, 


19. que desvian a otros del camino de Aléû, deseando que sea tortuoso, Y 
no creen en la otra vida! 


20. No pudieron escapar en la tierra ni tuvieron, fuera de Aléû, amigos. 
Se les doblarû el castigo. No podian oir y no veilan. 
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21. Esos son los que se han perdido a sfi mismos. Se han esfumado sus 
invenciones... 


22. jEn verdad, en la otra vida serûn los que mûs pierdan! 


23. Pero quienes crean, obren bien y se muestren humildes para con su 
Sefor, ésos morarûn en el Jardin eternamente. 


24. Estas dos clases de personas son como uno ciego yYy sordo ¥ otro que 
ve y oye. jğSon similares? jğEs que no os dejaréis amonestar? 


25. ¥ ya enviamos Noé a su pueblo: «Soy para vosotros un monitor que 
habla claro: 


26. jNo sirvûis sino a Aléû! Temo por vosotros el castigo de un dia 
doloroso». 


271. Los dignatarios de su pueblo, que no crelian, dijeron: «No vemos en 
Li mûs que un mortal como nosotros ¥ no vemos que nadie te siga sino la 


hez de nuestro pueblo, que lo hace irreflexivamente. Ni vemos que 
gocéis de ningüun privilegio sobre nosotros. Antes bien, creemos que 
mentis». 


28. Dijo: «jPueblo! jğQué os parece? Si yo me baso en una prueba clara 
venida de mi Sefor ~-que me ha hecho objeto de una misericordia venida 
de Ê1-, y que vosotros, en vuestra ceguera, no percibis, jideberemos 
imponérosla a despecho vuestro? 


29. ;Pueblo! No os pido hacienda a cambio -mi salario incumbe sélo a 
Aléã- y no voy a rechazar a quienes creen. Si, encontraréûn a su Sefor. 
Pero veo que sois un pueblo ignorante. 


30. j;Pueblo! Si les rechazo, jğquién me auxiliaréû contra Aléû? jğEs que no 
os dejaréis amonestar? 


31. Y¥o no pretendo poseer los tesoros de Alûa, ni conozco lo oculto, ni 
pretendo ser un angel. Yo no digo a los que vosotros despreciéais que 
Alûã no les reserva ningüûn bien. Alû conoce bien sus pensamientos. Si 
tal dijera, seria de los impios». 


32. Dijeron: «jNo€é! No paras de discutir con nosotros. jTréûenos, pues, 
aquello con que nos amenazas, si es verdad lo que dices!» 
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33. Dijo: «Sé6lo Aléû haré que se cumpla, si Êl quiere, y no podréis 
escapar». 


34. «Si yo quisiera aconsejaros, mi consejo no os serviria de nada si 
Alûã quisiera descarriaros. El es vuestro Sefor y seréis devueltos a 


ک 


MI». 


35. O0 dicen: «Ël lo ha inventado». Di:«Si yo lo he inventado, jcaiga 
sobre mi mi pecado! Pero soy inocente de lo que me imputéais». 


36. ¥ se revelé a Noé: «De tu pueblo sé6lo creerûan los que ya crelan. 
iNo te aflijas, pues, por lo que hicieren! 


37. j;Construye la nave bajo Nuestra mirada y segün Nuestra inspiracién 
y no me hables de los que han obrado impliamente! ;jVan a ser anegados!» 


38. ¥, mientras construlia la nave, siempre que pasaban por alli 
dignatarios de su pueblo se burlaban de él. Decia: «Si os burléûis de 
nosotros, ya nos burlaremos de vosotros como os burléais. 


39. Veréis quién recibiréa un castigo humillante y sobre quién se 
abatirû un castigo permanente» 


40. Hasta que, cuando vino Nuestra orden y el horno hirvié, dijimos: 
«Carga en ella a una pareja de cada especie, a tu familia -salvo a 
aquél cuya suerte ha sido ya echada- y a los creyentes»,. Pero no eran 
sino pocos los que con él creilian. 


41. Dijo: «jSubid a ella! ;jQue navegue y llegue a buen puerto en el 
nombre de Alû! Mi Sefor es, ciertamente, indulgente, misericordioso». 


42. ¥ navegé con ellos entre olas como montafias. Noé l1llamé a su hijo, 
que se habia quedado aparte: «jHijito! ;Sube con nosotros, no te quedes 
con los infieles!» 


43. Dijo: «Me refugiaré en una montaÃa que me proteja del agua». Dijo: 
«Hoy nadie encontraréa proteccién contra la orden de Aléû, salvo aquél de 
quien Ë1 se apiade». Se interpusieron entre ambos las olas y fue de los 
que se ahogaron. 


44. Y¥ se dijo: «jTraga, tierra, tu agua! jEscampa, cielo!», Y¥ el agua 
fue absorbida, se cumplié la orden y se posé en el Chudi. Y¥ se dijo: 
«jAtrûs el pueblo impio!» 


45. Noé invocé a su Sefor ¥ dijo: «jSefor! Mi hijo es de mi familia. Lo 
que Tû prometes es verdad. Tû eres Quien mejor decide». 


46. Dijo: «iNoé! jÊËl no es de tu familia! jEs un acto incorrecto! ;No 
me pidas algo de lo que no tienes conocimiento! Te prevengo: jino seas 
de los ignorantes!» 


471. Dijo: «jSefor, librame de pedirte algo de lo que no tengo 
conocimiento! Si Tû no me perdonas y Te apiadas de mi, seré de los que 
estûn perdidos...» 


48. Se dijo: «jNoé! ;Desembarca con paz venida de Nosotros ¥ con 
bendiciones sobre ti y las comunidades que desciendan de quienes te 
acompafian. Hay comunidades a las que dejaremos que gocen por breve 
tiempo. Luego, les castigaremos severamente». 


49. Esto forma parte de las historias referentes a lo oculto que 
Nosotros te revelamos. No las conocias antes tû, ni tampoco tu pueblo. 
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ij Ten paciencia, pues! jEl fin es para los que temen a Alé! 
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50. ¥ a los aditas su hermano Hud. Dijo: «jPueblo! jServid a Aléã! No 
tenéis a ningüûn otro dios que a Ël. No hacéis mûs que inventar. 


51. j Pueblo! No os pido salario a cambio. Mi salario incumbe sélo a 
Aquél Que me ha creado. jğEs que no razonûis? 


52. ¥, jpueblo!, jpedid perdén a vuestro Sefor y, luego, volveos a Ë1! 
Enviarûa sobre vosotros del cielo una lluvia abundante y os fortalecerd. 
ijNo volvéûis la espalda como pecadores!» 


53. Dijeron: «jHud! j;No nos has tralido ninguna prueba clara! jNo vamos 
a dejar a nuestros dioses porque tü lo digas! j;No tenemos fe en ti! 


54. Lo ûnico que decimos es que uno de nuestros dioses te ha causado 
mal». Dijo: «jPongo a Aléû por testigo y sed vosotros también testigos 
de que soy inocente de lo que vosotros asocidais 


55. en lugar de Êl! ;Urdid algo todos contra mi y no me hagéais 
esperar!» 


56. Yo confio en Alû, mi Sefor y Sefor vuestro. jNo hay ser que no 
dependa de É1! Mi Sefor estû en una via recta. 


57. Si volvéis la espalda... yo ya os he comunicado aquello con que he 
sido enviado a vosotros. Mi Sefor haréû que os suceda otro pueblo y no 
podréis hacerle ningüun dafio. j;Mi Sefor todo lo vigila! 


58. Cuando vino Nuestra orden, salvamos por una misericordia venida de 
Nosotros a Hud ¥ a los que con él creyeron y les libramos de un duro 
castigo. 


59. Asî eran los aditas. Negaron los signos de su Sefor Yy 
desobedecieron a Sus enviados, siguiendo, en cambio, las éordenes de 
todo tirano desviado. 


60. En la vida de acû fueron perseguidos por una maldicién y también lo 
seran el dia de la Resurrecién. jNo! jlLos aditas no creyeron en su 
Sefor! jSi! jAtrûs los aditas, pueblo de Hud! 


61. ¥ a los tamudeos su hermano Salih. Dijo: «jPueblo! jServid a Aléã! 
No tenéis a ningün otro dios que a Êl. Ë1 os ha creado de la tierra y 
os ha establecido en ella. j;Pedidle perdén! Luego, jvolveos a Ël! Mi 

Sefor estû cerca, escucha». 


62. Dijeron: «jSalih! habiamos puesto en ti hasta ahora nuestra 
esperanza. iNos prohibes que sirvamos lo que servian nuestros padres? 
Dudamos seriamente de aquello a que nos llamas». 


63. Dijo: «jPueblo! jğQué os parece? Si yo me baso en una prueba clara 
venida de mi Sefor, Que me ha hecho objeto de una misericordia venida 
de Ël, jiquién me auxiliarû contra Alû si Le desobedezco? No hariais 
sino aumentar mi perdicion. 


64. ¥, jipueblo!, ésa es la camella de Aléû, que seéû signo para vosotros. 
j;Dejadla que pazca en la tierra de Aléû y no le hagéûis mal! Si no, os 
alcanzarûa pronto un castigo». 


65. Pero la desjarretaron ¥ dijo: «jGozad aûn de vuestros bienes 
durante tres dias! Es una amenaza que no dejaréû de cumplirse». 


66. ¥, cuando vino Nuestra orden, preservamos por una misericordia 
venida de Nosotros a Salih y a los que con él creyeron del oprobio de 
aquel dia. Tu Sefor es el Fuerte, 1 Poderoso. 
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67. El Grito sorprendié a los que habian sido impios y amanecieron 
muertos en sus casas, 


68. como si no hubieran habitado en ellas. jNo! jLos tamudeos no 
creyeron en su Sefor! jS! jAtrûs los tamudeos! 


69. ¥ ya trajeron nuestros enviados la buena nueva a Abraham. Dijeron: 
«jPaz!» Dijo: «jiPaz!» ¥ no tardé en traer un ternero asado. 


70. ¥ cuando vio que sus manos no lo tocaban, sospeché de ellos y 
sintié6 temor de ellos. Dijeron: «jNo temas! Se nos ha enviado al pueblo 
de Lot». 


71. Su mujer estaba presente y se rié6. ¥ le anunciamos la buena nueva 
de Isaac y, después de la de Isaac, la de Jacob. 


72. Dijo ella: «jAy de mî! jğVoy a dar a luz ahora que soy tan vieja y 
este mi marido» tan viejo? jCiertamente, esto es algo asombroso!» 


73. «iTe asombras de la orden de Alû?» dijeron. «jQue la misericordia 
de Aléû y Sus bendiciones sean sobre vosotros, gente de la casa! jEs 
digno de ser alabado, glorificado!» 


74. Y¥ cuando el temor de Abraham se hubo desvanecido y recibié la buena 
noticia, se puso a discutir con Nosotros sobr 1 pueblo de Lot. 


75. Abraham era, ciertamente, benigno, tierno, estaba arrepentido. 


76. «jiAbraham! ;j;Deja de defenderles! ;Ha llegado la orden de tu Sefor Yy 
recibirûan un castigo ineludible!» 


771. ¥ cuando Nuestros enviados vinieron a Lot, éste se afligié por 
ellos y se sintié impotente para protegerles. Dijo: «jEste es un dila 
terrible!» 


78. Su pueblo, que solia antes cometer el mal, corrié a Lot, que dijo: 
«jPueblo! ;Aqui tenéis a mis hijas. Son mûs puras para vosotros. j Temed 
a Alãû y no me avergoncéis en mis huéspedes! ğNo hay entre vosotros un 
hombre honrado? 


79. Dijeron: «Ya sabes que no tenemos ningûün derecho a tus hijas. Tû ya 
sabes lo que queremOos...» 


80. Dijo: «jAh! Si os pudiera... o si pudiera recurrir a un apoyo 
fuerte...» 


81. Dijeron: «jlLot! jSomos los enviados de tu Sefor! jNo se llegarûn a 
ti! ;j;Ponte en camino con tu familia durante la noche y que ninguno de 
vosotros se vuelva! Tu mujer, si que se volveréûa y le alcanzarûa el mismo 
castigo que a ellos. Esto les ocurrirûa al alba. iğNo estû cercana el 
alba?» 


82. Y¥ cuando vino Nuestra orden, la volvimos de arriba abajo e hicimos 
llover sobre ella piedras de arcilla a montones, 


83. marcadas junto a tu Sefor. ¥ no estû lejos de los impios. 


84. ¥ a los madianitas su hermano Suayb. Dijo: «jPueblo! ;jServid a Aléã! 
No tenéis a ningüûn otro dios que a Êl. ;No defraudéis en la medida ni 
en el peso! Os veo en el bienestar, pero temo por vosotros el castigo 
de un dîia de alcance universal. 


85. ¥, ;jpueblo!, jdad la medida y el peso equitativos! ;No defraudéis a 
los deméûas en sus bienes! j;No obréis mal en la tierra corrompiendo! 
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86. Lo que Alûã os deja es mejor para, vosotros, si es que sois 
creyentes. ¥ yo no soy vuestro custodio» 


87. Dijeron: «jSuayb! jğAcaso te ordena tu religié6n que dejemos lo que 
nuestros padres servian o que dejemos de utilizar libremente nuestra 
hacienda? Tû eres, ciertamente, el benigno, el honrado». 


88. Dijo: «jPueblo! ğQué os parece? Si yo me baso en una prueba clara 
venida de mi Sefor y Êl me prov de un bello sustento venido de Êl... 
Yo no pretendo contrariaros cuando os prohibo algo. No pretendo sino 
reformaros en la medida de mis posibles. Mi éxito no depende sino de 
Alã. En Êl confio y a Ël me vuelvo arrepentido. 


89. ¥ jpueblo!, jique la oposicié6n a mi no os cause los mismos males que 
alcanzaron al pueblo de Noé o al pueblo de Hud o al pueblo de Salih! Y¥ 
el pueblo de Lot no estû lejos de vosotros. 


90. j;Pedid perdén a vuestro Sefor! Luego, jvolveos a Ël Mi Sefor es 
misericordioso. lleno de amor». 


91. Dijeron: «jiSuayb! No entendemos mucho de lo que dices. Entre 
nosotros se te tiene por débil. Si no hubiera sido por tu clan, te 
habriamos lapidado. No nos impresionas». 


92. Dijo: «jPueblo! j;O0s impresiona mi clan mûs que Alû, a Quien habéis 
pospuesto con desprecio? Mi Sefor abarca todo lo que hacéis. 


93. j;Pueblo! j;Obrad segün vuestra situacién! Yo también obraré... 
Veréis quién va a recibir un castigo humillante y quién es el que 
miente... jVigilad! Yo también vigilaré con vosotros». 


94. Cuando vino Nuestra orden, salvamos por una misericordia venida de 
Nosotros a Suayb yy a los que con él crelian. El Grito sorprendié a los 
que habian sido impios y amanecieron muertos en sus casas, 


95. como si no hubieran habitado en ellas. jS! Atrûs los madianitas! 
como también se habia dicho a los tamudeos. 


96. ¥ ya enviamos a Moisés con Nuestros signos y con una autoridad 
manifiesta 


97. a Faraéon ¥ a sus dignatarios. Pero éstos siguieron la orden de 
Faraén. ¥ la orden de Faraén no era sensata. 


98. El dia de la Resurrecién, precedera a su pueblo y le conduciréûa a 
beber al Fuego. j;Qué mal abrevadero...! 


99. En esta vida fueron perseguidos por una maldicién y lo seran 
también el dia de la Resurreccién. j;Qué mal regalo... ! 


100. Te contamos estas cosas de las ciudades: algunas de ellas estén 
aün en pie, otras son rastrojo. 


101. No hemos sido Nosotros quienes han sido injustos con sus 
habitantes, sino que ellos lo han sido consigo mismos. Sus dioses, a 
los que invocaban, en lugar de invocar a Aléû, no les sirvieron de nada 
cuando vino la orden de tu Sefor. No hicieron sino aumentar su 
perdicién. 


102. Asi castiga tu Sefor cuando castiga las ciudades que son impias. 
Su castigo es doloroso, severo. 


103. Ciertamente, hay en ello un signo para quien teme el castigo de la 
otra vida. Ëse es un dia en que todos los hombres serén congregados, un 
dia que todos presenciaraûan. 
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104. No lo retrasaremos sino hasta el plazo fijado. 


105. El dia que esto ocurra nadie hablaréû sino con Su permiso. De los 
hombres, unos seran desgraciados, otros felices. 


106. Los desgraciados estaréûan en el Fuego, gimiendo y bramando, 


107. eternamente, mientras duren los cielos ¥ la tierra, a menos que tu 
Sefor disponga otra cosa. Tu Sefor hace siempre lo que quiere. 


108. Los felices, en cambio, estaran en el Jardin, eternamente, 
mientras duren los cielos ¥ la tierra, a menos que tu Sefor disponga 
otra cosa. Serû un don ininterrumpido. 


109. No vivas con dudas respecto a lo que sirven esas Gentes. No sirven 
sino como servian antes sus padres. Vamos a darles, sin mengua, la 
parte que les corresponde. 


110. ¥ ya dimos a Moisés la Escritura, pero discreparon acerca de ella 
y, Si no llega a ser por una palabra previa de tu Sefor, ya se habria 
decidido entre ellos. ¥ ellos dudan seriamente d lla. 


111. Ciertamente, tu Sefor remunerarû a todos sus obras sin falta. Estéã 
ien informado de lo que hacen. 
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112. S€é recto como se te ha ordenado y lo mismo los que, contigo, se 
arrepientan. jiNo seéûis rebeldes! Ë1 ve bien lo que hacéis. 
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13. jY no os arriméis a los impios, no sea qu 1l fuego os alcance! No 
tenéis, fuera de Aléû amigos. Luego, no seréis auxiliados. 


114. Haz la azaléû en las dos horas extremas del dia y en las primeras 
de la noche. Las buenas obras disipan las malas. Esta es una 
amonestacié6n para los que recuerdan. 


115. jY ten paciencia! Aléû no deja de remunerar a quienes hacen el 
bien. 


116. Entre las generaciones que os precedieron, jgpor qué no hubo gentes 
virtuosas que se opusieran a la corrupcién en la a tierra, salvo unos 
pocos que Nosotros salvamos, mientras que los impios persistlian en el 
lujo en que vivian y se haclian culpables? 


117. No iba tu Sefor a destruir las ciudades injustamente mientras sus 
oblaciones se portaban correctamente. 


18. Tu Sefor, si hubiera querido, habria hecho de los hombres una sola 
omunidad. Pero no cesan en sus discrepancias, 


19. salvo aquéllos que han sido objeto de la misericordia de tu Sefor, 
por eso los ha creado. Se ha cumplido la palabra de tu Sefor: «;jHe de 
lenar la gehena de genios ¥ de hombres, de todos ellos!» 
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120. Te contamos todo esto, sacado de las historias de los enviados, 
para confirmar tu corazén. Asi te llegan, con ellas, la Verdad, una 
exhortacién y¥y una amonestacién para los creyentes. 


121. ¥ di a los que no creen: «jObrad següûn vuestra situacién! Nosotros 
también obraremos.... 


122. j;Y esperad! jNosotros esperamos!» 


123. A Alãa pertenece lo oculto de los cielos y de la tierra. Ë1 es el 
fin de todo. ;jSirvele! jConfia en Ël! Tu Sefor esté atento a lo que 
hacéis. 
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SURA 12. JOSË (YUSOF) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 111 versos. 


j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. 'Ir. Ësas son las aleyas de la Escritura clara. 
2. La hemos revelado como Corûan arabe. Quizûas, asi razonéis. 


3. Con la revelaciéon que te hacemos d ste Corûan vamos a contarte 
Nosotros el mûs bello de los relatos, aunque hayas sido antes de los 
despreocupados. 


4. Cuando José dijo a su padre: «jPadre! He visto once estrellas, el 
sol y la luna. Los he visto prosternarse ante mi». 


5. Dijo: «jHijito! !No cuentes tu suefio a tus hermanos; si no, 
emplearûn una artimafia contra ti El Demonio es para el hombre un 
enemigo declarado. 


6. Asi te elegirû tu Sefor y te ensefaréû a interpretar suefos. 
Completaréa Su gracia en ti y en la familia de Jacob, como antes la 
completé en tus dos antepasados Abraham e Isaac. Tu Sefor es 
omnisciente, sabio». 


71. Ciertamente, en José y sus hermanos hay signos para los que 
inquieren. 


8. Cuando dijeron: «Si, nuestro padre quiere mûs a José ¥ a su hermano 
que a nosotros, aun siendo nosotros mûs numerosos. Nuestro padre estéa 
videntement xtraviado. 
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9. ;Matemos a José o expulsémosle a cualquier pais ara que nuestro 
padre no nos mire mûs que a nosotros! Desaparecido José, seremos gent 
honrada». 


10. Pero uno de ellos dijo: «jNo matéis a José jEchadlo, mûs bien, al 


fondo del aljibe, si es que os lo habéis propuesto...! Algün viajero lo 
recogerûa...» 
11. Dijeron: «jPadre! j,Por qué no te fias de nosotros respecto a José? 


Tenemos buenas intenciones para con él. 


12. jEnviale mafana con nosotros! Se divertirû y jugarû. Cuidaremos, 
ciertamente, de él». 


13. «Me entristece que os lo llevéis», dijo. «Temo que, en un descuido 
vuestro, Se lo coma el lobo». 


14. Dijeron: «Si el lobo se lo comiera, siendo nosotros tantos, sfi que 
tendriamos mala suerte». 


15. Cuando se lo llevaron y se pusieron de acuerdo para echarlo al 
fondo del aljibe... ¥ le inspiramos: «jYa les recordaraûs mûs tarde, sin 
que te reconozcan, lo que ahora han hecho!» 


16. Al anochecer regresaron a su padre, 1llorando. 


17. Dijeron: «Padre! Fuimos a hacer carreras y dejamos a José junto a 
nuestras cosas. Entonces, se lo comié el lobo. No nos creeras, pero 
decimos la verdad». 
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18. ¥ presentaron su camisa manchada de sangre falsa. Dijo: «jNo! 
Vuestra imaginaciéon os ha sugerido esto. j;Hay que tener digna 
paciencia! Alû es Aquél Cuya ayuda se implora contra lo que contûis». 


19. Llegaron unos viajeros y enviaron a su aguador, que bajé el cubo. 
Dijo: «jBuena noticia! ;Hay aqui un muchacho!» ¥ lo ocultaron con aãanimo 
de venderlo. Pero Aléû sabia bien lo que hacian. 


20. ¥ lo malvendieron por contados dirhemes, subestimaûandolo. 


21. El que lo habia comprado, que era de Egipto, dijo a su mujer: 
«jAcégele bien! Quizéû nos sea ûütil o lo adoptemos como hijo». Asi dimos 
poderio a José en el pais, y hasta le ensefamos a interpretar suefos. 
Alûã prevalece en lo que ordena, pero la mayoria de los hombres no 
saben. 


22. Cuando alcanzé la madurez, le dimos juicio y ciencia. Asi 
retribuimos a quienes hacen el bien. 


23. La sefora de la casa en que estaba José le solicité. Cerré bien las 
puertas yY dijo: «jiVen acû!» Dijo él: «jAléû me libre! El es mi sefor y 
me ha procurado una buena acogida. Los impios no prosperaréûan». 


24. Ella lo deseaba y él la deseé. De no haber sido iluminado por su 
Sefor... Fue asi para que apartéûaramos de él el mal y la vergüenza. Era 
uno de Nuestros siervos escogidos. 


25. Se precipitaron los dos hacia la puerta y ella desgarré por detrãs 
su camisa. ¥ encontraron a la puerta a su marido. Dijo ella: «jCuaûl es 
la retribucié6n de quien ha querido mal a tu familia, sino la cûrcel o 
un castigo doloroso?» 


26. Dijo: «Ella me ha solicitado». Y¥ un miembro de la familia de ella 
atestigué que si su camisa habia sido desgarrada por delante, entonces, 
ella decia la verdad y €l mentia, 


27. mientras que si habia sido desgarrada por detrûs, entonces, ella 
mentia, y él decîia la verdad. 


28. ¥ cuando vio que su camisa habia sido desgarrada por detrûs dijo: 
«Es una astucia propia de vosotras. Es enorme vuestra astucia... 


29. j;José! jNo pienses més en eso! jY¥ tû, pide perdén por tu pecado! 
jHas pecado!» 


30. UÜUnas mujeres decian en la ciudad: «la mujer del Poderoso solicita a 
su mozo. Se ha vuelto loca de amor por él. Si, vemos que estéa 
videntement xtraviada». 


31. Cuando ella oyé sus murmuraciones, envié a por ellas y les preparé 
un banquete, dando a cada una de ellas un cuchillo. Y¥ dijo que saliera 
adonde ellas estaban. Cuando las mujeres le vieron, le encontraron tan 
bien parecido que se hicieron cortes en las manos ¥ dijeron: «jiSanto 
Alûã! jËste no es un mortal, éste no es sino un ãngel maravilloso!» 


32. Dijo ella: «Ahi tenéis a aquél por quien me habéis censurado Yy a 
quien yo he solicitado, pero él ha permanecido firme. Ahora bien, si no 
hace lo que yo le ordeno, ha de ser encarcelado y serda, ciertamente, d 
los despreciables». 


33. Dijo él: «jSefor! Prefiero la cûarcel a acceder a lo que ellas me 
piden. Pero, si no apartas de mi su astucia, cederé a ellas y seré de 
los ignorantes». 
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34. Su Sefor le escuché y aparté de él su astucia. El es Quien todo lo 
oye, Quien todo lo sabe. 


35. Mûs tarde, a pesar de haber visto los a signos, les parecié que 
debian encarcelarle por algüun tiempo. 


36. Con él. entraron en la cûrcel dos esclavos. Uno de ellos dijo: «Me 
he visto prensando uva». Y¥ el otro dijo: «Yo me he visto llevando sobre 
la cabeza pan, del que comian los péûjaros. jDanos a conocer su 
interpretacié6n! Vemos qu res de quienes hacen el bien. 


37. Dijo: «No recibiréis la comida que os corresponde antes de que yo 
os haya, previamente, dado a conocer su interpretaciéon. Esto forma 
parte de lo que mi Sefor me ha ensefado. He abandonado la religién de 
gente que no crelia en Alãûã ni en la otra vida. 


38. ¥ he seguido la religion de mis antepasados Abraham, Isaac y¥y Jacob. 
No debemos asociar nada a Alû. Este es un favor que Alû nos hace, a 
nosotros Yy a los hombres. Pero la mayoria de los hombres no agradecen. 


39. ;Compaferos de cûrcel! jğSon preferibles sefores separados a Aléû, el 
Uno, el Invicto? 


40. Lo que servis, en lugar de servirle a Êl, no son sino nombres que 
habéis puesto, vosotros y vuestros padres, nombres a los que Aléû no ha 
conferido ninguna autoridad. La decisién pertenece sélo a Aléû. Ë1 ha 
ordenado que no sirvûis a nadie sino a Ël. Êsa es la religién 
verdadera. Pero la mayoria de los hombres no saben. 


41. ;Compafieros de cûrcel! Uno de vosotros dos escanciarûa vino a su 
sefor. El otro sera crucificado y los péûjaros comerûan de su cabeza. Se 
ha decidido ya lo que me consultabais». 


42. ¥ dijo a aquél de los dos de quien crelia que iba a salvarse: 

«ji Recuérdame ante tu sefor!», pues el Demonio habia hecho que se 
olvidara del recuerdo de su Sefor. Y¥ continué en la cûarcel varios aos 
mûs. 


43. El rey dijo: «He visto siete vacas gordas a las que comian siete 
flacas, y siete espigas verdes y otras tantas secas. jDignatarios! 
jAclaradme mi suefo, si es que sois capaces de interpretar suefos!» 


44. Dijeron: «jAmasijo de suefos! Nosotros no sabemos de interpretacién 
de suefos. 


45. Aquél de los dos que se habia salvado recordé al cabo de un tiempo 
y dijo: «jiYo os daré a conocer su interpretacién! ;Dejadme ir!» 


46. «jJosé, veraz! ;j;Acléûaranos qué significan siete vacas gordas a las 
que comen siete flacas y siete espigas verdes yY otras tantas secas! 
Quiza vuelva yo a los hombres. Quizûas, asi, se enteren». 


471. Dijo: «Sembréûais durante siete aos, como de costumbre, y, al segar, 
dejad la espiga, salvo una porcién pequeia de que comeréis. 


48. Sucederéûan siete aos de carestia que agotarûn lo que hayûis 
almacenado previsoramente, salvo un poco que reservéais. 


49. Seguirû un ao en el que la gente serû favorecida y podréûa prensar». 


50. El rey dijo: «jiTraédmelo!» Cuando el enviado vino a él, dijo: 
«jVuelve a tu sefor y pregüntale qué intencién animaba a las mujeres 
que se hicieron cortes en las manos! Mi Sefor estû bien enterado de su 


astucia». 
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51. Dijo: «iğCuûl era vuestra intencién cuando solicitasteis a José?» 
Dijeron ellas: «jSanto Alû! No sabemos de él que haya hecho nada malo». 
La mujer del Poderoso dijo: «Ahora brilla la verdad. jYo soy la que le 
solicité! Š1 es de los que dicen la verdad». 


52. «Esto es asi para que sepa que no le he traicionado a escondidas y 
que Alû no dirige la astucia de los traidores. 


53. Yo no pretendo ser inocente. El alma exige el mal, a menos que mi 
Sefor use de Su misericordia. Mi Sefor es indulgente, misericordioso». 


54. El rey dijo: «jTraédmelo! Le destino a mi servicio». Cuando hubo 
hablado con €l, dijo: «Hoy has encontrado entre nosotros un puesto de 
autoridad, de confianza». 


55. Dijo: «jPonme al frente de los almacenes del pais! j;Yo sé bien cémo 
guardarlos!» 


56. ¥ asi dimos poderio a José en el pais, en el que podia establecerse 
donde queria. Nosotros hacemos objeto de Nuestra misericordia a quien 
queremos ¥ no dejamos de remunerar a quienes hacen el bien. 


57. Con todo, la recompensa de la otra vida es mejor para quienes creen 
y temen a Alê. 


58. Los hermanos de José vinieron y entraron a verle. Êste les 
reconocié, pero ellos a €l no. 


59. Cuando les hubo suministrado sus provisiones dijo: «Traedme a un 
hermano vuestro de padre. ¿ğNo veis que doy la medida justa y que soy el 
mejor de los hospederos? 


60. Si no me lo traéis, no obtendréis mûs grano de mi ni os acercaréis 
mûs a mi» 


61. Dijeron: «Se lo pediremos a su padre, js que lo haremos!» 


62. ¥ dijo a sus esclavos: «jPoned su mercancia en sus alforjas. Quiz 
la reconozcan cuando regresen a los suyos. Quizûs, asi, regresen...» 


63. De vuelta a su padre, dijeron: «jPadre! Se nos ha negado el grano. 
Envia, pues, con nosotros a nuestro hermano y asi recibiremos grano. 
Cuidaremos, ciertamente, de él». 


64. Dijo: «las seguridades que ahora me ofrecéis respecto a él ison 
diferentes de las que antes me ofrecisteis repecto a su hermano? Pero 
Alûã es Quien cuida mejor y es la Suma Misericordia». 


65. ¥, cuando abrieron su equipaje, hallaron que se les habia devuelto 
su mercancia. Dijeron: «jPadre! jiQué mûs podriamos desear? He aqui que 
se nos ha devuelto nuestra mercancia. Aprovisionaremos a nuestra 
familia, cuidaremos de nuestro hermano y afadiremos una carga de 
camello: serû una carga ligera». 


66. Dijo: «No lo enviaré con vosotros mientras no os comprometéais ante 
Alã a traérmelo, salvo en caso de fuerza mayor». Cuando se hubieron 
comprometido, dijo: «Alû responde de nuestras palabras». 


67. ¥ dijo: «jHijos mios! No entréis por una sola puerta, sino por 
puertas diferentes. Y¥o no os serviria de nada frente a Alû. La decision 
pertenece sélo a Aléû. jEn El confio! ;Que los que confian confien en 
E1! 


68. Cuando entraron como les habia ordenado su padre, esto no les valié 
de nada frente a Aléû. Era sélo una necesidad del alma de Jacob, que él 
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satisfizo. Poselia ciencia porque Nosostros se la habiamos ensefado. 
Pero la mayoria de los hombres no saben. 


69. Cuando estuvieron ante José, éste arrimé a si a su hermano y dijo: 
«jSoy tu hermano! ;No te aflijas, pues, por lo que hicieron!» 


70. Habiéndoles aprovisionado, puso la copa en la alforja de su 
hermano. Luego, un voceador pregoné: «jCaravaneros! jSois, ciertamente, 
unos ladrones!» 


71. Dijeron, dirigiéndose a ellos: «Qué echéais de menos?» 


72. Dijeron: «Echamos de menos la copa del rey. Una carga de camello 
para quien la traiga. Yo lo garantizo». 


73. «jPor Alû!» dijeron. «Bien sabéis que o no hemos venido a corromper 
en el pais y que no somos ladrones». 


74. Dijeron: «¥, si mentis, jğCudûl serû su retribucién?» 


75. Dijeron: «la retribucién de aquél en cuya alforja s ncuentre serê 
que se quede aqui detenido. Asi retribuimos a los impios». 


716. Comenzé por sus sacos antes que por el de su hermano. Luego, la 
sacé del saco de su hermano. Nosotros sugerimos esta artimaia a José, 
pues no podia prender a su hermano segün la ley del rey, a menos que 
Alã quisiera. Elevamos la categoria de quien Nosotros queremos. Por 
encima de todo el que pos ciencia hay Uno Que todo lo sabe. 


771. Dijeron: «Si €l ha robado, ya un hermano suyo ha robado antes». 
Pero José lo mantuvo secreto Yy no se lo revelé. Pensé: «Os encontrais 
en la situacién peor y Aléû sabe bien lo que contéais». 


78. Dijeron: «jPoderoso! Tiene un padre muy anciano. Retén a uno de 
nosotros en su lugar. Vemos qu res de quienes hacen el bien». 


79. Dijo: «jAlû nos libre de retener a otro distinto de aquél en cuyo 
poder hemos encontrado nuestra propiedad! Seriamos, si no, injustos». 


80. Desesperado de hacerle cambiar, celebraron una consulta. El mayor 
dijo: «iğHabéis olvidado que vuestro padre os ha exigido comprometeros 
ante Alû y cémo faltasteis antes a José? Yo no saldré de este pais 
hasta que mi padre me lo permita o hasta que Aléû decida en mi favor, 
que Ël es el Mejor en decidir. 


81. Regresad a vuestro padre y decid: ';jPadre! Tu hijo ha robado. No 
atestiguamos sino lo que sabemos. No podiamos vigilar lo oculto. 


82. Interroga a la ciudad en que nos halléûabamos y a la caravana con la 
cual hemos venido. jS, decimos la verdad! '» 


83. Dijo: «jiNo! Vuestra imaginacié6n os ha sugerido esto. j;Hay que tener 
digna paciencia! Tal vez Aléû me los devuelva a todos. Ë1 es el 
Omnisciente, el Sabio». 


84. ¥ se alejé de ellos y dijo: «jiQué triste estoy por José!» ¥, de 
tristeza, sus ojos perdieron la vista. Sufria en silencio... 


85. Dijeron: «jPor Aléû, que no vas a dejar de recordar a José hasta 
ponerte enfermo o morir!» 


86. Dijo: «Sélo me quejo a Aléû de mi pesadumbre y de mi tristeza. Pero 
sé por Aléû lo que vosotros no sabéis... 
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87. ;Hijos mios! jId e indagad acerca de José y de su hermano ¥ no 
desesperéis de la misericordia de Alû, porque sélo el pueblo infiel 
desespera de la misericordia de Aléã!» 


88. Cuando estuvieron ante él, dijeron: «jPoderoso! Hemos sufrido una 
desgracia, nosotros y nuestra familia, y traemos una mercancia de poco 
valor. jDanos, pues, la medida justa y haznos caridad! Aléû retribuye a 
los que hacen la caridad». 


89. Dijo: «iğSabéis lo que, en vuestra ignorancia, hicisteis a José y a 
su hermano?» 


90. Dijeron: «iğDe veras eres tû José?» Dijo: «jY¥o soy José y éste es mi 
hermano! Alû nos ha agraciado. Quien teme a Aléû y es paciente...Aléûa no 
deja de remunerar a quienes hacen el bien». 


91. Dijeron: «jiPor Aléû! Ciertamente, Alû te ha preferido a nosotros. 
j Hemos pecado!» 


92. Dijo: «jiHoy no os reprochéis nada! ;Alû os perdonarûa Ë1 es la Suma 


Misericordia. 
93. jLlevaos esta camisa mia y aplicadla al rostro de mi padre: 
recuperarûa la vista! j; Traedme luego a vuestra familia, a todos!» 


94. Al tiempo que la caravana emprendia el regreso, dijo su padre: 
«Noto el olor de José, a menos que creédais que chocheo». 


95. Dijeron: «jPor Alû, ya estéûas en tu antiguo error!» 


96. Cuando el portador de la buena nueva llegé, la aplicé a su rostro Yy 
recuperé la vista. Dijo: «iNo os decia yo que sé por Aléû lo que 
vosotros no sabéis?» 


97. Dijeron: «jPadre! ;Pide a Aléû que nos perdone nuestros pecados! 
j Hemos pecado!» 


98. Dijo: «jPediré a mi Sefor que os perdone! Êl es el Indulgentes el 
Misericordioso». 


99. Cuando estuvieron ante José, éste arrimé a si a sus padres y dijo: 
«jEntrad seguros en Egipto, si Aléû quiere!» 


100. Hizo subir a sus padres al trono. Y¥ cayeron prosternados ante él. 
Y dijo: «jPadre! He aqui la interpretacién de mi suefo de antes. Mi 
Sefor ha hecho de él una realidad. Fue bueno conmigo, sacûandome de la 
cûarcel y trayéndoos del desierto, luego de haber sembrado el Demonio la 
discordia entre yo y mis hermanos. Mi Sefior es bondadoso para quien Êl 
quiere. El es el Omnisciente, el Sabio. 


101. j;Sefor! Tû me has dado del dominio y me has ensefado a interpretar 
suefios. jCreador de los cielos y de la tierra! jTû eres mi Amigo en la 
vida de acéû y en la otra! ;jHaz que cuando muera lo haga sometido a Ti y 
me reûüna con los justos!» 


102. Esto forma parte de las historias referentes a lo oculto, que 
Nosotros te revelamos. Tû no estabas con ellos cuando se pusieron d 
acuerdo e intrigaron. 


103. La mayoria de los hombres, a pesar de tu celo, no creen. 


104. ¥ tû no les pides un salario a cambio. No es sino una amonestacién 
dirigida a todo el mundo. 
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105. j;Qué designios hay en los cielos y en la tierra, junto a los 
cuales pasan indiferentes! 


106. La mayoria no creen en Aléû sino como asociadores. 


107. ğEs que estûn, pues, a salvo de que les venga, cubriéndolos, el 
castigo de Alû, o de que les venga la Hora de repente, sin presentirla? 


108. Di: «Ëste es mi camino. Basado en una prueba visible, llamo a Alé, 
y los que me siguen también. j;Gloria a Alû! Yo no soy de los 
asociadores». 


109. Antes de ti. no enviamos mûs que a hombres de las ciudades, a los 
que hicimos revelaciones. ğNo han ido por la tierra y mirado cémo 
terminaron sus antecesores? Si, la Morada de la otra vida es mejor para 
los que temen a Alû jğEs que no razonéais...? 


110. Cuando ya los enviados desesperaban y pensaban que se les habia 
mentido, les llegé Nuestro auxilio y fue salvado el que quisimos. Pero 
Nuestro rigor no respetara al pueblo pecador. 


111. Hay en sus historias motivo de reflexién para los dotados de 
intelecto... No es un relato inventado, sino confirmaciéon de los 
mensajes anteriores, explicacién detallada de todo, direccién Yy 
misericordia para gente que cr 


SURA 13. EL TRUENO (AR RAD) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 43 versos. 


j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. 'Imr. Ësas son las aleyas de la Escritura. Lo que se te ha revelado, 
de parte de tu Sefor, es la verdad, pero la mayoria de los hombres no 
creen. 

2. Alû es quien elevé los cielos sin pilares visibles. Luego, s 


instalé en el Trono y sujeté el sol y la luna, prosiguiendo los dos su 
curso hacia un término fijo. El lo dispone todo. Explica detalladamente 
los signos. Quizûas, asi, estéis convencidos del encuentro de vuestro 
Sefor. 


3. Ë1 es quien ha extendido la tierra y puesto en ella montafas firmes, 
rios y una pareja en cada fruto. Cubre el dia con la noche. 
Ciertamente, hay en ello signos para gente que reflexiona. 


4. En la tierra hay parcelas de terreno colindantes, vifedos, cereales, 
palmeras de tronco simple o muüultiple. Todo lo riega una misma agua, 
pero hacemos que unos frutos sean mejores que otros. Ciertamente, hay 
en ello signos para gente que razona. 


5. Si de algo te asombras, aséombrate de su palabra: «Cuando seamos 
tierra, jes verdad que se nos creara de nuevo?» Ësos son los que niegan 
a su Sefor, ésos los que llevarûan argollas al cuello, ésos los 
moradores del Fuego, ternament 


6. Te piden que precipites el mal antes qu l1l bien, aun habiendo 
precedido castigos ejemplares. Tu Sefor es el que perdona a los 
hombres, a pesar de su impiedad. Pero también tu Sefor es severo en 
castigar. 
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7. Los infieles dicen: «jğPor qué no se le ha revelado un signo 
procedente de su Sefor?» Tû eres sélo uno que advierte y cada pueblo 
tiene quien le dirija. 


8. Alûã sabe lo que cada hembra lleva y cuando se contrae el ûütero, 
cuando se dilata. Todo lo tiene medido. 


9. El Conocedor de lo oculto y de lo patente, el Grande, el Sublime. 


10. Da lo mismo que uno de vosotros diga algo en secreto o lo divulgue, 
se esconda de noche o se muestre de dia. 


11. Tiene, por delante y por detrûs, pegados a él, que le custodian por 
orden de Aléû. Alû no cambiarûa la condicién de un pueblo mientras éste 
no cambie lo que en si tiene. Pero, si Alû quiere mal a un pueblo, no 


hay manera de evitarlo: fuera de El, no tienen amigo. 


12. Ë1 es quien os hace ver el reléûmpago, motivo de temor y de anhelo, 
El quien forma los nubarrones. 


13. Por temor a Êl, el trueno celebra Sus alabanzas, y los angeles 
Lambién. El envia los rayos y hiere con ellos a quien El quiere, 
mientras discuten sobre Alû, pues es fuert n poderio. 

14. La verdadera invocacié6n es la que se dirige a Êl. Los que invocan a 
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otros, en lugar de invocarle a El, no serûn escuchados nada. Les 
pasarûa, mûs bien, como a quien, deseando alcanzar el agua con la boca, 
se contenta con extender hacia ella las manos y¥ no lo consigue. La 
invocacién de los infieles es inuüûtil. 


15. Ante Aléû se prosternan mafana y tarde los que estûan en los cielos y 
en la tierra, de grado o por fuerza, asi como sus sombras. 


16. Di: «iğQuién es el Sefior de los cielos y de la tierra?» Di: «jAlã!» 
Di: «iY tomaréis, en lugar de tomarle a Ël, a amigos que no disponen 
para si mismos de lo que puede aprovechar o daar?» Di: «ijğSon iguales 

1l ciego ¥ el vidente? jğSon iguales las tinieblas y la luz? jğHan dado a 
Alã asociados que hayan creado algo como 1o que Êl ha creado, al punto 
de 1legar a confundir lo creado?» Di: «Ala es el Creador de todo. Êl es 
el Uno, el Invicto». 


17. Ha hecho bajar del cielo agua, que se desliza por los valles, segün 
la capacidad de €éstos. El torrente arrastra una espuma flotante, 
semejante a la escoria que se produce en la fundiciéon para fabricar 
joyas o utensilios. Asî habla Aléû en simil de la Verdad y de lo falso: 
la espuma se pierde; en cambio, queda en la tierra lo ütil a los 
hombres. Asi propone Aléû los similes. 


18. Los que escuchen a su Sefor tendréûn , lo mejor. A los que no Le 
escuchen, aunque posean todo lo que hay en la tierra y otro tanto y lo 
ofrezcan como rescate, les irû mal al ajustar las cuentas. Su morada 
serû la gehena. jQué mal lecho...! 


19. Quien sepa que lo que tu Sefor te ha ir; revelado es la Verdad, 
jisera como el ciego? Sélo se dejan amonestar los dotados de intelecto. 


20. Quienes observan fielmente la alianza con Aléû y no violan lo 
pactado, 


21. quienes mantienen los lazos que Alû ha ordenado mantener y tienen 
miedo de su Sefor y de que les vaya mal al ajustar las cuentas, 
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22. quienes tienen paciencia por deseo de agradar a su Sefor, hacen la 
azalûã, dan limosna, n secreto o en püblico, de lo que les hemos 
proveido y repelen el mal con el bien, ésos tendréûn la Morada Postrera, 


23. los jardines del edén, en qu ntrarûn, junto con aquéllos de sus 
padres, esposas y descendientes que fueron buenos. Los angeles entraraûn 
en donde ellos estén, por todas partes: 


24. «jPaz sobre vosotros, por haber tenido paciencia!» ;Qué agradable 
sera la Morada Postrera! 


25. Pero quienes violan la alianza con Aléû después de haberla 
contralido, cortan los lazos que Aléû ha ordenado mantener y corrompen en 
la tierra, ésos serdan malditos y tendrûn una Morada detestable. 


26. Alûã dispensa el sustento a quien Ë1 quiere: a unos con largueza, a 
otros con mesura. Se han regocijado en la vida de acû y la vida de acê 
no es, comparada con la otra, sino breve disfrute... 


27. Los infieles dicen: «jğPor qué no se le ha revelado un signo que 
procede de su Sefor?» Di: «Aléû extravia a quien Êl quiere y dirige a Êl 
a quien se arrepiente». 


28. Quienes crean, aquéllos cuyos corazones se tranquilicen con el 
recuerdo de Alû -jğcémo no van a tranquilizarse los corazones con el 
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recuerdo de Alã?-, 


29. quienes crean y obren bien, seran bienaventurados y tendrûn un 
bello lugar de retorno. 


30. Asi te hemos enviado a una comunidad que fue precedida de otras, 
para que les recites lo que te hemos revelado, pero niegan al 
Compasivo. Di: «jEs mi Sefor! No hay mûs dios que Êl. En Êl confio y a 
E1 me vuelvo arrepentido». 


31. Si hubiera un Coran en virtud del cual pudieran ponerse en marcha 
las montafas, agrietarse la tierra, hablar los muertos... Pero todo 
estû en manos de Aléû. Los que creen jino saben que si Aléû hubiera 
querido habria puesto a todos los hombres en la buena direccién? No 
dejarû de alcanzar una calamidad a los infieles en premio a sus obras o 
bien tendrû lugar cerca de sus casas hasta que se cumpla la promesa de 
Alã. Alûã no falta a Su promesa. 


32. Ya han sido objeto de burla otros enviados antes de ti. Concedi una 


prérroga a los infieles; luego, les sorprendi. ¥ jcudûal no fue Mi 
castigOo...! 
33. j,Acaso Quien vigila lo que cada uno hace...? Con todo, han dado a 


Alûã asociados. Di: «jPonedles nombre! jğO es que vais a informarle de 
algo en la tierra que El ignore? jO es sélo una manera de hablar?» Al 


contrario, a los infieles Ss es engalanada su intriga y son apartados 
del Camino. ¥ aquél a quien Aléû extravia no podréû encontrar quien le 
dEETIAK 


34. Tendrûan un castigo en la vida de aca, pero en la otra tendrûan un 
castigo mûs penoso. No tendréûan quien les proteja contra Alû. 


35. Imagen del Jardin prometido a quienes temen a Alû: fluyen arroyos 
por sus bajos, tiene frutos y sombra perpetuos. Ëse seré el fin de los 
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que temieron a Alûa. El fin de los infieles, empero, serû el Fuego. 


36. Aquéllos a quienes dimos la Escritura, se alegran de lo que se te 
ha revelado. En los grupos, en cambio, hay quienes rechazan una parte. 
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Di: «He recibido sé6lo la orden de servir a Aléû y de no asociarle. Llamo 
a Fl y a Êl vuelvo». 


37. Asil lo hemos revelado como juicio en lengua arabe. Si tü sigues sus 
pasiones, después de haber sabido tü lo que has sabido, no tendrêãs 
amigo ni protector frente a Al. 


38. Mandamos a otros enviados antes de ti, y les dimos esposas Yy 
descendientes. Ningüûn enviado, empero, puede traer un signo si no es 
con permiso de Alû. Cada época tiene su Escritura» 


39. Alé abroga o confirma lo que quiere. Ë1 tiene la Escritura Matriz. 


40. Lo mismo si te mostramos algo de lo que les reservamos, que si te 
l1llamamos, a ti te incumbe sélo la transmisién y a Nosotros el ajuste de 
cuentas. 


41. ğES que no ven Nuestra intervencién cuando reducimos la superficie 
de la tierra? jAléû decide! Nadie puede oponerse a Su decisién y es 
rûapido en ajustar cuentas... 


42. Sus antecesores intrigaron, pero el éxito de toda intriga depende 
de Aléûã. Sabe lo que cada uno merece y los infieles verûn para quién es 
la Morada Postrera. 


43. Los infieles dicen: «jTû no has sido enviado!» Di: «Aléû basta como 
Lestigo entre yo yY vosotros, Yy¥Y quienes tienen la ciencia de la 
Escritura». 


SURA 14. ABRAHAM (EBRÃHEM) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 52 versos. 


j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. 'Ir. Êsta es una Escritura que te hemos revelado para que, con 
permiso de su Sefor, saques a los hombres de las tinieblas a la luz, a 
la via del Poderoso, del Digno de Alabanza, 


2. de Aléû, a Quien pertenece lo que estû en los cielos y lo que estû en 
la tierra. jAy de los infieles, por un castigo severo...! 


3. Quienes prefieren la vida de acû a la otra y desvian a otros del 
camino de Aléû, deseando que sea tortuoso, estén profundamente 
extraviados. 


4. No mandamos a ningüûn enviado que no hablara en la lengua de su 
pueblo, para que les explicara con claridad. Ala extravia a quien Ël 
quiere y dirige a quien Êl quiere. él es el Poderoso, el Sabio. 


5. Ya hemos enviado a Moisés con Nuestros signos: «jSaca a tu pueblo de 
las tinieblas a la luz y recuérdales los Dias de Aléû!» Ciertamente, hay 
en ello signos para todo aquél que tenga mucha paciencia, mucha 
gratitud. 


6. ¥ cuando Moisés dijo a su pueblo: «Recordad la gracia que Alû os 
dispensé cuando os salvé de las gentes de Faraén, que os sometian a 
duro castigo, degollando a vuestros hijos varones y dejando con vida a 
vuestras mujeres. Con esto os probé vuestro Sefior duramente». 


7. Y cuando vuestro Sefor anuncié: «Si sois agradecidos, os daré més. 
Pero, si sois desagradecidos,... Ciertamente, Mi castigo es severo». 
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8. Moisés dijo: «Si sois desagradecidos, vosotros y todos los que estéûn 
en la tierra... Alû Se basta a SÎ mismo, es digno de alabanza». 


9. ğNo os habéis enterado de lo que pasé a quienes os precedieron: el 
pueblo de Noé, los aditas, los tamudeos, yY los qu les sucedieron, que 
sélo Alû conoce? Vinieron a ellos sus enviados con las pruebas claras, 
pero llevaron las manos a sus bocas y dijeron: «No creemos en vuestro 
mensaje y dudamos seriamente de aquello a que nos invitéûis». 


10. Sus enviados dijeron: «jğEs posible dudar de Alû, creador de los 
cielos y de la tierra? Êl os llama para perdonaros vuestros pecados Yy 
remitiros a un plazo fijo». Dijeron: «No sois mûs que unos mortales 
como nosotros. Queréis apartarnos de los dioses a los que nuestros 
antepasados servian. ;jAportadnos, pues, una autoridad evidente!» 


11. Sus enviados les dijeron: «No somos mûs que unos mortales como 
vosotros, pero Aléû agracia a quien Êl quiere de Sus siervos. Y nosotros 
no podemos aportaros una autoridad sino con permiso de Aléû. ;Que los 
creyentes confien en Alã!» 


12. ğCÖé6mo no vamos a poner nosotros nuestra confianza en Alû, si nos ha 
dirigido en nuestros caminos? Tendremos, ciertamente, paciencia, a 
pesar de lo mucho que nos molestéais. j;Que los que confian confien en 
Alã! 


13. Los infieles dijeron a su enviados: «jHemos de expulsaros de 
nuestro territorio, a menos que volvéûis a nuestra religién!» Su Sefor 
les inspiré: «jHemos de hacer perecer a los impios 


14. y hemos de instalaros, después de ellos, en la tierra! Esto es para 
quien tema Mi condiciéon y tema Mi amenaza». 


15. Pidieron un fallo y todo tirano desviado sufrié una decepcién. 


16. Le espera la gehena y se le darû a beber una mezcla de pus Yy 
sangre, 


17. a tragos, que apenas podrû pasar. La muerte vendrûa a él por todas 
partes, sin que llegue a morir. Le espera un duro castigo. 


18. Las obras de quienes no creen en su Sefor son como cenizas azotadas 
por el viento en un dia de tormenta. No pueden esperar nada por lo que 
han merecido. Ese es el profundo extravio. 


19. ğiNo has visto que Alû ha creado con un fin los cielos y la tierra? 
Si El quisiera, os haria desaparecer y os sustituiria por criaturas 
nuevas. 


20. ¥ eso no seria dificil para Al. 


21. Todos compareceréûan ante Aléû. Los débiles dirûn entonces a los 
altivos: «Nosotros os seguliamos. iNo podriais ahora servirnos de algo 
contra el castigo de Alû?» Dirûn: «Si Alû nos hubiera dirigido, os 
habriamos dirigido. Da igual que nos impacientemos o que tengamos 
paciencia: no tenemos escape...» 


22. El Demonio dirû cuando se decida la cosa: «Alû os hizo una promesa 
de verdad, pero yo os hice una que no he cumplido. No tenia mûs poder 
sobre vosotros que para llamaros y me escuchasteis. j;No me censuréis, 
pues, a mf, sino censuraos a vosotros mismos! Ni yo puedo socorreros, 
ni vosotros podéis socorrerme. Niego que me hayéais asociado antes a 
Alûã». Los impios tendréûan un castigo doloroso, 
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23. mientras que a quienes hayan creido y¥ obrado el bien se les 
introducirû en jardines por cuyos bajos fluyen arroyos y en los que 
estaran, con permiso de su Sefor, ternamente. Como saludo oirûn: 
«jPaz!» 


24. iNo has visto cémo ha propuesto Alû como simil una buena palabra, 
semejante a un ãarbol bueno, de raiz firme y copa que s leva en el 
aire, 


25. que da fruto en toda estacién, con permiso de su Sefor? Aléû propone 
similes a los hombres. Quizûas, asi. se dejen amonestar. 


26. Una mala palabra es, al contrario, semejante a un aãarbol malo 
arrancado del suelo: le falta firmeza. 


27. Alû confirma con palabra firme a quienes creen, en la vida de acéû y 
en la 1, otra. Pero Aléû extravia a los impios. Alû hace lo que quiere. 


28. iNo has visto a quienes cambian la gracia de Aléû por la 
incredulidad y alojan a su pueblo en la morada de perdicién? 
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29. En la gehena, en la que arderéûn. ;Qué mala morada...! 


30. Atribuyeron iguales a Alû para extraviar a otros de Su camino. Di: 
«j GOozad brevemente! ;jEstéais destinados al Fuego!» 


31. Di a mis servidores creyentes que hagan la azaléû y que den limosna, 
n secreto o en püblico, de lo que les hemos proveido, antes de que 
venga dia en que ya no haya comercio ni amistad. 


32. Alû es Quien ha creado los cielos y la tierra y ha hecho bajar agua 
del cielo, mediante la cual ha sacado frutos para sustentaros. Ha 
sujetado a vuestro servicio las naves para que, por Su orden, surquen 
el mar. Ha sujetado a vuestro servicio los rios. 


33. Ha sujetado a vuestro servicio el sol y la luna, que siguen su 
curso. Ha sujetado a vuestro servicio la noche y el dia. 


34. Os ha dado de todo lo que Le habéis pedido. Si os pusierais a 
contar las gracias de Alû, no podriais enumerarlas. El hombre es, 
ciertamente, muy impio, muy desagradecido. 


35. Y¥ cuando Abraham dijo: «jSefor! ;jQu sté segura esta ciudad! iY 
evita que yo ¥ mis hijos sirvamos a los idolos! 


36. jSefor! ;j;Han extraviado a muchos hombres! Quien me siga sera de los 
mlios. Pero quien me desobedezca... Tû eres indulgente, misericordioso. 
37. j;Sefor! He establecido a parte de mi descendencia en un valle sin 


cultivar, junto a tu Casa Sagrada, jSefor!, para que hagan la azalê. 
iHaz que los corazones de algunos hombres sean afectuosos con ellos! 
j;Provéeles de frutos! Quizéûas, asi, sean agradecidos. 


38. jSefor! Tû sabes bien lo que ocultamos y lo que manifestamos. No 
hay nada, en la tierra como en el cielo, que se esconda a Alû. 


39. j;Alabado sea Aléû, Que, a pesar de mi vejez, me ha regalado a Ismael 
e Isaac! Mi Sefor oye, ciertamente, a quien Le invoca. 


40. ;Sefor! ;Haz que haga la azaléû, y también mi descendencia, Sefor, Y 
acepta mi invocacion! 


41. ;j;Sefor! Perdénanos, a mi, a mis padres ¥ a los creyentes el dia que 
se ajusten cuentas». 


THO 


42. No creas que Aléû se despreocupa de lo que hacen los impios. Les 
remite solamente a un dia en que mirarûan con los ojos desorbitados, 


43. corriendo con el cuello extendido, erguida la cabeza, clavada la 
mirada, el corazén vacio. 


44. ;Prevén a los hombres contra el dia en que tendréa lugar el Castigo! 
Entonces, dirûn los impios: «jSefor! ;Remitenos a un plazo préximo para 
que respondamos a Tu llamada y sigamos a los enviados!» «iğNo jurasteis 

en otra ocasién que no conoceriais el ocaso? 


45. Habitasteis las mismas viviendas que habitaron quienes fueron 
injustos consigo mismos y¥y se os mostré claramente cémo hicimos con 
ellos. Os dimos ejemplos...» 


46. Urdieron intrigas, pero Alû las conocia, y eso que eran intrigas 
como para trasladar montafas. 


471. No creas que Aléû vaya a faltar a la promesa hecha a Sus enviados ~ 
jAlû es poderoso, vengador!-, 


48. el dia que la tierra sea sustituida por otra tierra y los cielos 
por otros cielos, que comparezcan ante Alû, el Uno, el Invicto. 


49. Ese dia verûas a los culpables encadenados juntos, 


50. sus indumentos hechos de alquitrûan, cubiertos de fuego sus rostros. 


51. Aléû retribuirû asi a cada uno següûn sus méritos. jAlû es réûpido en 
ajustar cuentas! 


52. ste es un comunicado dirigido a los hombres para que, por él, sean 
advertidos, para que sepan que Ë1 es un Dios Üno y para que los dotados 
de intelecto se dejen amonestar. 


SURA 15. AL-HICHR 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 99 versos. 


jEn el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. 'Ir. Ëstas son las aleyas de la Escritura y de un Coréûn claro. 
2. Puede que los infieles deseen haber sido musulmanes... 


3. j;D€éjales que coman y que gocen por breve tiempo! j;Que se distraigan 
con la esperanza! jVan a ver...! 


4. Nunca destruimos ciudad cuya suerte no estuviera decidida. 


5. Ninguna comunidad puede adelantar ni retrasar su plazo. 


6. Dicen: «jEh, tü, a quien se ha hecho bajar la Amonestacién! jEres, 
ciertamente, un poseso! 


71. Si es verdad lo que dices, jğpor qué no nos traes a los angeles?» 


8. Haremos descender a los angeles de veras y, entonces, ya no les serda 
dado esperar. 


9. Somos Nosotros Quienes hemos revelado la Amonestaciéon y somos 
Nosotros sus custodios. 


10. Antes de ti, mandamos a otros enviados a los pueblos antiguos. 


11. No vino a ellos enviado que no se burlaran de él. 
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12. Asi se lo insinuamos ahora a los pecadores, 


a pesar del ejemplo que han dejado los 


o creen en él, 


pero n 


و 


antiguos. 


14. Aun si les abriéramos una puerta del cielo y pudieran ascender a 


: «Nuestra vista ha sido enturbiada nada mûs, o, mûs bien, 
ha hechizado». 


dirian 


él, 


15 


somos gente a quienes s 


S1, hemos puesto constelaciones en el cielo, las hemos engalanado a 


S, 


hemos protegido contra todo demonio maldito. 


si uno de ellos escucha a hurtadillas, entonces, le persigu 


colocado en ella firmes montafas y hecho 


DEL LLANE 


extendido la tierra, 
lla de todo en la debida proporcién. 


s puesto en ella subsistencias para vosotros yYy para quien no 
vuestro sustento. 


nada de que no dispongamos Nosotros tesoros. Pero no lo 


con arreglo a una medida determinada. 


que fecundan, y hacemos bajar del cielo 
de la que os damos a beber y que no sabéis conservar. 


Quienes damos la vida y la muerte, Nosotros los 


mente, conocemos a los que de vosotros se adelantan Yy, 


conocemos a los que se retrasan. 


es sabio, omnisciente. 


mirada 
y las 


Pero, 
1lama 


Hemos 


10 
las 


Is 


18. 
una 
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CESCCGE OR 


Y hemo 
nde d 


No hay 


20. 
dep 


ا 


hacemos bajar sino 


22. Hemos enviado los vientos, 

agua, 

23. Somos Nosotros, Sl, 

Herederos. 

24. Cierta 

ciertamente, 

25. Tu Sefor es Quien les congregara. Ël 
26. 


Hemos creado al hombre de barro arcilloso, maleable, 


271. mientras que a los genios los habiamos creado antes de fuego d 
viento abrasador. 


«Voy a crear a un mortal de 


Y cuando tu Sefor dijo a los angeles: 


y, Cuando lo haya formado armoniosamente e infundido en él de Mi 
caed prosternados ante él». 


SE BPEOSEEEREEON, 


o Iblis, que rehusé unirse a los que se prosternaban. 


unes a los que se 


OE 


qu 


tienes, 


28. 


barro arcilloso, maleable, 
29 

Espiritu, 

30. Todo los angeles, juntos, 
31. except 

32. Dijo: KiIbIis! Qué 
prosternan?» 

II4 DIJO 


«Yo no voy a prosternarme ante un mortal que Tû has creado de 


jEres un maldito! 


dia del Juicio!» 


1ldicién te perseguirûa hasta el 


Lloso, maleable». 


«jSal de aqui! 


«jSefior, déjame esperar hasta el dia de la Resurrecién!» 


aquéllos a quienes se ha concedido de 
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rûs d 


«jEntonces, sS 


barro arci 


34. Dijo: 
35. jLa ma 
SOs BDU IO, 
Se DIJO 
prérroga 


38. hasta el dia sefalado!» 


39. Dijo: «jSefor! Por haberme Tu descarriado, he de engalanarles en la 
tierra y he de descarriarles a todos, 


40. salvo a aquéllos que sean siervos Tuyos escogidos». 


41. Dijo: «Esto es, para Mi, una via recta. 


42. Tû no tienes poder alguno sobre Mis siervos, salvo sobre los 
descarriados que te sigan». 


43. La gehena es el lugar de cita de todos ellos. 
44. Tiene siete puertas y cada una tendré un grupo definido de ellos. 


45. Los temerosos de Aléû estarûan entre jardines y fuentes. 


46. «jEntrad en ellos, en paz, seguros!» 


471. Extirparemos el rencor que quede en sus pechos. Seran como 
hermanos, en lechos, unos enfrente de otros. 


48. Alli no sufrirûn pena, ni serûn expulsados. 


49. Informa a Mis siervos de que Yo soy el Indulgente, el 
Misericordioso, 


50. pero que Mi castigo es el castigo doloroso. 
51. Inféormales de lo que pasé con los huéspedes de Abraham, 


52. cuando, entrados en donde él estaba, dijeron: «jPaz!» Dijo: «jiNos 
dais miedo!» 


53. «iNo tengas miedo!», dijeron. «Te anunciamos la buena noticia de un 
muchacho l1lleno de ciencia». 


54. Dijo: «iğMe anunciûais buenas noticias, a pesar de mi avanzada edad? 
Y iqué es lo que me anuncidûis?» 


55. Dijeron: «Te anunciamos la buena noticia de la Verdad. jiNo te 
desesperes!» 


56. Dijo: «¥ quién podria desesperar de la misericordia de su Sefor, 
sino los extraviados! ?» 


57. Dijo: «iğQué es lo que os trae, jenviados!?» 


58. Dijeron: «Se nos ha enviado a un pueblo pecador. 


59. No incluimos a la familia de Lot, a los que salvaremos, a todos. 
60. salvo a su mujer». Determinamos: seria de los que se rezagaran. 
61. Cuando los enviados llegaron a la familia de Lot, 

62. dijo: «Sois gente desconocida». 

63. Dijeron: «iNo, sino que te traemos aquello de que han dudado! 
64. Te traemos la Verdad. jSi, es como decimos! 


65. j;Ponte en camino con tu familia, durante la noche! ;jVe el üûltimo y 
que ninguno de vosotros se vuelva! jld a donde se os ordena!» 


66. ¥ decidimos respecto a €l este asunto: iban a amanecer todos ellos, 
hasta el üultimo, despedazados. 


67. La poblacién de la ciudad vino, llena de alegria. 
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de 


68. Dijo: «jËstos son huéspedes mios! jiNo me deshonréis! 
69. ;Temed a Aléû y no me llenéis de vergüenza!» 
70. Dijeron: «iğNo te habilamos prohibido que trajeras a nadie?» 


71. Dijo: «jiAquîi tenéis a mis hijas, si es que os lo habéis 
propuesto...!» 


72. jPor tu vida!, que erraban en su ofuscaciön. 
73. ¥ les sorprendié el Grito a la salida del sol. 


74. La volvimos de arriba abajo e hicimos l1llover sobre ellos piedras 
FEETLLAS 


75. Ciertamente, hay en ello signos para los que prestan atencién. 


76. Estûa situada, ciertamente, en un camino que aûn existe. 


771. Ciertamente, hay en ello un signo para los creyentes. 


78. Los habitantes de la Espesura fueron, si impios. 


79. y nos vengamos de ellos. Los dos casos son tipicos y claros. 


80. Los habitantes de al-Hichr desmintieron a los enviados. 
81. Les trajimos Nuestros signos y se apartaron de ellos. 
82. Excavaban, tranquilos, casas en las montafas. 

83. Les sorprendié el Grito por la mafana 


84. y sus posesiones no les sirvieron de nada. 


85. No hemos creado sino con un fin los cielos, la tierra y lo que 
entre ellos hay. jSi, la Hora llega! jPerdona, pues, generosamente! 


86. Tu Sefor es el Creador de todo, el Omnisciente. 


87. Te hemos dado siete de las mazani y el sublime Cordûn. 


88. j;No codicies los goces effimeros que hemos concedido a algunos de 
ellos y no estés triste por ellos! ¥ jsé benévolo con los creyentes! 


89. Di: «jSoy el monitor que habla claro!» 

90. ...como hemos infligido un castigo a los conjurados, 
91. que han hecho pedazos el Coréûn. 

92. ;Por tu Sefor, que hemos de pedir cuentas a todos ellos 
93. de sus actos! 
94. ;Anuncia lo que se te ordena y apéûrtate de los asociadores! 


95. Nosotros te bastamos contra los que se burlan, 


96. que ponen, junto con Aléû, a otro dios. jVan a ver...! 


97. Bien sabemos que te angustias por lo que dicen. 


98. Pero tû jcelebra las alabanzas de tu Sefor y sé de los que se 
prosternan! 


99. ;Y sirve a tu Sefor hasta que venga a ti la cierta! 
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SURA 16. LAS ABEJAS (AL NAHL) 


j;Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 128 versos. 
jEn el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. jLa orden de Alû viene! ;No queréûis adelantarla! ;Gloria a Ë1! Estê 
por encima de lo que Le asocian. 


2. Hace descender a los angeles con el Espiritu que procede de Su orden 
sobre quien Êl quiere de Sus siervos: «jAdvertid que no hay otro dios 
que Yo! j Temedme, pues!» 


3. Ha creado los cielos y la tierra con un fin. Estéûa por encima de lo 
que Le asocian. 


4. Ha creado al hombre de una gota ¥ jahîi le tienes, porfiador 
declarado! 


5. ¥ los rebafos los ha creado para vosotros. Hay en ellos abrigo Y 
otras ventajas y os alimentéûais de ellos. 


6. Disfrutéûis viéndolos cuando los volvéis por la tarde o cuando los 
sacûaûis a pastar por la mafana. 


7. Llevan vuestras cargas a paises que no alcanzariais sino con mucha 
pena. Vuestro Sefor es, en verdad, manso, misericordioso. 


8. ¥ los caballos, los mulos, los asnos, para que os sirvan de montura 
y de ornato. ¥ crea otras cosas que no sabéis. 


9. A Alû le incumbe indicar el Camino, del que algunos se desvian. Si 
hubiera querido, os habria dirigido a todos. 


10. Ë1 es Quien ha hecho bajar para vosotros agua del cielo. D 1lla 
bebéis y de ella viven las matas con que apacentéais. 


11. Gracias a ella, hace crecer para vosotros los cereales, los olivos, 
las palmeras, las vides y toda clase de frutos. Ciertamente, hay en 
ello un signo para gente que reflexiona. 


12. ¥ ha sujetado a vuestro servicio la noche y el dia, el sol y la 
luna. Las estrellas estén sujetas por Su orden. Ciertamente, hay en 
ello signos para gente que razona. 


13. Las criaturas que Ë1 ha puesto en la tierra para vosotros son de 
clases diversas. Ciertamente, hay en ello un signo para gente que se 
deja amonesta 


14. Ë1 es Quien ha sujetado el mar para que coméûais de é1 carne fresca Yy 
obtengûis de €l adornos que poneros. Y¥ ves que las naves lo surcan. 
Para que busquéis Su favor. Quizûas, asi, sedis agradecidos. 


15. ¥ ha fijado en la tierra las montafas para que ella y vosotros no 
vaciléis, rios, caminos ~-quizaûas, asi, sedis bien dirigidos- 


16. y mojones. ¥ se gulian por los astros. 


17. jğAcaso Quien crea es como quien no crea? ğEs que no os dejaréis 
amonestar? 


18. Si os pusierais a contar las gracias de Alû, no podriais 
enumerarlas. Alû es, en verdad, indulgente, misericordioso. 


19. Alã sabe lo que ocultûis ¥ lo que manifestéûis. 
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20. Aquéllos que ellos invocan en lugar de invocar a Aléû, no crean 
nada, sino que ellos son creados. 


21. Estûn muertos, no vivos. ¥ no saben cuûando serûan resucitados. 


22. Vuestro Dios es un Dios Uno. Los corazones de quienes, altivos, no 
creen en la otra vida Le niegan. 


23. jEn verdad, Aléû sabe lo que ocultan y lo que manifiestan! No ama a 
los altivos. 


24. Si se les dice: «jğQué ha revelado vuestro Sefor?», dicen: «Patrafas 
de los antiguos». 


25. j;Que lleven su carga completa el dia de la Resurreccién y algo de 
la carga de los que, sin conocimiento, extraviaron! ;Qué carga mûs 
detestable! 


26. Sus antecesores intrigaron. Alû vino contra los cimientos de su 
edificio y el techo se desplomé sobre ellos. Les vino el castigo de 
donde no lo presentian. 


27. Luego, el dia de la Resurreccién, Ë1 les avergonzaréû y dirû: 
«ğDé6nde estan Mis asociados, sobre los que discutiais?» Quienes hayan 
recibido la Ciencia dirûn: «Hoy la vergüenza y la desgracia caen sobre 
los infieles, 


28. a quienes, injustos consigo mismos, los angeles 1llaman». Ofreceraûn 
someterse: «No haciamos ningün mal». «jClaro que si! jAlû sabe bien lo 
que haciais! 


29. j;Entrad por las puertas de la gehena, por toda la eternidad!» ; Qué 
mala es la morada de los soberbios! 


30. A los que temieron a Alû se les dirû: «jğQué ha revelado vuestro 
Sefor?» Dirûn: «Un bien». Quienes obren bien tendrûn en la vida de acéa 
una bella recompensa, pero la Morada de la otra vida serû mejor aüûn. 

i; Qué agradable serû la Morada de los que hayan temido a Aléã! 


31. Entrarûan en los jardines del edén, por cuyos bajos fluyen arroyos. 
Tendrûn en ellos lo que deseen. Asi retribuye Alû a quienes Le temen, 


32. a quienes, buenos, llaman los angeles diciendo: «jPaz sobre 
vosotros! j;Entrad en el Jardin, como premio a vuestras obras!» 


33. jğQué esperan sino que vengan los angeles o que venga la orden de tu 
Sefor? Asi hicieron sus antecesores. No fue Aléû quien fue injusto con 
ellos, sino que ellos lo fueron consigo mismos. 


34. Les alcanzarû la misma maldad de sus acciones y les cercaréûa aquello 
de que se burlaban. 


35. Dirûn los asociadores: «Si Aléû hubiera querido, ni nosotros ni 
nuestros padres habriamos servido nada en lugar de servirle a Ël. No 
habriamos prohibido nada que Êl no hubiera prohibido». Asi hicieron sus 
antecesores. ¥ jğqué otra cosa incumbe a los enviados, sino la 
transmisién clara? 


36. Mandamos a cada comunidad un enviado: «Servid a Aléû y evitad a los 
taguts». A algunos de ellos les dirigié Alû, mientras que otros 


merecieron extraviarse. jld por la tierra y mirad cémo terminaron los 
desmentidores ! 
37. Si anhelas dirigirles,... Aléû no dirige a quienes Êl extravia y no 


tendréûan quien les auxilie. 
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38. Han jurado solemnemente por Aléû: «jAlû no resucitarû a quien haya 
muerto!» ;Claro que si! Es una promesa que Le obliga, verdad. Pero la 
mayoria de los hombres no saben. 


39. Para mostrarles aquello en que discrepaban y para que sepan los 
infieles que han mentido. 


40. Cuando queremos algo, Nos basta decirle: «jSé!», y es. 


41. A quienes han emigrado por Aléû, después de haber sido tratados 
injustamente, hemos de procurarles una buena situaciéon en la vida de 
acû, pero la recompensa de la otra serû mayor aüûün. Si supieran... 


42. Que tienen paciencia y confian en Aléã... 


43. Antes de ti, no enviamos sino a hombres a los que hicimos 
revelaciones -si no lo sabéis, preguntad a la gente de la Amonestacién= 


r 
44. con las pruebas claras y con las Escrituras. A ti también te hemos 


revelado la Amonestaciéon para que expliques a los hombres lo que se les 
ha revelado. Quizûas,, asi, reflexionen. 


45. Quienes han tramado males jestûn, pues, a salvo de que Alû haga que 
la tierra los trague, o de qu 1l castigo les venga de donde no lo 
presientan, 


46. o de que les sorprenda en plena actividad sin que puedan escapar, 


471. o de que les sorprenda atemorizados? Vuestro Sefor es, ciertamente, 
manso, misericordioso. 


48. iğNo han visto que la sombra de todo lo que Aléû ha creado se muev 
hacia la derecha y hacia la izquierda, en humilde prosternacién ante 
Alã? 


49. Lo que estû en los cielos y en la tierra se prosterna ante Al: 
todo animal y los angeles. Y¥ éstos sin altivez. 


50. Temen a su Sefor, que estû por encima de ellos, y hacen lo que se 
les ordena. 


51. Alé ha dicho: «jiNo toméis a dos dioses! jÊËl es sélo un Dios Uno! 
ji Temedme, pues, a Mi, y sélo a Mi» 


52. Suyo es lo que estéa en los cielos y en la tierra. Se le debe un 
culto permanente. jiğVais a temer a otro diferente de Alã? 


53. No tenéis gracia que no proceda de Aléû. Cuando sufris una 
desgracia, acudis a El. 


54. Pero, luego, cuando aparta de vosotros la desgracia, he aqui que 
algunos de vosotros asocian a su Sefor, 


55. para terminar negando lo que les hemos dado. j;Gozad, pues, 
brevemente! jVais a ver...! 


56. Atribuyen a lo que no conocen algunos de los bienes de que les 
hemos proveido. j;Por Aléû, que habréis de responder de lo que 
inventabais ! 


57. Atribuyen hijas a Alé -jgloria a Ël!- y a si mismos se atribuyen lo 
que desean. 


58. Cuando se le anuncia a uno de ellos una nifa, se queda hosco y se 
angustia. 
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59. Esquiva a la gente por vergüenza de lo que se le ha anunciado, 
pregquntûandose si lo conservarûa, para deshonra suya, o lo esconderéûa bajo 
tierra... j;Qué mal juzgan! 


60. Quienes no creen en la otra vida representan el mal, mientras que 
Alãûa, representa el ideal supremo. El es el Poderoso, el Sabio. 


61. Si Aléû tuviera en cuenta la impiedad humana, no dejaria ningün ser 
vivo sobre ella. Pero los retrasa por un plazo determinado y, cuando 
vence su plazo, no pueden retrasarlo ni adelantarlo una hora. 


62. Atribuyen a Aléû lo que detestan y sus lenguas inventan la mentira 
cuando pretenden que les espera lo mejor. jEn verdad, tendréûn el Fuego, 
e irûn los primeros! 


63. jPor Aléûa!, que antes de ti hemos mandado enviados a comunidades. 
Pero el Demonio engalané las obras de éstas y hoy es él su amigo. 
Tendrûan un castigo doloroso. 


64. No te hemos revelado la Escritura sino para que les expliques en 
qué discrepaban y como direccién y misericordia para gente que cr 


65. Alãû ha hecho bajar agua del cielo, vivificando con ella la tierra 
después de muerta. Ciertamente, hay en ello un signo para gente que 
oye. 


66. ¥ en los rebafos tenéis motivo de reflexién. Os damos a beber del 
contenido de sus vientres, entre heces y sangre: una leche pura, grata 
a los bebedores. 


67. De los frutos de las palmeras y de la vides obtenéis una bebida 
embriagadora y un bello sustento. Ciertamente, hay en ello un signo 
para gente que razona. 


68. Tu Sefor ha inspirado a las abejas: «Estableced habitacién en las 
montaÃas, en los aãarboles y en las construcciones humanas. 


69. Comed de todos los frutos y caminad décilmente por los caminos de 

vuestro Sefor». De su abdomen sale un liquido de diferentes clases, que 
contiene un remedio para los hombres. Ciertamente, hay en ello un signo 
para gente que reflexiona. 


70. Aléû os ha creado y luego os llamaréû. A algunos de vosotros se les 
deja que alcancen una edad decrépita, para que, después de haber 
sabido, terminen no sabiendo nada. Alû es omnisciente, poderoso. 


71. Alû os ha favorecido a unos con mûs sustento que a otros; pero 
aquéllos que han sido favorecidos no ceden tanto de su sustento a sus 
esclavos que lleguen a igualarse con ellos. iY rehusarûan la gracia de 
Alã? 


72. Alû os ha dado esposas nacidas de vosotros. Y, de vuestras esposas, 
hijos varones y nietos. Os ha proveido también de cosas buenas. jğCreen, 
pues, en lo falso y no creeréûan en la gracia de Aléã? 


73. En lugar de servir a Aléû, sirven a lo que no puede procurarles 
sustento de los cielos ni de la tierra, lo que no posee ningüûn poder. 


74. ;No pongéûais a Aléû como objeto de vuestras comparaciones! Aléû sabe, 
mientras que vosotros no sabéis. 


75. Aléû propone un simil: un esclavo, propiedad de otro, incapaz de 
nada, y un hombre a quien Nosotros hemos proveido de bello sustento, 
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del que da limosna, en i secreto o en püblico. jğSon, acaso, iguales? 
j;Alabado sea Alûa! Pero la mayoria no saben. 


76. Aléû propone un simil: dos hombres, uno de ellos mudo, incapaz de 
nada y carga para su dueÃo; le mande adonde le mande, no trae ningûün 
bien. j;Son iguales este hombre y el que prescribe la justicia y estû en 


una via recta? 


71. A Alãû pertenece lo oculto de los cielos y de la tierra. La orden 
que anuncie la Hora no serû sino como un abrir y cerrar de ojos, o mûs 
breve. Alû es omnipotente. 


78. Aléû os ha sacado del seno de vuestras madres, privados de todo 
saber. Êl os ha dado el oido, la vista y el intelecto. Quizûs, as, 
seûis agradecidos. 


79. ğNo han visto las aves sujetas en el aire del cielo? Sélo Ala las 
sostiene. Ciertamente, hay en ello signos para gente que cree. 


80. Aléû os ha hecho de vuestras viviendas un lugar habitable. De la 
piel de los rebafos os ha hecho tiendas, que encontrûais ligeras al 
trasladaros o al acampar. De su lana, de su pelo y de su crin, 
articulos domésticos para disfrute por algüûn tiempo. 


81. De lo que ha creado, Aléû os ha procurado sombra, refugios en las 
montafias, indumentos que os resguardan del calor e indumentos que os 
protegen de los golpes. Asi completa Su gracia en vosotros. Quizas, 
asi, oS sometûais a Alû. 


82. Si vuelven la espalda... A ti te incumbe sélo la transmisién clara. 


83. Conocen la gracia de Aléû, pero la niegan. La mayoria son unos 
desagradecidos. 


84. ¥ el dia que hagamos surgir de cada comunidad a un testigo, no se 
permitirû a los que no hayan crelido, ni se les agraciarêa. 


85. ¥ cuando los impios vean el castigo, éste no se les mitigara, ni 
les serû dado esperar. 


86. ¥ cuando los asociadores vean a los que ellos asociaron a Alé, 
diran: «jSefor!! j;Ëstos son los que Te habiamos asociado, a quienes 
invocéãbamos en lugar de invocarte a Ti!» Y¥ esos asociados les 
rebatiréûãn: «jMentis, ciertamente!» 


87. Y, entonces, ofreceran a Alû someterse. Pero sus invenciones se 
esfumaran. 


88. A los que no creyeron y desviaron a otros del camino de Alãû, les 
infligiremos castigo sobre castigo por haber corrompido. 


89. El dia que hagamos surgir de cada comunidad a un testigo de cargo, 
te traeremos a ti como testigo contra éstos. Te hemos revelado la 
Escritura como aclaracién de todo, como direcciéon y misericordia, como 
buena nueva para los que se someten. 


90. Aléû prescribe la justicia, la beneficencia y la liberalidad con los 
parientes. Prohibe la deshonestidad, lo reprobable y la opresién. Os 
exhorta. Quizûas, asi, os dejéis amonestar. 


91. Cuando concertéis una alianza con Alûa, sed fieles a ella. No 
violéis los juramentos después de haberlos ratificado. Habéis puesto a 
Alã como garante contra vosotros. Alû sabe lo que hacéis. 
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92. No hagûis como aquélla que deshacia de nuevo el hilo que habia 
hilado fuertemente. Utilizéûais vuestros juramentos para engafaros so 
pretexto de que una comunidad es mûs fuerte que otra. Alû no hace mûs 


que probaros con ello. El dia de la Resurrecién ha de mostraros aquello 
en que discrepabais. 


93. Alû, si hubiera querido, habria hecho de vosotros una sola 
comunidad. Pero extravia a quien Êl quiere y dirige a quien Êl quiere. 
Tendréis que responder de lo que haciais. 


94. No utilicéis vuestros juramentos para engafaros; si no, el pie os 
fallarû después de haberlo tenido firme. Gustaréis la desgracia por 
haber desviado a otros del camino de Aléû y tendréis un castigo 
terrible. 


95. No malvendéûis la alianza con Alû. Lo que Aléû tiene es mejor para 
vosotros. Si supierais... 


96. Lo que vosotros tenéis se agota. En cambio, lo que Alûã tiene 
perdura. A los que tengan paciencia les retribuiremos, sfi, con arreglo 
a sus mejores obras. 


97. Al creyente, varéon o hembra, que obre bien, le haremos, 
ciertamente, que viva una vida buena y le retribuiremos, sfi, con 
arreglo a sus mejores obras. 


98. Cuando recites el Coran, busca refugio en Aléû del maldito Demonio. 


99. Ë1 no puede nada contra los que creen y confian en su Sefior. 


100. Sé6lo tiene poder contra los que traban amistad con él y asocian a 
Š1 otros dioses. 


101. Cuando sustituimos una aleya por otra -Alûã sabe bien lo que 
revela- dicen: «jEres sélo un falsario!» Pero la mayoria no saben. 


102. Di: «El Espiritu Santo lo ha revelado, de tu Sefor, con la Verdad, 
para confirmar a los que creen ¥ como direcciéon y buena nueva para los 
que se someten a Alû». 


103. Bien sabemos que dicen: «A este hombre le ensefa sélo un simple 
mortal». Pero aquél en quien piensan habla una lengua no arabe, 
mientras que ésta es una lengua ãarabe clara. 


104. Alû no dirigirû a quienes no crean en los signos de Aléû y tendrãn 
un castigo doloroso. 


105. Sé6lo inventan la mentira quienes no creen en los signos de Ald. 
Esos son los que mienten. 


106. Quien no crea en Aléû luego de haber crelido -no quien sufra 
coaccién mientras su corazén permanece tranquilo en la fe, sino quien 
abra su pecho a la incredulidad-, ese tal incurrirûa en la ira de Aléû y 
tendrû un castigo terrible. 


107. ¥ eso por haber preferido la vida de acû a la otra. Alû no dirige 
al pueblo infiel. 


108. Ësos son aquéllos cuyo corazén, oido y vista Aléû ha sellado. Ésos 
los que no se preocupan... 


109. jEn verdad, serûn los que pierdan en la otra vida! 
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110. Tu Sefor, para quienes hayan emigrado, después de haber sufrido 
pruebas y de haber, luego, combatido y tenido paciencia, tu Sefor serêd, 
ciertamente, después d so, indulgente, misericordioso, 


111. el dia que venga cada uno intentando justificarse, cada uno reciba 
conforme a sus obras y nadie sea tratado injustamente. 


112. Alûã propone como parûabola una ciudad, segura y tranquila, que 
recibia abundante sustento de todas partes. ¥ no agradecié las gracias 
de Alû. Alãû, en castigo por su conducta, le dio a gustar la vestidura 
del hambre y del temor. 


113. Ha venido a ellos un Enviado salido de ellos, pero le han 
desmentido y el castigo les ha sorprendido en su impiedad. 


114. j;Comed de lo licito y bueno de que Alé os ha proveido! ;jY 
agradeced la gracia de Aléû, si es a Ël solo a Quien servis! 


115. Os ha prohibido sélo la carne mortecina, la sangre, la carne de 
cerdo ¥ la de todo animal sobre el que se haya invocado un nombre 
diferente del de Alû. Pero, si alguien se ve compelido por la necesidad 
-no por deseo ni por afûn de contravenir... Alû es indulgente, 
misericordioso. 


116. No digéûis, entre lo que vuestras lenguas profieren, mentiras como 
«Esto es licito y esto es ilicito», inventando asi la mentira contra 
Alã. Quienes inventen la mentira contra Alû no prosperarên. 


117. j;Mezquino disfrute! ;Tendréûn un castigo doloroso! 


118. A los judios les prohibimos lo que ya te contamos. No hemos sido 
Nosotros quienes han sido injustos con ellos, sino que ellos lo han 
sido consigo mismos. 


119. Sin embargo, con los que, habiendo cometido el mal por ignorancia, 
luego se arrepientan y enmienden, tu Sefor sera, ciertamente, después 
de eso, indulgente, misericordioso. 


120. Abraham fue una comunidad, devoto de Aléû, hanif y no asociador, 


121. agradecido a Sus gracias. Êl le eligié y le dirigié a una via 
EEE, 


122. En la vida de acû le dimos una buena situacién y en la otra es de 
los justos. 


123. Luego, te hemos revelado: «Sigue la religién de Abraham, que fue 
hanif y no asociador». 


124. El sûbado se impuso solamente a los que sobre él discrepaban. Tu 
Sefor, ciertamente, decidirû entr llos el dia de la Resurreccién 
sobre aquello en que discrepaban. 


125. Llama al camino de tu Sefor con sabiduria y buena exhortacién. 
Discute con ellos de la manera mûs conveniente. Tu Sefor conoce mejor 
que nadie a quien se extravia de Su camino y conoce mejor que nadie a 
quien estû bien dirigido. 


126. Si castigaûais, castigad de la misma manera que se os ha castigado. 
Pero, si tenéis paciencia, es mejor para vosotros. 


127. jTen paciencia! No podréûas tener paciencia sino con la ayuda de 
Alã. ¥ no estés triste por ellos, ni te angusties por sus intrigas. 


128. Alû estû con quienes Le temen y quienes hacen el bien. 
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SURA 17. EL VIAJE NOCTURNO (AL ESRA) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 111 versos. 


j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. ;Gloria a Quien hizo viajar a Su Siervo de noche, desde la Mezquita 
Sagrada a la Mezquita Lejana, cuyos alrededores hemos bendecido, para 
mostrarle parte de Nuestros signos! Êl es Quien todo lo oye, todo lo 
ve. 


2. Dimos a Moisés la Escritura e hicimos de ella direccién para los 
Hijos de Israel: «jNo toméis protector fuera de Mi, 


3. descendientes de los que 1llevamos con Noé!» Êste fue un siervo muy 
agradecido. 


4. Decretamos en la Escritura respecto a los Hijos de Israel: 
Ciertamente, corromperéis en la tierra dos veces ¥ os conduciréis con 
gran altivez. 


5. Cuando, de las dos amenazas, se cumpla la primera, suscitaremos 
contra vosotros a siervos Nuestros, dotados de gran valor y penetraraûn 
en el interior de las casas. Amenaza que se cumpliraû». 


6. Mûs tarde, os permitimos desquitaros de ellos. Os dimos mûs hacienda 
e hijos varones e hicimos de vosotros un pueblo numeroso. 


71. El bien o mal que hagûis redundaréû en provecho o detrimento vuestro. 
«Cuando se cumpla la ûültima amenaza, os afligiréûn y entraréûn en el 

Templo como entraron una vez primera y exterminarûan todo aquello de que 
se apoderen». 


8. Quiza vuestro Sefor se apiade de vosotros. Pero, si reincidis, 
Nosotros también reincidiremos. Hemos hecho de la gehena cûrcel para 
los infieles. 


9. Este Coran dirige a lo que es mûs recto y anuncia a los creyentes 
que obran bien la buena nueva de una gran recompensa, 


10. y que a los que no creen en la otra vida les hemos preparado un 
castigo doloroso. 


11. El hombre invoca el mal con la misma facilidad con que invoca el 
bien: el hombre es muy precipitado... 


12. Hemos hecho de la noche y del dia dos signos. Hemos apagado el 
signo de la noche y hecho visible el signo del dia, para que busquéis 
favor de vuestro Sefor y sepdais el nûümero de aos y el cémputo: todo lo 
hemos explicado detalladamente. 


13. Hemos asignado a cada hombre su suerte, y el dia de la Resurreccién 
le sacaremos una Escritura que encontrarûa desenrollada: 


14. «jlee tu Escritura ! ;Hoy bastas tû para ajustarte cuentas!» 


15. Quien sigue la via recta la sigue, en realidad, en provecho propio, 
y quien se extravia, se extravia, en realidad, en detrimento propio. 
Nadie cargarû con la carga ajena. Nunca hemos castigado sin haber 
mandado antes a un enviado. 


16. Cuando queremos destruir una ciudad, ordenamos a sus ricos y ellos 
sS ntregan en ella a la iniquidad. Entonces, la sentencia contra ella 
se cumple y la aniquilamos. 
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17. jA cuaûantas generaciones hemos hecho perecer después de Noé! Tu 
Sefor estû suficientemente informado de los pecados de Sus siervos, los 
ve suficiente mente. 


18. Si alguien desea la vida fugaz, Nosotros nos apresuraremos a darle 
en ella lo que queremos ~-y a quien queremos. Luego, le destinamos la 
gehena, donde arderûa denigrado, desechado. 


19. Al creyente que des la otra vida y se esfuerce por alcanzarla, se 
le reconoceréa su esfuerzo. 


20. A unos ¥ a otros, a todos, les concederemos en abundancia de los 
dones de tu Sefor. jLos dones de tu Sefor no se niegan a nadie! 


21. j;Mira cémo hemos preferido a unos mûs que a otros! En la otra vida 
habrûa, no obstante, categorias mûs elevadas y una mayor distincién. 


22. No pongas junto con Aléû a otro dios; si no, te encontraras 
denigrado, abandonado. 


23. Tu Sefor ha decretado que no debéis servir sino a Ël y que debéis 
ser buenos con vuestros padres. Si uno de ellos o ambos envejecen en tu 
casa, no les digas: «jUf!» y trates con antipatia, sino sé carifoso con 
ellos. 


24. Por piedad, muéstrate deferente con ellos y di: «jSefor, ten 
misericordia de ellos como ellos la tuvieron cuando me educaron siendo 
NiO!» 


25. Vuestro Sefor conoce bien vuestros pensamientos. Si sois justos... 
El es indulgente con los que se arrepienten sinceramente. 


26. Da lo que es de derecho al pariente, asi como al pobre y al 
viaiero, pero sin prodigarte demasiado, 


27. que los préodigos son hermanos de los demonios, y¥ el Demonio es 
desagradecido para con su Sefior. 


28. Si, buscando una misericordia venida de tu Sefor, que esperas, 
tienes que apartarte de aquéllos, diles, al menos, una palabra amable. 


29. No lleves la mano cerrada a tu cuello, ni la extiendas demasiado; 
si no, te encontrarûas censurado, falto de recursos. 


30. Tu Sefor dispensa el sustento a quien Êl quiere: a unos con 
largueza, a otros con mesura. Estéûa bien informado de Sus siervos, les 
ve bien. 


31. jNo matéis a vuestros hijos por miedo a empobreceros! Somos 
Nosotros Quienes les proveemos, Yy a vosotros también. Matarles es un 
gran pecado. 


32. jEvitad la fornicaciéon: es una deshonestidad! j;Mal camino...! 


33. No matéis a nadie que Dios haya prohibido, sino con justo motivo. 
Si se mata a alguien sin razén, damos autoridad a su pariente préximo, 
pero que éste no s xceda en la venganza. Se le auxiliara. 


34. No toquéis la hacienda del huérfano sino de manera conveniente 
hasta que alcance la madurez. j;Cumplid todo compromiso, porque se 
pedirûa cuenta de él! 


35. Cuando midûis, dad la medida justa y pesad con una balanza exacta. 
Es mejor y da muy buen resultado. 
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36. No vayas tras algo de lo que no tienes ningün conocimiento. Del 
oldo, de la vista, del intelecto, de todo eso se pediréûa cuenta. 


37. No vayas por la tierra con insolencia, que no eres capaz de hender 
la tierra, ni de alzarte a la altura de las montafas. 


38. Tu Sefor detesta lo malo que en ello hay. 


39. Esto forma parte de la sabiduria que tu Sefor te ha inspirado. No 
pongas junto con Alû a otro dios; si no, serdûs precipitado en la 
gehena, censurado, desechado. 


40. ğEs que vuestro Sefor, que ha escogido daros hijos varones, iba a 
tomar para Si hijas de entre los angeles? Decis, en verdad, algo muy 
grave. 


41. Hemos expuesto en este Corûan para que se dejen amonestar, pero esto 
no hace sino acrecentar su repulsa. 


42. Di: «Si hubiera dioses ademéûs de Él, como dicen, buscarian un 
camino que les condujera hasta el Sefor del Trono. 


43. ;Gloria a Êl! ;jEstéû por encima de lo que dicen!» 


44. Le Gglorifican los siete cielos, la tierra y sus habitantes. No hay 
nada que no celebre Sus alabanzas, pero no comprendéis su 
glorificacié6n. Ë1 es benigno, indulgente. 


45. Cuando recitas el Corûan, tendemos un velo opaco entre ti y los que 
no creen en la otra vida, 


46. velamos sus corazones y endurecemos sus olidos para que no lo 
entiendan. Cuando invocas en el Coran a tu Sefor Solo, vuelven la 
espalda en repulsa. 


471. Nosotros sabemos bien lo que escuchan cuando te escuchan o cuando 
estûn en conciliûabulos, cuando dicen los impios: «No seguis sino a un 
hombre hechizado». 


48. ;Mira a qué te comparan! Se extravian y no pueden encontrar camino. 


49. Dicen: «Cuando seamos huesos yY polvo, jes verdad que se nos 
resucitarû a una nueva creacién?» 


50. Di: «Aunque sedis piedra, hierro 


51. o cualquier sustancia que imaginéis dificil...» Dirûn: «ğY quién 
nos volverûa!» Di: «Quien os creé una vez primera». ¥, sacudiendo la 
cabeza hacia ti, dirûn: «jğCuûando?» Di: «Tal vez pronto». 


52. El dia que os llame, responderéis alabéûandole y creeréis no haber 
permanecido sino poco tiempo. 


53. Di a Mis siervos que hablen de la mejor manera que puedan. El 
Demonio siembra la discordia entre ellos. El Demonio es para el hombre 
un enemigo declarado. 


54. Vuestro Sefor os conoce bien. Si quiere, se apiadarûa de vosotros Y, 
si quiere, os castigarû. No te hemos enviado para que seas su 
PEOEECEOE 


55. Tu Sefor conoce bien a quienes estén en los cielos y en la tierra. 
Hemos preferido a unos profetas mûs que a otros. ¥ dimos a David 
Salmos. 
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56. Di: «jInvocad a los que, en lugar de El, pretendéis! j;No pueden 


evitaros la desgracia ni modificarla!» 


57. Los mismos a quienes invocan buscan el medio de acercarse a su 
Sefor. Esperan en Su misericordia y temen Su castigo. El castigo de tu 
Sefor es temible. 


58. No hay ninguna ciudad que no destruyamos o que no castiguemos 
severamente antes del dia de la Resurrecién. Estéûa anotado en la 
Escritura. 


59. No Nos ha impedido obrar milagros sino que los antiguos los 
desmintieran. Dimos la camella a los tamudeos como milagro palpable, 
pero obraron impiamente con ella. No obramos los milagros sino para 
atemorizar. 


60. ¥ cuando te dijimos: «Tu Sefor cerca a los hombres». No hicimos del 
sueÃo que te mostramos y del arbol maldito mencionado en el Corûan sino 
tentacién para los hombres. Cuanto mûs les amedrentamos, mûs aumenta su 
rebeldia. 


61. ¥ cuando dijimos a los angeles: «jProsternaos ante Adéûn!». Se 
prosternaron, excepto Iblis, que dijo: «iğVoy a prosternarme ante quien 
has creado de arcilla?» 


62. Dijo: «iQué Te parece? Est s aquél a quien has honrado mûs que a 
mi. Si me remites hasta el dia de la Resurrecciéon, dominaré a todos sus 
descendientes, salvo a unos pocos». 


63. Dijo: «jVete! La gehena seré amplia retribucién para ti y para tus 
secuaces. 


64. ;Ahuyenta con tu voz a todos los que puedas! ;j;Atéûacales con tu 
caballeria y con tu infanteria! ;jAséciate a ellos en la hacienda y en 
los hijos! jPromételes!». Pero el Demonio no les promete sino falacia. 


65. «Pero no tienes ninguna autoridad sobre Mis siervos». jTu Sefior 
basta como protector! 


66. Vuestro Sefor es Quien, para vosotros, hace que surquen las naves 
el mar, para que busquéis Su favor. Es misericordioso con vosotros. 


67. Si sufris una desgracia en el mar, los que invocûais se esfuman, Êl 
no. Pero, en cuanto os salva llevéandoos a tierra firme, os apartûais. El 
hombre es muy desagradecido. 
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68. jğEstûais, pues, a salvo de que Alû haga que la tierra os trague o de 
que envie contra vosostros una tempestad de arena? No podrias encontrar 
PDEOlCECTEOE’ 


69. ğO estûis a salvo de que lo repita una segunda vez, enviando contra 
vosotros un viento huracanado y anegéandoos por haber sido 
desagradecidos? No encontrariais a nadie que, en vuestro favor, Nos 
demandara por ello. 


70. Hemos honrado a los hijos de Adéûn. Los hemos l1llevado por tierra y 
por mar, les hemos proveido de cosas buenas y los hemos preferido 
marcadamente a muchas otras criaturas. 


71. El dia que llamemos a todos los hombres con su Libro, aquéllos a 
quienes se dé su Escritura en la diestra, ésos leeréûan su Escritura y no 
seran tratados injustamente en lo mûs minimo. 
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72. Quien haya estado ciego en esta vida continuarû ciego en la otra y 
aün se extraviarû mûs del Camino. 


73. En verdad, casi han conseguido desviarte de lo que te habiamos 
revelado, con objeto de que inventaras contra Nosotros otra cosa. Te 
habrian tomado como amigo. 


74. Si no te hubiéramos confirmado, casi te habrias arrimado algün poco 
hacia ellos. 


75. Te habriamos hecho gustar el doble en la vida y el doble en la 
muerte. ¥ no habrias encontrado quien te auxiliara contra Nosotros. 


76. En verdad, casi te incitaron a huir del pais con objeto de hacert 
salir de él -en ese caso no se habrian quedado en €l después de ti sino 
por poco tiempo~, 


771. lo mismo que ocurrié con los enviados que mandamos antes de ti, 
practica Nuestra que encontrarûas inmutable. 


78. Haz la azalû al ocaso hasta la caida de la noche, y la recitacién 
del alba, que la recitacién del alba tiene testigos. 


79. Parte de la noche, vela: serû para ti una obra supererogatoria. 
Quiza tu Sefor te resucite a un estado digno de encomio. 


80. ¥ di: «jSefor! ;Hazme entrar bien, hazme salir bien! ;Concédeme, de 
Ti, una autoridad que me auxilie!» 


81. ¥ di: «jHa venido la Verdad y se ha disipado lo falso! jLo falso 
tiene que disiparse!» 


82. Hacemos descender, por medio del Coran, lo que es curacién Yy 
misericordia para los creyentes, pero esto no hace sino perder mûs a 
LOS AMPBLOS 


83. Cuando agraciamos al hombre, éste se desvia y se aleja. Pero, si 
sufre un mal, se desespera. 


84. Di: «Cada uno obra a su modo, pero vuestro Sefor conoce bien al que 
va mejor dirigido por el Camino». 


85. Te preguntan por el espiritu. Di: «El espiritu procede de la orden 
de mi Sefor». Pero no habéis recibido sino poca ciencia. 


86. Si quisiéramos, retirariamos lo que te hemos revelado y no 
encontrarias quien te protegiera en esto contra Nosotros. 


87. No es sino una misericordia venida de tu Sefor, Que te ha 
favorecido grandemente. 


88. Di: «Si los hombres y los genios se unieran para producir un Coran 
como éste, no podrian conseguirlo, aunque se ayudaran mutuamente». 


89. En este Corûan hemos expuesto a los hombres toda clase de ejemplos. 
Pero la mayoria de los hombres no quieren sino ser infieles. 


90. ¥ dicen: «No creeremos en ti hasta que nos hagas brotar un 
manantial de la tierra, 


91. o que tengas un jardin con palmeras y vides entre los que hagas 
brotar caudalosos arroyos, 


92. o que, como pretendes, hagas caer sobre nosotros parte del cielo o 
nos traigas en tu apoyo a Alû y a los angeles, 
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93. o que tengas una casa suntuosa, o t leves en el aire. Pero 
tampoco vamos a creer en tu elevacién mientras no nos hagas bajar una 
Escritura que podamos leer». Di: «jGloria a mi Sefor! ¿YX qué SOY Yo 
sino un mortal, un enviado?» 


94. No ha impedido a los hombres creer cuando les ha llegado la 
Direccié6n sino el haber dicho: «iğHa mandado Alû a un mortal como 
enviado?» 


95. Di: «Si hubiera habido en la tierra angeles andando tranquilamente, 
habriamos hecho que les bajara del cielo un angel como enviado». 
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96. Di: «Alûã basta como testigo entre yo Yy vosotros. Estûa bien 
informado sobre Sus siervos, les ve bien». 


97. Aquél a quien Aléû dirige estû bien dirigido. Pero no encontraras 
amigos, fuera de Ël, para aquéllos a quienes Ë1 extravia. Les 
congregaremos el dia de la Resurreccién boca abajo, ciegos, mudos, 
sordos. Tendrûan la gehena por morada. Siempre qu lL fuego vaya a 
apagarse, se lo atizaremos. 


98. Êsa serû su retribucién por no haber creido en Nuestros signos Yy 
por haber dicho: «Cuando seamos huesos yY polvo, jğes verdad que se nos 
resucitarû a una nueva creacién?» 


99. ğEs que no ven que Aléû, Que ha creado los cielos y la tierra, es 
capaz de crear semejantes a ellos? Les ha sefalado un plazo 
indubitable, pero los impios no quieren sino ser infieles. 


100. Di: «Si poseyerais los tesoros de misericordia de mi Sefior, 
entonces, los retendriais por miedo de gastarlos». El hombre es 
tacafo... 


101. Dimos a Moisés nueve signos claros. Pregunta a los Hijos de Israel 
qué pasé, cuando vino a ellos y Faraén le dijo: «jMoisés! jYo creo, sl, 
que estûas hechizado!» 


102. Dijo: «Tû sabes bien que sélo el Sefor de los cielos y de la 
tierra ha hecho bajar éstos como pruebas evidentes. jY¥o creo, Faraon, 
si, que estûs perdido!», 


103. Quiso ahuyentarles del pais y le anegamos con todos los suyos. 


104. ¥, después de él, dijimos a los Hijos de Israel: «Habitad la 
tierra y, cuando se cumpla la promesa de la otra vida, os llevaremos en 
tropel». 


105. Lo hemos hecho descender con la Verdad y con la Verdad ha 
descendido. No te hemos enviado sino como nuncio de buenas nuevas Yy 
como monitor. 


106. Es un Coran que hemos dividido para que lo recites a la gente 
reposadamente. Lo hemos revelado de hecho. 


107. Di: «Credûais en él o no, quienes han y recibido de antes la 
Ciencia, cuando les es recitado, caen prosternados, rostro en tierra, 


108. y dicen: 'jGloria a nuestro Sefor! ;j;Se ha cumplido, si, la promesa 
de nuestro Sefior! " 


109. ¥ continüuan rostro en tierra, llorando y creciendo en humildad». 


110. Di: «jInvocad a 'Aléû' o invocad al 'Compasivo'! Como quiera que 
invoquéis, El posee los nombres mûs bellos». No hagas la azaléû en voz 
demasiado alta, ni demasiado baja, sino con voz moderada. 
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111. ¥ di: «jAlabado sea Aléû, Que no ha adoptado un hijo, ni tiene 
asociado en el dominio, ni amigo frente a la humillacié6n!» ;j;Y ensalza 
Su grandeza! 


SURA 18. LA CAVERNA (AL KAHF) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 110 versos. 


j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. j;Alabado sea Alû, que ha revelado la Escritura a Su siervo y no ha 
puesto en ella tortuosidad, 


2. sino que la ha hecho recta, para prevenir contra una grave calamidad 
que procede de El, anunciar a los creyentes que obran bien que tendran 
una bella recompensa, 


3. en la que permaneceréûan para siempre, 
4. y para advertir a los que dicen que Aléû ha adoptado un hijo! 


5. Ni ellos ni sus predecesores tienen ningün conocimiento de eso. jQué 
monstruosa palabra la que sale de sus bocas! No dicen sino mentira. 


6. Tû quizûa te consumas de pena, si no creen en esta historia, por las 
huellas que dejan. 


7. Hemos adornado la tierra con lo que en ella hay para probarles y ver 
quién d llos es el que mejor se porta 


8. ¥, ciertamente, haremos de su superficie un sequeral. 


9. jğCrees que los de la caverna y de ar-Raqim constituyen una maravilla 
entre Nuestros signos? 


10. Cuando los jévenes, al refugiarse en la caverna, dijeron: «j Sefor! 
ji Concédenos una misericordia de Ti y haz que nos conduzcamos 
correctamente!» 


11. ¥ les hicimos dormir en la caverna por muchos afos. 


12. Luego, les despertamos para saber cuûl de los dos grupos calculaba 
mejor cuanto tiempo hablian permanecido. 


13. Nosotros vamos a contarte su relato verdadero. Eran jéovenes que 
crelian en su Sefor y a quienes habiamos confirmado en la buena 
direccién. 


14. Fortalecimos su animo cuando se levantaron y dijeron: «Nuestro 
Sefor es el Sefor de los cielos y de la tierra. No invocaremos a mûs 
dios que a El. Si no, diriamos una solemne mentira. 


15. Este pueblo nuestro ha tomado dioses en lugar de tomarle a Êl. jğPor 
qué no presentan alguna autoridad clara en su favor? jğHay alguien que 
sea mas impio que quien inventa una mentira contra Alã? 


16. Cuando os hayéais alejado de ellos y de lo que, en lugar de Dios, 
sirven, jrefugiaos en la caverna! Vuestro Sefor extenderaû, sobre 
vosotros algo de Su misericordia y dispondrûa de la mejor manera de 
vuestra suerte». 


17. Habrias visto que el sol, al salir, se desviaba de su caverna hacia 
la derecha y, al ponerse, los rebasaba hacia la izquierda, mientras 
ellos estaban en una oquedad de ella. Ëse es uno de los signos de Alã. 
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Aquél a quien Aléû dirige estû bien dirigido, pero para aquél a quien ÊÉl 
extravia no encontrarûs amigo que le guile. 


18. Les hubieras creido despiertos cuando, en realidad, dormian. Les 

dãbamos vuelta a derecha e izquierda, mientras su perro estaba en el 

umbral con las patas delanteras extendidas. Si les hubieras visto, te 
habrias escapado de ellos, lleno de miedo. 


19. Asi estaban cuando les despertamos para que se preguntaran unos a 
otros. Uno de ellos dijo: «iCuéûanto tiempo habéis permanecido?» Dijeron: 
«Permanecimos un dia o menos». Dijeron: «Vuestro Sefor sabe bien cuanto 
tiempo habéis permanecido. Enviad a uno de vosotros con esta vuestra 
moneda a la ciudad. Que mire quién tien 1l alimento mûs fresco ¥ que 
os traiga provisién del mismo. Que se conduzca bien y que no atraiga la 
atencién de nadie sobre vosotros, 


20. pues, si se enteraran de vuestra existencia, os lapidarlian u os 
harian volver a su religién y nunca mûs serliais felices». 


21. Y¥ asîl los descubrimos para que supieran que lo que Aléû promete es 

verdad y que no hay duda respecto a la Hora. Cuando discutian entre si 
sobre su asunto. Dijeron: «jEdificad sobre ellos! Su Sefor les conoce 

bien». Los que prevalecieron en su asunto dijeron: «jLevantemos sobre 

ellos un santuario!» 


22. Unos dirûn: «Eran tres, cuatro con su perro». Otros dirûn: «Eran 
cinco, seis con su perro», conjeturando sobre lo oculto. Otros diran: 
«Eran siete, ocho con su perro». Di: «Mi Sefor sabe bien su nümero, 
sélo pocos les conocen». No discutas, pues, sobre ellos, sino 
someramente y no consultes sobre ellos a nadie. 


23. ¥ no digas a propésito de nada: «Lo haré mafana», 


24. sin: «si Alû quiere». ¥, si te olvidas de hacerlo, recuerda a tu 
Sefor, diciendo: «Quizûa mi Sefor me dirija a algo que esté mûs cerca 
qu so de lo recto». 


25. Permanecieron en su caverna trescientos alos, a los que se afaden 
nueve. 


26. Di: «Alû sabe bien cuanto tiempo permanecieron. Suyo es lo oculto 
de los cielos y de la tierra. jQué bien ve y qué bien oye! Fuera de EL, 
los hombres no tienen amigo. ¥ Êl no asocia a nadie en Su decisién». 


27. Recita lo que se te ha revelado de la Escritura de tu Sefor. No hay 
quien pueda cambiar Sus palabras y no encontraréûs asilo fuera de Ë1. 


28. jNo rehûüyas estar con los que invocan a su Sefor mafana y tarde por 
deseo de agradarle! j;No quites los ojos de ellos por deseo del ornato 
de la vida de acéû! jNo obedezcas a aquél cuyo corazén hemos hecho que 

se despreocupe de Nuestro recuerdo, que sigue su pasiéon y se conduce 
insolentemente! 


29. ¥ di: «la Verdad viene de vuestro Sefor. jQue crea quien quiera, Y¥ 
quien no quiera que no crea!» Hemos preparado para los impios un fuego 
cuyas llamas les cercarûn. Si piden socorro, se les socorrera con un 
lfiquido como de metal fundido, que les abrasarû el rostro. j;Mala 
bebida! Y¥ ;jmal lugar de descanso! 


30. Quienes, en cambio, crean y obren bien... No dejaremos de remunerar 
a quienes se conduzcan bien. 
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31. Para ésos seréûn los jardines del edén, por cuyos bajos fluyen 
arroyos. Se les adornaréûa alli con brazaletes de oro, se les vestiréû de 
satén y brocado verdes, estaréûn alli reclinados en divanes. ; Qué 
agradable recompensa y qué bello lugar de descanso! 


32. Propéonles la paréabola de dos hombres, a uno de los cuales dimos dos 
vifedos, que cercamos de palmeras y separamos con sembrados. 


33. Ambos vifedos dieron su cosecha, no fallaron nada, e hicimos brotar 
entre ellos un arroyo. 


34. Uno tuvo frutos Yy dijo a su compafero, con quien dialogaba: «Soy 
mûs que tû en hacienda y mûs fuert n gente». 


35. ¥ entré en su viedo, injusto consigo mismo. Dijo: «No creo que 
éste perezca nunca. 


36. Ni creo que ocurra la Hora. Pero, aun si soy llevado ante mi Sefor, 
he de encontrar, a cambio, algo mejor que él». 


37. El compafero con quien dialogaba le dijo: «iNo crees en Quien t 
creé de tierra, luego, de una gota y, luego, te dio forma de hombre? 


38. En cuanto a mi, ÉËl es Aléû, mi Sefior, y no asocio nadie a mi Sefor. 


39. Si, al entrar en tu viedo, hubieras dicho: ';jQue sea lo que Alé 
quiera! jLa fuerza reside sélo en Aléãû!' Si ves que yo tengo menos que 
tû en hacienda e hijos, 


40. quizûã me dé Alû algo mejor que tu viedo, lance contra él rayos del 
cielo y se convierta en compo pelado, 


41. o se filtre su agua por la tierra y no puedas volver a 
encontrarla». 


42. Su cosecha fue destruida y, a la mafana siguiente, se retorclia las 
manos pensando en lo mucho que habia gastado en él: sus cepas estaban 
arruinadas. ¥ decia: «jOjalû no hubiera asociado nadie a mi Sefor!» 


43. No hubo grupo que, fuera de Alû, pudiera auxiliarle, ni pudo 
defenderse a si mismo. 


44. En casos asi sélo Aléû, la Verdad, ofrece amistad. ÉËl es el M jor en 
recompensar y el Mejor como fin. 


45. Propénles la paréabola de la vida de acû. Es como agua que hacemos 
bajar del cielo y se empapa de ella la vegetaciéon de la tierra, pero se 
conviert n hierba seca, que los vientos dispersan. Alû es potisimo en 
todo. 


46. La hacienda y los hijos varones son el ornato de la vida de acéû. 
Pero las obras perdurables, las buenas obras, recibirûn una mejor 
recompensa ante tu Sefor, constituyen una esperanza mejor fundada. 
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471. El dia que pongamos en marcha las montaÃas, veas la tierra 
allanada, congreguemos a todos sin excepcion, 


48. y sean presentados en fila ante tu Sefor. «Venis a Nosotros como os 
creamos por vez primera. ¥ jipretendiais que no ibamos a citaros?» 


49. Se expondrûa la Escritura y oirûs decir a los pecadores, temiendo 

por su contenido: «jAy de nosotros! jğQué clase de Escritura es ésta, 

que no deja d numerar nada, ni grande ni pequefo?» Alli encontraran 
ante ellos lo que han hecho. ¥ tu Sefor no sera injusto con nadie. 
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50. ¥ cuando dijimos a los angeles: «jProsternaos ante Adéûan!» Se 
prosternaron, excepto Iblis, que era uno de los genios y desobedecié la 
orden de su Sefor. jğCémo? jğlLes tomaréis, a €l y a sus descendientes, 
como amigos, en lugar de tomarme a Mi, siendo asi que son vuestros 


enemigos? j;Qué mal trueque para los impios! 


51. No les he puesto como testigos de la creaciéon de los cielos y de la 
tierra ni de su propia creacién, ni he tomado como auxiliares a los que 
extravian a otros. 


lLlos que pretendiais que eran Mis 
les ecucharûn. Pondremos un abismo 


52. El dia que diga: «jLlamad a aqué 
asociados!», les invocarûan, pero no 
entre ellos. 


53. Los pecadores verûn el Fuego y creerûan que se precipitan en él, sin 
encontrar modo de escapar. 


54. En este Coran hemos expuesto a los hombres toda clase de ejemplos, 
pero el hombre es, de todos los seres, el mûs discutidor. 


55. Lo ûnico que impide a los hombres creer cuando les llega la 
Direccién y pedir el perdén de su Sefor, es el no admitir que les 
alcanzarû la misma suerte que a los antiguos o que deberûn afrontar el 
castigo. 


56. No mandamos a los enviados sino como nuncios de buenas nuevas Yy 
para advertir. Los que no creen discuten con argucias para derribar, 
asi, la Verdad, y toman a burla Mis signos y las advertencias. 


57. ğHay alguien que sea mûs impio que quien, habiéndosele recordado 
los signos de su Sefor, se desvia luego de ellos y olvida lo que sus 
manos obraron? Hemos velado sus corazones y endurecido sus olidos para 
que no lo entiendan. Aunque les llames hacia la Direcciéon, no serén 
nunca bien dirigidos. 


58. Tu Sefor es el Indulgente, 1l Duefo de la Misericordia. Si les 
diera su merecido, les adelantaria el castigo. Tienen, sin embargo, una 
cita a la que no podrûan faltar. 


59. Hicimos perecer esas ciudades cuando obraron impiamente, habiendo 
fijado por anticipado cuando iban a perecer. 


60. ¥ cuando Moisés dijo a su mozo: «No cejaré hasta que alcance la 
confluencia de las dos grandes masas de agua, aunque tenga que andar 
muchos afos». 


61. ¥, cuando alcanzaron su confluencia, se olvidaron de su pez, qu 
emprendié tranquilamente el camino hacia la gran masa de agua. 


62. Y¥, cuando pasaron mûs allû dijo a su mozo: «jTrae la comida, que 
nos hemos cansado con este viaje!» 


63. Dijo: «iQué te parece? Cuando nos refugiamos en la roca, me olvidé 
del pez -nadie sino el Demonio hizo olvidarme de que me acordara de él- 
y emprendié el camino hacia la gran masa de agua. jEs asombroso!» 


64. Dijo: «Eso es lo que deseéabamos», y regresaron volviendo sobre sus 
pasos, 


65. encontrando a uno de Nuestros, siervos a quien habiamos hecho 
objeto de una misericordia venida de Nosotros y ensefado una ciencia de 
Nosotros. 
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66. Moisés le dijo: «iTe sigo para que me ensefes algo de la buena 
direccié6n que se te ha ensefado?» 


67. Dijo: «No podrûas tener paciencia conmigo. 


68. ğX¥ cémo vas a tenerla en aquello de que no tienes pleno 
conocimiento?» 


69. Dijo: «Me encontrarûs, si Aléû quiere, paciente, y no desobedeceré 
tus Ördenes». 


70. Dijo: «Si me sigues, pues, no me preguntes nada sin que yo te lo 
sugiera». 


71. Y¥ se fueron ambos hasta que, habiendo subido a la nave, hizo en 
ella un boquete. Dijo: «jğlLe has hecho un boquete para que se ahoguen 
sus pasajeros? j;Has hecho algo muy grave!» 


72. Dijo: «iğNo te he dicho que no podrias tener paciencia conmigo?» 


73. «No lleves a mal mi olvido», dijo, «y no me sometas a una prueba 
demasiado dificil». 


74. Y reanudaron ambos la marcha, hasta que encontraron a un muchacho y 
le maté. Dijo: «iğHas matado a una persona inocente que no habia matado 
a nadie? ;j;Has hecho algo horroroso!» 


75. Dijo: «iğNo te he dicho que no podrias tener paciencia conmigo?» 


76. Dijo: «Si en adelante te pregunto algo, no me tengas mûs por 
compafiero. Y¥ acepta mis excusas». 


71. Y¥ se pusieron de nuevo en camino hasta que llegaron a una ciudad a 
cuyos habitantes pidieron de comer, pero éstos les negaron la 
hospitalidad. Encontraron, luego, en ella un muro que amenazaba 
derrumbarse y lo apuntalé. Dijo: «Si hubieras querido, habrlias podido 
recibir un salario por eso». 


78. Dijo: «Ha llegado el momento de separarnos. Voy a informarte del 
significado de aquello en que no has podido tener paciencia. 


79. En cuanto a la nave, pertenecia a unos pobres que trabajaban en el 
mar y yo quise averiarla, pues detrûs de ellos venia un rey que se 
apoderaba por la fuerza de todas las naves. 


80. Y¥ en cuanto al muchacho, sus padres eran creyentes y tuvimos miedo 
de que les impusiera su rebeldia incredulidad, 


81. y quisimos que su Sefor les diera a cambio uno mûs puro que aquél Yy 
mûs afectuoso. 


82. Y en cuanto al muro, pertenecia a dos muchachos huérfanos de la 
ciudad. Debajo de él habia un tesoro que les pertenecia. Su padre era 
bueno y tu Sefor quiso que descubrieran su tesoro cuando alcanzaran la 
madurez, como muestra de misericordia venida de tu Sefor. No lo hice 
por propia iniciativa. Este es el significado de aquello en que no has 
podido tener paciencia». 


83. Te preguntarûan por el Bicorne. Di: «Voy a contaros una historia a 
propéosito de él». 


84. Le habiamos dado poderio en el pais y le habiamos facilitado todo. 


85. Siguié6, pues, un camino 
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86. hasta que, a la puesta del sol, encontré que éste se ocultaba en 
una fuente pecinosa, junto a la cual encontré a gente. 
Dijimos:«Bicorne! Puedes castigarles o hacerles bien». 


87. Dijo: «Castigaremos a quien obre impiamente y, luego, serû llevado 
a su Sefor, que le infligirûa un castigo horroroso. 


88. Pero quien crea ¥ obre bien tendréa como retribucién lo mejor y le 
ordenaremos cosas féûciles». 


89. Luego, Siguié otro camino 


90. hasta que, a la salida del sol, encontré que éste apareclia sobre 
otra gente a la que no habliamos dado refugio para protegerse de él. 


91. Asî fue. Nosotros tenilamos pleno conocimiento de lo que él tenia. 
92. Luego, sSsiguié otro camino 


93. hasta que, l1llegado a un espacio entre los dos diques, encontré del 
lado de acû a gente que apenas comprendia palabra. 


94. Dijeron: «jBicorne! Gog ¥ Magog corrompen en la tierra. jğPodriamos 
retribuirte a cambio de que colocaras un dique entre nosotros y ellos?» 


95. Dijo: «El poderio que mi Sefor me ha dado es mejor. j;Ayudadme 
esforzadamente y levantaré una muralla entre vosotros y ellos! 


96. ;Traedme bloques de hierro!» Hasta que, habiendo rellenado el 
espacio vacio entre las dos laderas, dijo: «jSoplad!» Hasta que, 
habiendo hecho del hierro fuego, dijo: «j Traedme bronce fundido para 
derramarlo encima!» 


97. ¥ no pudieron escalarla, ni pudieron abrir brecha en ella. 


98. Dijo: «Êsta es una misericordia venida de mi Sefor, pero, cuando 
venga la promesa de mi Sefor, El la demoleréû. Lo que mi Sefor promete 
es verdad». 


99. Ese dia dejaremos que unos Yy otros s ntremezclen. Se tocaréa la 
trompeta y los reuniremos a todos. 


100. Ese dia mostraremos plenamente la gehena a los incrédulos, 
101. cuyos ojos estaban cerrados a Mi recuerdo y que no podian oir. 


102. ğPiensan, acaso, quienes no creen, que podrûan tomar a Mis siervos 
como amigos en lugar de tomarme a Mi? Hemos preparado la gehena como 
alojamiento para los infieles 


103. Di: «jğOs daré a conocer quiénes son los que mûs pierden por sus 
obras, 


104. aquéllos cuyo celo se pierd n la vida de acéû mientras creen 
obrar bien?» 


105. Son ellos los que no creen en los signos de su Sefor, ni en que Le 
encontrarûn. Vanas habrûn sido sus obras y el dia de la Resurreccién no 
les reconoceremos peso. 


106. Su retribucié6n sera la gehena por no haber crelido y por haber 
tomado a burla Mis signos ¥ a Mis enviados. 


107. En cambio, los que hayan creido y obrado bien se alojarûan en los 
jardines del paraiso, 


108. eternamente, y no desearûan mudarse. 
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109. Di: «si fuera el mar tinta para las palabras de mi Sefor, se 
agotaria el mar antes de que se agotaran las palabras de mar Sefor, aun 
si afnadiéramos otro mar de tinta». 


110. Di: «Yo soy sélo un mortal como vosotros, a quien se ha revelado 
que vuestro Dios es un Dios Uno. Quien cuente con encontrar a su Sefor, 
que haga buenas, obras y que cuando adore a su Sefor, no Le asocie 
nadie». 


SURA 19. MARÎA (MARÎAM) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 98 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 
1. KASS 


2. Recuerdo de la misericordia que tu Sefor tuvo con Su siervo 
Zacarias. 


3. Cuando invocé interiormente a su Sefior. 


4. Dijo: «jSefor! Se me han debilitado los huesos, mis cabellos han 
encanecido. Cuando Te he invocado, Sefor, nunca me has decepcionado. 


5. Temo la conducta de mis parientes a mi muerte, pues mi mujer es 
estéril. Regéûlame, pues, de Ti un descendiente, 


6. que me herede a mi y herede de la familia de Jacob, y jihaz, Sefior, 
que él Te sea agradable!» 


7. «jZacarias! Te anunciamos la buena nueva de un muchacho que se 
l1llamarû Juan, sin homénimos en el pasado». 


8. «jSefor!» dijo «jğCémo puedo tener un muchacho, siendo mi mujer 
estéril y yo un viejo decrépito?» 


9. «Asi serû», dijo. «Tu Sefor dice: 'Es cosa fûcil para Mi. Ya te he 
creado antes cuando no eras nada'». 


10. Dijo: «jSefor! ;j;Dame un signo!» Dijo: «Tu signo sera que, estando 
sano, no podrûas hablar a la gente durante tres dias». 


11. Entonces, salié del Templo hacia su gente y les significé que 
debian glorificar mafana y tarde. 


12. «jJuan! jCoge la Escritura con mano firme!» Y¥ le otorgamos el 
juicio cuando aûün era nio, 


13. asi como ternura de Nosotros yYy pureza. Y¥ fue temeroso de Aléã 
14. y piadoso con sus padres; no fue violento, desobediente. 


15. jPaz sobre él el dia que nacié, el dia que muera y el dia que sea 
resucitado a la vida! 


16. ¥ recuerda a Maria en la Escritura, cuando dejé a su familia para 
retirarse a un lugar de Oriente. 


17. ¥ tendié un velo para ocultarse de ellos. Le enviamos Nuestro 
Espiritu y éste se le presenté como un mortal acabado. 


18. Dijo ella: «Me refugio de ti en el Compasivo. Si es que temes a 
Alã...» 
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19. Dijo €l: «Yo soy sélo el enviado de tu Sefor para regalarte un 
muchacho puro». 


20. Dijo ella: «ijCéomo puedo tener un muchacho si no me ha tocado 
mortal, ni soy una ramera?» 


21. «Asi serû», dijo. «Tu Sefor dice: 'Es cosa fûcil para Mi. Para 
hacer de €l signo para la gente y muestra de Nuestra misericordia'. Es 
cosa decidida». 


22. Quedé embarazada con él y se retiré con él a un lugar alejado. 


23. Entonces los dolores de parto la empujaron hacia el tronco de la 
palmera. Dijo: «jOjaléû hubiera muerto antes y se me hubiera olvidado 
del todo...!» 


24. Entonces, de sus pies, le llamé: «jiNo estés triste! Tu Sefor ha 
puesto a tus pies un arroyuelo. 


25. j;Sacude hacia ti el tronco de la palmera y ésta haréû caer sobre ti 
dûtiles frescos, maduros! 


26. jCome, pues, bebe y alégrate! ¥, si ves a algün mortal, di: 'He 
hecho voto de silencio al Compasivo. No voy a hablar, pues, hoy con 
nadie'» 


21. ¥ vino con él a los suyos, llevéandolo. Dijeron: «jMaria! j;Has hecho 
algo inaudito! 


28. j;Hermana de Aarén! Tu padre no era un hombre malo, ni tu madre una 
ramera». 


29. Entonces ella se lo indicé. Dijeron: «jğCéomo vamos a hablar a uno 
que aûün estû en la cuna, a un nio?» 


30. Dijo é1: «Soy el siervo de Alû. Ë1 me ha dado la Escritura y ha 
hecho de mi un profeta. 


31. Me ha bendecido dondequiera que m ncuentre y me ha ordenado la 
azalûã y el azaque mientras viva, 


32. ¥ que sea piadoso con mi madre. No me ha hecho violento, 
desgraciado. 


33. La paz sobre mi el dia que naci, el dia que muera y el dia que sea 
resucitado a la vida». 


34. Tal es Jesüûs hijo de Maria, para decir la Verdad, de la que ellos 
dudan. 


35. Es impropio de Alé adoptar un hijo. ;Gloria a Êl! Cuando decide 
algo, le dice tan sélo: «jSé!» y se. 


36. ¥: «Aléû es mi Sefor y Sefor vuestro. jServidle, pues! Esto es una 
via recta». 


37. Pero los grupos discreparon unos de otros. jAy de los que no hayan 
crelido, porque presenciaréûan un dia terrible! 


38. j;Qué bien oiréûn y verûan el dia que vengan a Nosotros! Pero los 
impios estéûan hoy, evidentemente, extraviados. 


39. j;Prevénles contra el dia de la Lamentacién, cuando se decida la 
cosa! ¥ ellos, entre tanto, estén despreocupados y no creen. 


40. Nosotros heredaremos la tierra y a sus habitantes. Y¥ a Nosotros 
seran devueltos. 
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41. Y¥ recuerda en la Escritura a Abraham. Fue veraz, profeta. 


42. Cuando dijo a su padre: «jPadre! jğPor qué sirves lo que no oye, ni 
ve, ni te sirve de nada? 


43. ;Padre! He recibido una ciencia que tü no has recibido. ;Sigueme, 
pues, Y yo te dirigiré por una via llana! 


44. ;Padre! jNo sirvas al Demonio! El Demonio se rebelé contra el 
Compasivo. 
45. ;Padre! Temo que te alcance un castigo del Compasivo ¥ que te 


hagas, asi, amigo del Demonio». 


46. Dijo: «Abraham! jğSientes aversién a mis dioses? Si no paras, he de 
lapidarte. j;Aléjate de mi por algün tiempo!» 


471. Dijo: «jPaz sobre ti! Pediré por tu perdén a mi Sefor. Ha sido 
benévolo conmigo. 


48. Me aparto de vosotros y de lo que invocéais en lugar de invocar a 
Alûã, e invoco a mi Sefor. Quizûa tenga suerte invocando a mi Sefor». 


49. Cuando se aparté de ellos y de lo que servian en lugar de servir a 
Alãûã, le regalamos a Isaac ¥ a Jacob e hicimos de cada uno de éstos un 
profeta. 


50. Les regalamos de Nuestra misericordia y les dimos una reputacién 
buenisima. 


51. ¥ recuerda en la Escritura a Moisés. Fue escogido. Fue enviado, 
profeta. 


52. Le l1llamamos desde la ladera derecha del monte e hicimos que se 
acercara en plan confidencial. 


53. Por una misericordia Nuestra, le regalamos como profeta a su 
hermano Aaron. 


54. Y¥ recuerda en la Escritura a Ismael. Fue cumplidor de su promesa. 
Fue enviado, profeta. 


55. Prescribia a su gente la azaléû y el azaque, y fue bien visto de su 
Senor. 


56. ¥ recuerda en la Escritura a Idris. Fue veraz, profeta. 
57. Le elevamos a un lugar eminente. 


58. Estos son los que Aléû ha agraciado entre los profetas descendientes 
de Adéûan, entre los que llevamos con Noé, entre los descendientes d 
Abraham y de Israel, entre los que dirigimos y elegimos. Cuando se les 
recitan las aleyas del Compasivo, caen prosternados llorando. 


59. Sus sucesores descuidaron la azalû, siguieron lo apetecible y 
terminaréûn descarriéûndose. 


60. salvo quienes se arrepientan, crean y obren bien. Esos entraréûn en 
el Jardin y no seréûn tratados injustamente en nada, 


61. en los jardines del edén prometidos por el Compasivo a Sus siervos 
en lo oculto. Su promesa se cumplira. 


62. No oiréûn alli vaniloquio, sino «jPaz!» y tendrûn alli su sustento, 
mafana y tarde. 
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63. Ëse es el Jardin que daremos en herencia a aquéllos de Nuestros 
siervos que hayan temido a Al. 


64. «No descendemos sino por orden de tu Sefor. Suyo es el pasado, el 
futuro y el presente. Tu Sefor no es olvidadizo. 


65. Es el Sefor de los cielos, de la tierra y de lo que entre ellos 
esta. jSirvele, pues, persevera en Su servicio! jiSabes de alguien que 
sea Su homénimo?» 


66. El hombre dice: «Cuando muera, jise me resucitarû?» 


67. Pero j,es que no recuerda el hombre que ya antes, cuando no era 
nada, le creamos? 


68. j;Por tu Sefor, que hemos de congregarles, junto con los demonios, 
y, luego, hemos de hacerles comparecer, arrodillados, alrededor de la 
gehena! 


69. Luego, hemos de arrancar de cada grupo a aquéllos que se hayan 
mostrado mûs rebeldes al Compasivo. 


70. Ademéûas, sabemos bien quiénes son los que mûs merecen abrasarse en 
ella. 


71. Ninguno de vosotros dejaréa de l1llegarse a ella. Es una decision 
irrevocable de tu Sefior. 


72. Luego, salvaremos a quienes temieron a Aléû, y abandonaremos en 
ella, arrodillados, a los impios. 


73. Cuando se les recitan Nuestras aleyas, como pruebas claras, dicen 
los infieles a los creyentes: «jğCudal de los dos grupos estéa mejor 
situado y frecuenta mejor sociedad?» 


74. ;A cuaûantas generaciones antes d 1llos, que les superaban en bienes 


y en apariencia, hemos hecho perecer...! 


75. Di: «jiQue el Compasivo prolongue la vida de los que estéûn 
extraviados, hasta que vean lo que les amenaza: el castigo o la Hora! 
Entonces verûan quién es el que s ncuentra en la situacién peor Yy 
dispone de tropas mûs débiles». 


76. A los que se dejen dirigir, Alû les dirigirû aûün mejor. Las obras 
perdurables, las obras buenas, recibirûan ante tu Sefor una recompensa 
mejor y un fin mejor. 


71. ğYXY te parece que quien no cree en Nuestros signos yY dice: 
«Recibiré, ciertamente, hacienda e hijos» 


78. conoce lo oculto o ha concertado una alianza con el Compasivo? 


79. ;No! Antes bien, tomaremos nota de lo que él dice y l1 
prolongaremos el castigo. 


80. Heredaremos de él lo que dice y vendrû, solo, a Nosotros. 


81. Han tomado dioses en lugar de tomar a Alû, para alcanzar poder. 


82. jiNo! Negaréûan haberles servido y se convertirûn en adversarios 
SUyoOS. 


83. iNo ves que hemos enviado a los demonios contra los infieles para 
que les instiguen al mal? 


84. j;No te precipites con ellos, que les contamos los dias! 
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85. El dîla que congreguemos hacia el Compasivo a los temerosos de Alé, 
en grupo, 


86. y conduzcamos a los pecadores, en masa, a la gehena, 


87. no dispondréûan de intercesores sino los que hayan concertado una 
alianza con el Compasivo. 


88. Dicen: «El Compasivo ha adoptado un hijo». 
89. Habéis cometido algo horrible, 


90. que hace casi que los cielos se hiendan, que la tierra se abra, que 
las montafas caigan demolidas, 


91. por haber atribuido un hijo al Compasivo, 
92. siendo asl que no le estû bien al Compasivo adoptar un hijo. 


93. No hay nadie en los cielos ni en la tierra que no venga al 
Compasivo sino como siervo. 


94. Ë1 los ha enumerado y contado bien. 


95. Todos vendréûn a ÉËl, uno a uno, el dia de la Resurreccién. 


96. A quienes hayan creido y¥ obrado bien, el Compasivo les darû amor. 


97. En verdad, lo hemos hecho fûãcil en tu lengua, para que anuncies con 
él la buena nueva a los que temen a Aléû y para que adviertas con él a 
la gente pendenciera. 


98. jA cuantas generaciones antes d 1los hemos hecho perecer! 
jğjPercibes a alguno de ellos u oyes de ellos un leve susurro? 


SURA 20. TA HA 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 135 versos. 
jEn el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 

EA, ENE 

2. No te hemos revelado el Coran para que padezcas, 

3. sino como Recuerdo para quien tiene miedo de Aléã, 


4. como revelaciéon venida de Quien ha creado la tierra y los altos 
cielos. 


5. El Compasivo se ha instalado en el Trono. 


6. Suyo es lo que estû en los cielos y en la tierra, entr 1llos ¥ bajo 
tierra. 
7. No es preciso que t xpreses en voz alta, pues Ë1 conoce lo secreto 


y lo aûn mûs recéndito. 


8. ;j;Alã! ;No hay mûs dios que Ë1! Posee los nombres mûs bellos. 


9. jğTe has enterado de la historia de Moisés? 


10. Cuando vio un fuego ¥ dijo a su familia: «jiQuedaos aqui! Distingo 
un fuego. Quiza pueda yo traeros de él un tizén o encontrar la buena 
direccié6n con ayuda del fuego». 


11. Cuando llegé al fuego, le llamaron: «jMoisés! 
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12. Yo soy, ciertamente, tu Sefor. Quitate las sandalias! Estéûas en el 
valle sagrado de Tuuwa. 


13. ¥ te he escogido Yo. Escucha, pues, lo que se va a revelar. 


14. Yo soy, ciertamente, Alû. No hay mûs dios que Y¥o. jSirveme, pues, Y 
haz la azalû para recordarme! 


15. La Hora llega -estoy por ocultarla- para que cada uno sea 
retribuido següûn su esfuerzo. 


16. j;Que no te desvie d lla quien no cree en ella y sigue su pasion! 
Si no, jperecerãs! 


17. jğQué es eso que tienes en la diestra, Moisés?» 


18. «Es mi vara», dijo. «Me apoyo en ella y con ella vareo los ãarboles 
para alimentar a mi rebafo. También la empleo para otros usos». 


19. Dijo: «jiTirala, Moisés!» 


20. La tiré y he aqui que se convirtié en una serpiente que reptaba. 


21. Dijo: «jCégela y no temas! Vamos a devolverle su condicién primera. 
22. j;Y 1llévate la mano al costado! Saldréûa, blanca, sana - otro signo=. 
23. Para mostrarte parte de Nuestros tan grandes signos. 


24. iVe a Faraéon! Se muestra reacio». 


25. Dijo: «jSefor! ;Infûndeme animo! 
26. jFacilitame la tarea! 
21. jiDesata un nudo de mi lengua! 


28. Asi entenderûan lo que yo diga. 

29. Dame a alguien de mi familia que me ayude: 
30. a Aaron, mi hermano. 

31. jAumenta con €l mi fuerza 

32. y aséciale a mi tarea, 

33. para que Te glorifiquemos mucho 

34. ¥ Te recordemos mucho! 

35. Tû nos ves bien». 

36. Dijo: «jMoisés! Tu ruego ha sido escuchado. 
37. Ya te agraciamos otra vez. 

38. Cuando inspiramos a tu madre lo siguiente: 


39. 'Êchalo a esta arqueta y échala al rio. El rio lo depositarû en la 
orilla. Un enemigo mio y suyo lo recogeréûa'. He lanzado sobre ti un amor 
venido de Mi para que seas educado bajo Mi mirada. 


40. Cuando tu hermana pasaba por alli y dijo: 'jğQueréis que os indique 
a alguien que podria encargarse de €é1l?'. Asi te devolvimos a tu madre 
para que se alegrara y no estuviera triste. Mataste a un hombre, te 
salvamos de la tribulaciéon y te sometimos a muchas pruebas. Viviste 
durante aos con los madianitas y luego viniste acûa, Moisés. cuando 
estaba determinado. 
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41. Te he escogido para Mi. 


42. j;Ve! acompafiado de tu hermano, con Mis signos, y no descuidéis el 


recordarme ! 
43. jId a Faraén! Se muestra rebelde. 
44. ;Hablad con €l amablemente! Quizûs, asi, se deje amonestar o tenga 


miedo de Alûã». 


45. Dijeron: «jiSefor! Tememos que la tome con nosotros o que se muestre 
rebelde». 


46. Dijo: «jiNo teméûis! Yo estoy con vosotros, oyendo yY viendo. 


41. Id, pues, a él y decid: 'Somos los enviados de tu Sefor. ;jDeja 
marchar con nosotros a los Hijos de Israel y no les atormentes! Te 
hemos traido un signo de tu Sefor. jLa paz sobre quien siga la 
Direccién !'" 


48. Se nos ha revelado que se infligirûa el castigo a quien desmienta o 
se desvie». 


49. Dijo: «iY quién es vuestro Sefor, Moisés?» 


50. Dijo: «Nuestro Sefor es Quien ha dado a todo su forma y, luego, 
dirigido». 


51. Dijo: «iY qué ha sido de las genera ciones pasadas?» 


52. Dijo: «Mi Sefor lo sabe y estû en una Escritura. Mi Sefor no yerra, 
ni olvida. 


53. Quien os ha puesto la tierra como cuna ¥ os ha trazado en ella 
caminos y¥ hecho bajar agua del cielo. Mediant 1la, hemos sacado toda 
clase de plantas. 


54. ;Comed y apacentad vuestros rebafos! Hay, en ello, ciertamente, 
signos para los dotados de entendimiento. 


55. Os hemos creado de ella y a ella os devolveremos, para sacaros otra 
vez de ella». 


56. Le mostramos todos Nuestros signos, pero él desmintié y rehusé 
creer. 


57. Dijo: «jMoisés! iğHas venido a nosotros para sacarnos de nuestra 
tierra con tu magia? 


58. Hemos de responderte con otra magia igual. jFija entre nosotros Y 
tû una cita, a la que ni nosotros ni tû faltemos, en un lugar a 
proposito!» 


59. Dijo: «Vuestra cita serû para el dia de la Gran Fiesta. Que la 
gente sea convocada por la mafana». 


60. Faraéon se retiré, preparé sus artilugios ¥ acudio. 


61. Moisés les dijo: «jAy de vosotros! j;No inventéis mentira contra 
Alãûã! Si no, os destruirûa con un castigo. Quien invente, sufrirûa una 
decepcién». 


62. Los magos discutieron entre si sobre su asunto y mantuvieron 
secreta la discusién. 
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63. Dijeron: «En verdad, estos dos son unos magos que, con Su magia, 
quieren sacaros de vuestra tierra ¥ acabar con vuestra eminent 
doctrina. 


64. Preparad vuestros artilugios ¥, luego, venid uno a uno. ;jQuien gane 
hoy sera feliz!» 


65. Dijeron: «jMoisés! jğQuién es el primero en tirar? jğTû o nosotros?» 


66. Dijo: «jNo! jTirad vosotros!» ¥ he aqui que le parecié que, por 
efecto de su magia, sus cuerdas y varas echaban a correr. 


671. ¥ Moisés temié en sus adentros. 


68. Dijimos: «jiNo temas, que ganarûs tü! 


69. Tira lo que tienes en la diestra y devorarû lo que ellos han hecho, 
que lo que ellos han hecho es sélo artimafia del mago. ¥ el mago no 
prosperarda, venga de donde venga». 


70. Los magos cayeron prosternados. Dijeron: «jCreemos en el Sefor d 
Aarén y de Moisés!» 


71. Dijo: «le habéis creido antes de que yo os autorizara a ello. Ël es 
vuestro maestro, que os ha ensefiado la magia. He de haceros amputar las 
manos y los pies opuestos y crucificar en troncos de palmera. Asi 
sabréis, ciertamente, quién de nosotros es el que inflige un castigo 
mas cruel y mûs duradero». 


72. Dijeron: «No te preferiremos a ti a las pruebas claras que se nos 
han ofrecido ni a Quien nos ha creado. Decidas lo que decidas, tû sélo 
decides sobre la vida de acd. 


73. Creemos en nuestro Sefor, para que nos perdone nuestros pecados Yy 
la magia a que nos has obligado. Alû es mejor y mûs duradero». 


74. Quien viene a su Sefor como culpable tendréû la gehena y en ella no 
podrûa morir ni vivir. 
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75. Quien, al contrario, venga a El como creyente, después de haber 
obrado bien, tendrûa la categoria mûs elevada: 


76. los jardines del edén, por cuyos bajos fluyen arroyos, en los que 
estarû eternamente. Esa es la retribucién de quien se mantiene puro. 


771. Inspiramos a Moisés: «jSal de noche con Mis siervos y ãabreles un 
camino seco en el mar! jiNo temas que os alcancen, no tengas miedo!» 


78. Faraéon les persiguié con sus tropas ¥ las aguas del mar les 
cubrieron. 


79. Faraén habia extraviado a su pueblo, no le habia dirigido bien. 


80. ;Hijos de Israel! Os hemos salvado de vuestros enemigos yY nos hemos 
dado cita con vosotros en la ladera derecha del monte. Hemos hecho 
descender sobre vosotros el manéa y las codornices: 


81. «Comed de lo bueno de que os hemos provelido, pero sin excederos. Si 
no, me airaré con vosotros». Y¥ aquél que incurre en Mi ira va a la 
ruina... 


82. Yo soy, ciertamente, indulgente con quien se arrepiente, cree, obra 
bien y, luego, se deja dirigir bien. 


83. «jMoisés! iğPor qué te has dado tanta prisa en alejarte de tu 
pueblo?» 
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84. Dijo: «Son ellos los que me persiguen. Y¥ he corrido hacia Ti, 
Sefor, para complacerte». 


85. Dijo: «Hemos probado a tu pueblo después de irte, y el samaritano 
les ha extraviado». 


86. ¥ Moisés regresé a su pueblo, airado, dolido. Dijo: «jPueblo! ¿No 
os habia prometido vuestro Sefor algo bello? ğEs que la alianza os ha 
resultado demasiado larga o habéis querido que vuestro Sefor se aire 
con vosotros al faltar a lo que me habéis prometido?» 


87. Dijeron: «No hemos faltado por propio impulso a lo que te habliamos 
prometido, sino que se nos obligé a cargar con las joyas del pueblo Yy 
las hemos arrojado. ¥ lo mismo hizo el samaritano». 


88. Este les sacé un ternero, un cuerpo que mugia, y dijeron: «Este es 
vuestro dios y el dios de Moisés. Pero ha olvidado». 


89. ğEs que no velian que no les daba ninguna contestacién y no podia ni 
dafarles ni aprovecharles? 


90. Ya antes les habia dicho Aarén: «jPueblo! Sélo se os ha tentado con 
€l. Vuestro Sefor es el Compasivo. j;Seguidme, pues, ¥ obedeced mis 
6rdenes!» 


91. Dijeron: «No dejaremos d ntregarnos a su culto hasta que Moisés 
haya regresado». 


92. Dijo: «jAarén! Cuando has visto que se extraviaban, jğqué es lo que 
te ha impedido 


93. seguirme? jğHas desobedecido mis oÖordenes?» 


94. Dijo: «jiHijo de mi madre! j;No me cojas por la barba ni por la 
cabeza! Tenia miedo de que dijeras: Has escindido a los Hijos de Israel 
y no has observado mi palabra'». 


95. Dijo: «iQué alegas tü, samaritano?» 


96. Dijo: «He visto algo que ellos no han visto. He tomado un pufado 
del polvo pisado por el enviado y lo he arrojado. Asi me lo ha sugerido 
la imaginacién». 


97. Dijo: «jVete de aqui! En esta vida irûs gritando: 'jNo me toquéis!' 
Se te ha fijado una cita a la que no faltarûs. jY mira a tu dios, a 
cuyo culto tanto te has entregado! ;Hemos de quemarlo y dispersar sus 
cenizas por el mar! 


98. j;Sélo Alû es vuestro dios, aparte del Cual no hay otro dios! Lo 
abarca todo en Su ciencia». 


99. Asî te contamos historias de antafo y te hemos dado una 
Amonestacién de Nosotros. 


100. Quien se desvie d lla llevarû una carga el dia de la 
Resurreccion, 


101. eternamente. ;Qué carga mûs pesada tendréûn el dia de la 
Resurreccién! 


102. El dia que se toque la trompeta y reunamos a los pecadores, es 
dia, ojizarcos, 


103. diciéndose unos a otros por lo bajo: «No habéis permanecido sino 
diez dias». 
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104. Sabemos bien lo que dirûn cuando el que mûs se distinga por su 
buena conducta diga: «No habéis permanecido sino un dila». 


105. Te preguntarûan por las montafas. Di: «Sefor las reducirûa a polvo y 
aventard. 


106. Las dejarû cual llano nivelado, 
107. en el que no se veréûn depresiones ni elevaciones». 


108. Ese dia, seguirûn al Pregonero, que no se desviarûa. Bajarûn las 
voces ante el Compasivo ¥ no se oirûa sino un susurro de pasos. 


109. Ese dia no aprovecharûa mûs intercesién que la de aquél que cuent 
con la autorizacié6n del Compasivo, de aquél cuyas palabras Êl acepte. 


110. Conoce su pasado y su futuro mientras que ellos no pueden 
abarcarlos en su ciencia. 


111. Los rostros se humillarûn ante el Viviente, el Subsistente. Quien 
se haya cargado de impiedad, sufrirûa una decepcién 


112. Quien, en cambio, obra bien, siendo creyente, no tiene por qué 
temer injusticia ni opresién. 


113. Asi la hemos revelado como Corûan ãarabe. Hemos expuesto en él 
amenazas. Quizûas, asi, Nos teman o les sirva de amonestacion. 


114. jExaltado sea Aléû, el Rey verdadero! jNo te precipites en la 
Recitacié6n antes de que te sea revelada por entero! ¥ di: «jSefor! 
iAumenta mi ciencia!» 


115. Hablamos concertado antes una alianza con Adûn, pero olvidé y no 
vimos en él resolucién. 

116. ¥ cuando dijimos a los ãngeles: «jProsternaos ante Adéûn!» Se 
prosternaron, excepto Iblis, que se nego. 

1 

n 
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17. Dijimos: «jAdan! Ëste es un enemigo para ti y para tu esposa ;Que 
o os expulse del Jardin; si no, serûas desgraciado! 


18. En €l, no debes sufrir hambre ni desnudez, 
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19. ni sed, ni ardor del sol». 


120. Pero el Demonio le insinué el mal. Dijo: «jAdéûn! jğTe indico el 
arbol de la inmortalidad y de un dominio imperecedero?» 


121. Comieron de él, se les revelé su desnudez y comenzaron a cubrirse 
con hojas del Jardin. Adéûn desobedecié a su Sefor y se descarrié. 


122. Luego, su Sefor le escogié6. le perdoné y le puso en la buena 
direccién. 
123. Dijo: «jDescended ambos de él! jTodos! jSeréis enemigos unos de 


otros. Si, pues, recibis de Mi una direccién, quien siga Mi direccién 
no se extraviarû y no serû desgraciado. 


124. Pero quien no siga Mi Amonestacién llevarû una existencia 
miserable y le resucitaremos, ciego, el dia de la Resurreccién». 


125. Dirû: «jSefor! jğPor qué me has resucitado ciego, siendo asi que 
antes vela?» 


126. Dirû: «Igual que tü recibiste Nuestros signos ¥ los olvidaste, asi 
hoy eres olvidado». 
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127. Asi retribuiremos a quien haya cometido excesos y no haya creido 
en los signos de su Sefor. ¥ el castigo de la otra vida serû mûs cruel 
y mûs duradero. 


128. ğEs que no les dice nada que hayamos hecho perecer a tantas 
generaciones precedentes, cuyas viviendas huellan ellos ahora? 
Ciertamente, hay en ello signos para los dotados de entendimiento. 


129. Si no llega a ser por una palabra previa de tu Sefor y no hubiera 
sido prefijado el plazo, habria sido ineludible. 


130. jTen paciencia, pues, con lo que dicen y celebra las alabanzas de 
tu Sefor antes de la salida del sol y antes de su puesta! ;Glorificale 
durante las horas de la noche y en las horas extremas del dia! Quizãs, 
asi, quedes satisfecho. 


131. ¥ no codicies los goces efimeros que hemos concedido a algunos de 
ellos, brillo de la vida de aca, con objeto de probarles con ellos. El 
sustento de tu Sefor es mejor y mûs duradero. 


132. j;Prescribe a tu gente la azaléû y persevera en ella! No te pedimos 
sustento. Somos Nosotros Quienes te sustentamos. El buen fin estê 
destinado a los que temen a Alê. 


133. Dicen: «iğPor qué no nos trae un signo de su Sefor?» Pero jes que 
no han recibido prueba clara de lo que contienen las Hojas primeras? 


134. Si les Hubiéramos hecho perecer antes con un castigo, habrlian 
dicho: «jiSefor! ğPor qué no nos has mandado un enviado? Habriamos 
seguido Tus signos antes de ser humillados y confundidos». 


135. Di: «Todos esperan. jEsperad, pues! Ya veréis quién sigue la via 
llana y quién sigue la buena direccién». 


SURA 21. LOS PROFETAS (AL ANBIA) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 112 versos. 
En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. Se acerca el momento en que los hombres deban rendir cuentas, pero 
ellos, despreocupados, se desvian. 


2. Cuando reciben una nueva amonestaciéon de su Sefor, la escuchan sin 
tomarla en serio, 


3. divertidos sus corazones. Los impios cuchichean entre si: «iNo es 
éste sino un mortal como vosotros? jğCederéis a la magia a sabiendas?» 


4. Dice: «Mi Sefior sabe lo que se dic n el cielo y en la tierra. Ë1 
es Quien todo lo oye, Quien todo lo sabe». 


5. Ellos, en cambio, dicen: «jAmasijo de suefos! j;No! ;jÊl lo ha 
inventado! jNo! Es un poeta! jQue nos traiga un signo como los antiguos 
enviados!» 


6. Antes de ellos, ninguna de las ciudades que destruimos crelia. Y 
éstos ivan a creer? 


7. Antes de ti, no enviamos sino a hombres a los que hicimos 
revelaciones. Si no lo sabéis, jpreguntad a la gente de la 
Amonestacioén! 
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8. No les dimos un cuerpo que no necesitara alimentarse. Y¥ no eran 
inmortales. 


9. Cumplimos la promesa que les hicimos y les salvamos, igual que a 
otros a quienes Nosotros quisimos salvar, mientras que hicimos perecer 
a los inmoderados. 


10. Os hemos revelado una Escritura en que se os amonesta. jğEs que no 
comprendéis? 


11. ;Cuaûantas ciudades impias hemos arruinado, suscitando después a 
otros pueblos! 


12. Cuando sintieron Nuestro rigor, quisieron escapar de ellas 
rûaãpidamente. 


13. «ijiNo huyûis, volved a vuestra vida regalada, a vuestras mansiones! 
Quiza se os pidan cuentas». 


14. Dijeron: «jAy de nosotros, que hemos obrado impfiamente!» 
15. ¥ no cesaron en sus lamentaciones hasta que les segamos sin vida. 


16. No creamos el cielo, la tierra y lo que entre ellos hay para pasar 
el rato. 


17. Si hubiéramos querido distraernos, lo habriamos conseguido por 
Nosotros mismos, de habérnoslo propuesto. 


lo falso, lo 
lo que contéais...! 


18. Antes, al contrario, lanzamos la Verdad contra 
invalida... y éste se disipa. jAy de vosotros, por 


19. Suyos son quienes estéûan en los cielos y en la tierra. ¥ quienes 
estéûan junto a El no se consideran demasiado altos para servirle, ni se 
cansan de ello. 


20. Glorifican noche y dia sin cesar. 
21. jğHan tomado de la tierra a dioses capaces de resucitar? 


22. Si hubiera habido en ellos otros dioses distintos de Aléã, se 
habrian corrompido. j;Gloria a Aléû, Sefor del Trono, Que estû por encima 
de lo que cuentan! 


23. No tendrû Ë1 que responder de lo que hace, pero ellos tendréan que 
responder. 


24. Entonces, jihan tomado a dioses en lugar de tomarle a Ë1? Di: 
«jAportad vuestra prueba!». Ësta es la Amonestacién de mis 
contemporéaneos y la Amonestacién de mis antecesores. Pero la mayoria no 
conocen la Verdad y se desvian. 


25. Antes de ti no mandamos a ningün enviado que no le reveléûaramos: 
«jiNo hay mûs dios que Yo! j;Servidme, pues!» 


26. ¥ dicen: «El Compasivo ha adoptado hijos». j;Gloria a Ë1! Son, nada 
mûs, siervos honrados. 


27. Dejan que sea Ël el primero en hablar y obran siguiendo Sus 
6rdenes. 


28. Ë1 conoce su pasado y su futuro. No intercederéûn sino por aquéllos 
de quienes Ë1 esté satisfecho. Estéûan imbuidos del miedo que ÉËl les 
inspira. 


29. A quien de ellos diga: «Soy un dios fuera de Êl» le retribuiremos 
con la gehena. Asî retribuimos a los impios. 
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30. ğEs que no han visto los infieles que los cielos y la tierra 
formaban un todo homogéneo y¥ los separamos? ¿XY que sacamos del agua a 
todo ser viviente? iY no creerãûn? 


31. Hemos colocado en la tierra montafias firmes para que ella y sus 
habitantes no vacilen. Hemos puesto en ella anchos pasos a modo de 
caminos. Quizûas, asi, sean bien dirigidos. 


32. Hemos hecho del cielo una techumbre protegida. Pero ellos se 
desvian de sus signos. 


33. Ë1 es Quien ha creado la noche y el dia, el sol y la luna. Cada uno 
navega en una érbita. 


34. No hemos hecho eterno a ningûün mortal antes de ti. Muriendo tü, 
jğjiban otros a ser inmortales? 


35. Cada uno gustarû la muerte. Os probamos tentéûandoos con el mal y con 
el bien. ¥ a Nosotros seréis devueltos. 


36. Cuanto te ven los infieles«no hacen sino tomarte a burla: «jEs Este 
quien habla mal de vuestros dioses?» ¥ no creen en la amonestacién del 
Compasivo. 


37. El hombre ha sido creado precipitado. Ya os haré ver Mis signos. 
iNo Me deis prisa! 


38. que decis?» ¥ dicen: «jğCuando se cumplirû esta amenaza, si es 
verdad lo 


39. Si supieran los infieles, cuando no puedan apartar el fuego de sus 
rostros ni de sus espaldas, cuando no puedan ser auxiliados... 


40. Pero jino! Les vendréa de repente y les dejaréû aturdidos. No podréûn 
ni rechazarla ni retardarla. 


41. Se burlaron de otros enviados que te precedieron, pero los que se 
burlaban se vieron cercados por aquello de que se burlaban. 


42. Di: «ijQuién os protegeraû, noche y dia. contra el Compasivo?» Pero 
no hacen caso de la amonestacién de su Sefior. 


43. ğTienen dioses que les defiendan en lugar de Nosotros? Estos no 
pueden auxiliarse a si mismos, ni encontrarûan quien les ayude frente a 
Nosotros. 


44. Les hemos permitido gozar de effimeros placeres, a ellos ¥ a sus 
padres, hasta alcanzar una edad avanzada. jğEs que no se dan cuenta de 
Nuestra intervenciéon cuando reducimos la superficie de la tierra? 
jSerûn ellos los vencedores? 


45. Di: «Os advierto, en verdad, por la Revelacién, pero los sordos no 
oyen el l1llamamiento cuando se les advierte». 


46. Si les alcanza un soplo del castigo de tu Sefor, dicen de seguro: 
«jAy de nosotros, que hemos obrado impiamente !» 


471. Para el dia de la Resurreccién dispondremos balanzas que den el 
peso justo y¥y nadie serû tratado injustamente en nada. Aunque se trate 
de algo del peso de un grano de mostaza, lo tendremos en cuenta. 
j;Bastamos Nosotros para ajustar cuentas! 


48. Dimos a Moisés ¥ a Aarén el Criterio, una claridad y una 
amonestacién para los temerosos de Aléã, 


49. que tienen miedo de su Sefor en secreto y se preocupan por la Hora. 
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50. Esto es una amonestacién bendita, que Nosotros hemos revelado ğY la 
negaréis? 


51. Antes, dimos a Abraham, a quien conociamos, la rectitud. 


52. Cuando dijo a su padre ¥ a su pueblo: «jğQué son estas estatuas a 
cuyo culto estéûis entregados?» 


53. Dijeron: «Nuestros padres ya les rendian culto». 


54. Dijo: «Pues vosotros Yy vuestros padres estéais evidentement 
extraviados». 


55. Dijeron: «iğNos hablas en serio o bromeas?» 


56. Dijo: «jiNo! Vuestro Sefor es el Sefor de los cielos y de la tierra, 
que Êl ha creado. Yo soy testigo de ello. 


57. -jY¥ por Alãû!, que he de urdir algo contra vuestros idolos cuando 
hayéûis vuelto la espalda-». 


58. ¥ los hizo pedazos, excepto a uno grande que les pertenecila. 
Quizûas, asi, volvieran a él. 


59. Dijeron: «jğQuién ha hecho eso a nuestros dioses? Ese tal es, 
ciertamente, de los impios». 


60. «Hemos olido», dijeron, «a un mozo llamado Abraham que hablaba mal 
de ellos». 


61. Dijeron: «jiTraedlo a vista de la gente! Quizéûs, asi, sean 
testigos». 


62. Dijeron: «jAbraham! ğHas hecho tû eso con nuestros dioses?» 


63. «jiNo!» dijo. «El mayor d 1llos es quien lo ha hecho. 
j;Preguntéûdselo, si es que son capaces de hablar!» 


64. Se volvieron a si mismos y dijeron: «Sois vosotros los impios». 


65. Pero, en seguida, mudaron completamente de opinién: «Tu sabes bien 
que éstos son incapaces de hablar». 


66. Dijo: «jğEs que servis, en lugar de servir a Alû, lo que no puede 
aprovecharos nada, ni dafaros? 


67. jUf, vosotros ¥ lo que servis en lugar de servir a Aléû! jğEs que no 
razonûais?» 


68. Dijeron: «jiQuemadlo y auxiliad asi a vuestros dioses, si es que os 
lo habéis propuesto...!» 


69. Dijimos: «jFuego! ;S€ frio para Abraham y no le dafes!» 


70. Quisieron emplear artimafias contra €l, pero hicimos que fueran 
ellos los que mûs perdieran. 


71. Les salvamos, a él y a Lot, a la tierra que hemos bendecido para 
todo el mundo. 


72. Y¥ le regalamos, por afadidura, a Isaac Y¥Y a Jacob. Y¥ de todos 
hicimos justos. 


73. Les hicimos jefes, que dirigieran siguiendo Nuestra orden. Les 
inspiramos que obraran bien, hicieran la azaléû y dieran el azaque. Y 
Nos rindieron culto. 
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74. A Lot le dimos juicio ¥ ciencia y le salvamos de la ciudad que se 
entregaba a la torpeza. Eran gente malvada, perversa. 


75. Le introdujimos en Nuestra misericordia. Es de los justos. 


76. ¥ a Noé. Cuando, antes, invocé y le escuchamos. Y les salvamos, a 
él y a los suyos, de la gran calamidad. 


71. ¥ le auxiliamos contra el pueblo que habia desmentido Nuestros 
signos. Eran gente mala y los anegamos a todos. 


78. ¥ a David y Salomén. Cuando dictaron sentencia sobre el sembrado en 
que las ovejas de la gente se habian introducido de noche. Nosotros 
fuimos testigos de su sentencia. 


79. Hicimos comprender a Salomén de qué se trataba. Dimos a cada uno 
juicio y ciencia. Sujetamos, junto con David, las montafas y las aves 
para que glorificaran. Nosotros hicimos eso. 


80. Le ensefiamos a elaborar cotas de malla para vosotros, para que os 
protegieran de vuestra propia violencia. iYa lo agradecéis? 


81. ¥ a Saloméon el ventarréon, que sopla, a una orden suya, hacia la 
tierra que hemos bendecido. Lo sabemos todo... 


82. De los demonios, habia algunos que buceaban para él y hacian otros 
trabajos. Nosotros les vigilabamos. 


83. ¥ a Job. Cuando invocé a su Sefor: «jHe sufrido una desgracia, pero 
Tû eres la Suma Misericordia!» 


84. ¥ le escuchamos, alejando de él la desgracia que tenia, déûandole su 
familia y otro tanto, como misericordia venida de Nosotros yY como 
amonestaciéon para Nuestros siervos. 


85. ¥ a Ismael, Idris y Dulkifl. Todos fueron de los pacientes. 
86. Les introdujimos en Nuestra misericordia. Son de los justos. 


87. Y¥ al del pez. Cuando se fue airado y creyé que no podriamos hacer 
nada contra él. ¥ clamé en las tinieblas: «jiNo hay mûs dios que Tü! 
jGloria a Ti! He sido de los impios». 


88. Le escuchamos, pues, y le salvamos de la tribulacié6n. Asil es como 
salvamos a los creyentes. 


89. ¥ a Zacarias. Cuando invocé a su Sefor: «jSefor! j;No me dejes solo! 


jPero Tu eres el Mejor de los herederos!» 


90. ¥ le escuchamos y le regalamos Juan e hicimos que su esposa fuera 
capaz de concebir. Rivalizaban en buenas obras, Nos invocaban con amor 
y con temor y se conduclian humildemente ante Nosotros. 


91. ¥ a la que conservé su virginidad. Infundimos en ella de Nuestro 
Espiritu e hicimos de ella y de su hijo signo para todo el mundo. 


92. «Êsta es vuestra comunidad, es una sola comunidad. Y Yo soy vuestro 
Sefor. jServidme, pues!» 


93. Se dividieron en sectas, pero volverûan todos a Nosotros. 


94. El esfuerzo del creyente que obra bien no sera ignorado. Nosotros 
tomamos nota. 


95. Cuando destruimos una ciudad, les estû prohibido a sus habitantes 
regresar a ella, 
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96. hasta que se suelte a Gog ¥ Magog y se precipiten por toda colina 
abajo. 


97. Se acerca la amenaza verdadera. Los infieles, desorbitados los 
ojos: «jAy de nosotros, que no sélo nos tralia esto sin cuidado, sino 
que obréabamos impiamente !» 


98. Vosotros ¥ lo que servis en lugar de servir a Alû, seréis 
combustible para la gehena. ;Bajaréis a ella! 


99. Si €ésos hubieran sido dioses, no habrian bajado a ella. Estaran 
Lodos en ella eternament 


100. Gemirûn en ella, pero no oirûn en ella. 


101. Aquéllos que ya hayan recibido de Nosotros lo mejor, serén 
mantenidos lejos de de ella. 


102. No oirûn el mûs leve ruido de ella y estarûn eternament n lo que 
tanto ansiaron. 


103. No les entristeceréûa el gran terror y los angeles saldrûan a su 
encuentro: «jEste es vuestro dia, que se os habia prometido!» 


104. Dia en que plegaremos el cielo como se pliega un pergamino de 
escritos. Como creamos una vez primera, crearemos otra. jEs promesa que 
nos obliga y la cumpliremos ! 


105. Hemos escrito en los Salmos, después de la Amonestacién, que la 
tierra la heredarûn Mis siervos justos. 


106. He aqui un comunicado para gente que rinde culto a Alê. 


107. Nosotros no te hemos enviado sino como misericordia para todo el 
mundo. 


108. Di: «Sélo se me ha revelado que vuestro Dios es un Dios Uno j,Os 
someteréis, pues, a El?» 


109. Si se desvian, di:«Os he informado a todos con equidad. ¥ no sé si 
aquello con que se os amenaza es inminente o remoto. 


110. Ë1 sabe tanto lo que decis abiertamente como lo que ocultéais» 


111. No sé. Quizûãs eso constituya para vosotros tentacién y disfrute 
por algüûn tiempo». 


112. Dice: «jSefor, decide segün justicia! Nuestro Sefor es el 
Compasivo, Aquél Cuya ayuda se implora contra lo que contéais». 


SURA 22. LA PEREGRINACIÖN (AL HAYY) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 78 versos. 


jEn el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. j;Hombres! jTemed a vuestro Sefor! El terremoto de la Hora seré algo 
BEF ELDEG 


2. Cuando eso ocurra, toda nodriza olvidarû a su lactante, toda 
embarazada abortarû. Los hombres parecerûn, sin estarlo, ebrios. El 
castigo de Alû serû severo. 


3. Hay algunos hombres que discuten de Aléû sin tener conocimiento, Y 
siguen a todo demonio rebelde. 
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fuego de la 


Se le ha prescrito que extravie y gule al castigo del 


4. 


gehena a quien le tome por duefo. 


;Hombres! Si dudûis de la resurreccién, Nosotros os hemos creado de 
tierra; luego, de una gota; luego, de un coéagulo de sangre; luego, de 
un embrién formado o informe. Para aclararos. Depositamos en las 
matrices lo que queremos por un tiempo determinado; luego, os hacemos 
salir como criaturas para alcanzar, mûs tarde, la madurez. Algunos de 
vosotros mueren prematuramente; otros viven hasta alcanzar una edad 
decrépita, para que, después de haber sabido, terminen no sabiendo 
nada. Ves la tierra reseca, pero, cuando hacemos que el agua baje sobre 
ella, se agita, se hincha y hace brotar toda especie primorosa. 


a los muertos 


Es que la Hora llega, no hay duda de ella, y Aléû resucitaréû a 


Esto es asi porque Aléû es la Verdad, devuelve la vida 
y es omnipotente. 


nes s ncuentren en las sepulturas. 


Hay algunos hombres que discuten de Alûa sin tener conocimiento, ni 


contoneandose para extraviar a otros del camino de Alû. Esos tales 


9 


6 


1. 
qui 


8% 


direcciéon, ni Escritura luminosa, 


9: 


sufrirûn la ignominia en la vida de acû y el dia de la Resurreccién les 


«jAhîi tienes, por las obras que has cometido!» Aléû no es injusto 


Sus siervos. 


Hay entre los hombres quien vacila en servir a Alû. Si recibe un 
bien, lo disfruta tranquilamente. Pero, si sufre una tentacién, gira en 
redondo, perdiendo asi la vida de acéû y la otra: es una pérdida 


haremos gustar el castigo del fuego de la gehena: 


TO: 
con 


LL 


irreparable. 

12. Invoca, en lugar de invocar a Aléû, lo que no puede dafarle ni 
aprovecharle. Ës s el profundo extravio. 

13. Invoca, ciertamente, a quien puede mûs fûãcilmente dafar que 


aprovechar. jQué mal protector! y jqué mal compafero! 


14. Alû introducirû a los creyentes que obraron bien en jardines por 
cuyos bajos fluyen arroyos. Alûã hace lo que quiere. 


Quien crea que Alû no va a auxiliarle en la vida de acû ni en la 
otra, que tienda una cuerda al cielo y luego la corte. ;jQue vea si su 
ardid acaba con lo que le irritaba! 
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16. Asi 1o hemos revelado en aleyas, claras. Alûã guia a quien Ë1 
quiere. 
17. El dia de la Resurrecciéon, Alû fallarû acerca de los 


creyentes, los 
los 


los cielos y en 


iNo ves que se prosternan ante Aléû los que estén en 


judlios, los sabeos, los cristianos, los zoroastrianos Y J 
asociadores. Alû es testigo de todo. 


18% 


la tierra, asi como el sol, la luna, las estrellas, las montafas, los 

arboles, los animales y muchos de los hombres? Esto no obstante, muchos 
merecen el castigo. No hay quien honre a quien Aléû desprecia. Aléû hace 
lo que Êl quiere. 


Estos son dos grupos rivales que disputan sobre su Sefor. A los 


19. 


infieles se les cortarûan trajes de fuego y se les derramarûa en la 
cabeza agua muy caliente, 


5 


20. que les consumirûa las entrafas y la piel; 


2 9 mplearéûn en ellos focinos de hierro. 


22. Siempre que, de atribulados, quieran salir de ella se les harê 
volver. «jGustad el castigo del fuego de la gehena!» 


23. Pero a los creyentes ¥ a los que obraron bien, Alû les introducirê 
en jardines por cuyos bajos fluyen arroyos. Alli se les ataviaréûa con 
brazaletes de oro y con perlas, alli vestirûn de seda. 


24. Habrûan sido guiados a la bella Palabra y a la via del Digno de 
Alabanza. 


25. Los infieles que apartan a otros del camino de Alû y de la Mezquita 
Sagrada, que hemos establecido para los hombres -tanto si residen en 
ella como si no-...¥ a quien quiera impiamente profanarla, le haremos 
que guste un doloroso castigo. 


26. ¥ cuando preparamos para Abraham el emplazamiento de la Casa: «jNo 
Me asocies nada! ;jPurifica Mi Casa para los que dan las vueltas y para 
los que estûn de pie, para los que se inclinan y prosternan!» 


271. jilLlama a los hombres a la peregrinaciéon para que vengan a ti a pie 
o en todo flaco camello, venido de todo paso ancho y profundo, 


28. para atestiguar los beneficios recibidos y¥y para invocar el nombre 
de Alû en dias determinados sobre las reses de que Ë1 les ha proveido!: 
«j Comed de ellas y alimentad al desgraciado, al pobre!» 


29. Luego, jque den fin a sus prohibiciones, que cumplan sus votos Y 
que den las vueltas alrededor de la Casa Antigua! 


30. jAsi es! ¥ quien respete las cosas sagradas de Alãû, serû mejor para 
S1 ante su Sefor. Se os han declarado licitos los rebafos, excepto lo 
que se os recita. jEvitad la contaminacién que viene de los idolos! 
jEvitad el decir falsedades! 


31. j;Como hanifes para con Aléû y no como asociadores! Quien asocia a 
Alûã otros dioses es como si cayera del cielo: las aves se lo llevarûn o 
el viento lo arrastrarû a un lugar lejano. 


32. Asil es. ¥ quien respeta las cosas sagradas de Aléû... Pues proceden 
del temor de Aléû que tienen los corazones. 


33. Os aprovecharéis d 1lo hasta un dia determinado. Luego, la 
inmolacié6n tendrûa lugar en la Casa Antigua. 


34. Y¥ hemos establecido un ritual para cada comunidad, a fin de que 
invoquen el nombre de Aléû sobre las reses de que Êl les ha proveido. 
Vuestro Dios es un Dios Uno. ;j;Someteos, pues, a E1! jY anuncia la buena 
nueva a los humildes, 


35. cuyo corazéon tiembla a la mencién de Aléû, a los que tienen 
paciencia ante la adversidad, a los que hacen la azaléû, a los que dan 
l1limosna de lo que les hemos proveido! 


36. Entre las cosas sagradas de Aléû os hemos incluido los camellos de 
sacrificio. Tenéis en ellos bien. j;Mencionad, pues, el nombre de Alé 
sobre ellos cuando estan en fila! ¥ cuando yazcan sin vida, comed de 
ellos y alimentad al mendigo ¥ al necesitado. Asi los hemos sujetado a 
vuestro servicio. Quizas, asi, seûis agradecidos. 


37. Alû no presta atencién a su carne ni a su sangre, sino a vuestro 
temor de El. Asli os los ha sujetado a vuestro servicio, para que 
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ensalcéis a Aléû por haberos dirigido. jY anuncia la buena nueva a 
quienes hacen el bien! 


38. Aléû abogarû en favor de los que han crelido. Alû no ama a nadie que 
sea traidor contumaz, desagradecido. 


39. Les estû permitido a quienes son atacados, porque han sido tratados 
injJustamente. -Alû es, ciertamente, poderoso para auxiliarles~. 


40. A quienes han sido expulsados injustamente de sus hogares, sélo por 
haber dicho: «jNuestro Sefor es Aléû!» Si Aléû no hubiera rechazado a 
unos hombres valiéndose de otros, habrian sido demolidas ermitas, 
iglesias, sinagogas y mezquitas, donde se menciona mucho el nombre de 
Alã. Alãûã auxiliarûa, ciertamente, a quienes Le auxilien. Alû es, en 
verdad, fuerte, poderoso. 


41. A quienes, si les diéramos poderio en la tierra, harian la azalêé, 
darian el azaque,, ordenarian lo que estû bien y prohibirian lo que 
esta mal. El fin de todo es Al... 


42. ¥ si te desmienten, también desmintieron antes el pueblo de Noé, 
los aditas ¥ los tamudeos, 


43. el pueblo de Abraham, el pueblo de Lot 


44. y los madianitas. ¥ Moisés fue desmentido. Concedîi una préorroga a 


los infieles. Luego, les sorprendi... Y¥ jcudûl no fue Mi reprobacién! 
45. ;Qué de ciudades, implias, hemos destruido, que ahora yacen en 
ruinas...! j;Qué de pozos abandonados...! ;Qué de elevados palacios...! 


46. ğNo han ido por la tierra con un corazén capaz de comprender y con 
un olido capaz de olir? jNo son, no, sus ojos los que son ciegos, sino 
los corazones que sus pechos encierran! 


471. Te piden que adelantes la hora del b castigo, pero Aléû no faltaréû a 
Su promesa. Un dia junto a tu Sefor vale por mil afos de los vuestros. 


48. A cuûantas ciudades, implias, les concedi una prérroga. Luego, las 
sorprendi... jSoy Yo el fin de todo! 


49. Di: «jHombres! Yo sélo soy para vosotros un monitor que habla 
claro». 


50. Quienes crean y obren bien, obtendréan perdén y generoso sustento. 


51. Pero quienes s mpefien en hacer fracasar Nuestros signos, ésos 
morarûn en el fuego de la gehena. 


52. Cuando mandûabamos, antes de ti, a algün enviado o a algûn profeta, 
siempre enturbiaba el Demonio sus deseos. Pero Aléû invalida las 
sugestiones del Demonio y, luego, hace Sus aleyas univocas. Aléû es 
omnisciente, sabio. 


53. Para tentar por las sugestiones del Demonio a los enfermos de 
corazén ¥ a los duros de corazén -los impios estéûan en marcada 
oposicién~, 


54. y para que sepan quienes han recibido la Ciencia que esto es la 
Verdad venida de tu Sefor, para que crean en ella y se humille ante 
ella su corazén. En verdad, Alû dirige a los creyentes a una via recta. 


55. Pero quienes no crean persistirûn en sus dudas acerca de él, hasta 
que les llegue la Hora de repente o el castigo de un dia nefasto. 


158 


56. Ese dia el dominio serû de Alû y Êl decidiréû entre ellos: quienes 
hayan creido y obrado bien, estaréûn en los jardines de la Delicia, 


57. pero quienes no creyeron y desmintieron Nuestros signos tendraûan un 
castigo humillante. 


58. A quienes, habiendo emigrado por Aléû, sean muertos o mueran, Aléã 
les proveeréa de bello sustento. Alû es el Mejor de los proveedores. 


59. Ha de introducirles en un lugar que les placeréa. Aléû es, 
ciertamente, omnisciente, benigno. 


60. Asli es. ¥ si uno se desagravia en la medida del agravio recibido y 
es de nuevo tratado injustamente, Alû no dejarû de auxiliarle. Alû, en 
verdad. perdona mucho, es indulgente. 


61. Esto es asi porque Al 
dia entre en la noche. Al 


hace que la noche entre en el dia y que el 
todo lo oye, todo lo ve. 


62. Esto es asi porque Aléû es la Verdad, pero lo que ellos invocan en 
lugar de invocarle a Ë1 es lo falso, y porque Aléû es el Altisimo, el 
Grande. 


63. iNo ves céomo hace Alãû bajar agua del cielo y la tierra verdea? Aléã 
es sutil, estû bien informado. 


64. Suyo es lo que estéûa en los cielos y en la tierra. Alû es, 
ciertamente, Quien Se basta a Si mismo, el Digno de Alabanza. 


65. ğNo ves que Aléû ha sujetado a vuestro servicio lo que hay en la 
tierra, asi como las naves que navegan siguiendo Su orden? Sostiene el 
cielo para que no se desplome sobre la tierra, si no es con Su permiso. 
En verdad, Alû es con los hombres manso, misericordioso. 


66. Ël es Quien os dio la vida; luego, os hara morir, luego, os volveréa 
a la vida. El hombr S, Ciertamente, desagradecido. 


67. Hemos establecido para cada comunidad un ritual, que ellos siguen. 
iQue no discutan contigo sobre este asunto! j;Llama a tu Sefor! SÎ, 
sigues una direccién recta. 


68. ¥, si discuten contigo, di: «jAléû sabe bien lo que hacéis! 


69. Alãûã decidiréû entre vosotros el dia de la Resurrecién sobre aquello 
en que discrepabais». 


70. iğNo sabes que Aléû sabe lo qu stû en el cielo y en la tierra? Eso 
esta en una Escritura. Es cosa fûcil para Alê. 


71. Sirven, en lugar de servir a Aléû, algo a lo que Ë1 no ha conferido 
autoridad y de lo que no tienen ningün conocimiento. Los impios no 
tendrûn quien les auxilie. 


72. Cuando se les recitan Nuestras aleyas como pruebas claras, 
adviertes la disconformidad en los rostros de los infieles. Poco les 
falta para arremeter contra quienes les recitan Nuestras aleyas. Di: 


«No sé si informaros de algo peor aûn qu So: el Fuego, con que Alû ha 
amenazado a los infieles». ;Qué mal fin...! 
73. j;Hombres! Se propone una paréabola. jEscuchadla! Los que invocéais en 


lugar de invocar a Aléû serian incapaces de crear una mosca, aun si se 
aunaran para ello. ¥, si una mosca se les llevara algo, serian 
incapaces de recuperarlo. j;Qué débiles son el suplicante y el 
suplicado! 
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74. No han valorado a Alû debidamente. Alû es, en verdad, fuerte, 
poderosO. 


715. Aléû escoge enviados entre los angeles y entre los hombres. Aléû todo 
lo oye, todo lo ve. 


716. Conoce su pasado y su futuro. ¥ todo serû devuelto a Alûé. 


71. ;Creyentes! ;jInclinaos, prosternaos, servid a vuestro Sefior YY obrad 
bien! Quizûas, asi, prosperéis. 


78. ;Luchad por Aléû como Êl se merece! Ël os eligié y no os ha impuesto 
ninguna carga en la religion! jLa religiéon de vuestro padre Abraham! Ê1 
os llamé 'musulmanes' anteriormente y aqui, para que el Enviado sea 
testigo de vosotros y que vosotros sedis testigos de los hombres. 
;Haced la azalé y, dad el azaque! jY aferraos a Aléû! jÊËl es vuestro 
Protector! jEs un protector excelente, un auxiliar excelente! 


SURA 23. LOS CREYENTES (AL MOEMINÛN) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 118 versos. 
En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 
j;Bienaventurados los creyentes, 


que hacen su azaléû con humildad, 


1 
2 
3. que evitan el vaniloquio, 
4. que dan el azaque, 

5. que se abstienen de comercio carnal, 
6 


. Salvo con sus esposas o con sus esclavas en cuyo caso no incurren en 
reproche, 


7. mientras que quienes desean a otras mujeres, ésos son los que violan 
la ley-, 


8. que respetan los depésitos que se les confian y las promesas que 
hacen, 


9. que observan sus azalas! 
10. Ësos son los herederos 


11. que heredaréûan el paraiso, en el que estaréûan eternamente. 


12. Hemos creado al hombre de arcilla fina. 


13. Luego, le colocamos como gota en un receptaûaculo firme. 


14. Luego, creamos de la gota un coûagulo de sangre, del coûgulo un 
embrié6n ¥ del embrién huesos, que revestimos de carne. Luego, hicimos 
de él otra criatura. j;Bendito sea Aléû, el Mejor de los creadores! 


15. Luego, después d sto, habéis de morir. 
16. Luego, el dia de la Resurreccién, seréis resucitados. 


17. Encima de vosotros, hemos creado siete cielos. No hemos descuidado 
la creacion. 


18. Hemos hecho bajar del cielo agua en la cantidad debida y hecho que 
cale la tierra. ¥ también habriamos sido bien capaces de hacerla 
desaparecer. 
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19. Por medio de ella os hemos creado palmerales y vifedos en los que 
hay frutos abundantes, de los que coméis. 


20. ¥ un ãarbol que crece en el monte Sinaî y que produce aceite y 
condimento para la comida. 


21. Tenéis, ciertamente, en los rebafos motivo de reflexién: os damos a 
beber del contenido de sus vientres, derivûis de ellos muchos 
beneficios, coméis de ellos. 


22. Ellos y las naves os sirven de medios de transporte. 


23. Enviamos Noé a su pueblo y dijo: «jPueblo! jServid a Aléû! No tenéis 


a ningüûn otro dios que a El. ğY¥ no Le temeréis?» 


24. Los dignatarios del pueblo, que no creian, dijeron: «Ëste no es 
sino un mortal como vosotros, que quiere imponerse a vosotros. Si Aléã 
hubiera querido, habria hecho descender a angeles. No hemos oflido que 
ocurriera tal cosa en tiempo de nuestros antepasados. 


25. No es mûs que un poseso. ;Observadle durante algün tiempo!» 
26. «jSefor!» dijo: «jAuxiliame, que me desmienten!» 


27. ¥ le inspiramos: «jConstruye la nave bajo Nuestra mirada y segûüûn 
Nuestra inspiracién ! Y cuando venga Nuestra orden y el horno hierva, 
haz entrar en ella a una pareja de cada y a tu familia, salvo a aquél 
de ellos cuya suerte ha sido ya echada. jY¥ no me hables de los que 
hayan obrado impiamente! ;jVan a ser anegados! 


28. Cuando tü y los tuyos estéis instalados en la nave, di: ';jAlabado 
sea Alû, Que nos ha salvado del pueblo impio!' 


29. ¥ di: ';jSefor! ;j;Haz que desembarque en un lugar bendito! Tû eres 
Quien mejor puede hacerlo" 


30. Ciertamente, hay en ello signos. En verdad, ponemos a prueba...» 


31. Luego, después d 1llos, suscitamos otra generacion 


32. y les mandamos un enviado salido de ellos: «jServid a Aléû! No 
tenéis a ningüûn otro dios que a Êl jğY no Le temeréis?» 


33. Pero los dignatarios del pueblo, que no crelian y desmentian la 
existencia de la otra vida y a los cuales habiamos enriquecido en la 
vida de acéû, dijeron: «Ëste no es sino un mortal como vosotros, que 
come de lo mismo que vosotros coméis Yy bebe de lo mismo que vosotros 
bebéis». 


34. Si obedecéis a un mortal como vosotros, estéûais perdidos. 


35. jğOs ha prometido que se os sacaréa cuando murûis y sedis tierra Yy 


huesos? 
36. jEstûa bien lejos de ocurrir lo que se os ha prometido! 
37. jNo hay mûs vida que la nuestra de acû! Morimos y vivimos, pero no 


se nos resucitarû. 


38. No es mûs que un hombre, que se ha inventado una mentira contra 
Alã. No tenemos f n él. 


39. Dijo: «jSefor! jAuxiliame, que me desmienten!» 


40. Dijo: «Un poco mûs y se arrepentirûn». 


Tol 


41. El Grito les sorprendié merecidamente y les convertimos en detrito. 
jAtréûs el pueblo impio! 


42. Luego, después d 1llos, suscitamos otras generaciones. 


43. Ninguna comunidad puede adelantar ni retrasar su plazo. 


44. Luego, mandamos a Nuestros enviados, uno tras otro. Siempre que 
venia un enviado a su comunidad, le desmentlian. Hicimos que a unas 
generaciones les siguieran otras y las hicimos legendarias. jAtréûs una 
gente que no cree! 


45. Luego, enviamos Moisés y su hermano Aarén con Nuestros signos ¥ con 
una autoridad manifiesta 


46. a Faraéon y¥y a sus dignatarios, que fueron altivos. Eran gente 
arrogante. 


471. Dijeron: «iVamos a creer a dos mortales como nosotros, mientras su 
ف‎ 
pueblo nos sirve de esclavos?» 


48. Les desmintieron y fueron hechos perecer. 


49. Dimos a Moisés la Escritura. Quizûas, asi, fueran bien dirigidos. 


50. Hicimos del hijo de Maria y de su madre un signo y les ofrecimos 
refugio en una colina tranquila y provista de agua viva. 


51. «jEnviados! jComed de las cosas buenas y obrad bien! jY¥o sé bien lo 
que hacéis! 


52. ¥ ésta es vuestra comunidad. Es una sola comunidad. ¥ Yo soy 
vuestro Sefor. j Temedme, pues!» 


53. Pero se dividieron en sectas, con Escrituras, contento cada grupo 
con lo suyo. 


54. Déjales por algüun tiempo en su abismo. 


55. jğCreen que, al proveerles de hacienda y de hijos varones, 

56. estamos anticipandoles las cosas buenas? No, no se dan cuenta. 
57. Los imbuidos del miedo de su Sefor, 

58. que creen en los signos de su Sefor, 

59. que no asocian a otros dioses a su Sefior, 


60. que dan lo que dan con corazén tembloroso, a la idea de que 
volverûan a su Sefor, 


61. €ésos rivalizan en buenas obras y son los primeros en practicarlas. 


62. No pedimos a nadie sino segün sus posibilidades. Tenemos al lado 
una Escritura que dice la verdad. ¥ no serûn tratados injustamente. 


63. Pero sus corazones estéûan en un abismo respecto a esto y, en lugar 
de aquellas obras, hacen otras. 


64. Cuando, al fin, inflijamos un castigo a sus ricos, gemirêûn. 
65. «iNo gimûis hoy, que no se os va a salvar de Nosotros! 
66. Se os recitaban Mis aleyas y vosotros dabais media vuelta, 


67. altivos con él, y pasabais la noche parloteando». 
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68. jğEs que no ponderan lo que se dice para ver si han recibido lo que 
sus antepasados no recibieron? 


69. iNo han conocido, acaso, a su Enviado para que le nieguen? 


70. ğO dicen que es un poseso? jNo! Ha venido a ellos con la Verdad, 
pero la mayoria sienten aversién a la Verdad. 


71. Si la Verdad se hubiera conformado a sus pasiones, los cielos, la 
tierra y los que en ellos hay se habrian corrompido. Nosotros, en 
cambio, les hemos tralido su Amonestacién, pero ellos se apartan de su 
Amonestacién. 

72. jğles pides, acaso, una retribucién? La retribucién de tu Sefor es 


mejor. E Ss el Mejor de los proveedores. 


73. Si, tû les llamas a una via recta, 
74. pero quienes no creen en la otra vida se desvian, si, de la via. 


715. Si nos apiadéûaramos de ellos y les retirûramos la desgracia que 
tienen, persistirlian, ciegos, en su rebeldia. 


76. Les infligimos un castigo, pero no se sometieron a su Sefor y no se 
humillaron. 


771. Hasta que abramos contra ellos una puerta de severo castigo Y, 
ntonces, sean presa de la desesperacién. 


78. El es Quien ha creado para vosotros el olido, la vista y el 
intelecto. j;Qué poco agradecidos sois! 


79. Ë1 es Quien os ha diseminado por la tierra. ¥ hacia ËÊl- seréis 
congregados. 


80. Ë1 es Quien da la vida y da la muerte. Ë1 ha hecho que se sucedan 
la noche y el dia. jğEs que no comprendéis? 


81. Al contrario, dicen lo mismo que dijeron los antiguos. 


82. Dicen: «Cuando muramos y seamos tierra y huesos, jiğse nos resucitara 
acaso? 


83. Ya antes se nos habia prometido esto a nosotros ¥ a nuestros 
padres. No son mûs que patrafas de los antiguos». 


84. Di: «iğDe quién es la tierra y quien en ella hay? Si es que lo 
sabéis...» 


85. Dirûn: «jDe Alû!» Di: «jğEs que no os dejaréis amonestar?» 


86. Di: «jğQuién es el Senor de los siete cielos, el Sefor del Trono 
augusto?» 


87. Dirûn: «jAlû!» Di: «iY no Le teméis?» 


88. Di: «jiQuién tiene en Sus manos la realeza de todo, protegiendo sin 
que nadie pueda proteger contra Ë1? Si es que lo sabéis...» 


89. Dirûn: «jAlû!» Di: «Y¥ jicémo podéis estar tan sugestionados?» 
90. Vinimos a ellos con la Verdad, pero mienten, si. 


91. Alû no ha adoptado un hijo, ni hay otro dios junto con Êl. Si no, 
cada dios se habria atribuido lo que hubiera creado y unos habrian sido 
superiores a otros. jGloria a Aléû, Que estû por encima de lo que 
cuentan! 
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92. El conocedor de lo oculto y de lo patente. jEstéa por encima de lo 
que Le asocian! 


93. Di: «jSefor! Si me mostraras aquello con que se les ha amenazado... 


94. ;No me pongas, Sefor, con el pueblo impio!» 


95. Nosotros somos bien capaces, ciertamente, de mostrarte aquello con 
que les hemos amenazado. 


96. Repele el mal con algo que sea mejor Sabemos bien lo que cuentan. 


97. Di: «jSefor! Me refugio en Ti contra las sugestiones de los 
demonios. 


98. Me refugio en Ti, Sefor, contra Su acoso». 


99. Cuando, al fin, viene la muerte a uno de ellos, dice: «;jSefor! 
ijHazme volver! 


100. Quizûs, asi, pueda hacer el bien que dejé de hacer». jNo! No son 
sino meras palabras. Pero, detrûs de ellos, hay una barrera hasta el 
dia que sean resucitados. 


101. ¥, cuando se toque la trompeta, ese dia, no valdrû ningûün 
parentesco, ni se preguntarûan unos a otros. 


102. Aquéllos cuyas obras pesen mucho seréûan los que prosperen. 


103. Aquéllos cuyas obras pesen poco, seréûan los que se hayan perdido Yy 
estaran en la gehena eternament 


104. El fuego abrasaréû su rostro; tendrûn alli los labios contraidos. 
105. «iğNo se os recitaron Mis aleyas y vosotros las desmentisteis?» 


106. «jSefor!», dirûn, «nuestra miseria nos pudo y fuimos gente 
extraviada. 


107. jSefor! ;Saûacanos de ella! Si reincidimos, seremos unos implios». 


108. Dirû: «jiQuedaos en ella y no Me habléis!» 


109. Algunos de Mis siervos declan: «jSefor! j;Creemos! ;jPerdénanos, 
pues, y ten misericordia de nosotros! jTüu eres el Mejor de quienes 
tienen misericordia!» 

110. Pero os burlasteis tanto de ellos que hicieron que os olvidarais 
de Mi. Os reliais de ellos. 

111. Hoy les retribuyo por la paciencia que tuvieron. Ellos son los que 
triunfan. 

112. Dirê: «ijCuaûantos aos habéis permanecido en la tierra?» 

113. Dirûn: «Hemos permanecido un dia o parte de un dia. jInterroga a 
los encargados de contar!» 

114. Dirû: «No habéis permanecido sino poco tiempo. Si hubierais 
SAaBDTEOIOs4 


115. ğOs figurabais que os habiamos creado para pasar el rato y que no 
ibais a ser devueltos a Nosotros?» 


116. jExaltado sea Alû, el Rey verdadero! No hay mûs dios que Ël, el 
Sefor del Trono noble. 
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117. Quien invoque a otro dios junto con Alû, sin tener prueba d 1lo, 
tendréû que dar cuenta sélo a su Sefor. Los infieles no prosperaraûn 


118. ¥ di: «jSefor! jPerdona y ten misericordia! j;Tû eres el Mejor d 
quienes tienen misericordia!» 


SURA 24. LA LUZ (AL NÛR) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 64 versos. 


j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. He aqui una sura que hemos revelado impuesto. En ella hemos 
revelado aleyas claras. Quizûas, asi, os dejéis amonestar. 


2. Flagelad a la fornicadora y al fornicador con cien azotes cada uno. 
Por respeto a la ley de Aléû, no uséis de mansedumbre con ellos, si es 
que créeis en Alû y en el ültimo Dia. Y¥ que un grupo de creyentes sea 
testigo de su castigo. 


3. El fornicador no podréa casarse mûs que con una fornicadora o con una 
asociadora. La fornicadora no podréûa casarse mûs que con un fornicador o 
con un asociador. Eso les estû prohibido a los creyentes. 


4. A quienes difamen a las mujeres honestas sin poder presentar cuatro 
testigos, flageladles con ochenta azotes y nunca mûs aceptéis su 
testimonio. Esos son los perversos. 


5. Se exceptüuan aquéllos que, después, se arrepientan y se enmienden. 
Alûã es indulgente, misericordioso. 


6. Quienes difamen a sus propias esposas sin poder presentar a mûs 
testigos que a si mismos, deberéûn testificar jurando por Aléû cuatro 
veces que dicen la verdad, 


7. e imprecando una quinta la maldicié6n de Alûã sobre si si mintieran. 


8. Pero se verû libre del castigo la mujer que atestigüe jurando por 
Alûã cuatro veces que él miente, 


9. e imprecando una quinta la ira de Aléû sobre sfi si él dijera la 
verdad. 


10. Si no llega a ser por el favor de Aléû y Su misericordia para con 
vosotros y porque Alû es indulgente, sabio... 


11. Los mentirosos forman un grupo entre vosotros. No creédais que se 
resolverû en mal para vosotros, antes, al contrario, en bien. Todo 
aquél que peque recibirûa conforme a su pecado; pero el que se cargue 
con mûs culpa tendréûa un castigo terrible. 


12. Cuando los creyentes y las creyentes lo han olido, jğpor qué no han 
pensado bien en sus adentros ¥ dicho: «jEs una mentira manifiesta!»? 


13. ğPor qué no han presentado cuatro testigos? Como no han presentado 
testigos, para Aléû que mienten. 


14. Si no llega a ser por el favor de Aléû y Su misericordia para con 
vosotros en la vida de acû y en la otra, habriais sufrido un castigo 
terrible por vuestras habladurias. 


15. Cuando las habéis recibido en vuestras lenguas, y vuestras bocas 
han dicho algo de que no tenliais ningün conocimiento, creyendo que era 
cosa de poca monta, siendo asi que para Aléû era grave. 
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16. Cuando lo habéis oido, jğpor qué no habéis dicho: «jiNo tenemos que 
hablar de eso! ;jGloria a Ti! jEs una calumnia enorme !»? 


17. Alû os exhorta, si sois creyentes, a que nunca reincidéûis. 


18. Alû os aclara las aleyas. Alû es omnisciente, sabio. 


19. Quienes deseen que s xtienda la torpeza entre los creyentes, 
tendréûn un castigo doloroso en la vida de acéû y en la otra. Alû sabe, 
mientras que vosotros no sabéis. 


20. Si no llega a ser por el favor de Aléû y Su misericordia para con 
vosotros y porque Alû es manso, misericordioso... 


21. jCreyentes! j;No sigûis las pisadas del Demonio! A quien sigue las 
pisadas del Demonio, éste le ordena lo deshonesto y lo reprobable. Si 
no fuera por el favor de Aléû y Su misericordia para con vosotros, 
ninguno de vosotros seria puro jaméûs. Pero Aléû purifica a quien Êl 
quiere. Alû todo lo oye, todo lo sabe. 


22. Quienes de vosotros Ggocen del favor y de una vida acomodada, que no 
juren que no darûn mûs a los parientes, a los pobres y a los que han 
emigrado por Aléûã. Que perdonen y se muestren indulgentes. jğEs que no 
queréis que Aléû os perdone? Alûa es indulgente, misericordioso. 


23. Malditos sean en la vida de acéû y en la otra quienes difamen a las 
mujeres honestas, incautas pero creyentes. Tendréûan un castigo terrible 


24. el dia que sus lenguas, manos y pies atestigüen contra ellos por 
las obras que cometieron. 


25. Ese dia, Alû les retribuirû en su justa medida y sabrûn que Aléû es 
la Verdad manifiesta. 


26. Las mujeres malas para los hombres malos, los hombres malos para 


las mujeres malas. Las mujeres buenas para los hombres buenos, los 
hombres buenos para las mujeres buenas. Estos son inocentes de lo que 
se les acusa. Obtendrûan perdén y generoso sustento. 

21. jCreyentes! No entréis en casa ajena sin daros a conocer y saludar 


a sus moradores. Es mejor para vosotros. Quizûas, asi, os amonestar. 


28. Si no encontréûais en ella a nadie, no entréis sin que se os dé 
permiso. Si se os dice que os vayéais, jidos! Es mûs correcto. Aléãû sabe 
bien lo que hacéis. 


29. No hacéis mal si entréûis en casa deshabitada que contenga algo que 
os pertenece. Alû sabe lo que manifestéûais y lo que ocultéûis. 


30. Di a los creyentes que bajen la vista con recato y que sean castos. 
Es mûs correcto. Alû estû bien informado de lo que hacen. 


31. ¥ di a las creyentes que bajen la vista con recato, que sean castas 
y no muestren mûs adorno que los que estéûan a la vista, que cubran su 

scote con el velo y no exhiban sus adornos sino a sus esposos, a sus 
padres, a sus suegros, a sus propios hijos, a sus hijastros, a sus 
hermanos, a sus sobrinos carnales, a sus mujeres, a sus esclavas, a sus 
criados varones frios, a los nifos que no saben aüûün de las partes 
femeninas. Que no batan ellas con sus pies de modo que se descubran sus 
adornos ocultos. jVolvéos todos a Aléû, creyentes! Quizûs, asi, 
prosperéis. 
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32. Casad a aquéllos de vosotros que no estén casados Y a vuestros 
esclavos y esclavas honestos. Si son pobres, Alû les enriquecerûa con Su 
favor. Alû es inmenso, omnisciente. 


33. Que los que no puedan casarse observen la continencia hasta que Alã 
les enriquezca con Su favor. Extended la escritura a los esclavos que 
lo deseen si reconocéis en ellos bien, y dadles de la hacienda que Aléã 
os ha concedido. Si vuestras esclavas prefieren vivir castamente, no 
les obliguéis a prostituirse para procuraros los bienes de la vida de 
acûã. Si alguien les obliga, luego de haber sido obligadas Aléû se 
mostrarûa indulgente, misericordioso. 


34. Os hemos revelado aleyas aclaratorias, un ejemplo sacado de 
vuestros antecesores Yy una exhortacién para los temerosos de Al. 


35. Alû es la Luz de los cielos y de la tierra. Su Luz es comparable a 
una hornacina en la que hay un pabilo encendido. El pabilo estû en un 
recipiente de vidrio, que es como si fuera una estrella fulgurante. Se 
enciende de un arbol bendito, un olivo, que no es del Oriente ni del 

Occidente, y cuyo aceite casi alumbra aun sin haber sido tocado por el 
fuego. jlLuz sobre Luz! Aléû dirige a Su Luz a quien Êl quiere. Al 
propone paréûabolas a los hombres. Aléû es omnisciente. 


36. En casas que Aléû ha permitido erigir y que se mencion n ellas Su 
nombre. En ellas Le glorifican, mafana y tarde, 


37. hombres a quienes ni los negocios ni el comercio les distraen del 
recuerdo de Alû, de hacer la azaléû y de dar el azaque. Temen un dia en 
que los corazones y las miradas sean puestos del revés. 


38. Para que Alûã les retribuya por sus mejores obras y les dé mûs de Su 
favor. Alû provee sin medida a quien É1 quiere. 


39. Las obras de los infieles son como espejismo en una llanura: el muy 
sediento cree que es agua, hasta que, llegado allû, no encuentra nada. 
Si encontraréû, en cambio, a Alé junto a si y Ë1 le saldarû su cuenta. 
Alû es rûapido en ajustar cuentas. 


40. O como tinieblas en un mar profundo, cubierto de olas, unas sobre 
otras, con nubes por encima, tinieblas sobre tinieblas. Si se saca la 
mano, apenas se la distingue. No dispone de luz ninguna aquél a quien 
Alã se la niega. 


41. iğNo ves que glorifican a Aléû quienes estûn en los cielos y en la 
tierra, y las aves con las alas desplegadas? Cada uno sabe cémo orar Y 
céomo glorificarle. Alû sabe bien lo que hacen. 


42. El dominio de los cielos y de la tierra pertenece a Alû. jEs Alé el 
fin de todo! 


43. ğiNo ves que Alû empuja las nubes y las agrupa y, luego, forma 
nubarrones? Ves, ntonces, qu 1 chaparréon sale de ellos. Hace bajar 
del cielo montafas de granizo y¥y hiere o no con él segün que quiera o no 
quiera. El resplandor del relûmpago que acompafia deja casi sin vista. 


44. Alû hace que se sucedan la noche y el dia. Si, hay en ello motivo 
de reflexiéon para los que tienen ojos. 


45. Aléû ha creado a todos los animales de agua: de ellos unos se 
arrastran, otros caminan a dos patas, otros a cuatro. Alû crea lo que 
quiere. Alû es omnipotente. 
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46. Hemos revelado aleyas aclaratorias. Aléû dirige a quien Ë1 quiere a 
una via recta. 


41. ¥ dicen: «jCreemos en Aléû y en el Enviado y obedecemos!» Pero 
luego, después d So, algunos de ellos vuelven la espalda. Esos tales 
no son creyentes. 


48. Cuando se les llama ante Aléû y su Enviado para que decida entr 
ellos, he aqui que algunos se van. 


49. Cuando les asiste la razén, vienen a €l sumisos. 


50. j;,Tienen, acaso, el corazon enfermo? jğDudan? jTemen, acaso, que Alé 
y Su Enviado sean injustos con ellos? Antes bien, ellos son los 
TRJUSEOSA 


51. Cuando se llama a los creyentes ante Aléû y Su Enviado para que 
decida entr llos, se contentan con decir: «jOlimos ¥ obedecemos!» Esos 
son los que prosperaran. 


52. Quienes obedecen a Alû yy a Su Enviado, tienen miedo de Aléû y Le 
temen, ésos son los que triunfarêûn. 


53. Han jurado solemnemente por Aléû que si tû se lo ordenaras, si que 
saldrian a campafa. Di: «jNo juréis! Una obediencia como se debe. Alé 
esta bien informado de lo que hacéis». 


54. Di: «jObedeced a Aléû y obedeced al Enviado!» Si volvéis la 
espalda... Êl es responsable de 1o que se le ha encargado y vosotros de 
lo que se os ha encargado. Si le obedecéis, seguis la buena direccioén. 
Al Enviado no le incumbe mûs que la transmisién clara. 


55. A quienes de vosotros crean y obren bien, Alû les ha prometido que 
ha de hacerles sucesores en la tierra, como ya habia hecho con sus 
antecesores. ¥ que ha de consolidar la religié6n que le plugo 
profesaran. Y que ha de trocar su temor en seguridad. Me servirûan sin 


asociarme nada. Quienes, después d sto, no crean, ésos son los 
perversos. 
56. j;Haced la azaléû, dad el azaque ¥ obedeced al Enviado! Quizûs, asi, 


se os tenga piedad. 


57. No creas, no, que los infieles puedan escapar en la tierra. Su 
morada serû el Fuego. j;Qué mal fin...! 


58. ;jCreyentes! Los esclavos y los impüuberes, en tres ocasiones, deben 
pediros permiso: antes de levantaros, cuando os quitéûais la ropa al 
mediodia ¥ después de acostaros. Son para vosotros tres momentos 
Intimos. Fuera de ellos, no hacéis mal, ni ellos tampoco, si vais de 
unos a otros, de aca para allé. Asi os aclara Alû las aleyas. Alû es 
omnisciente, sabio. 


59. Cuando vuestros nifos alcancen la pubertad, deberûan pedir permiso, 
como hicieron quienes les precedieron. Asi os aclara Alû Sus aleyas. 
Alûã es omnisciente, sabio. 


60. Las mujeres que han alcanzado la edad critica y no cuentan ya con 
casarse, no hacen mal si se quitan la ropa, siempre que no exhiban sus 
adornos. Pero es mejor para ellas si se abstienen. Aléû todo lo oye, 
todo lo sabe. 


61. El ciego, el cojo, el enfermo, vosotros mismos, no tengais 
escrüpulos en comer en vuestras casas o en casa de vuestros padres o de 
vuestras madres, en casa de vuestros hermanos o de vuestras hermanas, 
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en casa de vuestros tios paternos o de vuestras tias paternas, en casa 
de vuestros tios maternos o de vuestras tlias maternas, en casa cuyas 
llaves poseéis o en casa de un amigo. No tengéûais escrüûüpulos en comer 
juntos o por separado. ¥, cuando entréis en una casa, saludaos unos a 
otros empleando una férmula venida de Alû, bendita buena, Asi os aclara 
Alûã las aleyas. Quizûs, asi, comprendéûis. 


62. Los creyentes son, en verdad, quienes creen en Aléû y en su Enviado. 
Cuando estûan con éste por un asunto de interés comün, no se retiran sin 
pedirle permiso. Quienes te piden ese permiso son los que de verdad 
creen en Aléû y en Su Enviado. Si te piden permiso por algüun asunto 
suyo, concédeselo a quien de ellos quieras ¥ pide a Aléû que les 


perdone. Aléû es indulgente, misericordioso. 


63. No equiparéis entre vosotros el llamamiento del Enviado a un 
1lamamiento que podéûis dirigiros unos a otros. Aléû sabe quiénes de 
vosotros se escabullen a escondidas. j;Que tengan cuidado los que se 
hurtan a Su orden, no sea que les aflija una prueba o que les aflija un 
castigo doloroso! 


64. iNo es de Aléû lo que esté en los cielos y en la tierra? Ë1 conoce 
vuestra situacién. Y¥ el dia que sean devueltos a El, ya les informaré 
de lo que hicieron. Alû es omnisciente. 


SURA 25. EL CRITERIO (AL FORCÃAN) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 77 versos. 
jEn el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. jBendito sea Quien ha revelado el Criterio a Su siervo a fin de que 
sea monitor para todo el mundo. 


2. Quien posee el dominio de los cielos y de la tierra, no ha adoptado 
un hijo ni tiene asociado en el dominio, lo ha creado todo y lo ha 
determinado por completo! 


3. En lugar de tomarle a El, han tomado a dioses que no crean nada, 
sino que ellos mismos son creados, que no disponen, ni siquiera para si 
mismos, de lo que puede daar o aprovechar, y no tienen poder sobre la 
muerte, ni sobre la vida, ni sobre la resurreccién. 


4. Dicen los infieles: «Esto no es sino una mentira, que él se ha 
inventado y en la que otra gente le ha ayudado». Obran impia Yy 
dolosamente. 


5. ¥ dicen: «Patrafas de los antiguos que él se ha apuntado. Se las 
dictan mafana y tarde». 


6. Di: «lo ha revelado Quien conoc 1 secreto en los cielos y en la 
tierra. Es indulgente, misericordioso». 


7. Y dicen: «jğQué clase de Enviado es éste que se alimenta y pasea por 
los mercados? ğPor qué no se le ha mandado de lo alto un angel que sea, 
junto a él, monitor...? 


8. ğPor qué no se le ha dado un tesoro o por qué no tiene un jardin de 
cuyos frutos pueda comer...?» Los impios dicen: «No seguis sino a un 
hombre hechizado». 


9. j; Mira a qué te comparan! Se extravian y no pueden encontrar un 
camino. 
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10. ;Bendito sea Quien, si quiere, puede darte algo mejor que eso: 
jardines por cuyos bajos fluyen arroyos, palacios! 


11. Pero jino! Desmienten la Hora y hemos preparado fuego de la gehena 
para quienes desmienten la Hora. 


12. Cuando les vea, lejos aûn, oirûan su furor y bramido. 


13. Cuando, atados unos a otros, sean precipitados en un lugar estrecho 
de él, invocarûan entonces la destruccién. 


14. «jiNo invoquéis hoy una sola destruccién sino muchas destrucciones!» 


15. Di: «iVale mûs esto que el Jardin de inmortalidad que se ha 
prometido a los temerosos de Aléû como retribucién y fin ûltimo?» 


16. Inmortales, tendrûan cuanto deseen. Es una promesa que obliga a tu 
Sefor. 


17. E1 dia que Êl les congregue, a ellos y a los que servian en lugar 
de servir a Alû, dirû: «jiSois vosotros los que habéis extraviado a 
estos Mis siervos o ellos solos se han extraviado del Camino?» 


18. Dirûn: «jGloria a Ti! No nos estaba bien que tomûramos a otros como 
amigos, en lugar de tomarte a Ti. Pero les permitiste gozar tanto, a 
ellos ¥ a sus padres, que olvidaron la Amonestacién y fueron gente 
perdida». 


19. «Os desmienten lo que decis. No podréis escapar al castigo ni 
encontrar quien os auxilie. A quien de vosotros obre impiamente le 
haremos gustar un gran castigo». 


20. Antes de ti no mandamos mûs que a enviados que se alimentaban y 
paseaban por los mercados. Hemos puesto a algunos de vosotros como 
prueba para los deméûs, a ver si tenéis paciencia. Tu Sefor todo lo ve. 


21. Los que no cuentan con encontrarnos, dicen: «iğPor qué no se nos han 
enviado de lo alto angeles o por qué no vemos a nuestro Sefor?» Fueron 
altivos en sus adentros y se insolentaron sobremanera. 
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22. El dia que vean a los angeles, no habrû, ese dia, buenas nuevas 
para los pecadores. Dirûn: «jLimite infranqueable !» 


23. Examinaremos sus obras y haremos de ellas polvo disperso en el 
aire. 


24. Ese dia los moradores del Jardin gozarûn de la mejor morada y del 
mas bello descansadero. 


25. El dia que se desgarr 1 nubarrén del cielo y sean enviados abajo 
los angeles. 


26. ese dia, el dominio, el verdadero, serû del Compasivo, y serû un 
dia dificil para los infieles. 


21. el dia que el impio se muerda las manos diciendo: «jOjalû hubiera 
seguido un mismo camino que el Enviado! 


28. jAy de mi! ;Ojalû no hubiera tomado a fulano como amigo! 


29. Me ha desviado de la Amonestacién, después de haber venido a mi». 
El Demonio siempre deja colgado al hombre. 


30. El Enviado dice: «jSefior! j;Mi pueblo ha cobrado aversié6n a este 
Coran !» 
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31. Asil hemos asignado a cada profeta un enemigo de entre los 
pecadores. Pero tu Sefor basta como guia y auxilio. 


32. Los infieles dicen: «iğPor qué no se le ha revelado el Coréûan de una 
vez?» Para, asi, confirmar con él tu corazén. ¥ lo hemos hecho recitar 
lenta y claramente. 


33. No te proponen ninguna parûbola que no te aportemos Nosotros el 
verdadero sentido y la mejor interpretacion. 


34. Aquéllos que sean congregados, boca abajo, hacia la gehena seran 
los que s ncuentren en la situacién peor y los mûs extraviados del 
Camino. 


35. Dimos a Moisés la Escritura y pusimos a su hermano Aarén como 
ayudante suyo. 


36. ¥ dijimos: «jld al pueblo que ha desmentido Nuestros signos!» Y¥ los 
aniquilamos. 


37. ¥ al pueblo de Noé. Cuando desmintié a los enviados, le anegamos e 
hicimos de él un signo para los hombres. ¥ hemos preparado un castigo 
doloroso para los impios. 


38. A los aditas, a los tamudeos, a los habitantes de ar-Rass Yy a 
muchas generaciones intermedias... 


39. A todos les dimos ejemplos ¥ a todos les exterminamos. 


40. Han pasado por las ruinas de la ciudad sobre la que cayé una lluvia 
maléfica. Se dirîia que no la han visto, porque no esperan una 
resurreccioén. 


41. Cuando te ven, no hacen sino tomarte a burla: «jğEs éste el que Aléã 
ha mandado como enviado? 


42. Si no llega a ser porque nos hemos mantenido fieles a nuestros 
dioses, nos habria casi desviado de ellos». Pero, cuando vean el 
castigo, sabrûan quién se ha extraviado mûs del Camino. 


43. jğQué te parece quien ha divinizado su pasién? ğVas a ser tü su 
protector? 


44. jiCrees que la mayoria oyen o entienden? No son sino como rebafos. 
No, mûs extraviados aûün del Camino. 


45. ğNo ves cémo hace tu Sefor que se deslice la sombra? Si quisiera, 
podria hacerla fija. Ademûs, hemos hecho del sol guia para ella. 


46. Luego, la atraemos hacia Nosotros con facilidad. 


471. Ë1 es Quien ha hecho para vosotros de la noche vestidura, del suefo 
descanso, del dia resurreccién. 


48. Ë1 es Quien envia los vientos como nuncios que preceden a Su 
misericordia. Hacemos bajar del cielo agua pura, 


49. para vivificar con ella un pais muerto ¥ dar de beber, entre lo que 
hemos creado, a la multitud de rebafios y seres humanos. 


50. La hemos distribuido entre ellos para que se dejen amonestar, pero 
la mayoria de los hombres no quieren sino ser infieles. 


51. Si hubiéramos querido, habriamos enviado a cada ciudad un monitor. 


52. No obedezcas, pues, a los infieles y lucha esforzadamente contra 
ellos, por medio de él. 
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53. Ël es Quien ha hecho que las dos grandes masas de agua fluyan: una, 
dulce, agradable; otra, salobre, amarga. Ha colocado entre ellas una 
barrera y limite infranqueable. 


54. Ël es quien ha creado del agua un ser humano, haciendo de él el 
parentesco por consanguinidad o por afinidad. Tu Sefor es omnipotente. 


55. Pero, en lugar de servir a Alû, sirven lo que no puede 
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aprovecharles ni dafarles. El infiel es un auxiliar contra su Sefor. 


56. A ti no te hemos enviado sino como nuncio de buenas nuevas ¥ como 
monitor. 


57. Di: «No os pido a cambio ningün salario. Sélo que, quien quiera, 
i que emprenda camino hacia su Sefor!» 


58. ¥ jconfia en el Viviente, Que no muere! ;Celebra Sus alabanzas! El 
estû suficientemente informado de los pecados de Sus siervos. 


59. Š1 es Quien ha creado en seis dias los cielos, la tierra y lo que 


entre ellos hay. Luego, se ha instalado en el Trono. El Compasivo. 
;Interroga a quien esté bien informado de Ë1! 


60. Cuando se les dice: «jProsternaos ante el Compasivo!», dicen: «Y 
ğqué es 'el Compasivo'? jğVamos a prosternarnos sélo porque tü lo 
ordenes?» ¥ esto acrecienta su repulsa. 


61. j;Bendito sea Quien ha puesto constelaciones en el cielo y entr 
ellas un luminar y una luna luminosa! 


62. Ël es Quien ha dispuesto que se sucedan la noche y el dia para 
quien quiera dejarse amonestar o quiera dar gracias. 


63. Los siervos del Compasivo son los que van por la tierra 
humildemente y que, cuando los ignorantes les dirigen la palabra, 
dicen: «jPaz!» 


64. Pasan la noche ante su Sefor, postrados o de pie. 


65. Dicen: «jSefor! jAleja de nosotros el castigo de la gehena!» Su 
castigo es perpetuo. 


66. Si es mala como morada y residencia. 


67. Cuando gastan, no lo hacen con prodigalidad ni con tacaferia, ~el 
término medio es lo justo=. 


68. No invocan a otro dios junto con Aléû, no matan a nadie que Aléû haya 
prohibido, si no es con justo motivo, no fornican. Quien comete tal, 
incurre en castigo. 


69. El dia de la Resurreccién se le doblaréû el castigo y lo sufrirê 
eternamente humillado. 


70. No asi quien se arrepienta, crea y haga buenas obras. A éstos Aléã 
les cambiarû sus malas obras en buenas. Aléû es indulgente, 
misericordioso. 


71. Quien se arrepienta y obre bien darû muestras de un arrepentimiento 
sincero. 


72. No prestan falso testimonio y, cuando pasan y oyen vaniloquio, 
prosiguen la marcha dignamente. 


73. Cuando se les amonesta con los signos de su Sefor, no caen al suelo 
ante ellos, sordos ¥ ciegos. 
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74. Dicen: «jSefor! ;j;Haznos el regalo de que nuestras esposas Yy 
descendencia sean nuestra alegria, haz que seamos modelo para los 
temerosos de Alã!» 


75. Ëstos serén retribuidos con una cémara alta porque tuvieron 
paciencia. Se les acogeréûa alli con palabras de salutacién y de paz. 


76. Eternos alli... ;Qué bello lugar como morada y como residencia! 


71. Di: «Mi Sefior no se cuidaria de vosotros Si no Le invocarais. Pero 
habéis desmentido ¥ es ineludible». 


SURA 26. LOS POETAS (ACH CHÖARA) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 227 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. tsm. 


2. Êstas son las aleyas de la Escritura sabia. 
3. Tû, quizûa, te consumas de pena porque no creen. 


4. Si quisiéramos, hariamos bajar del cielo sobre ellos un signo Yy 
doblarlian ante él la cerviz. 


5. No les llega una nueva amonestacién del Compasivo que no se aparten 
de ella. 


6. Han desmentido, pero recibirûan noticias de aquello de que s 
burlaban. 


7. ğiNo han visto cuanta especie generosa de toda clase hemos hecho 
crecer en la tierra? 


8. Ciertamente, hay en ello un signo, pero la mayoria no creen. 


9. En verdad, tu Sefor es el Poderoso, el Misericordioso. 


10. ¥ cuando tu Sefor llamé a Moisés: «Ve al pueblo impio, 
11. al pueblo de Faraéon. iNo van a temerme 2» 


12. Dijo: «ijiSefor! Temo que me desmientan. 


13. Me angustio, se me traba la lengua. jEnvia por Aaron! 


14. Me acusan de un crimen y¥ temo que me maten». 


15. Dijo: «iNo! jId los dos con Nuestros signos! Estamos con vosotros, 
escuchamos. 

16. Id a Faraéon y decid: 'j;jNos ha enviado el Sefor del universo: 

17. jDeja marchar con nosotros a los Hijos de Israel!'» 


18. Dijo: «iğNo te hemos educado, cuando eras nifo, entre nosotros? iğNo 
has vivido durante aos de tu vida entre nosotros? 


19. Desagradecido, hiciste lo que hiciste» 
20. Dijo: «Lo hice cuando estaba extraviado. 


21. Tuve miedo de vosotros Yy me escapé. Mi Sefor me ha regalado juicio 
y ha hecho de mi uno de los enviados. 
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22. jğEs ésta una gracia que me echas en cara, tü que has esclavizado a 


los Hijos de Israel?» 


23. Faraéon dijo: «¥ iğqué es 'el Sefor del universo'?» 


24. Dijo: «Es el Sefor de los cielos, de la tierra y de lo que entre 


ellos estû. Si estuvierais convencidos...» 


25. Dijo a los circunstantes: «jHabéis oido?» 


26. Dijo. «Es vuestro Sefor y Sefor de vuestros antepasados...» 


27. Dijo: «jEl enviado que se os ha mandado es; ciertamente, un 


poseso!» 
28. Dijo: «...el Sefor del Oriente y del Occidente y de lo que entre 
ellos estû. Si razonarais...» 


29. Dijo: «jSi tomas por dios a otro diferente de mf, he de enviarte a 


la cûrcel!» 


30. Dijo: «iğY¥ si te trajera algo claro?» 


31. Dijo: «jiTrûelo, si es verdad lo que dices!» 


32. Moisés tiré su vara y he aqui que ésta se convirtié en una 
auténtica serpiente. 


33. Sacé su mano ¥ he aqui que aparecié blanca a los ojos de los 
presentes. 


34. Dijo a los dignatarios que le rodeaban: «Si, éste es un mago muy 


entendido, 


35. que quiere expulsaros de vuestra tierra con su magia. jiQué 
ordenais?» 


36. Dijeron: «Dales largas, a él y a su hermano, y envia a las ciudades 


a agentes que convoquen, 
37. que te traigan a los magos mûs entendidos, a todos». 


38. Los magos fueron convocados para una determinada hora del dia 
convenido 


39. y se dijo a la gente: «iğNo queréis asistir? 
40. Quizûas, asi, sigamos a los magos, si son ellos los que ganan» 


41. Cuando llegaron los magos dijeron a Faraéon: «Si ganamos, 
recibiremos una recompensa, jino?» 


42. Dijo: «iSi! ¥ seréis entonces, ciertamente, de mis allegados». 


43. Moisés les dijo: «jTirad lo que vayéûis a tirar!» 


44. ¥ tiraron sus cuerdas ¥ varas, Y¥y dijeron: «jPor el poder de Faraén, 


que venceremos!» 

45. Moisés tiré su vara y he aqui que ésta engullé sus mentiras. 
46. ¥ los magos cayeron prosternados. 

41. Dijeron: «jCreemos en el Sefor del universo, 


48. el Sefor de Moisés y de Aaron!» 


49. Dijo: «jle habéis crelido antes de que yo os autorizara a ello! 
vuestro maestro, que os ha ensefado la magia! jVais a ver! ;He de 
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haceros amputar las manos y los pies opuestos! j;Y¥ he de haceros 
crucificar a todos!» 

50. Dijeron: «jNo importa! jNos volvemos a nuestro Sefor! 

51. Anhelamos que nuestro Sefior nos perdone nuestros pecados, ya que 
hemos sido los primeros en creer». 

52. E inspiramos a Moisés: «jParte de noche con Mis siervos! ;jSeréis 
perseguidos!» 

53. Faraéon envié a las ciudades a agentes que convocaran: 

54. «Son una banda insignificante 

55. ¥, ciertamente, nos han irritado. 

56. Nosotros, en cambio, somos todo un ejército y estamos bien 
prevenidos». 

57. Les expulsamos de sus jardines y fuentes, 

58. de sus tesoros y suntuosas residencias. 

59. Asi fue, y se lo dimos en herencia a los Hijos de Israel. 

60. A la salida del sol, les persiguieron. 

61. Cuando los dos grupos se divisaron, dijeron los compaferos de 
Moisés: «jNos ha alcanzado!» 

62. Dijo: «jNo! j;Mi Sefor estéûa conmigo, el me dirigira!» 

63. E inspiramos a Moisés: «jGolpea el mar con tu vara!» El mar, 
entonces, se partié y cada parte era como una imponente montaa. 
64. Hicimos que los otros se acercaran allé, 

65. y salvamos a Moisés yYy a todos los que con él estaban. 

66. Luego, anegamos a los otros. 

67. Ciertamente, hay en ello un signo, pero la mayoria no creen. 
68. jSi, tu Sefor es el Poderoso, el Misericordioso! 

69. j;Cuéntales la historia de Abraham! 

70. Cuando dijo a su padre yy a su pueblo: «jğQué servis?» 

71. Dijeron: «Servimos a idolos y continuaremos entregéûandonos a su 
culto». 

72. Dijo: «¥ jos escuchan cuando les invocais? 

73. jğPueden aprovecharos o haceros dafo?» 

74. Dijeron: «jNo, pero encontramos que nuestros antepasados hacian 
mismo!» 

75. Dijo: «iY habéis visto lo que serviais, 

76. vosotros y vuestros lejanos antepasados? 

71. Son mis enemigos, a diferencia del Sefor del universo. 

78. Que me ha creado y me dirige, 

79. me da de comer y de beber, 

80. me cura cuando enfermo, 
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luego, me volveréa a la vida, 


perdén de mis faltas el dia del Juicio. 


juicio y reüneme con los justos! 


me hara morir Yy, 


de Quien anhelo 


j; Sefor! ;Regéalame 


jHaz que tenga una buena reputaciéon en mi posteridad! 


; Cuéntame entre los herederos del Jardin de la Delicia! 


jPerdona a mi padre, estaba extraviado! 


1 dia de la Resurrecciéoén, 


el dia que no aprovechen hacienda ni hijos varones, 
excepto a quien vaya a Aléû con corazon sano». 


EL Jardin serû acercado a quienes hayan temido a Alé 


No me avergüences 


y el fuego de la gehena apareceréa ante los descarriados. 


Se les dirû: «jğDénde estéû lo que serviais 


en lugar de servir a Aléû? jğPueden auxiliaros o auxiliarse a si 
mismos?» 


Ellos y los descarriados serûan precipitados en él, 


asi como las huestes de Iblis, todas. 


Ya en él dirûn mientras disputan: 


«jPoOor Alûa, que estéûbamos, si, evidentement xtraviados 


cuando os equiparabamos al Sefor del universo! 99. Nadie sino los 
pecadores nos extraviaron 


y, ahora, no tenemos a nadie que interceda, 


a ningüun amigo ferviente. 


Si pudiéramos volver para ser creyentes...» 


en ello un signo, pero la mayoria no creen. 


Ciertamente, hay 


Tu Sefor es, ciertamente, 1 Poderoso, el Misericordioso. 


desmintié® a los enviados. 


El pueblo de Noé 


Cuando su hermano Noé les dijo: «jğEs que no vais a temer a Aléã? 
Tenéis en mi a un enviado digno de confianza. 


j Temed, pues, a Aléû y obedecedme ! 


No os pido por ello ningün salario. Mi salario no incumbe sino al 
Sefor del universo. 


j Temed, pues, a Aléû y obedecedme !» 


a creerte a ti, siendo asi que son los mûs viles 


yo de sus obras? 


Dijeron: «iVamos 
que te siguen?» 


Dijo: «iY qué sé 


Sé6lo a mi Sefor tienen que dar cuenta. Si os dierais cuenta... 


jNo voy yo a rechazar a los creyentes! 


jYo no soy mûs que un monitor que habla claro!» 


Si no paras, jhemos de lapidarte!» 
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Dijeron: «jiNoé! 
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117. Dijo: «jiSefor! Mi pueblo me desmient 


118. jFalla, pues, entre yo y ellos, y sûlvame, junto con los creyentes 
que estéûan conmigo!» 


119. Les salvamos, pues, a él y a quienes estaban con él en la nave 
abarrotada. 


120. Luego, después, anegamos al resto. 
121. Ciertamente, hay en ello un signo, pero la mayoria no creen. 


122. En verdad, tu Sefor es el Poderoso. el Misericordioso. 


123. Los aditas desmintieron a los enviados. 


124. Cuando su hermano Hud les dijo: «jğEs que no vais a temer a Alã? 
125. Tenéis en mi a un enviado digno de confianza. 


126. jTemed, pues, a Aléû y obedecedme ! 


127. No os pido por ello ningûün salario. Mi salario no incumbe sino al 
Sefor del universo. 


128. j;Construis en cada colina un monumento para divertiros 
129. y hacéis construcciones esperando, quiza, ser inmortales? 
130. Cuando uséûais de violencia lo hacéis sin piedad. 


131. jTemed, pues, a Aléû y obedecedme ! 


132. jTemed a Quien os ha proveido de lo que sabéis: 
133. de rebafos e hijos varones, 


134. de jardines y fuentes! 


135. jTemo por vosotros el castigo de un dia terrible!» 

136. Dijeron: «jNos da lo mismo que nos amonestes o no! 

137. No hacemos sino lo que acostumbraban a hacer los antiguos. 
138. jNo se nos castigara!» 


139. Le desmintieron y les aniquilamos. Ciertamente, hay en ello un 
signo, pero la mayoria no creen. 


140. En verdad, tu Sefor es el Poderoso, el Misericordioso. 


14 Los tamudeos desmintieron a los enviados. 


14 Cuando su hermano Salih les dijo: «jğEs que no vais a temer a Aléã? 


14 Tenéis en mi a un enviado digno de confianza. 


j Temed, pues, a Aléû y obedecedme ! 
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5. No os pido por ello ningüun salario. Mi salario no incumbe sino al 
Sefor del universo. 
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jğSe os va a dejar en seguridad con lo que aqui abajo tenéis, 
entre jardines y fuentes, 


entre campos cultivados y esbeltas palmeras, 


y continuaréis excavando, héûbilmente, casas en las montafas? 


j Temed, pues, a Aléû y obedecedme ! 
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151. jNo obedezcéûais las éordenes de los inmoderados, 
152. que corrompen en la tierra y no la reforman!» 


153. Dijeron: «jEres sélo un hechizado! 


154. jNo eres sino un mortal como nosotros! jTrae un signo, si es 
verdad lo que dices!» 


155. Dijo: «He aqufîl una camella. Un dia le tocarû beber a ella y otro 
dia a vosotros. 


156. jNo le hagéûis mal! jSi no, os sorprenderéa el castigo de un dia 
terrible!» 


157. Pero ellos la desjarretaron... y se arrepintieron. 


158. Y¥ les sorprendié el Castigo. Ciertamente, hay en ello un signo, 
pero la mayoria no creen. 


159. ;j;En verdad, tu Sefor es el Poderoso, el Misericordioso! 


160. El pueblo de Lot desmintié a los enviados. 


161. Cuando su hermano Lot les dijo: «jğEs que no vais a temer a Alã? 
162. Tenéis en mi a un enviado digno de confianza. 


163. jTemed, pues, a Aléû y obedecedme ! 


164. No os pido por ello ningûün salario. Mi salario no incumbe sino al 
Sefor del universo. 


165. ğOs llegûis a los varones, de las criaturas, 


166. y descuidéûais a vuestras esposas, que vuestro Sefor ha creado para 
vosotros? Si, sois gente que viola la ley». 


167. Dijeron: «Si no paras, Lot, serûs, ciertamente, expulsado». 
168. Dijo: «Detesto vuestra conducta. 
169. jSefor! jSûlvanos, a mi y a mi familia, de lo que hacen!» 


170. ¥ les salvamos, a él y a su familia, a todos, 


171. salvo a una vieja entre los que se rezagaron. 


172. Luego, aniquilamos a los demas. 


173. E hicimos llover sobre ellos una lluvia. jLluvia fatal para los 
que habian sido advertidos! 


174. Ciertamente, hay en ello un signo, pero la mayoria no creen. 


175. jEn verdad tu Sefor es el Poderoso, el Misericordioso! 


176. Los habitantes de la Espesura desmintieron a los enviados. 


177. Cuando Suayb les dijo: «jEs que no vais a temer a Aléã? 
178. Tenéis en mi a un enviado digno de confianza. 


179. jTemed, pues, a Aléû y obedecedme ! 


180. No os pido por ello ningûün salario. Mi salario no incumbe sino al 
Sefor del universo. 


181. j;Dad la medida justa, no hagéûis trampa! 


182. jPesad con una balanza exacta! 
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183. jNo dafieis a nadie en sus cosas y no obréis mal en la tierra 
corrompiendo ! 


184. j;Temed a Quien os ha creado, a vosotros ¥ a las generaciones 
antiguas!» 


185. Dijeron: «Eres sélo un hechizado. 


186. No eres sino un mortal como nosotros. Creemos que mientes. 


187. Si es verdad lo que dices, jhaz que caiga sobre nosotros parte del 
cielo!» 


188. Dijo: «Mi Sefor sabe bien lo que hacéis». 


189. Le desmintieron. ¥ el castigo del dia de la Sombra les sorprendié: 
fue el castigo de un dia terrible. 


190. Ciertamente, hay en ello un signo, pero la mayoria no creen. 


191. jEn verdad, tu Sefor es el Poderoso, el Misericordioso! 


192. Es, en verdad, la Revelacién del Sefor del universo. 193. El 
Espiritu digno de confianza lo ha bajado 


194. a tu corazéon, para que seas uno que advierte. 


195. En lengua ãarabe clara, 196. y estaba, ciertamente, en las 
Escrituras de los antiguos. 


197. ğiNo es para ellos un signo que los doctores de los Hijos de Israel 
lo conozcan? 


198. Si lo hubiéramos revelado a uno no arabe 

199. y éste se lo hubiera recitado, no habrian crelido en él. 
200. Asi se lo hemos insinuado a los pecadores, 

201. pero no creeréûan en él hasta que vean el castigo doloroso, 


202. que les vendréa de repente, sin presentirlo. 


203. Entonces, dirûn: «jğSe nos diferirûa?» 
204. ğQuieren, entonces, adelantar Nuestro castigo? 
205. ¥ iğqué te parece? Si les dejéûaramos gozar durante alos 


206. y, luego, se cumpliera en ellos la amenaza, 


207. no les serviria de nada el haber disfrutado tanto. 


208. No hemos destruido nunca una ciudad sin haberle enviado antes 
quienes advirtieran, 


209. como amonestacién. No somos injustos. 
210. No son los demonios quienes lo han bajado: 
ni les estaba bien, ni podian hacerlo. 


Estûan, en verdad, lejos de ofrlo. 


Advierte a los miembros mûs allegados de tu tribu. 


Sé benévolo con los creyentes que te siguen. 


21: 
212 
213. No invoques a otros dioses junto con Aléû si no, serûs castigado. 
214 
215 
216 


Si te desobedecen, di: «Soy inocente de lo que hacéis». 
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217. Confia en el Poderoso, el Misericordioso, 
218. Que te ve cuando estéûas de pie 


219. y ve las posturas que adoptas entre los que se prosternan. 


220. Ël es Quien todo lo oye, Quien todo lo sabe. 


221. iTengo que informaros de sobre quién descienden los demonios? 
222. Descienden sobre todo mentiroso pecador. 


223. Aguzan el olido... ¥ la mayoria mienten. 


224. En cuanto a los poetas, les siguen los descarriados. 


225. ğNo has visto que van errando por todos los valles 


226. y que dicen lo que no hacen? 


221. No son asi los que creen, obran bien, recuerdan mucho a Alû y se 
defienden cuando son tratados injustamente. jLos impios veran pronto la 
suerte que les espera! 


SURA 27. LAS HORMIGAS (AN NAML) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 93 versos. 
j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 
1. ts. Êstas son las aleyas del Coran y de una Escritura clara, 


2. direcciéon y buena nueva para los creyentes, 


3. que hacen la azalû, dan el azaque y estéûan convencidos de la otra 
vida. 


4. Hemos engalanado a sus propios ojos las acciones de los que no creen 
en la otra vida. Yerran ciegos. 


5. Esos tales son los que sufrirûn el castigo peor y los que perderéan 
mûs en la otra vida. 


6. En verdad tû recibes el Corûn de Uno que es sabio, omnisciente. 


7. Cuando Moisés dijo a su familia: «Distingo un fuego. Voy a 
informaros de qué se trata u os traeré un > tizén ardiente. Quizas, 
asi, podéûais calentaros». 


8. Al llegar a él, le llamaron: «jBendito sea Quien estû en el fuego Yy 
quien estû en torno a él! ;Gloria a Aléû, Sefor del universo! 


9. ;Moisés! ;jY¥o soy Alû, el Poderoso, el Sabio!» 


10. ¥: «ijiTira tu vara!» ¥ cuando vio que se movia como si fuera una 
serpiente, dio media vuelta para escapar, sin volverse. «jMoisés! ;No 
tengas miedo! Ante Mi, los enviados no temen. 


11. SÎ, en cambio, quien haya obrado impiamente; pero, si sustituye su 
mala accién por una buena... Yo soy indulgente, misericordioso. 


12. Introduce la mano por la escotadura de tu tûnica y saldréû blanca, 
sana. Esto formarû parte de los nueve signos destinados a Faraén y su 
pueblo. Son gente perversa». 


13. Cuando Nuestros signos vinieron a ellos para abrirles los ojos, 
dijeron: «jEsto es manifiesta magia!» 
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14. ¥ los negaron injusta y altivamente, a pesar d star convencidos 
de ellos. jY¥ mira cémo terminaron los corruptores! 


15. Dimos ciencia a David y a Salomén. ¥ dijeron: «jAlabado sea Aléã, 
que nos ha preferido a muchos de Sus siervos creyentes!» 


16. Salomén heredé a David y dijo: «jHombres! Se nos ha ensefado el 
lenguaje de los péûjaros y se nos ha dado de todo. j Es un favor 
manifiesto!» 


17. Las tropas de Salomén, compuestas de genios, de hombres y péûajaros, 
fueron agrupadas ante él y formadas. 


18. Hasta que, llegados al Valle de las Hormigas, una hormiga dijo: 
«jHormigas! j;Entrad en vuestras viviendas, no sea que Salomén y sus 
tropas os aplasten sin darse cuenta!» 


19. Sonrié al oir lo que ella decia y dijo: «jSefor! j;Permiteme que T 
agradezca la gracia que nos has dispensado, a mi ¥ a mis padres! ;Haz 
que haga obras buenas que Te plazcan! ;Haz que entre a formar parte, 
por Tu misericordia, de Tus siervos justos!» 


20. Pasé revista a los pûjaros ¥ dijo: «ijCémo es que no veo a la 
abubilla? ¿jO es que estû ausente? 


21. He de castigarla severamente o degollarla, a menos que me presente, 
sin falta, una excusa satisfactoria». 


22. No tardé en regresar y dijo: «Sé algo que tü no sabes, y te traigo 
de los saba una noticia segura. 


23. He encontrado que reina sobre ellos una mujer, a quien se ha dado 
de todo y¥ que posee un trono augusto. 


24. He encontrado que ella y su pueblo se postran ante el sol, no ante 
Alã. El Demonio les ha engalanado sus obras y, habiéndoles apartado del 
camino, no siguen la buena direccién, 


25. de modo que no se prosternan ante Aléû, Que pone de manifiesto lo 
que estû escondido en los cielos y en la tierra, y sabe lo que ocultéûis 
y lo que manifestéûis. 


26. Alãûa, fuera del Cual no hay otro dios, sS el Sefor del Trono 
augUustOo». 


21. Dijo €l: «Vamos a ver si dices verdad o mientes. 


28. Lleva este escrito mio y échaselo. Luego, mantente aparte y mira 
qué responden». 


29. Dijo ella: «jDignatarios! Me han echado un escrito respetable. 


30. Es de Salomén y dice: 'jEn el nombre de Aléû el Compasivo el 
Misericordioso! 
31. jNo os mostréis altivos conmigo ¥ venid a mi sumisos!'» 


32. Dijo ella: «;jDignatarios! jAconsejadme en mi asunto! No voy a 
decidir nada sin que sedis vosotros testigos». 


33. Dijeron: «Poseemos fuerza y poseemos gran valor, pero a ti te toca 
ordenar. j;Mira, pues, qué ordenas!» 


34. Dijo ella: «Los reyes, cuando entran en una ciudad, la arruinan Yy 
reducen a la miseria a sus habitantes mûs poderosos. Asi es como hacen. 
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35. Yo, en cambio, voy a enviarles un regalo y ver con qué regresan los 
enviados». 


36. Cuando llegé a Salomén. dijo: «iQueréis colmarme de hacienda? Lo 
que Alû me ha dado vale mûs que lo que él os ha dado. No, sino que sois 
vosotros quienes estûan contentos con vuestros regalos. 


37. j;Regresa a los tuyos! Hemos de marchar contra ellos con tropas a 
las que no podrûn contener y hemos d xpulsarles de su ciudad, 
abatidos y humillados». 


38. Dijo él: «;jDignatarios! jğQuién de vosotros me traeréa su trono antes 
de que vengan a mi sumisos?» 


39. Uno de los genios, un ifrit, dijo: «Yo te lo traeré antes de qu 
hayas tenido tiempo de levantarte de tu asiento. Soy capaz de hacerlo, 
digno de confianza». 


40. El que tenia ciencia de la Escritura dijo: «Yo te lo traeré en un 
abrir y cerrar de ojos». Cuando lo vio puesto junto a sli, dijo: «éste 
es un favor de mi Sefor para probarme si soy o no agradecido. Quien es 
agradecido, lo es en realidad, en provecho propio. ¥ quien es 
desagradecido... Mi Sefor Se basta a Si mismo, es generosSso». 


41. Dijo: «jDesfiguradle su trono y veremos si sigue la buena direccién 
o no!» 


42. Cuando ella llegé, se dijo: «jğEs asi su trono?» Dijo ella: «Parece 
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que si». «Hemos recibido la ciencia antes que ella. Nos hablamos 

sometido. 


43. Pero lo que ella servia, en lugar de servir a Aléû, la ha apartado. 
Pertenecia a un pueblo infiel». 


44. Se le dijo: «jEntra en el palacio!» Cuando ella lo vio, creyé que 
era un estanque de agua y se descubrié las piernas. Dijo él: «Es un 
palacio pavimentado de cristal». Dijo ella: «jSefor! He sido injusta 
conmigo misma, pero, como Salomén, me someto a Alû, Sefor del 
universo». 


45. ¥ a los tamudeos les enviamos su hermano Salih: «jServid a Aléã!» Y 
he aqui que se escindieron en dos grupos, que se querellaron. 


46. Dijo: «jPueblo! iğPor qué precipitéûais el mal antes qu l1l bien? jğPor 
qué no pedis perdén a Aléû? Quizûas, asi, se os tenga piedad». 


471. Dijeron: «Os tenemos, a ti ¥ a los que te siguen, por aves de mal 
agüero». Dijo: «Vuestro augurio estû en manos de Alû. SÎ, sois gente 
sujeta a prueba». 


48. En la ciudad habia un grupo de nueve hombres, que corrompian en la 
tierra ¥ no la reformaban. 


49. Dijeron: «jJuramentémonos ante Aléû que hemos de atacarles de noche, 
a él y a su familia! Luego, diremos a su pariente préximo que no 
presenciamos el asesinato de su familia y que decimos la verdad». 


50. Urdieron una intriga sin sospechar que Nosotros urdiamos otra. 


51. ¥ jmira cémo terminé su intriga! Les aniquilamos a ellos ¥ a su 
pueblo, a todos. 


52. Ahi estûn sus casas en ruinas, en castigo de su impiedad. 
Ciertamente, hay en ello un signo para gente que sab 
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53. Salvamos, en cambio, a los que crelian y temian a Al. 


54. ¥ a Lot. Cuando dijo a su pueblo: «ijCometéis deshonestidad a 
sabiendas? 


55. jğOs llegûis a los hombres, por concupiscencia, en lugar de l1llegaros 
a las mujeres? Si, sois gente ignorante». 


56. Lo ûnico que respondié su pueblo fue: «jExpulsad de la ciudad a la 
familia de Lot! Son gente que se las dan de puros». 


57. Les preservamos del castigo, a él y a su familia, salvo a su mujer. 
Determinamos que fuera de los que se rezagaran. 


58. E hicimos llover sobre ellos una lluvia. jLluvia fatal para los que 
hablian sido advertidos...! 


59. Di: «jAlabado sea Aléû! ;Paz sobre Sus siervos, que Êl ha elegido! 
jğjQuién es mejor: Aléû o lo que Le asocian?» 


60. j; Quién, si no, ha creado los cielos y la tierra y hecho bajar para 
vosotros agua del cielo, mediante la cual hacemos crecer primorosos 
jardines alli donde vosotros no podriais hacer crecer arboles? jğHay un 
dios junto con Alû? Pero es gente qu quipara. 


61. jğOuién, si no, ha estabilizado la tierra, colocado por ella rios, 
fijado montafas y puesto una barrera entre las dos grandes masas de 
agua? jğHay un dios junto con Aléû? Pero la mayoria no saben. 


62. iğQuién, si no, escucha la invocacién del necesitado, quita el mal y 
hace de vosotros sucesores en la tierra? jğHay un dios junto con Aléã? 
i Qué poco os dejéûais amonestar ! 


63. jğQOuién, si no, os guia por entre las tinieblas de la tierra y del 
mar, quién envia los vientos como nuncios que preceden a Su 

misericordia? jğHay un dios junto con Aléû? jAlû estû por encima de lo 
que Le asocian! 


64. ;jQOuién, si no, inicia la creacién y luego la repite? jğQuién os 
sustenta de los bienes del cielo y de la tierra? j Hay un dios junto 
con Aléû? Di: «jAportad vuestra prueba, si es verdad lo que decis!» 


65. Di: «Nadie en los cielos ni en la tierra conoce lo oculto, fuera de 
Alã. ¥ no presienten cuéûando van a ser resucitados. 


66. Al contrario, su ciencia no alcanza la otra vida. Dudan de ella, 
mûs aûn, estûan ciegos en cuanto a ella se refiere». 


67. Los infieles dicen: «Cuando nosotros y nuestros padres seamos 
tierra, jğse nos sacar? 


68. jEsto es lo que antes se nos prometié, a nosotros yYy a nuestros 
padres! j;No son mûs que patrafas de los antiguos!» 


69. Di: «jld por la tierra y mirad cémo terminaron los pecadores!» 


70. jNo estés triste por ellos ni te angusties por sus intrigas! 


71. Dicen: «jCuûando se cumplirû esta amenaza, si es verdad lo que 
decis?» 


72. Di: «Quizas algo de aquello cuya venida queréis apresurar esté ya 
pisûandoos los talones». 


73. Si, tu Sefor dispensa Su favor a los hombres, pero la mayoria no 
agradecen. 
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74. En verdad, tu Sefior conoce lo que ocultan sus pechos ¥ lo que 
manifiestan. 


75. No hay nada escondido en el cielo ni en la tierra que no esté en 
una Escritura clara. 


76. Este Coréûan cuenta a los Hijos de Israel la mayor parte de aquello 
en que discrepan. 


71. Es, si, direccién y misericordia para los creyentes. 


78. Tu Sefor decidirû entre ellos con Su fallo. Es el Poderoso, el 


Omnisciente. 
79. ;Confia en Aléû! Posees la verdad manifiesta. 
80. Tû no puedes hacer que los muertos oigan, ni que los sordos oigan 


el llamamiento si vuelven la espalda. 


81. Ni puedes dirigir a los ciegos, sacûandolos de su extravio. TÛ no 
puedes hacer que oigan sino quienes creen en Nuestros signos YyY estan 
sometidos a Nosotros. 


82. Cuando se pronuncie contra ellos la sentencia, les sacaremos de la 
tierra una bestia que proclamaré ante ellos que los hombres no estaban 
convencidos de Nuestros signos. 


83. El dia que, de cada comunidad, congreguemos a una muchedumbre de 
los que desmentian Nuestros signos, seran divididos en grupos. 


84. Hasta que, cuando vengan, diga: «ijğHabéis desmentido Mis signos sin 
haberlos abarcado en vuestra ciencia? jğQué habéis hecho si no?» 


85. Se pronunciarûa contra ellos la sentencia por haber obrado 
impliamente y no tendréûan qué decir. 


86. iNo ven que hemos establecido la noche para que descansen y el dia 
para que puedan ver claro? Ciertamente, hay en ello signos para gente 
que cree. 


87. El dia que se toque la trompeta, se aterrorizarûan quienes estén en 
los cielos y en la tierra, salvo aquéllos que Aléû quiera. Todos vendréûn 
a Ë1 humi1des. 


88. Verûas pasar las montafas, que tû crelas inméviles, como pasan las 
nubes: obra de Alû, Que todo lo hace perfecto. El estû bien informado 
de lo que hacéis. 


89. Quienes presenten una obra buena obtendréûn una recompensa mejor aün 
y se verûn, ese dia, libres de terror, 


90. mientras que quienes presenten una obra mala seran precipitados de 
cabeza en el Fuego: «jiSe os retribuye por algo que no haydûais cometido?» 


91. «He recibido sélo la orden de servir al Sefor de esta ciudad, que 
Š1 ha declarado sagrada. ;j;Todo Le pertenece! He recibido la orden de 
ser de los sometidos a Êl, 


92. y de recitar el Corûan. Quien sigue la via recta la sigue, en 
realidad, en provecho propio. Pero quien se extravia... Di: «Y¥o no soy 
sino uno que advierte». 


93. Di también: «jAlabado sea Aléû! €l os mostrarûa Sus signos Yy vosotros 
los reconoceréis. Tu Sefor estéa atento a lo que hacéis». 
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SURA 28. EL RELATO (AL CASAS) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 88 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1; EST. 


2. éstas son las aleyas de la Escritura clara. 


3. Te recitamos la historia de Moisés y de Faraoén, conforme a la 
verdad, para gente que cr 


4. Faraéon se condujo altivamente en el pais y dividié a sus habitantes 
en clanes. Debilitaba a un grupo de ellos, degollando a sus hijos 
varones yY dejando con vida a sus mujeres. Era de los corruptores. 


5. Quisimos agraciar a los que habian sido humillados en el pais Yy 
hacer de ellos jefes, hacer de ellos herederos, 


6. darles poderio en el pais y servirnos de ellos para hacer que 
Faraén. Haman y sus ejércitos experimentaran lo que ya recelaban. 


7. Inspiramos a la madre de Moisés: «Dale de mamar y, en caso de 
peligro, ponlo en el rio! jNo temas por él, no estés triste! Te lo 
devolveremos y haremos de él un enviado». 


8. Lo recogié la familia de Faraén, para terminar siendo para ellos 
enemigo y causa de tristeza. Faraéon, Hamûan y sus ejércitos eran 
pecadores. 


9. La mujer de Faraén dijo: «Mi alegria y la tuya. jNo le mates! Quiz 
nos sea ûütil o le adoptemos como hijo». No presentian... 


10. La madre de Moisés quedé desolada ¥ estuvo a punto de revelar lo 
ocurrido, si no llega a ser porque fortalecimos su corazén para que 
tuviera fe. 


11. Dijo a su hermana: «jSiguele!» ¥ le observaba de lejos, a 
hurtadillas. 


12. Antes, le habiamos vedado los pechos. Dijo ella: «ijQueréis que os 
indique una familia que os lo cuide y eduque?» 


13. Asi, lo devolvimos a su madre, para, que se alegrara y no estuviera 
triste, para que supiera que lo que Alû promete es verdad. Pero la 
mayoria no saben. 


14. Cuando alcanzé la madurez y completé su crecimiento, le dimos 
juicio ¥ ciencia: asi retribuimos a quienes hacen el bien. 


15. Sin que se enteraran sus habitantes, entré en la ciudad y encontré 
a dos hombres que peleaban, uno de su propio clan y otro del clan 
adverso. El de su clan le pidié auxilio contra el del otro. Moisés dio 
a éste un pufetazo ¥ le maté. Dijo: «Esto es obra del Demonio, que es 
un enemigo, extra viador declarado». 


16. Dijo: «jSefor! He sido injusto conmigo mismo. j;Perdéname!» Y¥ le 
perdoné. Ë1 es el Indulgente, el Misericordioso. 


17. Dijo: «jiSefor! Por las gracias que me has dispensado, no respaldaré 
a los pecadores». 
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18. A la mafana siguiente se encontraba en la ciudad, temeroso, cauto, 
y he aqui que el que la vispera habia solicitado su auxilio le llamé a 
gritos. Moisés le dijo: «jEstéûs evidentemente descarriado!» 


19. Habiendo querido, no obstante, poner las manos en el enemigo de 
ambos, éste le dijo: «jMoisés! jğEs que quieres matarme a mi como 
mataste ayer a aquél? Tû no quieres sino tiranizar el pais, no 
reformarlo». 


20. Entonces, de los arrabales, vino corriendo un hombre. Dijo: 
«jMoisés!» los dignatarios estéan deliberando sobre ti para matarte. 
jSal! Te aconsejo bien». 


21. ¥ salié de ella, temeroso, cauto. «jSefor!», dijo: «iğSûãlvame del 
pueblo impio!» 


22. Y¥, dirigiéndose hacia Madiûan, dijo: «Quizûã mi Sefor me conduzca por 
el camino recto». 


23. Cuando llegé a la aguada de Madiéûn, encontré alli a un grupo de 
gente que abrevaba sus rebafos. Encontré, ademûs, a dos mujeres que 
mantenian alejado el d llas. Dijo: «iQué os pasa?» Dijeron ellas: «No 
podemos abrevar el rebafo mientras estos pastores no se lleven los 
suyos. Y¥ nuestro padre es muy anciano». 


24. ¥ abrevé su rebafio. Luego, se retiré a la sombra. ¥ dijo: «jSefior! 
Me hace mucha falta cualquier bien que quieras hacerme». 


25. Una de las dos vino a él con paso timido y¥y dijo: «Mi padre te llama 
para retribuirte por habernos abrevado el rebafo». Cuando llegé ante él 
y le conté lo que le habia ocurrido, dijo: «jiNo temas! Estéûs a salvo 
del pueblo impio». 


26. Una de ellas dijo: «jPadre! ;Dale un empleo! No podréûs emplear a 
nadie mejor que este hombre, fuerte, de confianza». 


271. Dijo: «Quisiera casarte con una de estas dos hijas mias, pero a 
condicié6n de que trabajes para mi durante ocho aos. Si completas diez, 
es ya cosa tuya. No quiero coaccionarte. Encontrarûas, si Aléû quiere, 
que soy de los justos». 


28. Dijo: «jTrato hecho! Y¥ cualquiera que sea el plazo que yo decida, 
no seré objeto de hostilidad. Alû responde de nuestras palabras». 


29. Y¥, cuando Moisés cumplié el tiempo convenido y se fue con su 

familia, distinguié un fuego del lado del monte y dijo a su familia: 
«ji Quedaos aqui! Distingo un fuego. Quiza pueda informaros de qué se 
trata u os traiga un tizén. Quizûas, asi podéûis calentaros». 


30. Llegado a €l, le llamaron desde la vertiente derecha del valle, 


desde el sitio bendito, desde el ãarbol: «jMoisés! ;Soy Aléãû, Sefor del 
universo! 
31. jTira tu vara!» ¥ cuando vio que se movia como si fuera una 


serpiente, dio media vuelta para escapar, sin volverse. «jMoisés! 
jAvanza y no temas! ;No va a pasarte nada! 


32. Introduce la mano por la escotadura de tu tünica y saldrûa blanca, 
sana. Frente al miedo, jmantente sereno! He aqui dos pruebas de tu 
Sefor, destinadas a Faraéon y a sus dignatarios, que son gente 
perversa». 


33. Dijo: «jSefor! He matado a uno de los suyos y temo que me maten. 
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34. Mi hermano Aaréon es mûs elocuente que yo. Enviale conmigo como 
ayudante, para que confirme lo que yo diga. Temo que me desmientan». 


35. Dijo: «Fortaleceremos tu brazo con tu hermano ¥ os daremos 
autoridad. Asi no se llegarûn a vosotros. Gracias a Nuestros signos, 
vosotros dos ¥ quienes os sigan ganaréis». 


36. Cuando Moisés les trajo Nuestros signos como pruebas claras, 
dijeron: «jEsto no es sino magia inventada! No hemos olido que ocurriera 
tal cosa en tiempo de nuestros antepasados». 


37. Moisés dijo: «Mi Sefior sabe bien quién ha traido la Direccién de ÊÉl 
y quién tendréûa la Morada Postrera. Los impios no prosperarûn». 


38. Faraén dijo: «jDignatarios! Yo no sé que tengéûis a ningüûn otro dios 
que a mi. ;Haméan! ;Cuéceme unos ladrillos y hazme una torre! Quizês, 
asi, pueda llegarme al dios de Moisés. Si, creo que miente». 


39. ¥ se condujeron, €l y sus tropas, en el pais altivamente sin razon. 
Crelian que no iban a ser devueltos a Nosotros. 


40. Entonces, les sorprendimos, a él y a sus tropas, y les precipitamos 


en el mar. jY¥ mira cémo terminaron los impios! 


41. Hicimos de ellos jefes que l1llaman al Fuego. ¥ el dia de la 
Resurreccién no seréûan auxiliados. 


42. Hemos hecho que sean perseguidos por una maldicién en la vida de 
acûãû. ¥ el dia de la Resurreccién serûn vilipendiados. 


43. Después de haber hecho perecer a las generaciones precedentes, 
dimos a Moisés la Escritura como argumento evidente para los hombres, 
como direccié6n y misericordia. Quizaûas, asi, se dejaran amonestar. 


44. Cuando decidimos la orden respecto a Moisés, tû no estabas en la 
ladera occidental del monte, ni eras testigo. 


45. Pero suscitamos generaciones que vivieron una vida larga. TÛ no 
residias entre los madianitas para recitarles Nuestras aleyas. Pero 
enviamos. 


46. Ni estabas en la ladera del monte cuando 1llamamos. Empero, por una 
misericordia venida de tu Sefor, para que adviertas a un pueblo al que 
no ha venido monitor alguno antes de ti. Quizûas, asi, se dejen 
amonestar. 


471. Si como castigo a sus obras, les afligiera una desgracia, dirian: 
«jSefor! ğPor qué no nos has mandado un enviado? Habriamos seguido Tus 
signos ¥ creido». 


48. Pero, ahora que la Verdad ha venido a ellos de parte Nuestra, 
dicen: «iğPor qué no se le ha dado lo mismo que se dio a Moisés?» Pero 
ino se mostraron también incrédulos ante lo que se habia dado antes a 
Moisés? Dicen: «Son dos casos de magia que se respaldan mutuamente». Y 
dicen: «No creemos en ninguna». 


49. Di: «Entonces, si es verdad lo que decis jtraed una Escritura de 
Alã que dirija a los hombres mejor que esas dos y la seguiré!» 


50. ¥, si no te escuchan, sabe que no hacen sino seguir sus pasiones. 
ğY hay alguien mûs extraviado que quien sigue sus pasiones, sin ninguna 
direccién venida de Aléû? Alûã no dirige al pueblo impio. 


51. Les hemos hecho llegar la Palabra. Quizûas, asi se dejen amonestar. 
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52. Aquéllos a quienes hemos dado la Escritura antes de él, creen en 
é1. 


53. ¥, cuando se les recita éste, dicen: «jCreemos en él! Es la Verdad 
que viene de nuestro Sefor. Antes de él nos habiamos sometido». 


54. Recibirûn doble remuneracién por haber tenido paciencia. Repelen el 
mal con el bien y dan limosna de lo que les hemos proveido. 


55. Cuando oyen vaniloquio, se desvian y dicen: «Nosotros responderemos 
de nuestros actos y vosotros de los vuestros. jPaz sobre vosotros! ;jNo 
deseamos tratar con los ignorantes!» 


56. Tû no puedes dirigir a quien amas. Alû es, mûs bien, Quien dirige a 
quien €l quiere. El sabe mejor que nadie quiénes son los que siguen la 
buena direccién. 


57. Dicen: «Si seguimos la Direccién contigo, se nos despojaréa de 
nuestra tierra». Pero jğes que no les hemos dado poder sobre un 
territorio sagrado y seguro, al que se traen frutos de todas clases 
como sustento de parte Nuestra? Pero la mayoria no saben. 


58. ;jCuantas ciudades hemos hecho perecer, que se ufanaban de sus 
medios de subsistencia! Ahi tenéis sus viviendas, casi del todo 
deshabitadas después de ellos. Hemos sido Nosotros los Herederos. 


59. Tu Sefor nunca ha destruido ciudades sin haber antes mandado a su 
metréopoli a un enviado que les recitara Nuestras aleyas. Nunca hemos 
destruido ciudades, a menos que sus habitantes fueran impios. 


60. Lo que habéis recibido no es mûs que breve disfrute de la vida de 
acûã y ornato suyo. En cambio, lo que Alû tiene es mejor y mûs duradero. 
ğEs que no razondais? 


61. Uno a quien hemos prometido algo bello, que vera cumplirse, jes 
comparable a aquel otro a quien hemos permitido el breve disfrute de la 
vida de aca ¥ a quien luego, el dia de la Resurreccién, se hara 
comparecer? 


62. El dia que les llame, dirû: «jDénde estéûn aquéllos que pretendiais 
que eran Mis asociados?» 


63. Aquéllos contra quienes se pronuncie la sentencia dirûn: «jSefor! 
éstos son los que nosotros descarriamos. Les descarriamos como nosotros 
también estéabamos descarriados. Somos inocentes ante Ti. No es a 
nosotros a quienes servian». 


64. Se dirû: «jlInvocad a vuestros asociados!» Les invocarûn, pero no 
les escucharûn y verûan el castigo. Si hubieran seguido la buena 
direccién... 


65. El dia que les llame, dirû: «jğQué repondisteis a los enviados?» 


66. Ese dia, como no sabréûan qué responder, ni se preguntarûan unos a 
OtLrOS. 


67. En cuanto a quien se arrepienta, crea ¥ obre bien, es posible que 


Sê CUent ntre los que prosperen. 
68. Tu Sefor crea y elige lo que quiere. El elegir no les incumbe. 
jGloria a Aléû! jEstéû por encima de lo que Le asocian! 


69. Tu Sefor conoce lo que ocultan sus pechos y lo que manifiestan. 
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70. jEs Aléû iNo hay mûs dios que Êl! ;Alabado sea en esta vida y en la 
otra! j;Suya es la decisién ! iY a Ël seréis devueltos! 


71. Di: «iQué os parece si Aléû os impusiera una noche perpetua hasta el 
dia de la Resurreccién? jğQué otro dios que Aléû podria traeros la 
claridad? ğEs que no ols?» 


72. Di: «ijQOué os parece si Aléû os impusiera un dia perpetuo hasta el 
dia de la Resurreccién? jğQué otro dios que Aléû podria traeros la noche 
para reposaros? jğEs que no veis?» 


73. Como muestra de Su misericordia, ha establecido la noche para 
vosotros para que descanséis y el dia para que busquéis Su favor. Y 
quizûaãs asi, sedis agradecidos. 


74. El dia que les llame, dirû: «jğDénde estéûan aquéllos que pretendiais 
que eran Mis asociados?» 


75. Haremos comparecer un testigo de cada comunidad y diremos: 
«jAportad vuestra prueba!» Y¥ sabrûn que la Verdad es de Aléû. Y se 
esfumarûn sus invenciones. 


76. Coré formaba parte del pueblo de Moisés y se insolenté con ellos. 
Le hablilamos dado tantos tesoros que un grupo de hombres forzudos apenas 
podia cargar con las llaves. Cuando su pueblo le dijo: «No te 
regocijes, que Aléû no ama a los que se regocijan! 


771. j;Busca en lo que Aléû te ha dado la Morada Postrera, pero no olvides 
la parte que de la vida de acû te toca! j;Sé bueno, como Aléû lo es 
contigo! j;No busques corromper en la tierra, que Aléû no ama a los 
corruptores!» 


78. Dijo: «lo que se me ha dado lo debo sé6lo a una ciencia que tengo». 
Pero jğes que no sabia que Alû habia hecho perecer antes de él a otras 

generaciones mûs poderosas yYy opulentas que €1? Pero a los pecadores no 
se les interrogarû acerca de sus pecados. 


79. Aparecié ante su pueblo, rodeado de pompa. Los que deseaban la vida 
de acéûa dijeron: «jOjalû se nos hubiera dado otro tanto de lo que se ha 
dado a Coré! Tiene una suerte extraordinaria». 


80. Pero los que habian recibido la Ciencia, dijeron: «jAy de vosotros! 
La recompensa de Alû es mejor para el que cree y obra bien. Y¥ no lo 
conseguirûan sino los que tengan paciencia». 


81. Hicimos que la tierra se tragara a él y su vivienda. No hubo ningûün 
grupo que, fuera de Alû, le auxiliara, ni pudo defenderse a si mismo. 


82. A la mafana siguiente, los que la vispera habian envidiado su 
posicié6n dijeron: «jAh! Alé dispensa el sustento a quien Êl quiere de 
sus Siervos: a unos con largueza, a otros con mesura. Si Alû no nos 

hubiera agraciado, habria hecho que nos tragara. jAh! jLos infieles no 


prosperaran!» 


83. Asignamos esa Morada Postrera a quienes no quieren conducirse con 
altivez en la tierra ni corromper. El fin es para los que temen a Alû. 


84. Quien venga habiendo obrado bien tendréû como recompensa algo aûün 
mejor. Y¥ quien venga habiendo obrado mal, ... Quienes hayan obrado mal 
no serûan retribuidos sino conforme a sus obras. 


85. Sf, Quien te ha impuesto el Corûn, te devolveréû a un lugar de 
retorno. Di: «Mi Sefor sabe bien quién ha traido la Direccién y quién 
stû evidentement xtraviado». 
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86. Tû no podias esperar que se te transmitiera a ti la Escritura. No 
ha sido asi mûs que por misericordia venida de tu Sefor. jNo respaldes 
a los infieles! 


87. j;Que no te desvien de las aleyas de Aléû, después de haberte sido 


reveladas! jLlama a tu Sefor y no seas de los asociadores! 
88. ;No invoques a otro dios junto con Alûã! ;No hay mûs dios que Ë1! 
iTodo perece, salvo Êl! ;Suya es la decisién! ;jY a Ël seréis devueltos! 


SURA 29. LA ARANA (AL ANKABÜÛT) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 69 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 
TiS ERs 


2. Piensan los hombres que se les dejaréû decir: «jCreemos!», sin ser 
probados? 


3. Ya probamos a sus predecesores. Alû, si, conoce perfectamente a los 
sinceros y conoce perfectamente a los que mienten. 


4. ğPiensan quienes obran mal que podréûan escapar de Nosotros? j;Qué mal 
juzgan! 


5. Quien cuente con encontrar a Aléû sepa que el plazo fijado por Alé 
vendra ciertamente, Él es Quien todo lo oye, Quien todo lo sabe. 


6. Quien combate por Alû combate, en realidad, en provecho propio. Alé, 
ciertamente, puede prescindir de las criaturas. 


7. A quienes hayan creido y obrado bien les borraremos, sfi, sus malas 
obras y les retribuiremos, si, con arreglo a sus mejores obras. 


8. Hemos ordenado al hombre que se porte bien con sus padres. Pero si 
éstos te insisten en que Me asocies algo de lo que no tienes 
conocimiento, jino les obedezcas! Volveréis a Mi y ya os informaré de lo 
que haciais. 


9. A quienes hayan creido ¥ obrado bien hemos de hacer qu ntren a 
formar parte de los justos. 


10. Hay algunos que dicen: «jCreemos en Aléû!» Pero, en cuanto sufren 
algo por Alû, toman la prueba a que los hombres les somenten como 
castigo de Alû. Si, en cambio, tu Sefor les auxilia, seguro que dicen: 
«jEstéûãbamos con vosotros!» jğEs que Aléûã no sabe bien lo que hay en los 
pechos de la Humanidad? 


11. Alãû, si, conoce perfectamente a los que creen y conoce 
perfectamente a los hipécritas. 


12. Los infieles dicen a los creyentes: «jSeguid nuestro camino Y¥ 
cargaremos con vuestros pecados!» Pero, si ni con sus propios pecados 
cargan nada... j;Mienten, ciertamente! 


13. Llevarûn, ciertamente, su carga juntamente con la ajena. El dia de 
la Resurreccién tendréan que responder de lo que se inventaban. 


14. Enviamos Noé a su pueblo y permanecié con él durante mil aios menos 
cincuenta. Luego, el diluvio les sorprendié en su impiedad. 
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15. Les salvamos, a él y a los de la nave, e hicimos de ella un signo 
para todo el mundo. 


16. ¥ a Abraham. Cuando dijo a su pueblo: «jServid a Aléû y temedle! Es 
mejor para vosotros. Si supierais...» 


17. Servis, en lugar de servir a Alû, sélo idolos, y credûais una 
mentira. Los que vosotros servis, en lugar de servir a Alû, no pueden 
procuraros sustento. j;Buscad, pues, en Aléû el sustento! ;jServidle, 
dadle gracias! jA Ë1 seréis devueltos! 


18. Si desmentis, ya otras generaciones, antes de vosotros, 
desmintieron. Al Enviado sélo le incumbe la transmisién clara. 
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19. ğEs que no ven céomo inicia Aléûã la creacién y, luego, la repite? Es 
cosa fûcil para Alê. 


20. Di: «jIld por la tierra y mirad céomo inicié la creacién! Luego, Alé 
crearûa por ûltima vez. Alû es omnipotente». 


21. Castiga a quien Ë1 quiere y se apiada de quien Ë1 quiere. A Ë1 
seréis devueltos. 


22. No podéis escapar en la tierra ni en el cielo. No tenéis, fuera de 
Alã, amigo ni auxiliar. 


23. Quienes no crean en los signos de Aléû y en que Le encontrarûn, ésos 
son quienes desesperarûn de Mi R> misericordia, ésos son quienes 
sufrirûn un castigo doloroso. 


24. Lo ûnico que respondié su pueblo fue: «j;Matadle o quemadle!» Pero 
Alã le libré del fuego. Ciertamente hay en ello signos para gente que 
cree. 


25. Dijo: «Habéis tomado idolos en lugar de tomar a Aléû, sélo por el 
afecto mutuo que os tenéis en la vida de acû. Luego, el dia de la 
Resurreccién, renegaréis unos de otros ¥ os maldeciréis mutuamente. 
Vuestra morada serû el Fuego y no tendréis quien os auxilie». 


26. Lot creyé en Ël y dijo: «Me refugio en mi Sefor. Ël es el Poderoso, 
el Sabio». 


271. Le regalamos Isaac ¥ Jacob, e instituimos en su descendencia el 
profetismo ¥ la Escritura. Le recompensamos en la vida de acû, y en la 
otra es de los justos. 


28. ¥ a Lot. Cuando dijo a su pueblo: «Ciertamente cometéis una 
deshonestidad que ninguna criatura ha cometido antes. 


29. ğOs llegéûis a los hombres, salteéûis y cometéis actos reprobables en 
vuestras reuniones?». Lo üûnico que respondié su pueblo fue: «jTraûaenos 
el castigo de Alû, si es verdad lo que dices!» 


30. Dijo: «jSefor! jAuxiliame contra el pueblo corruptor!» 


31. Cuando Nuestros mensajeros vinieron a Abraham con la buena nueva, 
dijeron: «Vamos a hacer perecer a la poblacién de esta ciudad. Son unos 
implios». 


32. Dijo: «Pero Lot estû en ella». Dijeron: «Sabemos bien quién estû en 
ella. Les salvaremos, ciertamente, a él y a su familia, excepto a su 
mujer, que serû de los que se rezaguen». 


33. Habiendo 1llegado nuestros mensajeros a Lot, éste se afligié por 
ellos y se sintié impotente para protegerles. Pero ellos dijeron: «jNo 
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temas ni estés triste! Vamos a salvaros, a ti y a tu familia, excepto a 
tu mujer, que sera de los que se rezaguen. 


34. Vamos a hacer bajar un castigo del cielo sobre la poblacién de esta 
ciudad, porque han sido unos perversos». 


35. E hicimos de ella un signo claro para gente que razona. 


36. A los madianitas su hermano Suayb. Dijo: «jPueblo! ;jServid a Aléû y 
contad con el ültimo Dia! j;No obréis mal en la tierra corrompiendo!» 


37. Le desmintieron y el Temblor les sorprendié, amaneciendo muertos en 
Sus casas. 


38. jY¥ a los aditas ¥ a los tamudeos! Por sus viviendas se os muestra 
claramente... El Demonio engalané sus obras y los aparté del Camino, a 
pesar de su perspicacia. 


39. j;Y¥ a Coré, a Faraén y¥y a Haméûn! Moisés vino a ellos con las pruebas 
claras y ellos se condujeron en el pais altivamente. Pero no 
consiguieron escapar. 


40. Sorprendimos a cada uno por su pecado. Contra unos enviamos una 
tempestad de arena. A otros les sorprendié el Grito. A otros hicimos 
que la tierra se los tragara. A otros les anegamos. No fue Aléû quien 
fue injusto con ellos, sino que ellos lo fueron consigo mismos. 


41. Quienes toman amigos en lugar de tomar a Alû son semejantes a la 
araia que se ha hecho una casa. ¥ la casa mûs frûagil es la de la arala. 
Si supieran... 


42. Aléû sabe todo lo que invocan en lugar de invocarle a Ël. Es el 
Poderoso, el Sabio. 


43. Proponemos estas parûabolas a los hombres, pero no las comprenden 
sino los que saben. 


44. Alû ha creado con un fin los cielos y la tierra. Ciertamente, hay 
en ello un signo para los creyentes. 


45. ;Recita lo que se te ha revelado de la Escritura ! ;Haz la azalé! 
La azalûa prohibe la deshonestidad y lo reprobable. Pero el recuerdo d 
Alûã es mûs importante aûün. Alû sabe lo que hacéis. 


46. No discutéûais sino con buenos modales con la gente de la Escritura, 
excepto con los que hayan obrado impiamente. ¥ decid: «Creemos en lo 
que se nos ha revelado a nosotros ¥ en lo que se os ha revelado a 
vosotros. Nuestro Dios y vuestro Dios es Uno. ¥ nos sometemos a él». 


471. ¥, asil, te hemos revelado la Escritura. Aquéllos a quienes 
revelamos la Escritura creen en ella. Entre éstos hay algunos que creen 
en ella. Nadie rechaza Nuestros signos sino los infieles. 


48. Tû no lelias, antes de recibirla, ninguna Escritura, ni copiabas 
ninguna con tu diestra. Los falsarios, si no, habrian sospechado... 


49. Antes bien, es un conjunto de aleyas claras en los pechos de 
quienes han recibido la Ciencia. No niegan Nuestros signos sino los 
implios. 


50. Dicen: «iğPor qué no se le han revelado signos procedentes de su 
Sefor?» Di: «Sélo Aléû dispone de los signos. Yo soy solamente un 
monitor que habla claro». 
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51. ğEs que no les basta que te hayamos revelado la Escritura que se 
les recita? Hay en ello una misericordia y una amonestacién para gente 
que cree. 


52. Di: «jAlû basta como testigo entre yo y vosotros! Conoce lo que 
estû en los cielos y en la tierra. Quienes crean en lo falso y no crean 
en Alû, ésos serûn los que pierdan». 


53. ¥ te piden que adelantes el castigo. Si no fuera porque ha sido 
prefijado, les habria ya alcanzado. Les vendrû, en verdad, de repente, 
sin presentirlo. 


54. Te piden que adelantes el castigo. Si, la gehena cercarû a los 
infieles. 


55. El dia que el castigo les cubra de pies a cabeza y diga: «jGustad 
el fruto de vuestras obras!» 


56. jSiervos creyentes! j;Mi tierra es vasta! ;jServidme, pues, a Mi 
solo! 
57. Cada uno gustarû la muerte. Luego, seréis devueltos a Nosotros. 


58. A quienes hayan creido y hecho el bien hemos de alojarles en el 
Jardin, eternamente, en cûamaras altas, a cuyos pies fluyen arroyos. 
i Qué grata es la recompensa de los que obran bien, 


59. que tienen paciencia y confian en su Sefor! 


60. ;Cuantas bestias hay que no pueden proveerse del sustento! Alû se 
encarga de él y del vuestro. Ë1 es Quien todo lo oye, Quien todo lo 
sabe. 


61. Si les preguntas: «jğQuién ha creado los cielos y la tierra y 
sujetado el sol y la luna?», seguro que dicen: «jAlûã!» ;Cémo pueden, 
pues, ser tan desviados! 


62. Alû dispensa el sustento a quien Ë1 quiere de Sus siervos: a unos 
con largueza, a otros con mesura. Aléû es omnisciente. 


63. Si les preguntas: «jğQuién hace bajar agua del cielo, vivificando 
con ella la tierra después de muerta?», seguro que dicen: «jAlû!» Di: 
«jAlabado sea Alû!» No, la mayoria no comprenden. 


64. Esta vida de acû no es sino distraccién ¥ juego, pero la Morada 
Postrera, ésa si que es la Vida. Si supieran... 


65. Cuando se embarcan, invocan a Alû rindiéndole culto sincero. Pero, 
en cuanto les salva, llevéûandoles a tierra firme, al punto Le asocian 
otros dioses, 


66. para terminar negando lo que les hemos dado. ;j;Que gocen por breve 
ELEMPOT AVAN AVE 


67. ğiNo ven que hemos hecho un territorio sagrado y seguro, mientras, 
alrededor de ellos, secuestran a la gente? jğCreen, pues, en lo falso y 
no creerûan en la gracia de Alã? 


68. ğHay alguien que sea mûs impio que quien inventa una mentira contra 
Alã o que, cuando viene a él la Verdad, la desmiente? iğNo hay en la 
gehena una morada para los infieles? 


69. A quienes hayan combatido por Nosotros jhemos de guiarles por 
Nuestros caminos! j;Aléû estû, en verdad, con quienes hacen el bien! 


193 


SURA 30. LOS BIZANTINOS (Al RÛM) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 60 versos. 


j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


E 
Los bizantinos han sido vencidos 
en los confines del pais. Pero, después de su derrota, venceran 


dentro de varios aos. Todo estû en manos de Alû, tanto el pasado 


1 
ا 
3 
.4 


como el futuro. Ese dia, los creyentes se regocijaran 


5. del auxilio de Alû. Auxilia a quien Ë1 quiere. Es el Poderoso, el 
Misericordioso. 
6. j;Promesa de Aléû! Alû no falta a Su promesa. Pero la mayoria de los 


Conocen lo externo de la vida de acéû, pero no se preocupan por la 


hombres no saben. 


ha 


otra vida. 


8. jğEs que no reflexionan en su interior? Aléû no ha creado los cielos, 
la tierra y lo qu ntr llos estû sino con un fin y por un periodo 
determinado. Pero muchos hombres se niegan, si, a creer en el encuentro 
de su Sefor. 

9. ğNo han ido por la tierra y mirado cémo terminaron sus antecesores? 
Eran mûs poderosos, araban la tierra y la poblaban mûs que ellos. Sus 


enviados vinieron a ellos con las pruebas claras. No fue Aléû quien fue 
injusto con ellos, sino que ellos lo fueron consigo mismos. 


Y el fin de los que obraron mal fue el peor, porque desmintieron 


0: 


los signos de Aléû y se burlaron de ellos. 


Alã inicia la creacién y luego la repite, después de lo cual seréis 


EP 


devueltos a Ë1. 


Cuando suene la Hora, los pecadores serdan presa de la 


12: 


desesperacién. 


13. Sus asociados no intercederéûan por ellos y éstos renegarûan de 
aquéllos. 

14. El dia que suene la Hora se dividirûn: 

15. quienes hayan creido ¥ obrado bien, serûan regocijados en un prado; 
16. pero quienes no hayan creido y hayan desmentido Nuestros signos Y 
la existencia de la otra vida serûn entregados al castigo. 

17. j;Gloria a Alû tarde y mafana! 

18. j;Alabado sea en los cielos y en la tierra, por la tarde y al 
mediodia! 

19. SAC 1L -<TIVO: AOE MUOCEEO, <l MUCEEEO. QEL VITO VIVILELCA La ELEEEA 


después de muerta. Asi es como se os sacarda. 


Y entre Sus signos estû el haberos creado de tierra. Luego, hechos 


Y entre Sus signos estû el haberos creado esposas nacidas entre 


20. 


hombres, os diseminasteis... 


2 


vosotros, para que os sirvan de quietud, y el haber suscitado entre 
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vosotros el afecto y la bondad. Ciertamente, hay en ellos signos para 
gente que reflexiona. 


22. Y¥ entre Sus signos estû la creacién de los cielos y de la tierra, 
la diversidad de vuestras lenguas y¥ de vuestros colores. Ciertament 
hay en ello signos para los que saben. 


23. Y¥ entre Sus signos estû vuestro suefo, de noche o de dia, vuestra 
solicitud en recibir Su favor. Ciertamente, hay en ello signos para 
gente que oye. 


24. Y entre Sus signos estû el haceros ver el relûampago, motivo de 
temor y de anhelo, y el hacer bajar agua del cielo, vivificando con 
ella la tierra después de muerta. Ciertamente, hay en ello signos para 
gente que razona. 


25. Y¥ entre sus Signos estû el que los cielos y la tierra se sostengan 
por una orden Suya. Al final, apenas Êl os llame de la tierra, saldréis 
inmediatamente. 


26. Suyos son quienes estéûan en los cielos y en la tierra. Todos Le 
obedecen. 


27. Es Êl Quien inicia la creacién y, luego, la repite. Es cosa facil 
para El. Representa el ideal supremo en los cielos y en la tierra. Es 
el Poderoso, el Sabio. 


28. Os propone una paréûabola tomada de vuestro mismo ambiente: jğHay 
entre vuestros esclavos quienes participen del mismo sustento de que os 
hemos provelido, de modo que podéûais equipararos en ello con ellos y les 
teméûis tanto cuanto os teméis unos a otros? Asi explicamos 
detalladamente los signos a gente que razona. 


29. Los impios, al contrario, siguen sus pasiones sin conocimiento. 
jQuién podrûa dirigir a aquéllos a quienes Aléû ha extraviado? No tendrêûn 
quien les auxilie. 


30. j;Profesa la Religién como hanif, segün la naturaleza primigenia que 
Alûã ha puesto en los hombres! No cabe alteraciéon en la creacién de Alûã. 
Esa es la religién verdadera. Pero la mayoria de los hombres no saben. 


31. ...volviéndoos a Êl arrepentidos. j;Temedle, haced la azalé y no 
seûis de los asociadores, 


32. de los que escinden su religié6n en sectas, contento cada grupo con 
lo suyo! 


33. Cuando los hombres sufren una desgracia, invocan a su Sefor, 
volviéndose a Ë1 arrepentidos. Luego, cuando les ha hecho gustar una 
misericordia venida de El, algunos de ellos asocian otros dioses a su 
Senor, 


34. para terminar negando lo que les hemos dado. j;Gozad, pues, 
brevemente! jVais a ver...! 


35. jğAcaso les hemos conferido una autoridad que hable de lo que ellos 
Le asocian? 


36. Cuando hacemos gustar a los hombres una misericordia, se regocijan 
de ella. Pero, si les sucede un mal como castigo a sus obras, ahî les 
tenéis desesperados. 
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37. jğEs que no ven que Aléû dispensa el sustento a quienes Ë1 quiere: a 
unos con largueza, a otros con mesura? Ciertamente, hay en ello signos 
PAEA: TERE" dU CEES 


38. Da lo que es de derecho al pariente, al pobre y al viajero. Es lo 
mejor para quienes desean agradar a Alûã. Esos son los que prosperarên. 


39. Lo que prestéûis con usura para que os produzca a costa de la 
hacienda ajena no os produce ante Aléû. En cambio, lo que dais de azaque 
por deseo de agradar a Aléû... EËEsos son los que recibirûan el doble. 


40. Aléû es Quien os ha creado y, luego proveido del sustento, Quien os 
hara morir y, luego, volveros a la vida. jğHay alguno de vuestros 

asociados que sea capaz de hacer algo de eso? jGloria a Ël! jEstéû por 
encima de lo que Le asocian! 


41. Ha aparecido la corrupcién en la tierra y en el mar como 
consecuencia de las acciones de los hombres, para hacerles gustar parte 
de lo que han hecho. Quizaûas, asi, se conviertan. 


42. Di: «jiId por la tierra ¥ mirad cémo terminaron sus antecesores: 
fueron, en su mayoria, asociadores!» 


43. Profesa la religién verdadera antes de que llegue un dia que Alû no 
evitarû. Ese dia serûn separados: 


44. quienes no hayan creido sufrirûn las consecuencias de su 
incredulidad, pero quienes hayan obrado bien se habréûan preparado un 
lecho. 


45. Para retribuir con Su favor a los que hayan creido y obrado bien. 
El no ama a los infieles. 


46. Entre Sus signos, estû el envio de los vientos como nuncios de la 
buena nueva, para daros a gustar de Su misericordia, para que naveguen 
las naves siguiendo Sus 6Öordenes y para que busquéis Su favor. Y¥ quizãs, 
asi, sedûais agradecidos. 


47. Antes de ti, hemos mandado enviados a su pueblo. Les aportaron las 
pruebas claras. Nos vengamos de los que pecaron, era deber Nuestro 
auxiliar a los creyentes. 


48. Alû es Quien envia los vientos y éstos levantan nubes. Y Ël las 
extiende como quiere por el cielo, las fragmenta y ves que sale d 
dentro de ellas el chaparrén. Cuando favorece con éste a los siervos 
que Êl quiere, he aqui que éstos se regocijan, 


49. mientras que, antes de haberles sido enviado desde arriba, habian 
sido presa de la desesperacion. 


50. j;Y mira las huellas de la misericordia de Alû, céomo vivifica la 
tierra después de muerta! Tal es, en verdad, el Vivificador de los 
muertos. Es omnipotente. 


51. ¥ si enviamos un viento y ven que amarillea, se obstinan, no 
obstante, en su incredulidad. 


52. Tû no puedes hacer que los muertos oigan ni que los sordos oigan el 
llamamiento, si vuelven la espalda. 


53. Ni puedes dirigir a los ciegos, sacéûandoles de su extravio. Tû no 
puedes hacer que oigan sino quienes creen en Nuestros signos yY estan 
sometidos a Nosotros. 
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54. Alû es Quien os creé débiles; luego, después de ser débiles, os 
fortalecié luego, después de fortaleceros, os debilité y os encanecié. 
Crea lo que Ë1 quiere. Es el Omnisciente, el Omnipotente. 


55. El dia que llegue la Hora, jurarûn los pecadores que no han 
permanecido sino una hora. Asi estaban de desviados... 


56. Quienes habian recibido la Ciencia y la fe dirûn: «Habéis 
permanecido el tiempo previsto en la Escritura de Alãû: hasta el dia de 
la Resurreccién, y hoy es el dia de la Resurreccién. Pero no 
sabliais...» 


57. Ese dia, no les servirûn de nada a los impios sus excusas YY no 
serûn agraciados. 


58. En este Coréûn hemos dado a los hombres toda clase de ejemplos. Si 
les vienes con una aleya, seguro que dicen los infieles: «jNo sois mûs 
que unos falsarios!» 


59. Asi es como sella Aléû los corazones de los que no saben. 


60. jTen, pues, paciencia! jLo que Aléû promete es verdad! ;Que no te 
ncuentren ligero quienes no estén convencidos! 


SURA 31. LUQMAN 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 34 versos. 
jEn el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


ê 2 FDL: 


2. Ëstas son las aleyas de la Escritura sabia, 


3. como direccié6n y misericordia para quienes hacen el bien. 


4. que hacen la azalû, dan el azaque y estéûan convencidos de la otra 
vida. 


5. Esos tales estûan dirigidos por su Sefor, ésos son los que 
prosperaran. 


6. Hay entre los hombres quien compra historietas divertidas para, sin 
conocimiento, extraviar a otros del camino de Aléû y para tomarlo a 
burla. Quienes tal hagan tendrûan un castigo humillante. 


7. Cuando se le recitan Nuestras aleyas, se aleja altivamente, como si 
no las hubiera oflido, como si hubiera estado sordo. jAnünciale un 
castigo doloroso! 


8. Quienes, en cambio, hayan creido ¥ obrado bien tendrûan los jardines 
de la Delicia. 


9. en los que estaran eternamente. ;Promesa de Aléû verdad! ÉËl es el 
Poderoso, el Sabio. 


10. Ha creado los cielos sin pilares visibles. Ha fijado en la tierra 
las montafas para que ella y vosotros no vaciléis. Ha diseminado por 

ella toda clase de bestias. Hemos hecho bajar agua del cielo y crecer 
en ella toda especie generosa. 


11. Ësta es la creacién de Aléã. ;jMostradme, pues, qué han creado los 


otros dioses que hay fuera de El! Si, los impios estûan evidentement 
extraviados. 
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12. Dimos a Luqméûn la sabidurlia: «jSé agradecido con Alãû! Quien es 
agradecido lo es, en realidad, en provecho propio. Quien es 
desagradecido... Alû Se basta a Si mismo, es digno de alabanza». 


13. ¥ cuando Luqmûan amonesté a su hijo, diciéndole: «jHijito! ;jNo 
asocies a Aléû otros dioses, que la asociacién es una impiedad enorme !». 


14. Hemos ordenado al hombre con respecto a sus padres -su madre le 
llevé sufriendo pena tras pena y le desteté a los dos afos=-: «Sé 
agradecido conmigo ¥ con tus padres. jSoy Yo el fin de todo! 


15. Pero, si te insisten en que Me asocies aquello de que no tienes 
conocimiento, jino les obedezcas! En la vida de acéû jpértate amablemente 
con ellos! ;jSigue el camino de quien vuelve a Mi arrepentido! Luego, 
volveréis a MÎ y ya os informaré de lo que hacliais». 


16. «;jHijito! Aunque se trate de algo del peso de un grano de mostaza Yy 
esté escondido en una roca, en los cielos o en la tierra, Alû lo sacar 
a luz. Alû es sutil, estû bien informado. 


17. j;Hijito! j;Haz la azaléû! ;Ordena lo que estéûa bien y prohibe lo que 
esta mal! ;jTen paciencia ante la adversidad! jEso sî que es dar 
muestras de resolucion! 


18. j;No pongas mala cara a la gente, ni pises la tierra con insolencia! 
Alã no ama a nadie que sea presumido, jactancioso. 


19. j;S€ modesto en tus andares! ;Habla en voz baja! jLa voz mûs 
desagradabl Ss, Ciertamente, la del asno!» 


20. iNo veis que Alû ha sujetado a vuestro servicio lo que estéa en los 
cielos ¥ en la tierra, ¥ os ha colmado de Sus gracias, visibles u 
ocultas? Pero hay algunos hombres que discuten de Aléû sin tener 
conocimiento, ni direcciéon, ni Escritura luminosa. 


21. ¥, cuando se les dice: «jSeguid lo que Aléû ha revelado!», dicen: 
«jNo, sino que seguiremos lo mismo que nuestros padres seguian!» jğY¥ si 
el Demonio les llamara al castigo del fuego de la gehena? 


22. Quien se somete a Aléûa y hac 1l bien se ase del asidero mûs firme. 
El fin de todo es Alûã. 


23. Si alguien no cree, jque su incredulidad no te entristezca! 
Volveréûn a Nosotros ¥ ya les informaremos de lo que hacian. Aléû sabe 
bien lo que encierran los pechos. 


24. Les dejaremos que gocen por breve tiempo. Luego, les arrastraremos 
a un duro castigo. 


25. Si les preguntas: «jğQuién ha creado los cielos y la tierra?», 
seguro que dicen: «jAléû!» Di: «jAlabado sea Alû!» No, la mayoria no 
saben. 


26. Es de Aléû lo que esté en los cielos y en la tierra. Aléû es Quien Se 
basta a Si mismo, el Digno de Alabanza. 


27. Si se hicieran céûlamos de los ãarboles de la tierra, y se afadieran 
al mar, luego de él, otros siete mares mûs, no se agotarian las 
palabras de Alû. Alû es poderoso, sabio. 


28. Crearos y resucitaros cuesta a Aléû tanto como si se tratara de una 
sola persona. Aléû todo lo oye, todo lo ve. 


29. iNo ves que Aléû hace que la noche entre en el dia y que el dia 
entre en la noche, ha sujetado el sol y la luna, prosiguiendo los dos 
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su curso hasta un término fijo, y que Aléû estû bien informado de lo que 
hacéis? 


30. Esto es asi porque Alû es la Verdad, pero lo que ellos invocan en 
lugar de invocarle a Ë1 es lo falso. Alû es el Altisimo, el Grande. 


31. ğNo ves que las naves navegan por la gracia de Alû, para que Ël os 
muestre algunos de Sus signos? Ciertamente, hay en ello signos para 
todo aquél que tenga mucha paciencia, mucha gratitud. 


32. ¥, cuando las olas les cubren cual pabellones, invocan a Aléã 
rindiéndole culto sincero. Pero, en cuanto les salva, llevaûandolos a 
tierra firme, algunos de ellos vacilan. Nadie niega Nuestros signos 
sino todo aquél que es pérfido, desagradecido. 


33. j;Hombres! j;Temed a vuestro Sefor y tened miedo de un dia en que el 
padre no pueda satisfacer por su hijo, ni el hijo por su padre! jLo que 
Aléã promete es verdad! j;Que la vida de acéû no os engafe, y que el 
Engafiador no os engaie acerca de Alé! 


34. Aléû tiene conocimiento de la Hora. Envia abajo la lluvia. Sabe lo 

que encierran las entrafias de la madre, mientras que nadie sabe lo que 
el dia siguiente le deparardûa, nadie sab n qué tierra morirû. Aléû es 

omnisciente, esta bien informado. 


SURA 32. LA ADORACIÖN (AL SAYDA) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 30 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 
Be EME 


2. La revelaciéon de la Escritura, exenta de dudas, procede del Sefor 
del universo. 


3. O dicen: «Ël la ha inventado». j;No! es la Verdad venida de tu Sefior, 
para que adviertas a un pueblo al que no ha venido monitor alguno antes 
de ti. Quizûas, asi, sean bien dirigidos. 


4. Alãûã es Quien ha creado los cielos, la tierra y lo que entre ellos 
estû en seis dias. Luego, se ha instalado en el Trono. Fuera de El, no 
tenéis amigo ni intercesor. jğEs que no os dejaréis amonestar? 


5. Ël dispone en el cielo todo lo de la tierra. Luego, todo ascenderéû a 
El en un dia equivalente en duracién a mil aios de los vuestros. 


6. Tal es el Conocedor de lo oculto y de lo patente, el Poderoso, el 
Misericordioso, 


7. Que ha hecho bien todo cuanto ha creado y ha comenzado la creacién 
del hombre de arcilla 


8. -luego, ha establecido su descendencia de una gota de liquido vil-; 


9. luego, le ha dado forma armoniosa e infundido en él de Su Espiritu. 
Os ha dado el ofido, la vista y el intelecto. j;Qué poco agradecidos 
sois! 


10. Dicen: «Cuando nos hayamos perdido en la tierra, jes verdad que se 
nos crearûa de nuevo?» No, no creen en el encuentro de su Sefior. 


11. Di: «El angel de la muerte, encargado de vosotros, os llamara y, 
luego, seréis devueltos a vuestro Sefor». 
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12. Si pudieras ver a los pecadores, cabizbajos ante su Sefor: «j Sefor! 
jHemos visto ¥ olido! ;j;Haznos volver para que hagamos obras buenas! 
jEstamos convencidos!» 


13. Si hubiéramos querido, habriamos dirigido a cada uno. Pero se ha 
realizado Mi sentencia: «jiHe de llenar la gehena de genios y de 
hombres, de todos ellos!» 


14. ;Gustad, pues, por haber olvidado que os llegaria este dia! 
Nosotros también os hemos olvidado. j;Gustad el castigo eterno por lo 
que habéis hecho! 


15. Sé6lo creen en Nuestras aleyas quienes, al ser amonestados con 
ellas, caen al suelo en adoraciéon y glorifican a su Sefor, sin 
mostrarse altivos. 


16. Se alzan del lecho para invocar a su Sefor con temor y anhelo y dan 
limosna de lo que les hemos proveido. 


17. Nadie sabe la alegria reservada a ellos en retribucién a sus obras. 


18%. .gES qü l1 creyent Ss como el perverso? No son iguales. 


19. Quienes crean ¥ obren bien tendréûan los jardines de la Morada como 
alojamiento en premio a sus obras. 


20. Pero los que obren con perversidad tendrûn el Fuego como morada. 
Siempre que quieran salir de él, serûan devueltos a él y se les 
dirûã:«;j Gustad el castigo del Fuego que desmentiais!» 


21. Hemos de darles a gustar del castigo de aqui abajo antes del 
castigo mayor. Quizûas, asi, se conviertan. 


22. ğHay alguien que sea mûs impio que quien, habiéndosele recordado 
los signos de su Sefor, se desvia luego de ellos? Nos vengaremos de los 
pecadores. 


23. Hemos dado a Moisés la Escritura -no dudes, pues, en encontrarle- e 
hicimos de ella direccién para los Hijos de Israel. 


24. Elegimos de entre ellos a jefes que les dirigieran siguiendo 
Nuestra orden como premio por haber perseverado y por haber estado 
convencidos de Nuestros signos. 


25. Tu Sefor fallarû entr llos el dia de la Resurreccién sobre 
aquello en que discrepaban. 


26. jğEs que no les dice nada que hayamos hecho perecer a tantas 
generaciones precedentes, cuyas viviendas huellan ellos ahora? 
Ciertamente, hay en ello signos. iğNo oirûn, pues? 


271. jğEs que no ven cémo conducimos el agua a la tierra pelada y, 
gracias a ella, sacamos los cereales de que se alimentan sus rebafos Y 
ellos mismos? iğNo verûn, pues? 


28. ¥ dicen: «jğPara cuando ese fallo, si es verdad lo que decis?» 


29. Di: «El dia del fallo, la fe ya no aprovecharûa a los infieles y no 
les serû dado esperar». 


30. j;Apéûartate, pues, d l1llos y espera! jEllos esperan! 
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SURA 33. LA COALICIÖON (AL AHZÃAB) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 73 versos. 
jEn el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. jProfeta! jTeme a Aléû y no obedezcas a los infieles y a los 
hipécritas! Alû es omnisciente, sabio. 


2. j;Sigue lo que tu Sefor te revela! Aléû estû bien informado de lo que 
hacéis. 
3. jConfia en Aléû! ;Aléû basta como protector! 


4. Alãûã no ha puesto dos corazones en el pecho de ningün hombre. Ni ha 
hecho que las esposas que repudiéais por la férmula: «jEres para mi como 
la espalda de mi madre!» sean vuestras madres. Ni ha hecho que vuestros 
hijos adoptivos sean vuestros propios hijos. Eso es lo que vuestras 
bocas dicen. Aléû, empero, dice la verdad y conduce por el Camino. 


5. Llamadles por su padre. Es mûs equitativo ante Aléûã. ¥, si no sabéis 
quién es su padre, que sean vuestros hermanos en religién y vuestros 
protegidos. No incurris en culpa si en ello os equivocdais, pero si si 
lo hacéis deliberadamente. Aléû es indulgente, misericordioso. 


6. El Profeta estû mûs cerca de los creyentes qu llos lo estûan de sl 
mismos. Las esposas de aquél son las madres de éstos. Los unidos por 
lazos de consanguinidad estûn mûs cerca unos de otros, següûn la 
Escritura de Alãû, que los creyentes y los emigrados, a menos que hagéûis 
un favor a vuestros amigos. Eso estû anotado en la Escritura. 


7. Y cuando concertamos un pacto con los profetas, contigo, con Noé, 
con Abraham, con Moisés y con Jesüûs, hijo de Maria -pacto solemne, 


8. para pedir cuenta de su sinceridad a los sinceros. ¥ para los 
infieles ha preparado un castigo doloroso. 


9. ;Creyentes! Recordad la gracia que Aléû os dispensé cuando vinieron 
las legiones contra vosotros yY Nosotros enviamos contra ellas un viento 
y legiones invisibles a vuestros ojos. Aléû ve bien lo que hacéis. 


10. Cuando os acosaban por todas partes, cuando el terror os desvié la 
mirada, se os hizo un nudo en la garganta y conjeturasteis sobre Alê. 


11. En esa ocasién, los creyentes fueron puestos a prueba y sufrieron 
una violenta conmocion. 


12. ¥ cuando los hipécritas y los enfermos de corazén decian: «jAléã y 
Su Enviado no han hecho sino engafarnos con sus. promesas!» 


13. ¥ cuando un grupo de ellos dijo: «jGente de Yatrib! j;No os quedéis 
aqui! ;Regresad!» Parte de ellos pidié autorizacién al Profeta, 
diciendo: «jNuestras casas estén indefensas!» En realidad, no es que 
sus casa estuvieran indefensas, lo que querian era huir. 


14. Si les hubieran entrado por sus arrabales y se les hubiera pedido 
que apostataran, habrian aceptado casi sin demora. 


15. Pero habian concertado antes con Alû una alianza: no volver la 
espalda. ¥ hay que responder de la alianza con Alû... 


16. Di: «No sacaréis nada con huir si es que pretendéis con ello no 
morir o que no os maten. De todas maneras, se os va a dejar gozar sélo 
por poco tiempo». 
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17. Di: «iQuién podrûa protegeros de Alãû, tanto si quiere haceros mal 
como si quiere haceros objeto de misericordia?» No encontraraûan, fuera 
de Alû, amigo ni auxiliar. 


18. Alû sabe quiénes son, entre vosotros, los que levantan obstéûaculos Y 
los que dicen a sus hermanos: «jVenid a nosotros!», pero sin mostrar 
gran ardor para combatir. 


19. Os regatean la ayuda. Cuando vien 1 miedo, les ves que te miran, 
giraãndoles los ojos, como mira aquél a quien ronda la muerte. Pero, 
cuando ha desaparecido el miedo, os hieren con sus afiladas lenguas, 


avidos de botin. Esos tales no son creyentes. Alû harû vanas sus obras. 
Es cosa fûcil t para Al. 


20. Creen que los coalicionistas no se han ido. Pero, si los 
coalicionistas regresaran, querrian retirarse al desierto entre los 
beduinos, preguntando qué ha sido de vosotros. Si se quedaran con 
vosotros, combatirian pero poco. 


21. En el Enviado de Aléû tenéis, ciertamente, un bello modelo para 
quien cuenta con Aléû y con el üûltimo Dia y que recuerda mucho a Alê. 


22. ¥ cuando los creyentes vieron a los coalicionistas, dijeron: «Esto 
es lo que Aléû y su Enviado nos hablian prometido. jDios y su Enviado 
declian la verdad!» Esto no hizo sino aumentar su fe y su adhesion. 


23. Hubo creyentes que se mantuvieron fieles a la alianza concertada 
con Alûã. Algunos de ellos dieron ya su vida. Otros esperan aüûn, sin 
mudar su actitud. 


24. Para que Aléû retribuya a los sinceros por su sinceridad y castigue 
a los hipécritas, si quiere, o se vuelva a ellos. Alû es indulgente, 
misericordioso. 


25. Alû despidié a los infieles llenos de ira, sin que consiguieran 
triunfar. Alû evité el combate a los creyentes. Alû es fuerte, 
poderosO. 


26. Hizo bajar de sus fortalezas a los de la gente de la Escritura que 
hnabian apoyado a aquéllos. Sembré terror en sus corazones. A unos 
matasteis, a otros les hicisteis cautivos. 


271. Os ha dado en herencia su tierra, sus casas, sus bienes y un 
territorio que nunca habilais pisado. Alû es omnipotente. 


28. jProfeta! Di a tus esposas: «Si deseédis la vida de acéa y su ornato, 
jvenid, que os proveeré ¥ os dejaré en libertad decorosamente! 


29. Pero, si buscéûis a Alû, a Su Enviado y la Morada Postrera, 
entonces, Aléû ha preparado una recompensa magnifica para aquéllas de 
vosotras que hagan el bien». 


30. ;Mujeres del Profeta! A la que de vosotras sea culpable de 
deshonestidad manifiesta, se le doblarû el castigo. Es cosa fûacil para 
Alûã. 


31. Pero a la que de vosotras obedezca a Aléû y a Su Enviado ¥ obre 
bien, le daremos doble remuneracién y le prepararemos generoso 
sustento. 


32. j;Mujeres del Profeta! Vosotras no sois como otras mujeres 
cualesquiera. Si teméis a Alû, no sedis tan complacientes en vuestras 
palabras que llegue a anhelaros el enfermo de corazon. j;Hablad, mûs 
bien, como se debe! 


202 


33. j;Quedaos en vuestras casas! j;No os acicaléis como se acicalaban las 
natiguas paganas! ;Haced la azaléû! j;Dad el azaque! ;Obedeced a Aléû y a 
Su Enviado! Alû sélo quiere libraros de la mancha, gente de la casa, Yy 
purificaros por completo. 


34. Recordad lo que de las aleyas de Aléû y de la Sabiduria se recita en 
vuestras casas. Alû es sutil, estû bien informado. 


35. Alûã ha preparado perdén y magnifica recompensa para los musulmanes 
y las musulmanas, los creyentes ¥ las creyentes, los devotos y las 
devotas, los sinceros ¥ las sinceras, los pacientes y las pacientes, 
los humildes y las humildes, los que y las que dan limosna, los que Yy 
las que ayunan, los castos y las castas, los que ¥ las que recuerdan 
mucho a Alûã. 


36. Cuando Alû y Su Enviado han decidido un asunto, ni el creyente ni 
la creyente tienen ya opcién en ese asunto. Quien desobedece a Aléû y a 
su Enviado estû evidentement xtraviado. 


37. ¥ cuando decias al que habia sido objeto de una gracia de Alûa y de 
una gracia tuya: «jConserva a tu esposa y teme a Alû!», y ocultabas en 
tu alma lo que Alû iba a revelar, y tenias miedo de los hombres, siendo 
asi que Alû tiene mûs derecho a que Le tengas miedo. Cuando Zayd habia 
terminado con ella, te la dimos por esposa para que no se pusiera 
reparo a los creyentes que se casan con las esposas de sus hijos 
adoptivos, cuando éstos han terminado con ellas. jLa orden de Aléû se 
cumple! 


38. Que no tenga reparos el Profeta por algo que le ha sido impuesto 
por Aléû. conforme a la prûctica de Aléû para los que vivieron antes -la 
orden de Aléû es un decreto decidido-, 


39. que transmitlian los mensajes de Aléû y Le tenian miedo, no teniendo 
miedo de nadie més que de Alû. ;jBasta Aléû para ajustar cuentas! 


40. Mahoma no es el padre de ninguno de vuestros varones, sino el 
Enviado de Aléû y el sello de los profetas. Aléû es omnisciente. 


41. ;Creyentes! ;Recordad mucho a Alê! 
42. jğGlorificadle mafana y tarde! 


43. Š1 es Quien, con Sus angeles, os a bendice para sacaros de las 
tinieblas a la luz. Es misericordioso con los creyentes. 


44. El dia que L ncuentren, seréûan saludados con: «jPaz!» Les habré 
preparado una recompensa generosa. 


45. ;Profeta! Te hemos enviado como testigo, como nuncio de buenas 
nuevas, como monitor, 


46. como voz que llama a Alû con Su permiso, como antorcha luminosa. 
47. Anuncia a los creyentes que recibiréûan un gran favor de Aléã. 


48. ;No obedezcas a los infieles y a los hipécritas! j;Haz caso omiso de 
sus ofensas y confia en Alû! ;Aléû basta como protector! 


49. ;Creyentes! Si os caséûais con mujeres creyentes Yy, luego, las 
repudiéais antes de haberlas tocado, no tenéis por qué exigirles un 
periodo de espera. j;Proveedlas de lo necesario y dejadlas en libertad 
decorosamente ! 


50. ;j;Profeta! Hemos declarado licitas para ti a tus esposas, a las que 
has dado dote, a las esclavas que Aléû te ha dado como botin de guerra, 
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a las hijas de tu tio y tias paternos y de tu tio y tias maternos que 
han emigrado contigo ¥ a toda mujer creyente, si se ofrece al Profeta y 
el Profeta quiere casarse con ella. Es un privilegio tuyo, no de los 
otros creyentes ~ya sabemos lo que hemos impuesto a estos ûltimos con 
respecto a sus esposas ¥ esclavas, para que no tengas reparo. Aléã es 
indulgente, misericordioso. 


51. Puedes dejar para otra ocasiéon a la que de ellas quieras, o llamar 
a ti a la que quieras, o volver a llamar a una de las que habias 
separado. No haces mal. Esto contribuye a su alegria, a evitar que 
estén tristes Yy a que todas ellas estén contentas con lo que tû les 
des. Alûã sabe lo que encierran vuestros corazones. Alûa es omnisciente, 
benigno. 


52. En adelante, no te seré licito tomar otras mujeres, ni cambiar de 
esposas, aunque te guste su belleza, a excepcién de tus esclavas. Aléã 
Lodo lo observa. 


53. jCreyentes! No entréis en las habitaciones del Profeta a menos que 
se os autorice a ello para una comida. No entréis hasta que sea hora. 
Cuando se os llame, entrad y, cuando hayéûis comido, retiraos sin 


poneros a hablar como si fueréais de la familia. Esto molestaria al 
Profeta y, por vosotros, le daria vergüenza. Alû, en cambio, no Se 
avergüenza de la verdad. Cuando les pidûis un objeto hacedlo desde 
detrûãs de una cortina. Es mûs decoroso para vosotros y¥y para ellas. No 
debéis molestar al Enviado de Alû, ni casaros jamûas con las que hayan 
sido sus esposas. Esto, para Alû, seria grave. 


54. Si mostrûis algo o lo ocultéûais,... Alû lo sabe todo. 


55. No pecan si se trata de sus padres, sus hijos, sus hermanos, los 
hijos de sus hermanos, los hijos de sus hermanas, sus mujeres o sus 
esclavas. jTemed a Alû! Aléû es testigo de todo. 


56. Alãû y sus ãûngeles bendicen al Profeta. jCreyentes! ;Bendecidl 
vosotros también y saludadle como se debe! 


57. A los que molestan a Alû y a Su Enviado, Alû les ha maldecido en la 
vida de acû y en la otra y les ha preparado un castigo humillante. 


58. Los que molestan a los creyentes yY a las creyentes, sin haberlo 
éstos merecido, son culpables de infamia y de pecado manifiesto. 


59. ;Profeta! Di a tus esposas, a tus hijas ¥ a las mujeres de los 
creyentes que se cubran con el manto. Es lo mejor para que se las 
distinga y no sean molestadas. Alû es indulgente, misericordioso. 


60. Si los hipécritas, los enfermos de corazén y los agitadores de la 
ciudad no cesan, hemos de incitarte contra ellos y pronto dejaréûan tu 
vecindad. 


61. Malditos, serûn capturados y muertos sin piedad donde quiera que s 
dé con ellos, 


62. conforme a la practica de Aléû con los que vivieron antes. Y 
encontraréûas la prûctica de Aléû irreemplazable. 


63. Los hombres te preguntan por la Hora. Di: «Sélo Alûa tiene 
conocimiento de ella». jğQuién sabe? Quizûa la Hora esté préxima... 


64. Alã ha maldecido a los infieles y les ha preparado fuego de la 
gehena, 
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65. en el que estarûan eternamente, para siempre. No encontrarûan amigo 
ni auxiliar. 


66. El dia que, en el Fuego, se desencajen sus rostros de dolor, diraãn: 
«jOjalû hubiéramos obedecido a Alû! ;O0jalû hubiéramos obedecido al 
Enviado!». 


67. ¥ dirûn: «jSefor! ;Hemos obedecido a nuestros sefores yYy a nuestros 
grandes y nos han extraviado del Camino! 


68. j;Déblales, Sefor, el castigo y échales una gran maldiciéon!» 
69. ;Creyentes! jNo sedais como los que molestaron a Moisés! Aléû le 
declaré inocente de lo que le habian acusado. Alû le tenia 
consideracién. 


70. ;Creyentes! jTemed a Aléû y no digûis despropoésitos, 


71. para que haga prosperar vuestras obras yY os perdone vuestros 
pecados! Quien obedezca a Alû y a Su Enviado tendrû un éxito grandioso. 


72. Propusimos el depésito a los cielos, a la tierra y¥y a las montafas, 
pero se negaron a hacerse cargo de él, tuvieron miedo. El hombre, en 
cambio, se hizo cargo. Es, ciertamente, muy impio, muy ignorante. 


73. Para que Alûã castigue a los hipécritas y a las hipoécritas, a los 
asociadores ¥ a las asociadoras, y para que Alû se vuelva a los 
creyentes ¥ a las creyentes. Aléû es indulgente, misericordioso. 


SURA 34. LOS SABA (SABA) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 54 versos. 
j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. jAlabado sea Alû, a Quien pertenece lo que estéû en los cielos y en 


la tierra! j;Alabado sea también en la otra vida! El es el Sabio, el 
Bien Informado. 


2. Sabe lo que penetra en la tierra y lo que de ella sale, lo que 
desciende del cielo y lo que a é1 asciende. Ël es el Misericordioso, el 
Indulgente. 


3. Los infieles dicen: «La Hora no nos llegaréû». Di: «jClaro que sf! 
jPor mi Sefor, el Conocedor de lo oculto, que ha de llegaros! No se Le 
pasa desapercibido el peso de un ãatomo en los cielos ni en la tierra. 
No hay nada, menor o mayor que eso, que no esté en una Escritura clara, 


4. para retribuir a los que creyeron ¥ obraron bien. Esos tales tendréan 
perdéon y generoso sustento. 


5. Quienes, en cambio, se hayan esforzado por dejar sin efecto Nuestros 
signos, tendrûan el castigo de un suplicio doloroso». 


6. Quienes han recibido la Ciencia ven que lo que tu Sefor te ha 
revelado es la Verdad y dirige a la via del Poderoso, del Digno de 
Alabanza. 


71. Los infieles dicen: «jQueréis que os indiquemos un hombre que os 
anuncie que, cuando estéis completamente descompuestos, de verdad se os 
crearûa de nuevo?» 
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8. iğHa inventado una mentira contra Aléû o es un poseso? jNo, no es asf! 
Los que no creen en la otra vida estûn destinados al castigo Y 
profundamente extraviados. 


9. ğEs que no ven lo que les rodea en los cielos y en la tierra? Si 
quisiéramos, harliamos que la tierra se los tragara o que cayera sobre 
ellos parte del cielo. Ciertamente, hay en ello un signo para todo 
siervo arrepentido. 


10. Dimos a David un favor Nuestro: «jMontafas! ;Resonad acompaféandole, 
y vosotros también, péûjaros!» Por él, hicimos blando el hierro. 


11. «jFabrica cotas de malla y mide bien la malla!» j;Obrad bien! Yo veo 
bien lo que hacéis. 


12. A Salomén el viento, que por la mafana hacia el camino de un mes Yy 
por la tarde de otro mes. Hicimos manar para él la fuente de bronce 
fundido. De los genios, algunos trabajaban a su servicio, con permiso 
de su Sefor. Al que hubiera desobedecido Nuestras é6rdenes, le habrliamos 
hecho gustar el castigo del fuego de la gehena. 


13. Le hacian todo lo que él queria: palacios, estatuas, calderos 
grandes como cisternas, firmes marmitas. jFamiliares de David, sed 
agradecidos! Pero pocos de Mis siervos son muy agradecidos. 


14. ¥ cuando decretamos su muerte, no tuvieron mûs indicio de ella que 
la carcoma, que se puso a roer su cayado. YY, cuando se desplomé, vieron 
claramente los genios que, si hubieran conocido lo oculto, no habrian 
permanecido tanto tiempo en el humillante castigo. 


15. Los saba tenian un signo en su territorio: dos jardines, uno a la 
derecha y otro a la izquierda. «;jComed del sustento de vuestro Sefor Yy 
dadle gracias! Tenéis un buen pais y un Sefor indulgente». 


16. Pero se desviaron y enviamos contra ellos la inundacién de los 
diques. ¥ les cambiamos aquellos dos jardines por otros dos que 
producian frutos amargos, tamariscos y unos pocos azufaifos. 


17. Asi les retribuimos por su ingratitud. No castigamos sino al 
desagradecido. 


18. Entre ellos y las ciudades que Nosotros hemos bendecido 
establecimos otras ciudades, cerca unas de otras, y determinamos el 
trûansito entre ellas: «jld de una a otra, de dia o de noche, en 
seguridad!» 


19. Pero dijeron: «jSefor! ;j;Alarga nuestros recorridos!» Y¥ fueron 
injustos consigo mismos. Los hicimos legendarios ¥ los dispersamos por 
todas partes. Ciertamente, hay en ello signos para todo aquél que tenga 
mucha paciencia, mucha gratitud. 


20. Iblis confirmé la opinién que se habia formado de ellos. Le 
siguieron todos, menos un grupo de creyentes. 


21. No tenia poder sobre ellos. Queriamos sélo distinguir a los que 
crelian en la otra vida de los que dudaban de ella. Tu Sefor cuida de 
todo. 


22. Di: «Invocad a los que, en lugar de Alû, pretendéis. No pueden el 
peso de un ãatomo en los cielos ni en la tierra, ni tienen alli 
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participacién, ni El encuentra en ellos ayuda. 


23. Es inütil interceder por nadie ante Ël, excepto por quien Êl lo 
permita. Hasta que, cuando el terror haya desaparecido de sus 
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corazones, digan: 'jğQué ha dicho vuestro Sefor?' Dirûn: 'La verdad" Êl 
es el Altisimo, el Grande». 


24. Di: «jğQuién os procura el sustento de los cielos y de la tierra?» 


Di: «jAléû! O nosotros o vosotros, unos siguen la buena direccién Yy 
otros estûan evidentement xtraviados». 


25. Di: «Ni vosotros tendréis que responder de nuestros delitos, ni 
nosotros de lo que hagéais». 


26. Di: «Nuestro Sefor nos reuniréûa y fallaréû entre nosotros següûn 
justicia. El es Quien falla, el Omnisciente». 


271. Di: «Mostradme los que Le habéis agregado como asociados. Pero jno! 
El es Alû, el Poderoso, el Sabio». 


28. No te hemos enviado sino como nuncio de buenas nuevas ¥ como 
monitor a todo el género humano. Pero la mayoria de los hombres no 
saben. 


29. Dicen: «jCuando se cumplirû esta amenaza, si es verdad lo que 
decis?» 


30. Di: «Se os ha fijado ya un dia que no podréis retrasar ni adelantar 
una hora». 


31. Los infieles dicen: «No creemos en este Corûan ni en sus 
precedentes». Si pudieras ver a los impios, de pie ante su Sefor, 
recriminûandose unos a otros. Los que fueron débiles dirûn a los que 
fueron altivos: «Si no llega a ser por vosotros, habriamos creido». 


32. Los que fueron altivos dirûn a los que fueron débiles: «iğSomos, 
acaso, nosotros los que os desviaron de la Direcciéon cuando se os 
indicé ésta? jNo, fuisteis culpables!» 


33. Los que fueron débiles dirûn a los que fueron altivos: «jNo!, que 
fueron vuestras maquinaciones de noche y de dia, cuando nos instabais a 
que no creyéramos en Aléû y a que Le atribuyéramos iguales...» ¥, cuando 
vean el castigo, disimularéûn su pena. Pondremos argollas al cuello de 
los que no hayan creido. jğSeréaûn retribuidos por otra cosa que por lo 
que hicieron? 


34. No hemos enviado monitor a una ciudad que no dijeran sus ricos: «No 
creemos en vuestro mensaje». 


35. ¥ que no dijeran: «Nosotros tenemos mûs hacienda e hijos. No se nos 
castigara». 


36. Di: «Mi Sefor dispensa el sustento a quien Ë1 quiere: a unos con 
largueza, a otros con mesura. Pero la mayoria de los hombres no saben». 


37. Ni vuestra hacienda ni vuestros hijos podrûan acercaros bien a 
Nosotros. Sé6lo quienes crean y obren bien recibiréûn una retribucién 
doble por sus obras y morarûan seguros en las cûamaras altas. 


38. En cambio, quienes s sfuercen por dejar sin efecto Nuestros 
signos, serûn entregados al castigo. 


39. Di: «Mi Sefor dispensa el sustento a quien Êl quiere de Sus 
siervos: a unos con largueza, a otros con mesura. No dejarûa de 
restituiros ninguna limosna que deis. Ël es el Mejor de los 

proveedores». 


40. El dia que Ë1 los congregue a todos, dirû a los angeles: «ijğEs a 
vosotros a quienes servian?» 
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41. Dirûn: «jGloria a Ti! Tû eres nuestro Amigo, no ellos. jNo! Ellos 
servian a los genios, en los que la mayoria crelian». 


42. Ese dia no podréis ya aprovecharos ni dafaros unos a otros. Y¥ 
diremos a los impios: «jGustad el castigo del Fuego que desmentiais!» 


43. Y¥ cuando se les recitan Nuestras aleyas como pruebas claras, dicen: 
«éste no es sino un hombre que quiere apartaros de lo que vuestros 
padres servian». ¥ dicen: «Esto no es sino una mentira inventada». Y¥ de 
la Verdad, luego que ha venido ésta a ellos, dicen los infieles: «jEsto 
no es sino manifiesta magia!» 


44. No les dimos ningunas Escrituras que estudiaran, ni les enviamos a 
ningüûn monitor antes de ti. 


45. Sus antecesores desmintieron y no han obtenido ni la décima parte 
de lo que dimos a aquéllos, que desmintieron, no obstante, a Mis 
NnViados. ¥ jcuûl no fue Mi reprobacién! 


e 
46. Di: «Sélo os exhorto a una cosa: a que os pongéais ante Alãû, de dos 
en dos o solos, y¥ meditéis. Vuestro paisano no es un poseso; no es sino 
u 
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N" monitor que os previene contra un castigo severo». 


7. Di: «El salario que yo pueda pediros jquedéaoslo! Mi salario no 
ncumbe sino a Alû. Ë1 es testigo de todo». 


48. Di: «Mi Sefor despide Verdad. Êl conoce a fondo las cosas ocultas». 


49. Di: «Ha venido la Verdad. Lo falso no crea ni re-crea». 


50. Di: «Si me extravio, me extravio, en realidad, en detrimento 
propio. Si sigo el camino recto, lo debo a lo que mi Sefior me revela. 
El lo oye todo, esta cerca». 


51. Si pudieras ver cuando, sobrecogidos de espanto, sin escape 
posible, sean arrebatados de un lugar préximo. 


52. Dirûn: «jCreemos en É1!» Pero jcomo podréûn alcanzar estando tan 
lejos, 


53. si antes no creyeron en Ë y, desde lejos, lanzaban injurias contra 
lo oculto? 


54. Se interpondrûa una barrera entre ellos y el objeto de su deseo, 
como ocurrié antes con sus semejantes: estaban en duda grave. 


SURA 35. CREADOR (FATÎR) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 45 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. jAlabado sea Alû, creador de los cielos y de la tierra, Que de los 
angeles ha hecho enviados de dos, tres o cuatro alas! Afade a la 
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creacién lo que El quiere. Alû es omnipotente. 


2. No hay quien pueda retener la misericordia que Alû dispensa a los 


hombres, ni hay quien pueda soltar, fuera de Ël, lo que Ë1 retiene. Êl 
es el Poderoso, el Sabio. 


3. j;Hombres! Recordad la gracia que Aléû os ha dispensado. jğHay algûün 
otro creador distinto de Alû, que os provea del cielo y de la tierra el 
sustento? No hay més dios que Ë1. jğCé6mo podéis, pues, ser tan 
desviados ! 
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Pero 


;Que la vida de acû no os 


por tal. 


la gehena. 


los 


En cambio, 


ngaie acerca de Alã! 


Tenedle, pues, 
n el fuego d 


MOFEN 


ya antes de ti fueron desmentidos enviados. 
jLo que Aléû promete es verdad! 
1l Engafador no os 


El Demonio es para vosotros un enemigo. 


ndrûn un castigo severo. 


Nn tendréûn perdén y una gran recompensa. 


nducta ha sido engalanada y la ve como 


Š1 quiere. 


1o que hacen. 


que Nosotros 


n su totalidad, a 
El realza la obra buena 
y la trama de 


En 


hizo de 
1o sepa. 
una 


dulce, 


la noche entre en el dia y que el dia entre en la noche. 
prosiguiendo los dos su curso hacia un 
fise es Aléû, vuestro Sefor. Suyo es el dominio. Los que 
Š1 no pueden 1o mûs minimo. 


NO OS 


es 


51 quisiera, os haria desaparecer y os sustituiria por nuevas 


abrumado por su 
aunque sea pariente. 
su Sefor 


A; SECTETO Y 
en provecho 


Š1 quiere y dirige a quien 


9 


Si te desmienten, 


٤ 


4. 


todo serû devuelto a Alû. 


ji Hombres ! 
1 0 


Los que no hayan creido te 
hayan creido ¥ obrado bie 


ğEs que aquél cuya mala co 
na...? Alû extravia a quie 


9 


ngaf 


6 


Llama a sus partidarios sélo para qu 


8% 
bue 


nubes, 
la tierra después d 


luego, 


É1 


n 


una potable, 
Pero de cada una coméis una 
Y ves que las naves las 
seûis agradecidos. 


aun si la oyeran, 


mientras que Alé 


Alûã sabe bien 


ntoSs y éstos levantan 
Con ellas vivificamos 


El poder pertenece, 
na palabra y 


consumas por ellos de pesar! 


es Quien envia los vie 
mos a un pais arido. 
Asi serû la Resurreccién. 


poder... 
eva la bue 


ra 
se el 


TEA 
cia É1 


quienes tramen males tendréûan un castigo severo, 


de una gota; 


no esté eso 


Quizaûas, asi, 


luego, 
Ninguna hembra concibe o pare sin que 
a edad avanzada o prematura qu 
Es cosa fûcil para Al. 


no oyen vuestra sûplica y, 
dia de la Resurreccién renegarûan de que les hayéais 
Y nadie te informarûa como Quien estû bien informado. 


los necesitados de Alé, 
1l Digno de Alabanza. 


malograrê. 


os ha creado de tierra; 
sS parejas. 


i 3 


No son iguales las dos grandes masas de agua: 
amarga. 
y obtenéis adornos que os ponéis. 
que busquéis Su favor. 


le de 
resca 
Para 


beber; otra salobre, 


e que 
tado el sol y la luna, 

fijo. 
s en lugar de invocarle a 


les invocéaûis, 
ELAR, E1 


mbres! Sois vosotros 
e basta a Sİi mismo, e 


as. 


so no seria dificil para Alê. 


Y si alguien, 


do d 


l1l vidente, 


la fresca sombra y el calor ardiente. 
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Nadie cargarû con la carga ajena. 
no se le ayudarû nada, 
tienen mi 
Quien se purifica se purifica en realidad, 


pide ayuda a otro, 
debes advertir a 
a azalû. 
jEs Aléû el 


los qu 


fin de todo! 


son iguales el ciego Yy¥ 


tinieblas y la luz, 


Nadie muere 


iNo te 


9. Alã 
conduci 
muerta. 


1 OO 
Alûã. Ha 
cambio, 
ésos se 


11. Alã 
VOSOLIFO 


Escritu 


12. 
agradab 
carne f 
surcan. 


19% BAC 
Ha suje 
término 
invocai 
14:: Si 
escucha 


asociado a Alû. 


LI: THO 
Quien S 


HESE 
criatur 


EDN 


0 
carga, 

Tû sélo 
hacen 1l 


propio. 
19. No 


Z20 las 


2 


22. No son iguales los vivos y los muertos. Aléû hace que oiga quien ËÊl 
quiere. Tû no puedes hacer que quienes estén en las sepulturas oigan. 


23. Tû no eres sino un monitor. 


24. Te hemos enviado con la Verdad como nuncio de buenas nuevas ¥ como 
monitor. No hay comunidad por la que no haya pasado un monitor. 


25. ¥ si te desmienten, también sus antecesores desmintieron. Sus 
enviados vinieron a ellos con las pruebas claras, con las Escrituras Yy 
con la Escritura luminosa. 


26. Luego, sorprendi a los infieles ¥ jcudûl no fue Mi reprobacioén! 


21. iNo ves cémo ha hecho Aléû bajar agua del cielo, mediante la cual 
hemos sacado frutos de diferentes clases? En las montafas hay vetas de 
diferentes colores: blancas, rojas y¥y de un negro intenso. 


28. Los hombres, bestias y rebafos son también de diferentes clases. 
Sé6lo tienen miedo de Aléû aquéllos de Sus siervos que saben. Aléû es 
poderoso, indulgente. 


29. Quienes recitan la Escritura de Alû, hacen la azaléû y dan limosna, 
n secreto o en püblico, de lo que les hemos proveido, pueden esperar 
una ganancia imperecedera, 


30. para que Ë1 les dé su recompensa y aûün mûs de Su favor. Es 
indulgente, muy agradecido. 


31. Lo que de la Escritura te hemos revelado es la Verdad, en 
confirmacién de los mensajes anteriores. Si, Aléû estû bien informado de 
Sus siervos, los ve bien. 


32. Luego, hemos dado en herencia la Escritura a aquéllos de Nuestros 
siervos que hemos elegido. Algunos de ellos son injustos consigo 
mismos; otros, siguen una via media; otros, aventajan en el bien obrar, 
con permiso de Aléû. Ëse es el gran favor. 


33. Entrarûan en los jardines del edén. Alli se les ataviarû con 
brazaletes de oro y con perlas, alli vestirûn de seda. 


34. ¥ dirûn: «jAlabado sea Aléû, Que ha retirado de nosotros la 
tristeza! En verdad, nuestro Sefor es indulgente, muy agradecido 


35. Nos ha instalado. por favor Suyo, en la Morada de la Estabilidad. 
No sufriremos en ella pena, no sufriremos cansancio». 


36. Los infieles, en cambio, sufriréûan el fuego de la gehena. Agonizaran 
sin acabar de morir y no se les aliviaréû su castigo. Asi retribuimos a 
todo desagradecido. 


37. Gritarûn alli: «jSefor! ;Sûcanos ¥ obraremos bien, no como soliamos 
hacer!». «jğEs que no os dimos una vida suficientemente larga como para 
que se dejara amonestar quien quisiera? El monitor vino a vosotrOs... 

ji Gustad, pues! Los impios no tendréûan quien les auxilie». 


38. Alû es el Conocedor de 
sabe bien lo que encierran 


lo oculto de los cielos y de la tierra. Ël 
los pechos. 


39. El es Quien os ha hecho sucesores en la tierra. Quien no crea, 
sufrirûa las consecuencias de su incredulidad. La incredulidad servirdã 
sélo para hacer a los infieles mûs aborrecibles ante su Sefor. La 
incredulidad servirûa sélo para perder mûs a los infieles. 
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40. Di: «iVeis a vuestros asociados, a los que invocéais en lugar de 


invocar a Alûã? Mostradme qué han creado de la tierra o si tienen 


participacié6n en los cielos. O0 jğles hemos dado una Escritura, en cuya 


hacen 


Si se 


prueba clara puedan basarse?» j;No! Las promesas que los implios se 
mutuamente no son sino falacias. 


41. Aléû sostiene los cielos ¥ la tierra para que no se desplomen. 


2 


desplomaran no habria nadie, fuera de El, que pudiera sostenerlos. Es 


iban 


benigno, indulgente. 


42. Juraron solemnemente por Aléû que, si venia un monitor a ellos, 


a ser dirigidos mejor que ninguna otra comunidad. Y, cuando ha venido a 


ellos un monitor, esto no ha hecho sino acrecentar su repulsa, 


43. portaûandose altivamente en la tierra y tramando maldad. Pero el 


tramar maldad no recae sino en sus propios autores. ğEs que esperan una 
suerte diferente de la que cupo a los antiguos? Pues encontraraûas la 


prûactica de Alû irreemplazable, y encontrarûs la prûctica de Alã 
inmutable. 


44. ğNo han ido por la tierra y mirado cémo terminaron sus antecesores, 


puede 


ViİiVO 


aun siendo mûs poderosos? Nada, ni en los cielos ni en la tierra, 
escapar a El. Es omnisciente, omnipotente. 


45. Si Alûã diera a los hombres su merecido, no dejaria ningüûn ser 


sobre su superficie. Remite, sin embargo, su castigo a un plazo fijo. Y 


modo 


cuando vence su plazo... Alûã ve bien a Sus siervos. 
SURA 36. YA SIN 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 83 versos. 
j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


. yS. 


. jPor el sabio Coran, 


1 
2 
3. que tû eres, ciertamente, uno de los enviados 
4. y estûs en una via recta! 

5. ... COMO Revelaciéon del Poderoso, del Misericordioso, 
6 


. para que adviertas a un pueblo cuyos antepasados no fueron 
advertidos ¥ que, por eso, no se preocupa. 


7. Se ha cumplido la sentencia contra la mayorlia: no creen. 


8. Les hemos puesto al cuello argollas, hasta la barbilla, de tal 
que no pueden mover la cabeza. 


9. Les hemos puesto una barrera por delante y otra por detrês, 
cubriéndoles de tal modo que no pueden ver. 


10. Les da lo mismo que les adviertas o no: no creerdên. 


11. Pero tü sélo tienes que advertir a quien sigue la Amonestacién Yy 


tiene miedo del Compasivo en secreto. Anûünciale el perdén y una 
recompensa generosa. 


12. Nosotros resucitamos a los muertos. Inscribimos todo lo que antes 
hicieron, asi como las consecuencias de sus actos. Todo lo tenemos en 


cuenta en un Libro claro. 
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13. Propénles una paréûbola: los habitantes de la ciudad. Cuando 
vinieron a ella los enviados. 


14. Cuando les enviamos a dos y les desmintieron. Reforzamos con un 
tercero ¥ dijeron: «Se nos ha enviado a vosotros». 


15. Dijeron: «No sois sino unos mortales como nosotros. El Compasivo no 
ha revelado nada. No decis sino mentiras». 


16. Dijeron: «Nuestro Sefor sabe: en verdad, se nos ha enviado a 
VOSOLIOS, 


17. encargados sélo de la transmisién clara». 


18. Dijeron: «No presagiamos de vosotros nada bueno. Si no desistis 
hemos de lapidaros y haceros sufrir un castigo doloroso». 


19. Dijeron: «De vosotros depende vuestra suerte. Si os dejarais 
amonestar... Si, sois gente inmoderada». 


20. Entonces, de los arrabales, vino corriendo un hombre. Dijo: 
«jPueblo! jSeguid a los enviados! 


21. j;Seguid a quienes no os piden salario y siguen la buena direccién! 


22. iğPor qué no voy a servir a Quien me ha credado ¥ a Quien seréis 
devueltos? 


23. ğVoy a tomar, en lugar de tomarle a E1, dioses cuya intercesién, si 
el Compasivo me desea una desgracia, de nada me aprovecharéûa y tales que 
no podrûan salvarme? 


24. Si eso hiciera, estaria, si, evidentement xtraviado. 


25. jCreo en vuestro Sefor! j;Escuchadme !» 


26. Se dijo: «jEntra en el Jardin!» Dijo: «jAh! Si mi pueblo supiera 


27. que mi Sefor me ha perdonado y me ha colocado entre los honrados». 


28. Después de él, no hicimos bajar del cielo ninguna legién contra su 
pueblo. No hicimos bajar. 


29. No hubo méûs que un solo Grito y jhelos sin vida! 
30. j;Pobres siervos! No vino a ellos enviado que no se burlaran de él. 


31. ğNo ven cuaûantas generaciones antes d 1llos hemos hecho perecer, 
que ya no volverûan a ellos...? 


32. jY¥ a todos, sin falta, se les haréû comparecer ante Nosotros! 


33. Tienen un signo en la tierra muerta, que hemos hecho revivir y de 
la que hemos sacado el grano que les alimenta. 


34. Hemos plantado en ella palmerales y vifedos, hemos hecho brotar de 
ella manantiales, 


35. para que coman de sus frutos. No son obra de sus manos. iğNo darên, 
pues, gracias? 


36. ;Gloria al Creador de todas las parejas: las que produce la tierra, 
las de los mismos hombres y otras que ellos no conocen! 


37. ¥ tienen un signo en la noche, de la que quitamos el dia, quedando 
los hombres a oscuras. 
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38. Y¥ el sol. Corre a una parada suya por decreto del Poderoso, del 
Omnisciente. 


39. Hemos determinado para la luna fases, hasta que se pone como la 
palma seca. 


40. No le estû bien al sol alcanzar a la luna, ni la noche adelanta al 
dia. Cada uno navega en una orbita. 


41. Tienen un signo en el hecho de que hayamos llevado a sus 
descendientes en la nave abarrotada. 


42. Y¥ creamos para ellos otras naves semejantes en las que se embarcan. 


43. Si quisiéramos, los anegariamos. Nadie podria ayudarles y no se 
salvarian, 


44. a menos que mediara una misericordia venida de Nosotros y para 
disfrute por algüûüûn tiempo. 


45. Y¥ cuando se les dice: «;jTemed el castigo en esta vida y en la otra! 
Quizas, asil, se os tenga piedad»... 


46. No viene a ellos ninguno de los signos de su Sefor que no se 
aparten de él. 


471. ¥ cuando se les dice: «jDad limosna de lo que Aléû os ha proveido!» 
dicen los infieles a los creyentes: «jiVamos a dar de comer a quien Alûã, 
si Ël quisiera, podria dar de comer? Estéûis evidentement xtraviados». 


48. Dicen: «ijCuando se cumplirû esta amenaza, si es verdad lo que 
decis?» 


49. No esperarûn mûs que un solo Grito, que les sorprenderûa en plena 
disputa, 


50. y no podrûan hacer testamento, ni volver a los suyos. 


51. Se tocarûa la trompeta y se precipitarûn de las sepulturas a su 
Sefor. 


52. Dirûn: «jiAy de nosotros! jğQuién nos ; ha despertado de nuestro 
lecho? Esto es aquello con que el Compasivo nos habia amenazado. Los 
enviados decian la verdad». 


53. No habrû mûs que un solo Grito y a todos se les harû comparecer 
ante Nosotros. 


ا 


54. Ese dia, nadie serû tratado injustamente en nada y no se os 
retribuirûa sino conforme a vuestras obras. 


55. Ese dia, los moradores del Jardin tendréûn una ocupacién feliz. 


56. Ellos y sus esposas estaran a la sombra, reclinados en sofdãs. 


57. Tendrûan allûi fruta y lo que deseen. 


58. Les dirûn de parte de un Sefor misericordioso: «jPaz!» 


59. En cambio: «jPecadores! j;Apartaos hoy! 


60. iNo he concertado una alianza con vosotros, hijos de Adéan: que no 
ibais a servir al Demonio, que es > para vosotros un enemigo declarado, 


61. sino que ibais a servirme a Mi? Esto es una via recta. 


62. Ha extraviado a muchisimos de vosotros. ğEs que no comprendliais? 
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63. ésta es la gehena con que se os habia amenazado. 


64. j;Arded hoy en ella por no haber creido!» 


65. Ese dia sellaremos sus bocas, pero sus manos Nos hablarûan y sus 
pies atestiguarûn lo que han cometido». 


66. Si quisiéramos, les apagariamos los ojos. Entonces se abalanzarian 
a la Via, pero jcémo iban a ver? 


67. Si quisiéramos, les clavariamos en su sitio de modo que no pudieran 
avanzar ni retroceder. 


68. A quien prolongamos la vida, le hacemos encorvarse. jEs que no 
comprenden ? 


69. No le hemos ensefado la poesia, que no le estû bien. Esto no es mûs 
que una amonestacién y un Coran claro, 


70. para que advierta a todo vivo y se cumpla la sentencia contra los 
infieles. 


71. ğEs que no ven que, entre las obras de Nuestras manos, hemos creado 
a su intencié6n rebafos que les pertenecen? 


72. Los hemos hecho déciles a ellos: unos les sirven de montura, otros 
de alimento. 


713. Obtienen provecho de ellos y bebidas. ¿No daran, pues, las gracias? 


74. Pero han tomado dioses en lugar de tomar a Alû. Quizûas, asi, sean 
auxiliados... 


75. No podrûn auxiliarles. Al contrario, formarûan un ejército al que se 
hara comparecer contra ellos. 


76. iQue no te entristezca lo que digan! Nosotros sabemos tanto lo que 
ocultan como lo que manifiestan. 77. iğNo ve el hombre que le hemos 
creado de una gota? Pues jahîi le tienes, porfiador declarado! 


78. Nos propone una paréûabola y se olvida de su propia creacién. Dice: 
«jQuién darû vida a los huesos, estando podridos?» 


79. Di: «les daré vida Quien los creé una vez primera -Ël conoce bien 
toda creacién~, 


80. Quien os ha hecho fuego de un arbol verde del que, asi, encendéis». 


81. jğEs que Quien ha creado los cielos y la tierra no serû capaz de 
crear semejantes a ellos? jClaro que si! El es el Creador de todo, el 
Omnisciente. 


82. Su orden, cuando quiere algo, le dice tan sélo: «jSe!» Y es. 


83. j;Gloria a Quien pos la realeza de todo! ¥ a Ël seréis devueltos. 
SURA 37. LOS PUESTOS EN FILA (AS SAFFÃT) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 182 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 

1. jPor los puestos en fila. 

2. que ahuyentan violentamente 


3. y recitan una amonestacién! 
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4. En verdad, vuestro Dios es Uno: 


5. Sefor de los cielos, de la tierra y de lo qu ntr 1llos estû, 
Sefor de los Orientes. 


6. Hemos engalanado el cielo mûs bajo con estrellas, 
71. como proteccién contra todo demonio rebelde. 


8. Asli, los demonios no pueden oflir al Consejo Supremo, porque por todas 
partes se ven hostigados, 


9. repelidos. Tendréûan un castigo perpetuo. 


10. A menos que alguno se entere de algo por casualidad: a ese tal le 
perseguirû una llama de penetrante luz. 


11. Pregûüûntales si crearlos a ellos ha resultado mûs dificil para 
Nosotros que crear a los otros. Los hemos creado de arcilla pegajosa. 


12. Pero jino! Te asombras y ellos se mofan. 


13. Si se les recuerda algo, no se acuerdan. 


14. ¥, si ven un signo, lo ponen en ridiculo, 


15. y dicen: «jEsto no es sino manifiesta magia! 

16. Cuando muramos y seamos tierra y huesos, ise nos resucitarûa acaso? 
17. iY también a nuestros antepasados?» 

18. Di: «jiSi, ¥ vosotros os humillaréis!» 


19. Un solo Grito, nada mûs, y verên... 


20. Dirûn: «jAy de nosotros! jEste es el dia del Juicio!» 
21. «Este es el dia del Fallo, que vosotros desmentiais». 


22. «jCongregad a los impios, a sus consocios ¥ lo que ellos servan, 


23. en lugar de servir a Alû, y conducidles a la via del fuego de la 
gehena! 


24. ;Detenedles, que se les va a pedir cuentas!» 


25. «iğPor qué no os auxiliéaãis ahora mutuamente?» 
26. Pero jino! Ese dia querrûn hacer acto de sumisioén. 


271. Y¥ se volverûan unos a otros para preguntarse. 


28. Dirûn: «Venias a nosotros por la derecha». 


29. Dirûn: «jiNo, no erais creyentes! 


30. ¥ no teniamos ningün poder sobre vosotros. jNo! Erais un pueblo 
rebelde. 


31. La sentencia de nuestro Sefor se ha cumplido contra nosotros. 
Vamos, Si, a gustar... 


32. Os descarriamos. j;Nosotros mismos estéabamos descarriados!» 


33. Ese dia compartirûn el castigo. 
34. Asi haremos con los pecadores. 


35. Cuando se les decia: «jNo hay mûs dios que Aléû!» se mostraban 
altivos, 
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y decian: «jğVamos a dejar a nuestros dioses por un poeta poseso?» 


Pero jino! Ël ha traido la Verdad y ha confirmado a los enviados. 
jVais, si, a gustar el castigo doloroso! 


No se os retribuirûa, empero, sino por las obras que hicisteis. 


En cambio, los siervos escogidos de Aléã 
tendrûn un sustento conocido: 
fruta. Y serûan honrados 


en los Jardines de la Delicia, 


en lechos, unos enfrente de otros, 

haciéndose circular entre ellos una copa de agua viva, 
clara, delicia de los bebedores, 

que no aturdirûa ni se agotarû. 

Tendrûn a las de recatado mirar, de grandes ojos, 

como huevos bien guardados. 

Y se volveréûan unos a otros para preguntarse. 

Uno de ellos dirû: «Y¥o tenia un compafero 

que decia: 'jğAcaso eres de los que confirman? 

Cuando muramos y seamos tierra y huesos, jğse nos juzgara acaso?'» 
Dirû: «jğVeis algo desde ahi arriba?» 


Mirarû abajo ¥ le verû en medio del fuego de la gehena. 


Y dirû: «jPor Alû, que casi me pierdes! 


Si no llega a ser por la gracia de mi Sefor, habria figurado yo 
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entre los réprobos. 


Pues jque! iNo hemos muerto 


sélo una vez primera sin haber sufrido castigo? 
iSi, éste es el éxito grandioso!» 


jVale la pena trabajar por conseguir algo seme jante! 


ğEs esto mejor como alojamiento o el ãarbol de Zaqqum? 


Hemos hecho de éste tentacién para los impios. 
Es un ãarbol que crece en el fondo del fuego de la gehena, 


de frutos parecidos a cabezas de demonios. 


De él comerûan y llenarûan el vientre. 


Luego, deberéûn, ademéûs, una mezcla de agua muy caliente 


y volveréûn, luego, al fuego de la gehena. 


Encontraron a sus padres extraviados 
y corrieron tras sus huellas. 
Ya se extraviaron la mayoria de los antiguos, 


aunque les habiamos enviado quienes advirtieran. 
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73. jY¥ mira cémo terminaron aquéllos que habian sido advertidos! 
74. No, en cambio, los siervos escogidos de Aléã. 

75. Noé Nos habia invocado. j;Qué buenos fuimos escuchéandole! 

76. Les salvamos, a él y a su familia, del grave apuro. 

771. Hicimos que sus descendientes sobrevivieran 

78. y perpetuamos su recuerdo en la posteridad. 

79. ;Paz sobre Noé, entre todas las criaturas! 

80. Asi retribuimos a quienes hacen el bien. 


81. Es uno de Nuestros siervos creyentes. 


82. Luego, anegamos a los otros. 

83. Abraham era, si, de los suyos. 

84. Cuando vino a su Sefor con corazén sano. 

85. Cuando dijo a su padre y a su pueblo: «ijQué servis? 
86. jQueréis, mentirosamente, dioses en lugar de a Aléã? 
87. jQOué opinûais, pues, del Sefor del universo?» 

88. Dirigié una mirada a los astros 

89. y dijo: «Voy a encontrarme indispuesto». 


90. y dieron media vuelta, apartandose de él. 


91. Entonces, se volvié hacia sus dioses yY dijo: «iğNo coméis? 


92. ğPor qué no habléûis?» 

93. Y¥ se precipité contra ellos golpeéûandolos con la diestra. 
94. Corrieron hacia él. 

95. Dijo: «iğServis lo que vosotros mismos habéis esculpido, 


96. mientras que Aléû os ha creado, a vosotros ¥ lo que hacéis?» 


97. Dijeron: «jHacedle un horno y arrojadle al fuego llameante!» 


98. Quisieron emplear mafias contra él, pero hicimos que fueran ellos 
los humillados. 


99. Dijo: «jiVoy a mi Sefor! jÊËl me dirigirê! 


100. ;Sefor! ;Regéûlame un hijo justo!» 


101. Entonces, le dimos la buena nueva de un muchacho benigno. 


102. ¥, cuando tuvo bastante edad como para ir con su padre, dijo: 
«jHijito! He sofiado que te inmolaba. j;Mira, pues, qué te parece!» Dijo: 
«jPadre! j;Haz lo que se te ordena! Encontrarûs, si Aléû quiere, que soy 
de los pacientes». 


103. Cuando ya se habian sometido los dos y le habia puesto contra el 
SUELO 


104. Y¥ le 1llamamos: «jAbraham! 
105. Has realizado el suefo. Asi retribuimos a quienes hacen el bien». 


106. Si, ésta era la prueba manifiesta. 
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Le rescatamos mediante un espléndido sacrificio 


y perpetuamos su recuerdo en la posteridad. 
jPaz sobre Abraham! 


Asi retribuimos a quienes hacen el bien. 


Es uno de Nuestros siervos creyentes. 


Y le anunciamos el nacimiento de Isaac, profeta, de los justos. 


Les bendijimos, a €l y a Isaac. ¥ entre sus descendientes unos 
rONn el bien, pero otros fueron claramente injustos consigo mismos. 


Ya agraciamos a Moisés yy a Aaron. 
Les salvamos, a ellos yYy a su pueblo, de un grave apuro. 


Les auxiliamos y fueron ellos los que ganaron. 


es dimos la Escritura clara. 


Les dirigimos por la via recta 

y perpetuamos su recuerdo en la posteridad. 
jPaz sobre Moisés y Aaron! 

Asi retribuimos a quienes hacen el bien. 


Fueron dos de Nuestros siervos creyentes. 


Elias fue, ciertamente, uno de los enviados. 


Cuando dijo a su pueblo: «jğEs que no vais a temer a Alã? 
ğVais a invocar a Baal, dejando al Mejor de los creadores: 


a Alãû, Sefor vuestro y Sefor de vuestros antepasados?» 


Le desmintieron y se les harû, ciertamente, comparecer; 
no, en cambio, a los siervos escogidos de Alû. 

Y perpetuamos su recuerdo en la posteridad. 

j;Paz sobre Elias! 


Asi retribuimos a quienes hacen el bien. 


Fue uno de Nuestros siervos creyentes. 
Lot fue, ciertamente, uno de los enviados. 


Cuando les salvamos, a él y a su familia, a todos, 


salvo a una vieja entre los que se rezagaron. 


Luego, aniquilamos a los demûs. 


Pasûis, si, sobre ellos, mafana 


y tarde. jğEs que no comprendéis? 
Jonas fue, ciertamente, uno de los enviados. 
Cuando se escapé a la nave abarrotada. 


Eché suertes y perdié. 


El pez se lo tragé, habia incurrido en censura. 


Si no hubiera sido de los que glorifican, 
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144. habria permanecido en su vientre hasta el dia de la Resurreccién. 
145. Le arrojamos, indispuesto, a una costa desnuda 

146. e hicimos crecer sobre él una calabacera. 

147. ¥ le enviamos a cien mil o mûs. 

148. Creyeron y les permitimos gozar por algûün tiempo. 

149. ;Pregüuntales, pues, si tu Sefor tiene hijas como ellos tienen 
hijos, 

150. si hemos creado a los angeles de sexo femenino en su presencia! 
151. Mienten tanto que llegan a decir: 

152. «Alû ha engendrado». ;Mienten, ciertamente! 

153. ğIba Ë1 a preferir tener hijas a tener hijos? 

154. ğQué os pasa? jğQué manera de juzgar es ésa? 

155. ğEs que no os dejaréis amonestar? 

156. 0 jes que tenéis una autoridad clara? 

157. jTraed, pues, vuestra Escritura, si es verdad lo que decis! 
158. Han establecido un parentesco entre Ë1 y los genios. Pero saben 
los Genios que se les harda 

comparecer 

159. -;gloria a Alû, que estû por encima de lo que Le atribuyen!-; 
160. no, en cambio, a los siervos escogidos de Al. 

161. Vosotros ¥ lo que servis, 

162. no podréis seducir contra Ël 

163. sino a quien vaya a arder en el fuego de la gehena. 

164. «No hay nadie entre nosotros que no tenga un lugar sefalado. 
165. Si, somos nosotros los que estûan formados. 

166. Sf, somos nosotros los que Gglorifican». 

LOT SLE SOLLARN:AEETLE: 

168. «Si tuviéramos una amonestacién que viniera de los antiguos, 
169. seriamos siervos escogidos de Alûãa». 

170. Pero no creen en ella. jVan a ver...! 

171. Ha precedido ya Nuestra palabra a Nuestros siervos, los enviados: 
172. son ellos los que serdan, ciertamente, auxiliados, 

173. y es Nuestro ejército el que, ciertamente, vencerd. 

174. j;Apûartate, pues, d l1llos, por algûüûn tiempo, 

175. y obsérvales! ;jVan a ver...! 

176. jğQuieren, entonces, adelantar Nuestro castigo? 


177. Cuando descargue sobre ellos, mal despertar tendréûn los que ya 
habian sido advertidos. 


178. jApûartate, pues, d l1llos, por algûün tiempo, 
179. y observa! jVan a ver...! 


180. ;Gloria a tu Sefor, Sefor del Poder, qu stû por encima de lo que 
Le atribuyen! 


181. ¥ jpaz sobre los enviados! 


182. ¥ jalabado sea Aléû, Sefor del universo! 
SURA 38. SAD 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 88 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 

1. s. jPor el Corûn, que contiene la Amonestacién...! 

2. Por los infieles estéûn llenos de orgullo y en oposiciéon. 


3. jA cuaûantas generaciones, antes de ellos, hemos hecho perecer! 
Invocaron cuando ya no habia tiempo para salvarse. 


4. Se asombran de que uno salido de ellos haya venido a advertirles. Y 
dicen los infieles: «jEste es un mago mentiroso! 
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5. jQuiere reducir los dioses a un Dios Uno? jEs algo, ciertamente, 
asombroso!» 


6. Sus dignatarios se fueron: «jld ¥ manteneos fieles a vuestros 
dioses! jEsto es algo deseable! 


7. No oimos que ocurriera tal cosa en la ültima religién. Esto no es 
mûs que una supercherÎa. 


8. jğSe le ha revelado la Amonestacién a él, de entre nosotros?» jS! 
;j;Dudan de Mi Amonestacién! jNo, aûün no han gustado Mi castigo! 


9. jO tienen los tesoros de misericordia de tu Sefor, el Poderoso, el 
Munifico? 


10. jğO poseen el dominio de los cielos; de la tierra y de lo que entre 
ellos hay? Pues que suban por las cuerdas. 


11. Todo un ejército de coalicionistas seré aqui mismo derrotado. 


12. Antes de ellos, otros desmintieron: el pueblo de Noé, los aditas Yy 
Faraéon, el de las estacas, 


13. los tamudeos, 1 pueblo de Lot, los habitantes de la Espesura. ÊEsos 
eran los coalicionistas. 


14. No hicieron todos sino desmentir a los enviados y se cumplié Mi 
castigo. 


15. No esperarûan éstos mûs que un solo Grito, que no se repetird. 


16. Dicen: «jSefor! jAnticipanos nuestra parte antes del dia de la 
Cuenta!» 


17. Ten paciencia con lo que dicen y recuerda a Nuestro siervo David, 
el fuerte. Su arrepentimiento era sincero. 
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18. Sujetamos, junto con él, las montafas para que glorificaran por la 
tarde y por la mafana. 


19. ¥ los pûjaros, en bandadas. Todo vuelve a Él. 


20. Consolidamos su dominio y le dimos la sabidurlia y la facultad de 
arbitrar. 


21. iğTe has enterado de la historia de los litigantes? Cuando subieron 
a palacio. 


22. Cuando entraron adonde estaba David y éste se asusté al verles. 
Dijeron: «jNo tengas miedo! Somos dos partes litigantes, una de las 
cuales ha ofendido a la otra. Decide, pues, ntre nosostros segûn 
justicia, imparcialmente, y dirigenos a la via recta. 


23. éste es mi hermano. Tiene noventa y nueve ovejas YY yo una oveja. 
Dijo: ';jConfiamela!' ¥ me gana a discutir». 


24. Dijo: «Si, ha sido injusto contigo pidiéndote que agregaras tu 
oveja a las suyas». En verdad, muchos consocios se causan daflio unos a 
otros; no los que creen y obran bien, pero jque pocos son €éstos! David 
comprendié que sélo habiamos querido probarle y pidié perdén a su 
Sefor. Cayé de rodillas y se arrepintié. 


25. Se lo perdonamos y tiene un sitio junto a Nosotros y un bello lugar 
de retorno. 


26. j;David! Te hemos hecho sucesor en la tierra. jDecide, pues, entr 

los hombres següûn justicia! jNo sigas la pasién! Si no, te extraviaré 
del camino de Alû. Quienes se extravien del camino de Aléû tendrûan un 

severo castigo. Por haber olvidado el dia de la Cuenta. 


271. No hemos creado en vano el cielo, la tierra y lo que entre ellos 
esta. Asi piensan los infieles. ¥ jay de los infieles, por el Fuego...! 


28. jiTrataremos a quienes creen ¥ obran bien igual que a quienes 
corrompen en la tierra, a los temerosos de Aléû igual que a los 
pecadores? 


29. Una Escritura que te hemos revelado, bendita, para que mediten en 
sus aleyas y para que los dotados de intelecto se dejen amonestar. 


30. A David le regalamos Salomén. j;Qué siervo tan agradable! Su 
arrepentimiento era sincero. 


31. Cuando un anochecer le presentaron unos corceles de raza. 


32. Y¥ dijo: «Por amor a los bienes he descuidado el recuerdo de mi 
Sefor hasta que se ha escondido tras el velo. 


33. jTraédmelos!» ¥ se puso a desjarretarlos y degollarlos. 


34. Aün probamos a Salomén cuando asentamos en su trono a su sosia. 
Luego, se arrepintié. 


35. «jSefor!» dijo. «jPerdéname y regéûlame un dominio tal que a nadie 
después de mi l1 sté bien. Tû eres el Munifico». 


36. Sujetamos a su servicio el viento, que soplaba suavemente alli 
donde él queria, a una orden suya. 


37. ¥ los demonios, constructores ¥ buzos de toda clase, 


38. ¥ otros, encadenados juntos. 


39. «jEsto es don Nuestro! ;j;Agracia, pues, o retén, sin limitacién!» 
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40. Tiene un sitio junto a Nosotros y¥y un bello lugar de retorno. 


41. j;Y¥ recuerda a nuestro siervo Job! Cuando invocé a su Sefor. «El 
Demonio me ha infligido una pena y un castigo». 


42. «jGolpea con el pie! Ahi tienes agua fresca para lavarte y para 
beber». 


43. Le regalamos su familia y otro tanto, como misericordia venida de 
Nosotros ¥ como amonestaciéon para los dotados de intelecto. 


44. Y¥: «jiToma en tu mano un pufiado de hierba, golpea con él y no 
cometas perjurio!» Le encontramos paciente. jQué siervo tan agradable! 
Su arrepentimiento era sincero. 


45. Y¥ recuerda a Nuestros siervos Abraham, Isaac yY Jacob, fuertes Y 
clarividentes. 


46. Les hicimos objeto de distincién al recordarles la Morada. 


471. Estûan junto a Nosotros, de los elegidos mejores. 


48. Y¥ recuerda a Ismael, Eliseo y Dulkifl, todos ellos de los mejores. 


49. Esto es una amonestacién. Los que teman a Aléû tendrûn, ciertamente, 
un bello lugar de retorno: 


50. los jardines del edén, cuyas puertas estaréûan abiertas para ellos, 


51. y en los que, reclinados, pedirûan fruta abundante y bebida. 
52. Junto a ellos estarûn las de recatado mirar, de una misma edad. 


53. Esto es lo que se os promete para el dia de la Cuenta. 


54. En verdad, éste serû Nuestro sustento, sin fin. 
55. Asî serû. Los rebeldes, en cambio, tendrûn un mal lugar de retorno: 


56. la gehena, en la que arderéûan. ;Qué mal lecho...! 


57. Esto jque lo gusten!: agua muy caliente, hediondo liquido 
58. y¥y otras muchas cosas por el estilo. 


59. »He ahî a otra muchedumbre que se precipita con vosotros. No hay 
bienvenida para ellos. Arderéûan en el Fuego». 


60. Dirûn: «jiNo! ;No hay bienvenida para vosotros! j;Sois vosotros los 
1 1 1 
que nos habéis preparado esto! ;Qué mala morada...!» 


61. «jSefor!» dirûn, «a los que nos han preparado esto ;déblales el 
castigo en el Fuego!» 


62. Dirûn: «jğCémo es que no vemos aqui a hombres que tenliamos por 
malvados, 


63. de los que nos burléûbamos? jO es que se desvian de ellos las 
miradas?» 


64. Si, esto es verdad: la discusién entre los moradores del Fuego. 


65. Di: «Yo no soy mûs que uno que advierte. No hay ningüûn otro dios 
que Alû, el Uno, el Invicto, 


66. el Sefor de los cielos, de la tierra y de lo qu ntr llos estéã, 
el Poderoso, el Indulgente». 


671. Di: «es una noticia enorme, 
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68. de la cual os apartéûis. 


69. Yo no tenia conocimiento del Consejo Supremo, cuando discutlian unos 
COM. OEEOS 


70. Lo ûnico que se me ha revelado es que soy un monitor que habla 
claro». 


71. Cuando tu Sefor dijo a los angeles: «Voy a crear a un mortal de 
arcilla 


72. y, cuando lo haya formado armoniosamente e infundido en él de Mi 
Espiritu, jcaed prosternados ante él!» 


73. Los angeles se prosternaron, todos juntos, 


74. salvo Iblis, que se mostré altivo y fue de los infieles. 


75. Dijo: «jlblis! iğQué es lo que te ha impedido prosternarte ante lo 
que con Mis manos he creado? jğHa sido la altivez, la arrogancia?» 


76. Dijo: «Yo soy mejor que €l. A mi me creaste de fuego, mientras que 
a él le creaste de arcilla». 


71. Dijo: «jSal de aqui! jEres un maldito! 
78. j;Mi maldicién te perseguirûa hasta el dia del Juicio!» 


79. Dijo: «jSefor, déjame esperar hasta el dia de la Resurrecciéon!» 


80. Dijo: «Entonces, serûas de aquéllos a quienes se ha concedido una 
préorroga 


81. hasta el dia del tiempo sefalado». 


82. Dijo: «jPor Tu poder, que he de descarriarles a todos, 


83. salvo a aquéllos que sean siervos Tuyos escogidos!» 
84. Dijo: «la verdad es -y digo verdad- 


85. que he de l1llenar la gehena contigo y con todos aquéllos que te 
hayan seguido». 


86. Di: «Yo no os pido, a cambio, ningüûn salario ni me arrogo nada. 


87. Ello no es mûs que una amonestacién dirigida a todo el mundo. 


88. ¥ os enteraréis, ciertamente, de lo que anuncia dentro de algüûn 
tiempo». 


SURA 39. LOS GRUPOS (AZ ZÖMAR) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 75 versos. 


j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. La revelacién de la Escritura procede de Alû, el Poderoso, el Sabio. 


2. Te hemos revelado la Escritura con la verdad. jSirve, pues, a Alê, 
rindiéndole culto sincero! 


3. El culto puro jino se debe a Aléû? Los que han tomado amigos en lugar 
de tomarle a Ë1 -«Sélo les servimos para que nos acerquen bien a Alû»- 
Alã decidirû entre ellos sobre aquello en que discrepaban. Alû no 


guia al que miente, al infiel pertinaz. 
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4. Si Alû hubiera deseado adoptar un hijo, habria elegido entre lo que 
ha creado lo que hubiera querido. ;Gloria a EL! Es Aléû, el Uno, el 
Invicto. 


5. Ha creado con un fin los cielos y la tierra. Hace que la noche 
suceda al dia y¥y el dia a la noche. Ha sujetado el sol y la luna, 
prosiguiendo cada uno su curso hacia un término fijo. iğNo es Êl el 
Poderoso, el Indulgente? 


6. Os ha creado de una sola persona, de la que ha sacado a su cényuge. 
Os ha dado, de los rebafos, cuatro parejas. Os ha creado en el seno d 
vuestras madres, creacién tras creaciéon, en triple oscuridad. Tal es 
Alã, vuestro Sefor. Suyo es el domino. No hay més dios que Êl. ;Cémo, 
podéis pues, ser tan desviados! 


71. Si sois ingratos,... Alû puede prescindir de vosotros. No acepta la 
ingratitud de Sus siervos. En cambio, si sois agradecidos, os lo 
aceptarûa complacido. Nadie cargarû con la carga ajena. Al final, 
volveréis a vuestro Sefior y ya os informaréa Êl de lo que haciais. Ël 
sabe bien lo que los pechos encierran. 


8. Cuando sufre el hombre una desgracia, invoca a su Sefor, volviéndose 
a El arrepentido. Luego, cuando Ë1 le ha dispensado una gracia Suya, se 
olvida del objeto de su invocacién anterior y atribuye iguales a Alé 
para extraviar a otros de Su camino. Di: «jGoza un poco de tu 
incredulidad! Serûs de los moradores del Fuego». 


9. ğEs el devoto, que vela por la noche, postrado o de pie, que teme la 
otra vida y espera en la misericordia de su Sefor...? Di: «jğSon iguales 
los que saben y los que no saben?» Sélo se dejan amonestar los dotados 
de intelecto. 


10. Di: «jiSiervos Mios que creéis! j;Temed a vuestro Sefior! Quienes 
obren bien tendrûan en la vida de acéû una bella recompensa. La tierra de 
Alûã es vasta. Los pacientes recibierûn una recompensa ilimitada». 


11. Di: «He recibido la orden de servir a Alû, rindiéndole culto 
sincero. 


12. He recibido la orden de ser el primero en someterse a Ël». 


13. Di: «Temo, si desobedezco a mi Sefor, el castigo de un dia 
terrible». 


14. Di: «A Alãû sirvo, rindiéndole culto sincero. 


15. j;Servid, pues, en lugar de servirle a Ël, lo que querûis!» Di: 
«Perderûn quienes se pierdan a si mismos y pierdan a sus familias el 
dia de la Resurreccién. iNo es ésa una pérdida manifiesta?» 


16. Por encima y por debajo, tendrûan pabellones de fuego. Asi atemoriza 
Alûã Sus siervos. «j Temedme, pues, siervos!» 


17. j;Buena nueva para quienes hayan evitado a los taguts, rehusando 
sevirles, y se hayan vuelto arrepentidos a Aléû! ;jY anuncia la buena 
nueva a Mis siervos, 


18. que escuchan la Palabra y siguen lo mejor de ella! jésos son los 
que Aléû ha dirigido! j€ésos son los dotados de intelecto! 


19. Aquél contra quien se cumpla la sentencia del castigo... jğPodrêûs 
salvar tû a quien estû en el Fuego? 
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20. Pero los que temieron a su Sefor estaréûn en cûmaras altas sobre las 
que hay construidas otras cûamaras altas, a cuyos pies fluyen arroyos. 
j;Promesa de Aléû! Aléû no falta a Su promesa. 
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21. iNo ves cémo hace Alãû bajar agua del cielo y El la conduce a 
manantiales en la tierra? Mediante ella saca cereales de clases 
diversas, que, mûs tarde, se marchitan y ves que amarillean. Luego, 
hace de ellos paja seca. Hay en ello, si, una amonestacién para los 
dotados de intelecto. 


22. jğEs que aquél cuyo pecho Aléû ha abierto al islam y camina asi a la 
luz de su Sefior...? jAy de los que tienen un corazén insensible a la 
amonestacién de Aléû! Estéûn evidentement xtraviados. 


23. Alûã ha revelado el mûs bello relato, una Escritura cuyas aleyas 
armonizan y se reiteran. Al oifrla, s stremecen quienes tienen miedo 
de su Sefor; luego, se calman en cuerpo y en espiritu al recuerdo de 
Alû. Ësa es la direccién de Aléû, por la que dirige a quien Êl quiere. 
En cambio, aquél a quien Alû extravia no podrû encontrar quien le 
dirija. 


24. jğEs que quien trata de protegerse con su propia persona contra el 
mal castigo del dia de la Resurreccién...? Se dirû a los impios: 
«j Gustad lo que habéis merecido!» 


25. Sus predecesores desmintieron y el castigo les vino de donde no lo 
presentian. 


26. Aléû les hizo gustar la ignominia en la vida de aca, pero, 
ciertamente, el castigo de la otra vida es mayor. Si supieran... 


271. En este Coréûan hemos dado a los hombres toda clase de ejemplos. 
Quizûas, asil, se dejen amonestar. 


28. Es un Corûn arabe, exento de recovecos. Quizûas, asi, teman a Alûã. 


29. Alûa propone el simil de un hombre que pertenece a socios que no 
estûn de acuerdo y el hombre que pertenec xclusivamente a uno. jğSon 
ambos similares? j;Alabado sea Alû! Pero la mayoria no saben. 


30. Tû tienes que morir y ellos tienen que morir. 


31. Luego, el dia de la Resurreccién, disputaréis junto a vuestro 
Sefor. 


32. jğHay alguien que sea mûs impio que , quien miente contra Aléû y que, 
cuando viene a él la Verdad, la desmiente? ¿ğNo hay en la gehena una 
morada para los infieles? 


33. Quienes traen la Verdad y la confirman, €ésos son los temerosos de 
Alã. 
34. Tendrûan junto a su Sefor lo que deseen -ésa sera la retribucién de 


quienes hacen el bien 


35. que Aléû borre sus peores obras y les retribuya con arreglo a sus 
mejores obras. 


36. iNo basta Alû a Su siervo? Quieren intimidarte con otros fuera de 
El. Pero aquél a quien Aléû extravia no podréûa encontrar quien le dirija. 


37. ¥ a aquél a quien Aléû dirija nadie podrû extraviar. jAcaso no es 
Alûã poderoso, vengador? 
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38. Si les preguntas: «jğQuién ha creado los cielos y la tierra?», 
seguro que dicen: «jAlûa!» Di: «Y¥ jiqué os parece? Si Aléû me deseara una 
desgracia, las que invocûais en lugar de invocarle a Êl jpodrian 
impedirlo? ¥, si Êl quisiera hacerme objeto de una misericordia, 
podrian ellas evitarlo?» Di: «jAlû me basta! Quienes conflian, confian 
en El». 


39. Di: «jPueblo! ;Obrad segün vuestra situacién! Yo también obraré... 
Y pronto veréis 


40. quién recibirûa un castigo humillante y sobre quién recaerêû un 
castigo permanente». 


41. Te hemos revelado la Escritura destinada a los hombres con la 
Verdad. Quien sigue la via recta, la sigue en provecho propio y¥y quien 
se extravia se extravia, en realidad, en detrimento propio. Tû no eres 
SU PEOlCECGEOES 


42. Aléû llama a las almas cuando mueren y cuando, sin haber muerto, 
duermen. Retiene aquéllas cuya muerte ha decretado y remite las otras a 
un plazo fijo. Ciertamente, hay en ello signos para gente que 
reflexiona. 


43. jğTomarûan los infieles a otros intercesores en lugar de tomar a Alã? 
Di: «jğY¥ si no pudieran nada ni razonaran?» 


44. Di: «Toda intercesién proviene de Aléû. Suyo es el dominio de los 
cielos ¥ de la tierra. Al fin, a El seréis devueltos». 


45. Cuando Alû Solo es mencionado, se oprime el corazén de quienes no 
creen en la otra vida, pero cuando se mencionan otros fuera de El, he 
aqul que se regocijan. 


46. Di: «jAlû, creador de los cielos y de la tierra! jEl Conocedor de 
lo oculto y de lo patente! Tû decidirûs entre Tus siervos sobre aquello 
en que discrepaban». 


471. Si los impios poseyeran todo cuanto hay en la tierra y aun otro 
tanto, lo ofrecerlian como rescate el dia de la Resurreccién para 
librarse del mal castigo. Alû les manifestarû aquello con que no 
contaban. 


48. Se les mostrarûa el mal que cometieron y se verûan cercados por 
aquello de que se burlaban. 


49. Cuando el hombre sufre una desgracia, Nos invoca. Luego, cuando le 
dispensamos una gracia Nuestra, dice: «jLo que se me ha dado lo debo 
sélo a ciencia!» jNo! Es una prueba, pero la mayoria no saben. 


50. Lo mismo decian los que fueron antes de ellos y sus posesiones no 
les sirvieron de nada. 


51. Les alcanzé el mal resultante de sus acciones ¥ los que de éstos 
hayan sido impios serén alcanzados por el mal resultante de sus 
acciones ¥ no podréûn escapar. 


52. ğNo saben que Aléû dispensa el sustento a quien Ë1 quiere: a unos 
con largueza, a otros con mesura? Ciertamente, hay en ello signos para 
JERE. QUE: "EFE. 


53. Di: «jSiervos que habéis prevaricado en detrimento propio! jNo 
desesperéis de la misericordia de Alû! Aléû perdona todos los pecados. 
Êl es el Indulgente, 1 Misericordioso». 
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54. jVolveos a vuestro Sefor arrepentidos! j; Someteos a Š1 antes de que 
os alcance el castigo, porque luego no seréis auxiliados! 


55. ;j;Seguid lo mejor que vuestro Sefor os ha revelado, antes de que os 
venga el castigo de repente, sin presentirlo! 


56. No sea que alguien diga; «jAy de mi que fui tan remiso para con 
Alûã! jiYo era de los que se burlaban!», 


57. o diga: «jSi Alã me hubiera dirigido, habria sido de los que Le 
temen!», 


58. o diga, al ver el castigo: «jSi pudiera regresar, seria de quienes 
hacen el bien!» 


59. Pero, si ya te vinieron Mis signos y los desmentiste, mostraûandote 
altivo y siendo de los infieles...» 


60. El dia de la Resurreccién verûs a quienes mintieron contra Al, 
hosco el rostro. iNo hay en la gehena una morada para los soberbios? 


61. Alû salvarû a quienes Le hayan temido, libréûandoles del castigo: no 
sufrirûn mal ni estarûan tristes. 


62. Alû es creador de todo y vela por todo. 


63. Suyas son las llaves de los cielos y de la tierra. Los que no crean 
en los signos de Aléû, ésos serén los que pierdan. 


64. Di: «ğEs que me ordenéais que sirva a otro diferente de Aléã, 
jignorantes! 2» 


65. A ti y¥y a los que te precedieron se os ha revelado: «Si asocias a 
Alã otros dioses, tus obras seran vanas y serûs, sli, de los que 
pierdan. 


66. Antes bien, ja Alû sirve y sé de los agradecidos!» 


671. No han valorado a Aléû debidamente. El dia de la Resurreccioén, 
contendrûa toda la tierra en Su pufo, los cielos estarûn plegados en Su 
diestra. j;Gloria a Ë1! jEstéû por encima de lo que Le asocian! 


68. Se tocara la trompeta y los que estén en los cielos y en la tierra 
caerûan fulminados, excepto los que Alû quiera. Se tocarû la trompeta 
otra vez y he aqui que se pondréûan en pie, mirando. 


69. La tierra brillarû con la luz de su Sefor. Se sacarû la Escritura. 
Se haréûa venir a los profetas ¥ a los testigos. Se decidirûa entre ellos 
segûn justicia y no serûn tratados injustamente. 


70. Cada uno recibiré conforme a sus obras. Êl sabe bien lo que hacen. 


71. Los infieles serûan conducidos en grupos a la gehena. Hasta que, 
llegados a ella, se abrirûan las puertas y sus guardianes les dirên: 
«ğNo vinieron a vosotros enviados, salidos de vosotros, para recitaros 
las aleyas de vuestro Sefor y preveniros contra el encuentro de éste 
vuestro dia?» Dirûn: «jClaro que si!» Pero se cumplirû la sentencia del 
castigo contra los infieles. 


72. Se dirû: «jEntrad por las puertas de la gehena, para estar en ella 
eternamente!» ;Qué mala es la morada de los soberbios! 


73. Pero los que hayan temido a su Sefor, seréûan conducidos en grupos al 
Jardin. Hasta que, llegados a él, se abrirûan sus puertas Yy sus 
guardianes les dirûn: «jPaz sobre vosotros! Fuisteis buenos. jEntrad, 
pues, en él, por toda la eternidad!» 
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74. ¥ dirûn: «jAlabado sea Aléû, Que nos ha cumplido Su promesa y nos ha 
dado la tierra en herencia. Podemos establecernos en el Jardin donde 
queramos». ;Qué grata es la recompensa de los que obran bien! 


715. Verûas a los angeles, yendo alrededor del Trono, celebrando las 
alabanzas de su Sefor. Se decidirû entre ellos segün justicia y se 
dirû: «jAlabado sea Alû, Sefor del universo!» 


SURA 40. QUE PERDONA (GAFIR) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 85 versos. 
jEn el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


E HNL: 


2. La revelacién de la Escritura procede de Alãûa, el Poderoso, el 
Omnisciente. 


3. Que perdona el pecado, acepta el arrepentimiento, es severo en 


castigar y lleno de poder. No hay mûs dios que Êl. jËl es el fin de 
todo! 
4. No discuten sobre los signos de Aléû sino los infieles. ;jQue sus idas 


y venidas por el pais no te turben! 


5. Antes de ellos, ya el pueblo de Noé habia desmentido. Luego, también 
los coalicionistas. Los miembros de cada comunidad habian planeado 
apoderarse del enviado que se les habia mandado. ¥ discutieron con 
argucias para, asi, derribar la Verdad. Entonces, Yo me los llevé y 
;jcuûal no fue Mi castigo! 


6. Asi se cumplié la sentencia de tu Sefor contra los infieles: que 
serlian los moradores del Fuego. 


7. Los que llevan el Trono ¥ los que estén a su alrededor celebran las 
alabanzas de su Sefor, creen en Êl y Le piden que perdone a los 
creyentes: «jSefor! Tû lo abarcas todo en Tu misericordia y en Tu 
ciencia. jPerdona, pues, a los que se arrepienten y siguen Tu camino! 
j;L{ibrales del castigo del fuego de la gehena! 


8. j;Sefor! jIntrodüceles en los jardines del edén que les prometiste, 
junto con aquéllos de sus padres, esposas y descendientes que fueron 
buenos! Tû eres el Poderoso, el Sabio. 


9. ;Librales de mal! Ese dia, aquél a quien hayas librado de mal seré 
objeto de Tu misericordia. jËse es el éxito grandioso!» 


10. A los que no hayan creido se les gritaréû: «El aborrecimiento que 
Alûã os tiene es mayor que el aborrecimiento que os tenéis a vosotros 
mismos, por cuanto, invitados a creer, no creisteis». 


11. Dirûn: «jSefor! Nos has hecho morir dos veces y vivir otras dos. 
Confesamos, pues, nuestros pecados. jğHay modo de salir?» 


12. Esto os pasa porque, cuando se invocaba a Alû Solo, no creiais, 
mientras que, si se Le asociaban otros dioses, creliais. La decision, 
pues, pertenece a Alû, el Altisimo, el Grande. 


13. Ë1 es Quien os muestra Sus signos, Quien os hace bajar del cielo 
sustento. Pero no se deja amonestar sino quien vuelve a El arrepentido. 
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14. Invocad, pues, a Alû, rindiéndole culto sincero, a despecho de los 
infieles. 
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15. De elevada dignidad y Sefor del Trono, echa el Espiritu que procede 
de Su orden sobre quien Ë1 quiere de Sus siervos, para que prevenga 
contra el dia del Encuentro. 


16. Ese dia surgirûan, sin que nada de ellos pueda ocultarse a Aléû. Ese 
dia, ide quién serû el dominio? ;jDe Aléû, el Üno, el Invicto! 


17. Ese dia cada uno serû retribuido següûün sus méritos. j;Nada de 
injusticias ese dia! Alû es rûapido en ajustar cuentas. 


18. Prevénles contra el dia de la Inminente, cuando, angustiados, se 
les haga un nudo en la garganta. No tendrûan los impios ningün amigo 
ferviente ni intercesor que sea escuchado. 


19. Conoce la perfidia de los ojos ¥ lo que ocultan los pechos. 


20. Alû decide segün justicia. En cambio, los otros que ellos invocan 
en lugar de invocarle a Ë1 no pueden decidir nada. Alû es Quien todo lo 
oye, Quien todo lo ve. 


21. Pues, jqué! iNo han ido por la tierra y mirado cémo terminaron sus 
antecesores? Eran mûs poderosos y dejaron mûs huellas en la tierra. 
Entonces, Aléû les sorprendié por sus pecados y no hubo quien pudiera 
protegerles contra Aléã. 


los enviados vinieron a ellos con las pruebas claras, 
les sorprendié. Es fuerte y castiga severamente. 


22. Es que cuando 
no creyeron y Alê 


23. Enviamos Moisés con Nuestros signos y con una autoridad manifiesta 


24. a Faraéon, a Haman y a Coré. Ellos dijeron: «Un mago mentiroso». 


25. Cuando les trajo la verdad de Nosotros, dijeron: «jMatad a los 
hijos varones de los que creen como él y dejad con vida a sus mujeres!» 
Pero la artimaÃa de los infieles fue inütil. 


26. Faraéon dijo: «jDejadme que mate a Moisés, y que invoque él a su 
Sefior! Temo que cambie vuestra religié6n, o que haga aparecer la 
corrupcién en el pais». 


21. Moisés dijo: «Me refugio en mi Sefor y Sefor vuestro contra todo 
soberbio que no cree en el dia de la Cuenta». 


28. Un hombre creyente de la familia de Faraéon, que ocultaba su fe, 
dijo: «iğVais a matar a un hombre por el mero hecho de decir 'Mi Sefor 
es Alû' siendo asi que os ha traido las pruebas claras de vuestro 
Sefor? Si miente, su mentira recaerûa sobre él. Pero, si dice verdad, os 
alcanzarû algo de aquello con que os amenaza. Aléû no dirige al 
inmoderado, al mentiroso. 


29. ;Pueblo! Habiendo vencido en la tierra, vuestro es el dominio hoy. 
Pero, cuando nos alcance el rigor de Aléû, jiquién nos librarûa de él?» 
Faraé6n dijo: «Yo no os hago ver sino lo que yo veo ¥ no os dirijo sino 
por el camino recto». 


30. El que crelia dijo: «jPueblo! Temo por vosotros un dia como el de 
los coalicionistas, 


31. como ocurrié al pueblo de Noé, a los aditas, a los tamudeos y a los 
que vinieron después d l1llos. Alãû no quiere la injusticia para Sus 
siervos. 
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32. j;Pueblo! Temo que vivûis el dia de la Llamada Mutua, 


33. dia en que volveréis la espalda y no tendréis a nadie que os 
proteja de Aléû. Aquél a quien Aléû extravia no tendréû quien le dirija. 


34. Ya antes habia venido José a vosotros con las pruebas claras Yy 
siempre dudasteis de lo que os trajo. Hasta que, cuando perecié 
dijisteis: 'Alûã no mandarû a ningüûn enviado después de él'. Asi 
extravia Alû al inmoderados al escéptico». 


35. Quienes discuten sobre los signos de Aléû sin haber recibido 
autoridad... Es muy aborrecible para Alû y para los creyentes. Asi 
sella Alû el corazén de todo soberbio, de todo tirano. 


36. Faraén dijo: «jHamaûan! ;Constrûüyeme una torre! Quizûs, asi, alcance 
las vias, 


37. Las vias que conducen al cielo, y suba al Dios de Moisés. SÎ, creo 
que éste miente». Asi se engalané a Faraén la maldad de su acto y fue 
apartado del Camino. Pero se malograron sus artimafas. 


38. El que crelia dijo: «jPueblo! ;Seguidme! Os dirigiré por el camino 
FECEO: 
39. ;Pueblo! Esta vida de acéû no es sino breve disfrute, mientras que 


la otra vida es la Morada de la Estabilidad. 


40. Quien obre mal no serû retribuido sino con una pena similar. En 
cambio, los creyentes, varones o hembras, que obren bien entrarûan en el 
Jardin y seran proveidos en él sin medida. 


41. ;Pueblo! jğComo es que yo os llamo a la salvacién, mientras que 
vosotros me llaméûis al Fuego? 


42. Me llaméûis a que sea infiel a Aléû y a que Le asocie algo de lo que 


no tengo conocimiento, mientras que yo os llamo al Poderoso, al 
Indulgente. 
43. jEn verdad, aquello a lo que me llaméis no merece ser invocado, ni 


en la vida de acû ni en la otra! Si, volveremos a Aléû y los inmoderados 
seran los moradores del Fuego. 


44. Entonces, os acordaréis de lo que os digo. En cuanto a mi, me pongo 
en manos de Aléû. Alû ve bien a Sus siervos». 


45. Aléû le preservé de los males que hablian tramado y sobre la gente d 
Faraé6n se abatié el mal castigo: 


46. el Fuego, al que se verûan expuestos mafana y tarde. El dia que 
1llegue la Hora: «jHaced que la gente de Faraén reciba el castigo mûs 
severo!» 


471. Cuando discutan, ya en el Fuego, los que fueron débiles dirûn a los 


que fueron altivos: «Os hemos seguido. jğVais a librarnos de parte del 
Fuego?» 

48. Los altivos dirûn: «Estamos todos en él. Alû ha decidido entre Sus 
SiervOS». 

49. Los qu stén en el Fuego dirûn a los guardianes de la gehena: 


«jiRogad a vuestro Sefor que nos abrevie un dia del castigo!» 


50. Dirûn: «jCémo! ¿ğNo vinieron a vosotros vuestros enviados con las 
pruebas claras?» Dirûn: «jClaro que si!» Dirûn: «Entonces, jinvocad 
vosotros!» Pero la invocacién de los infieles sera inûütil. 
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51. S1, a Nuestros enviados ¥ a los que crean les auxiliaremos en la 
vida de acû y el dia que depongan los testigos, 


52. el dia que ya no sirvan de nada a los impios sus excusas, sino que 
sean malditos y tengan la Morada Mala. 


53. Dimos la Direccié6n a Moisés y dimos en herencia la Escritura a los 
Hijos de Israel, 


54. como direccién y amonestacién para los dotados de intelecto. 


55. jTen paciencia! jLo que Aléû promete es verdad! Pide perdén por tu 
pecado y celebra al anochecer y al alba las alabanzas de tu Sefor. 


56. Quienes discuten de los signos de Aléû sin haber recibido autoridad, 
no piensan sino en grandezas, que no alcanzaraûan. j;Busca, pues, refugio 
en Alû! El es Quien todo lo oye, Quien todo lo ve. 


57. Crear los cielos y la tierra es mûs QO grande aüûün que crear a los 
hombres. Pero la mayoria de los hombres no saben. 


58. No son iguales el ciego y el vidente. Ni los que han crelido Y 
obrado bien y los que han obrado mal. ;Qué poco os dejéais amonestar! 


59. S1, la Hora llega, no hay duda de ella, pero la mayoria de los 
hombres no creen. 


60. Vuestro Sefor ha dicho: «jInvocadme y¥ os escucharé! Los que, 
llevados de su altivez, no Me sirvan entrarûan, humillados, en la 
gehena». 


61. Alû es quien ha dispuesto para vosotros la noche para que 
descanséis en ella, y el dia para que podéûis ver claro. Si, Alé 
dispensa Su favor a los hombres, pero la mayoria de los hombres no 
agradecen. 


62. ése es Aléû, vuestro Sefor, creador de todo. jNo hay mûs dios que 
E1! j; Cé6mo podéis, pues, ser tan desviados! 


63. Del mismo modo fueron desviados quienes rechazaron los signos de 
Alê. 


64. Alû es Quien os ha estabilizado la tierra y hecho del cielo un 
edificio, os ha formado armoniosamente ¥ os ha provelido de cosas 


buenas. ése es Aléû, vuestro Sefor. ;Bendito sea, pues, Alû, Sefor del 
universo! 
65. Ë1 es el Vivo. No hay mûs dios que Ë1. jInvocadle rindiéndole culto 


sincero! j;Alabado sea Alû, Sefor del universo! 


66. Di: «Cuando he recibido de mi Sefor las pruebas claras, se me ha 
prohibido que sirva a aquéllos que invocûais en lugar de invocar a Alû. 
He recibido la orden de someterme al Sefor del universo». 


67. Ël es Quien os ha creado de tierra; luego, de una gota; luego, de 
un coûagulo de sangre. Luego, os hace salir como criaturas para 
alcanzar, mûs tarde, la madurez, luego la vejez -aunque algunos de 
vosotros mueren prematuramente- y llegar a un término fijo. Quizãês, 
asi, razonéis. 


68. Ë1 es Quien da la vida y da la muerte. Y¥ cuando decide algo, le 
dice tan sélo: «jSé!» y es. 


69. iNo has visto a quienes discuten de los signos de Alû? ;Cémo pueden 
ser tan desviados! 
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70. Que han desmentido la Escritura y el mensaje confiado a Nuestros 
enviados. jVan a ver..., 


71. cuando, argolla al cuello y encadenados, sean arrastrados 
72. al agua muy caliente y, luego, sean atizados en el Fuego! 
73. Luego, se les dirû: «jğDénde estû lo que asociabais 


74. en lugar de Alãû?» Dirûn: «jNos han abandonado! Mejor dicho, antes 
no invocûabamos nada». Asi extravia Alû a los infieles. 


75. «Eso es por haberos regocijado en la tierra sin razon y por haberos 
conducido insolentemente. 


76. jEntrad por las puertas de la gehena, para estar en ella 
ternamente! ;Qué mala es la morada de los soberbios!» 

71. jTen, pues, paciencia! jLo que Aléû promete es verdad! Lo mismo si 
te hacemos ver algo de aquello con que les amenazamos, que si te 


1llamamos, seran devueltos a Nosotros. 


78. Ya mandamos a otros enviados antes de ti. De algunos de ellos ya te 
hemos contado, de otros no. Ningün enviado pudo traer signo alguno, 
sino con permiso de Aléû. Cuando 1llegue la orden de Alû, se decidiréê 
segûn justicia y, entonces, los falsarios estarûn perdidos. 


79. Aléû es Quien ha puesto para vosotros los rebafos, para que montéis 
en unos yY de otros os alimentéis, 


80. -tenéis en ellos provecho-, y para que, por ellos, consigais 
vuestros propésitos. Ellos y las naves os sirven de medios de 
lLEARNSPOETE:: 


81. Ë1 os hace ver Sus signos. jğCuûl, pues, de los signos de Alé 
negaréis? 


82. iNo han ido por la tierra y mirado céomo terminaron sus antecesores? 
Fueron mûs numerosos que ellos, mûs poderosos, dejaron mûs huellas en 
la tierra, pero sus posesiones no les sirvieron de nada. 


83. Cuando sus enviados vinieron a ellos con las pruebas claras, se 
alegraron de la ciencia que poselian, pero se vieron cercados por 
aquello de que se burlaban. 


84. ¥, cuando vieron Nuestro rigor, dijeron: «jCreemos en Aléû Solo y 
renegamos de lo que Le asociabamos !» 


85. Pero, entonces, su fe no les sirvié de nada, después de haber visto 
Nuestro rigor. Tal es la prûctica de Aléû, que ya se habia aplicado a 
Sus siervos. Y¥ entonces salieron perdiendo los infieles. 


SURA 41. HAN SIDO EXPLICADAS DETALLADAMENTE 
(FOSSÎLAT) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 54 versos. 
j;En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 
T4RA 


2. Revelacién procedente del Compasivo, del Misericordioso. 
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3. Escritura cuyas aleyas han sido explicadas detalladamente como Coran 
arabe para gente que sabe. 
4. ... COMO nuncio de buenas nuevas y como monitor. La mayoria, empero, 
se desvian Yy, asi, no oyen. 


5. ¥ dicen: «Una envoltura oculta a nuestros corazones aquello a que 
nos llamas, nuestros oidos padecen sordera, un velo nos separa de ti. 
jHaz, pues, lo que juzgues oportuno, que nosotros haremos también lo 
que jJuzguemos oportuno!» 


6. Di: «Yo soy sélo un mortal como vosotros, a quien se ha revelado que 
vuestro Dios es un Dios Uno. jId, pues, derechos a Êl y pedidle perdén! 
iAy de los asociadores, 


7. que no dan el azaque y niegan la otra vida! 


8. Quienes crean y obren bien, recibirûan una recompensa 
ininterrumpida». 


9. Di: «iğNo vais a creer en Quien ha creado la tierra en dos dias y Le 
atribulis iguales? jTal es el Sefor del universo!» 


10. En cuatro dias iguales: ha puesto en ella, encima, montafas firmes, 
la ha bendecido y ha determinado sus alimentos. Para los que 
inquieren... 


11. Luego, se dirigié al cielo, que era humo, ¥ dijo a éste y a la 
tierra: «jVenid, queréûis o no!» Dijeron: «jiVenimos de buen grado!» 


12. «Decreté que fueran siete cielos, en dos dias, e inspiré a cada 
cielo su cometido. Hemos engalanado el cielo mûs bajo con luminares, 
como proteccién. Tal es la decisién del Poderoso, del Omnisciente». 


13. Si se desvian, di: «Os prevengo contra un rayo como el de los 
aditas ¥ los tamudeos». 


14. Cuando vinieron a ellos los enviados antes y después. «jNo sirvais 
sino a Alû!» Dijeron: «Si nuestro Sefor hubiera querido, habria enviado 
de lo alto a ãangeles. No creemos en vuestro mensaje». 


15. En cuanto a los aditas, sin razén, se condujeron en el pais 
altivamente y dijeron: «ijğHay alguien mûs fuerte que nosotros?» iğNo 
velan que Aléû, Que les habia creado, era mûs fuerte que ellos? Pero 
negaron Nuestros signos. 


16. Enviamos contra ellos un viento, glacial en dias nefastos, para 
hacerles gustar el castigo de la ignominia en la vida de aca. Pero el 
castigo de la otra vida es aûün mûs ignominioso y no serén auxiliados. 


17. Y en cuanto a los tamudeos, les dirigimos, pero prefirieron la 
cegquera a la Direccién, y el Rayo del castigo degradante les sorprendié 
por lo que habian cometido. 


18. ¥ salvamos a los que crelian y temian a Alê. 


19. El dîla que los enemigos de Aléû sean congregados hacia el Fuego, 
seran divididos en grupos. 


20. Hasta que, llegados a €l, sus oflidos, sus ojos Yy su piel 
atestiguarûan contra ellos de sus obras. 


21. Dirûn a su piel: «jğPor qué has atestiguado contra nosotros?» Y¥ ella 
dirû: «Alûã, Que ha concedido a todos la facultad de hablar, nos la ha 
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concedido a nosotros. Os ha creado una vez primera y a Ël seréis 
devueltos. 


22. No podiais esconderos tan bien que no pudieran luego atestiguar 
contra vosotros vuestros olidos, vuestros ojos y vuestra piel. Creliais 
que Alû no sabia mucho de lo que haciais. 


23. Lo que vosotros pensabais de vuestro Sefor os ha arruinado y ahora 
sois de los que han perdido». 


24. Aunque tengan paciencia, el Fuego seré su morada. ¥, aunque pidan 
gracia, no se les concederd. 


25. Les hemos asignado compaferos, que han engalanado su estado actual 
y su estado futuro. Se ha cumplido en ellos la sentencia que también 
alcanzé a otras comunidades de genios y de mortales que les 
precedieron. Han perdido. 


26. Los infieles dicen: «jNo hagûis caso de este Corûn ! ;jParlotead 
cuando lo lean. Quizûas, asi, os salgûis con la vuestra!» 


21. A los infieles les haremos gustar, sfi, un severo castigo y les 
retribuiremos, sfi, con arreglo a sus peores obras. 


28. ésa es la retribucién de los enemigos de Aléã: el Fuego, en el qu 
tendrûn la Morada de la Eternidad, como retribucién de haber negado 
Nuestros signos. 


29. Los infieles dirûn: «jSefor! ;Muéstranos a los genios ¥ a los 
mortales que nos han extraviado y los pondremos bajo nuestros pies para 
que estén en lo mûs profundo!» 


30. A los que hayan dicho: «jNuestro Sefor es Alû!» y se hayan portado 
correctamente, descenderéûn los ãngeles: «jNo teméûis ni estéis tristes! 
iRegocijaos, mûs bien, por el Jardin que se os habia prometido! 


31. Somos vuestros amigos en la vida de acûa y en la otra. Tendréis alli 
todo cuanto vuestras almas deseen, todo cuanto pidéais, 


32. como alojamiento venido de Uno Que es indulgente, misericordioso». 


33. jğQuién hay, pues, que hable mejor que quien llama a Aléû, obra bien 
y dice: «Soy de los que se someten a Aléãû»? 


34. No es igual obrar bien y obrar mal. ;j;Repele con lo que sea mejor Yy 

he aqui que aquél de quien te separe la enemistad se convetirû en amigo 
ferviente! 

35. Esto sé6lo lo consiguen los pacientes, sélo lo consigu 1l de suert 

extraordinaria. 


36. Si el Demonio te incita al mal, busca refugio en Alûã. El es Quien 
todo lo oye, Quien todo lo sabe. 


37. Entre Sus signos figuran la noche el dia, el sol y la luna. jiNo os 
prosternéis ante el sol ni ante la luna! ;Prosternaos ante Aléã, Que los 
ha creado! Si es a El a Quien servis... 


38. Si se muestran altivos, en cambio, quienes estûan junto a tu Sefor 
Le glorifican, incansables, noche y dia. 


39. Ves entre Sus signos que la tierra estû seca. Luego, se reanima y 
reverdece cuando hacemos llover sobre ella. En verdad, Quien la 
vivifica puede también, vivificar a los muertos. Es omnipotente. 
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40. Los que niegan Nuestros signos no pueden ocultarse a Nosotros. Qué 
es mejor: jigser arrojado al Fuego o venir en seguridad: el dia de la 
Resurreccién? j;Haced lo que queréais! El ve bien lo que hacéis. 


41. Los que no creen en la Amonestacién cuando ésta viene a ellos... Y 
eso que es una Escritura excelente, 


42. completamente inaccesible a lo falso, revelaciéon procedente de uno 
Que es sabio, digno de alabanza. 


43. No se te dice sino lo que ya se dijo a los enviados que te 
precedieron: que tu Sefor estû dispuesto a perdonar, pero también a 
castigar dolorosamente. 


44. Si hubiéramos hecho de ella un Coran no ãarabe, habrian dicho: «jğPor 
qué no se han explicado detalladamente sus aleyas? iğNo arabe y ãarabe?» 

Di: «Es direccién y curacién para quienes creen. Quienes, en cambio, no 
creen son duros de oido y, ante él, padecen ceguera. Es como si se les 

llamara desde lejos». 


45. Ya dimos a Moisés la Escritura. Y¥ discreparon acerca de ella. Y, si 
no llega a ser por una palabra previa de tu Sefor, se habria decidido 
entre ellos. Dudan seriamente d E 


46. Quien obra bien, lo hace en su propio provecho. ¥ quien obra mal, 
lo hace en detrimento propio. Tu Sefor no es injusto con Sus siervos. 


471. A Ël se le remit 1l conocimiento de la Hora. Ningüûn fruto deja su 
cubierta, ninguna hembra concibe o pare sin que Ël lo sepa. Cuando Êl 
les llame: «jğDénde estéan Mis asociados?». dirûn: «Te aseguramos que 
ninguno de nosotros los ha visto». 


48. Lo que antes invocaban les abandonaréa. Creerûn no tener escape. 


49. No se cansa el hombre de pedir el bien, pero, si sufre un mal, se 
desanima, se desespera. 


50. Si le hacemos gustar una misericordia venida de Nosotros, luego de 
haber sufrido una desgracia, dirû de seguro: «Esto es algo que se me 
debe. ¥ no creo que ocurra la Hora. Pero, si se me devolviera a mi 
Sefor, tendria junto a Ël lo mejor». Ya informaremos a los infieles, 
si, de lo que hacian y les haremos gustar, si, un duro castigo. 


51. Cuando agraciamos al hombre, éste se desvia y se aleja. Pero, si 
sufre un mal, no para de invocar. 


52. Di: «ijQOué os parece? Si procede de Aléû y vosotros, luego, no creéis 
en él, jğhay alguien qu sté mûs extraviado que quien se opone tan 
marcadamente ?» 


53. Les mostraremos Nuestros signos fuera y dentro de si mismos hasta 
que vean claramente que es la Verdad. jğEs que no basta que tu Sefor sea 
testigo de todo? 


54. Pues ino dudan del encuentro de su Sefor? Pues jino lo abarca Ël 
todo? 


SURA 42. LA CONSULTA (ACH CHÜRA) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 53 versos. 


jEn el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


235 


J. BIMA 
20 SG 
3 


Asil es como Alû, el Poderoso, el Sabio, hace una revelaciéon, a ti Yy 
a quienes fueron antes de ti. 


4 


4. Suyo es lo que estû en los cielos y en la tierra. El es el Altisimo, 
el Grandioso. 


5. Casi se hienden los cielos alli arriba al celebrar los angeles las 
alabanzas de su Sefor y pedir Su perdén en favor de los que estéûan en la 
tierra. ğNo es Aléû el Indulgente, 1 Misericordioso? 


6. A los que han tomado amigos en lugar de tomarle a Êl, Aléû les 
vigila. Tû no eres su protector. 


7. Asi es como te revelamos un Coréûan ãûarabe, para que adviertas a la 

metrépoli ¥ a los que viven en sus alrededores y para que prevengas 

contra el dia indubitable de la Reunién. Unos estaréûn en el Jardin y 
otros en el fuego de la gehena. 


8. Alã, si hubiera querido, habria hecho de ellos una sola comunidad. 
Pero introduce en Su misericordia a quien El quiere. Los impios no 
tcendréûn amigo ni auxiliar. 


9. ğHan tomado amigos en lugar de tomarle a Ë1? Pues Alû es el Amigo. 
El resucita a los muertos, es omnipotente. 


10. Alû es Quien arbitra vuestras discrepancias, cualesquiera que sean. 
Tal es Alû, mi Sefor. En El confio y a El me vuelvo arrepentido. 


11. Creador de los cielos ¥ de la tierra. Os ha dado esposas salidas de 
vosotros y parejas salidas de vuestros rebafos, diseminéûandoos asi. No 
hay nada que se Le asemeje. Ë1 es Quien todo lo oye, Quien todo lo ve. 


12. Suyas son las llaves de los cielos ¥ de la tierra. Dispensa el 
sustento a quien El quiere: a unos con largueza, a otros con mesura. Es 
omnisciente. 


13. Os ha prescrito en materia de religién lo que ya habia ordenado a 
Noé, lo que Nosotros te hemos revelado y lo que ya habiamos ordenado a 
Abraham, a Moisés y a Jesüûs: «jQue rindéûis culto y que esto no os sirva 
de motivo de divisién!» A los asociadores les resulta dificil aquello a 
que tû les llamas. Aléû elige para Si a quien Ë1 quiere y dirige a Êl a 
quien se arrepient 


14. No se dividieron, por rebeldlia mutua, sino después de haber 
recibido la Ciencia. ¥, si no llega a ser por una palabra previa de tu 
Sefor, remitiendo a un término fijo, ya se habria decidido entre ellos. 
Quienes, después, heredaron la Escritura dudan seriamente d lla. 


15. Asi, pues, llama. Sigue la via recta, como se te ha ordenado, y no 
sigas sus pasiones. ¥ di: «Creo en toda Escritura que Alû ha revelado. 
Se me ha ordenado que haga justicia entre vosotros. jAléû es nuestro 
Sefor y Sefor vuestro! Nosotros responderemos de nuestros actos Y 
vosotros de los vuestros. jQue no haya disputas entre nosotros Y 
vosotros! Alé nos reuniré... jEs Ël el fin de todo!» 


16. Quienes disputan a propésito de Aléû después de que se le ha 
escuchado, esgrimen un argumento sin valor para su Sefor. Incurren en 
ira y tendréûn un castigo severo. 
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17. Alû es quien ha hecho descender la Escritura con la Verdad, y la 
Balanza. jğQuien sabe? Quizûa la Hora esté préxima... 


18. Los que no creen en ella desearlian que se adelantara, mientras que 
los que creen tiemblan sélo de pensar en ella y saben que es un hecho. 
Los que disputan sobre la Hora jğno estéûn profundamente extraviados? 


19. Alû es bondadoso con Sus siervos. Provee a las necesidades de quien 
Ê1 quiere. Ë1 es el Fuerte, el Poderoso. 


20. A quien desee labrar el campo de la vida futura se lo 
acrecentaremos. A quien, en cambio, desee labrar el campo de la vida de 
aca, le daremos d lla. pero no tendrûa ninguna parte en la otra vida. 


21. iğTienen asociados que les hayan prescrito en materia de religién lo 
que Alû no ha sancionado? Si no se hubiera ya pronunciado la sentencia 
decisiva, se habria decidido entre ellos. Los impios tendréûan un castigo 
doloroso. 


22. Verûãs a los impios temer por lo que han merecido, que recaera en 
ellos, mientras que los que hayan creido y obrado bien estaran en los 
prados de los jardines y tendrûan junto a su Sefor lo que deseen. jËse 
es el gran favor! 


23. Êsta es la buena nueva que Aléû anuncia a Sus siervos, que creen Yy 
obran bien. Di: «Yo no os pido salario a cambio, fuera de que améis a 
los parientes». A quien obre bien, le aumentaremos el valor de su obra. 
Alã es indulgente, muy agradecido. 


24. O dirûn: «Se ha inventado una mentira contra Alû». Alû sellarû, si 
quiere, tu corazén. Pero Aléûa disipa lo falso y hace triunfar la Verdad 
con Sus palabras. Ë1 sabe bien lo que encierran los pechos. 
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25. El es Quien acepta el arrepentimiento de Sus siervos y perdona las 
malas acciones. ¥ sabe lo que hacéis. 


26. Escucha a quienes creen y obran bien y les da mûs de Su favor. Los 
infieles, en cambio, tendrûan un castigo severo. 


271. Si Alû dispensara el sustento a Sus siervos con largueza, se 
insolentarian en la tierra. Lo que hace, en cambio, es concederles con 
mesura lo que quiere. Estéûa bien informado sobre Sus siervos, les ve 
bien. 


28. Ë1 es Quien envia de lo alto la lluvia abundante, cuando ya han 
perdido toda esperanza, y difunde Su misericordia. Ë1 es el Amigo, el 
Digno de Alabanza. 


29. Entre Sus signos figuran la creaciéon de los cielos y de la tierra, 
los seres vivos que en ellos ha diseminado y que, cuando quiere, puede 
reunir. 


30. Cualquier desgracia que os ocurre, es como castigo a vuestras 
obras, pero perdona mucho. 


31. No podéis escapar en la tierra y no tenéis, fuera de Aléû, amigo ni 
auxiliar. 


32. Entre sus signos figuran las embarcaciones en el mar como mojones. 


33. Si quiere, calma el viento y se inmovilizan en su superficie. 
Ciertamente, hay en ello signos para todo aquél que tenga mucha 
paciencia, mucha gratitud. 
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34. O bien les hace perecer, como castigo por lo que han merecido, pero 
perdona mucho. 


35. Para que sepan quienes discuten sobre Nuestros signos que no 
tendrûan escape. 


36. Todo lo que habéis recibido es breve disfrute de la vida de acûa. En 
cambio, lo que Alûã tiene es mejor y mûs duradero para quienes creen Yy 
conflian en su Sefor, 


37. evitan cometer pecados graves y deshonestidades y, cuando estãn 
airados, perdonan, 


38. escuchan a su Sefior, hacen la azalû, se consultan mutuamente, dan 
limosna de lo que les hemos proveido, 


39. se defienden cuando son victimas de opresién. 


40. Una mala accién serû retribuida con una pena igual, pero quien 
perdone y se reconcilie recibirûa su recompensa de Alû. El no ama a los 
implios. 


41. Quienes, tratados injustamente, se defiendan, no incurrirûn en 
reproche. 


42. Sé6lo incurren en €l quienes son injustos con los hombres y se 
insolentan en la tierra injustamente. Esos tales tendrûn un castigo 
doloroso. 


43. Quien es paciente y perdona, eso si que es dar muestras de 
resolucioén. 


44. Aquél a quien Aléû extravia no tendrû, después de Ël, ningüûn amigo. 
Cuando los impios vean el castigo, les verûas que dicen: «jğY no hay modo 
de regresar?» 


45. Les verûs expuestos a él, abatidos de humillacién, mirando con 
disimulo, mientras que quienes hayan creido dirûn: «Quienes de verdad 
pierden son los que el dia de la Resurreccién se han perdido a si 
mismos y han perdido a sus familias». iNo tendréûan los impios un castigo 
permanente? 


46. Fuera de Alû. no tendrûn ningunos amigos que les auxilien... Aquél 
a quien Alû extravia no podréûa dar con camino. 


471. Escuchad a vuestro Sefor antes de que l1llegue un dia que Aléû no 


sS 
evitarû. Ese dia no encontraréis refugio, ni podréis negar. 


48. Si se apartan, no te hemos mandado para ser su custodio, sino sélo 
para transmitir. Cuando hacemos gustar al hombre una misericordia 

venida de Nosotros, se regocija. Pero, si le sucede un mal como castigo 
a sus obras, entonces, el hombre es desagradecido. 


49. El dominio de los cielos y de la tierra pertenece a Alû. Crea lo 


que quiere. Regala hijas a quien É1 quiere y regala hijos a quien Êl 
quiere. 


50. o bien les da ambos, varones y hembras, o hace impotente a quien Êl 
quiere. Es omnisciente, omnipotente. 


51. A ningüûn mortal le es dado que Alû le hable si no es por 
inspiracién, o desde detrûas de una cortina, o mandéûandole un enviado que 
le inspire, con Su autorizacién, lo que El quiere. Es altisimo, sabio. 
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52. Asil es como te hemos inspirado un Espiritu que procede de Nuestra 
orden. Tû no sabias lo que eran la Escritura y la Fe, pero hemos hecho 
de €l luz con la que guiamos a quienes queremos de Nuestros siervos. 
Ciertamente, tü gulias a los hombres a una via recta, 


53. la via de Alû, a quien pertenece lo que estû en los cielos y en la 
tierra. ğNo es Aléû el fin de todo? 


SURA 43. EL LUJO (AZ ZOJROF) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 89 versos. 
jEn el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


Li HIME 


jPor la Escritura clara! 


2 
3. Hemos hecho d 1lla un Corûn arabe. Quizûs, asi, razonéis. 
4. Estû en la Escritura Matriz que Nosotros tenemos, sublime, sabio. 
5 


ğEs que, porque seéûis gente inmoderada, vamos a privaros de la 
Amonestacién? 


6. ;Cuantos profetas hemos enviado a los antiguos...! 


7. No vino a ellos profeta que no se burlaran de él. 


8. Por eso, hemos hecho perecer a otros mûs temibles qu AOS FERA 
precedido el ejemplo de los antiguos... 


9. Si les preguntas: «jğQuién ha creado los cielos y la tierra?», seguro 
que dicen: «jlLos ha creado el Poderoso, el Omnisciente!» 


10. Quien os ha puesto la tierra como cuna ¥ os ha puesto en ella 
caminos. Quizûas, asi, sedûis bien dirigidos. 


11. Quien ha hecho bajar agua del cielo con mesura para resucitar un 
pais muerto. Del mismo modo se os sacarda. 


12. Quien ha creado todas las parejas Y¥ os ha dado las naves y los 
rebafos en que montéais, 


13. para que os instaléis en ellos y, luego, cuando lo hayéûais hecho, 
recordéis la gracia de vuestro Sefor y digéûis: «jGloria a Quien ha 
sujetado esto a nuestro servicio! ;Nosotros no lo hubiéramos logrado!» 


14. jS, volveremos a nuestro Sefor! 


15. Han equiparado a algunos de Sus siervos con Ë1. Si. el hombre es 
manifiestamente desagradecido. 


16. jğlba Alû a tomar hijas de entre Sus criaturas, ¥ a vosotros 
concederos hijos? 


17. Cuando se anuncia a uno de ellos lo que él asimila al Compasivo, se 
queda hosco y se angustia. 


18. «jCé6mo! Un ser que crec ntre perifollos, incapaz de discutir 
claramente...» 


19. Han considerado a los angeles que son siervos del Compasivo, de 
sexo femenino. jğEs que han sido testigos de la creacién de éstos? Se 
hara constar su testimonio y tendrûn que responder del mismo. 
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20. Dicen: «Si el Compasivo hubiera querido, no les habriamos servido». 
No tienen ningüûn conocimiento de eso, no hacen sino conjeturar. 


21. ğEs que les trajimos otra Escritura a la que atenerse antes d 
ésta? 
22. iNada de eso! Dicen: «Encontramos a nuestros padres en una religion 


y, Siguiendo sus huellas, estamos bien dirigidos». 


23. Y¥ asl, no enviamos ningüun monitor antes de ti a una ciudad que no 
dijeran los ricos: «Encontramos a nuestros padres en una religién e 
imitamos su ejemplo». 


24. Dijo: «iY si os trajera una direccié6n mûs recta que la que vuestros 
padres seguian?» Dijeron: «jijNo creemos en vuestro mensaje!» 


25. Nos vengamos de ellos. j;Y¥ mira cémo terminaron los desmentidores! 


26. ¥ cuando Abraham dijo a su padre ¥ a su gente: «Soy inocente de lo 
que servis. 


27. Yo no sirvo sino a Quien me ha creado. Êl me dirigirû». 


28. E hizo que esta palabra perdurara en su posteridad. Quizûas, asi, se 
convirtieran. 


les permiti gozar, a ellos y¥y a sus padres, 
la Verdad y un Enviado que hablara claro. 


29. No sélo eso, sino que 
hasta que viniera a ellos 


30. Pero, cuando la Verdad vino a ellos, dijeron: «jEsto es magia ¥ no 
creemos en ello!» 


31. ¥ dijeron: «iğPor qué no se ha revelado este Coréûan a un notable de 
una de las dos ciudades...» 


32. ğSon ellos los encargados de dispensar la misericordia de tu Sefor? 
Nosotros les dispensamos las subsistencias en la vida de acéû y elevamos 
la categoria de unos sobre otros para que éstos sirvieran a aquéllos. 

Pero la misericordia de tu Sefor es mejor que lo que ellos amasan. 


33. Si no hubiera sido por evitar que los hombres formaran una sola 
comunidad, habrilamos puesto en las casas de los que no creen en el 
Compasivo terrazas de plata ¥ gradas de acceso, 


34. puertas y lechos en que reclinarse. 


35. ¥ lujo. Pero todo esto no es sino breve disfrute de la vida de acéa 
en tanto que la otra vida, junto a tu Sefor, serû para los que Le 
EêemMern: 


36. A quien se cierre a la Amonestacién del Compasivo, le asignamos un 
demonio que serû para él compafero. 


37. Les apartan, si, del Camino, mientras creen ser bien dirigidos. 


38. Hasta que, al comparecer ante Nosotros, diga: «jOjaléû nos hubiera 
separado, a mi ¥ a ti, la misma distancia que separa al Oriente del 
Occidente!» ;Qué mal compafero...! 


39. Hoy no os aprovecharûa compartir el castigo por haber sido impios. 


40. jğEs que puedes tû hacer que un sordo oiga, o dirigir a un ciego Yy 
al que s ncuentra evidentement xtraviado? 


41. O te hacemos morir y, luego, Nos vengamos de ellos, 
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42. o te mostramos aquello con que les amenazamos. Pues les podemos con 
mucho. 


43. jAténte a lo que se te ha revelado! Estûs en una via recta. 


44. Es, ciertamente, una amonestaciéon para ti y para tu pueblo y 
tendréis que responder. 


45. Pregunta a los enviados que mandamos antes de ti si hemos 
establecido dioses a quienes servir en lugar de servir al Compasivo. 


46. Ya enviamos Moisés con Nuestros signos a Faraéon y a sus 
dignatarios. ¥ dijo: «Yo soy el enviado del Sefor del universo». 


41. Pero cuando les presenté Nuestros signos, he aqui que se rieron d 
ellos, 


48. a pesar de que cada signo que les mostréabamos superaba al 
precedente. Les sorprendimos con el castigo. Quizaûas, asi, se 
convirtieran. 


49. Dijeron: «jMago! ;Ruega a tu Sefor por nosotros, en virtud de la 
alianza que ha concertado contigo! Nos dejaremos dirigir». 


50. Pero, cuando retiramos de ellos el castigo, he aqui que 
quebrantaron su promesa. 


51. Faraén dirigié una proclama a su pueblo, diciendo: «jPueblo! iğNo es 
mio el dominio de Egipto, con estos rios que fluyen a mis pies? jğEs que 
no veis? 


52. ğNo soy yo mejor que éste, qu Ss un vil y que apenas sabe 
expresarse? 

53. ğPor qué no se le han puesto brazaletes de oro...? jğPor qué no ha 
venido acompaÃado de aãangeles...?» 


54. Extravié a su pueblo y éste le obedecié: era un pueblo perverso. 


55. Cuando Nos hubieron irritados, Nos vengamos de ellos anegéandolos a 
todos, 


56. y sentamos con ellos un precedente, poniéndolos como ejemplo para 
la posteridad. 


57. ¥ cuando el hijo de Maria es puesto como ejemplo, he aqui que tu 
pueblo se aparta de él. 


58. ¥ dicen: jğSon mejores nuestros dioses o €1? Si te lo ponen, no es 
sino por afûn de discutir. Son, en efecto, gente contenciosa. 


59. El no es sino un siervo a quien hemos agraciado ¥ a quien hemos 
puesto como ejemplo a los Hijos de Israel. 


60. Si quisiéramos, hariamos de vosotros angeles, que sucederian en la 
tierra. 


61. Serû un medio de conocer la Hora. jNo dudéis, pues, de ella y 


seguidme! jEsto es una via recta! 
62. ;Que el Demonio no os extravie! Es para vosotros un enemigo 
declarado. 


63. Cuando Jesüs vino con las pruebas claras, dijo: «He venido a 
vosotros con la Sabidurlia y para aclararos algo de aquello en qu 


discrepûis. jTemed, pues, a Aléû y obedecedme ! 
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64. Alû es mi Sefor y Sefor vuestro. jServidle, pues! jEsto es una via 
recta!» 


65. Pero los grupos discreparon unos de otros. jAy de los impios, por 
el castigo de un dia doloroso...! 


66. No les queda mûs que esperar la Hora, que les vendréûa de repente, 
sin presentirla. 


67. Ese dia. los amigos serûan enemigos unos de otros, excepto los 
temerosos de Alûã. 


68. «jSiervos mios! j;No tenéis que temer hoy! jY no estaréis tristes! 
69. Los que creisteis en Nuestros signos YY os sometisteis a Alé, 


70. jentrad en el Jardin junto con vuestras esposas, para ser 
regocijados!» 


71. Se harûan circular entre ellos platos de oro y copas, que contendran 
todo lo que cada uno desee, deleite de los ojos. «Estaréis alli 
eternamente. 


72. Ëste es el Jardin que habéis heredado como premio a vuestras obras. 
713. Tenéis en él fruta abundante, de la que comeréis». 


74. Los pecadores, en cambio, tendrûan la gehena como castigo, 
eternamente, 


715. castigo que no se les remitirûa, y serûan presa de la desesperacion. 


76. No seremos Nosotros quienes hayan sido injustos con ellos, sino que 
ellos serûan los que lo hayan sido. 


77. Llamaréûn: «jiMalik! ;Que tu Sefior acabe con nosotros!» Ë1 dirû: «jOs 
quedaréis ahi!» 


718. «Os trajimos la Verdad, pero la mayoria sentisteis aversién a la 
Verdad». 


79. ğHan tramado algo? Pues Nosotros también. 


80. jO creen que no Nos enteramos de sus secretos y confidencias? 
j; Claro que Nos enteramos! Y¥ Nuestros enviados, junto a ellos, toman 
nota. 


81. Di: «Si el Compasivo tuviera un hijo, yo seria el primero en 
servirle». 


82. j;Gloria al Senor de los cielos y de la tierra. Sefor del Trono! 
jEstûa por encima de lo que Le atribuyen! 


83. j;Déjales que parloteen y jueguen hasta que les llegu l1l Dia con 
que se les ha amenazado! 


84. jEl es Quien es dios en el cielo y dios en la tierra! Es el Sabio, 
el Omnisciente. 


85. j;Bendito sea Quien pos 1 dominio de los cielos, de la tierra y 
de lo qu NEF 1llos esta! tiene conocimiento de la Hora y a Ë1 
seréis devueltos. 


TH 


86. Los que ellos invocan en lugar de invocarle a Êl no pueden 
interceder, salvo, aquéllos que atestiguan la Verdad y saben. 


87. Si les preguntas: «jiQuién os ha creado?», seguro que dicen: «jAla!» 
j Como pueden, pues, ser tan desviados! 
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88. ... y de su dicho: «jSefor! Ësta es gente que no cree». 


89. Aléjate, pues, d llos ¥ di: «jPaz!» jVan a ver...! 
SURA 44. El. HUMO (AD DÖJAN) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 59 versos. 
j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


hm. 


jPor la Escritura clara! 


ila hemos revelado en una noche bendita! j;Hemos advertido! 


como cosa venida de Nosotros. Mandamos a enviados 
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como misericordia venida de tu Sefor. El es Quien todo lo oye, Quien 
odo lo sabe, 


1 
2 
3 
4. En ella se decide todo asunto sabiamente, 
5 
6 
E 


7. Sefor de los cielos, de la tierra y de lo qu ntr llos estû. Si 
estuvierais convencidos... 


8. No hay mûs dios que Ë1. Êl da la vida y da la muerte. Vuestro Sefor 
y Sefor de vuestros antepasados. 


9. Pero jino! Ellos dudan y no lo toman en serio. 


10. jEspera, pues, el dia que el cielo traiga un humo visible, 
11. que cubra a los hombres! Sera un castigo doloroso. 
12. «;jSefor! jAparta de nosotros el castigo! jCreemos!» 


13. ğDe qué les servirû la amonestacién, si ha venido a ellos un 
Enviado que habla claro 


14. y se han apartado de él y dicho: «jEs uno a quien se ha instruido, 
un poseso!»? 


15. «Vamos a apartar de vosotros el castigo por algüûün tiempo. Pero 
reincidiréis». 


16. El dia que hagamos uso del méûximo rigor, Nos vengaremos. 


17. Antes que a ellos, habiamos probado al pueblo de Faraén. Un enviado 
noble vino a ellos: 


18. «jEntregadme a los siervos de Aléû! Tenéis en mi a un enviado digno 
de confianza. 


19. jNo os mostréis altivos con Aléû! Vengo a vosotros con autoridad 
manifiesta. 


20. Me refugio en mi Sefor y Sefor vuestro contra vuestro intento de 
lapidarme. 


21. Si no os fiéûis de mi, jdejadme!» 


22. Entonces, invocé a su Sefor. «jËsta es gente pecadora!» 
23. «jSal de noche con Mis siervos! Os perseguiran. 


24. ;Deja el mar en calma! Son un ejército que sera anegado» 
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;Cuantos jardines y fuentes abandonaron, 
cuantos campos cultivados, cuaûantas suntuosas residencias, 
cuanto bienestar, en el que vivian felices! 


Asi fue y se lo dimos en herencia a otro pueblo. 


Ni el cielo ni la tierra les lloraron. No se les concedié prérroga. 


Y salvamos a los Hijos de Israel del humillante castigo, 


de Faraéon. Era altivo, de los inmoderados. 
Les elegimos conscientemente d ntre todos los pueblos. 


Les dimos signos con los que les pusimos claramente a prueba. 


Estos dicen, si: 
«No moriremos mûs que una sola vez y no seremos resucitados. 


j;Haced, pues, volver a nuestros padres, si es verdad lo que decis!» 


ğEran mejores ellos qu 1 pueblo de Tubba y que sus antecesores? 
hnicimos perecer, eran pecadores. 


No hemos creado los cielos, la tierra y lo qu ntr llos estû por 
juego. 


No los creamos sino con un fin, pero la mayoria no saben. 


El dia del Fallo se darûn todos cita. 


Dia en que nadie podréû proteger nada a nadie, nadie seré auxiliado, 


salvo aquél de quien Aléû se apiade. Êl es el Poderoso, el 
ricordioso. 


El ãarbol de Zaqqum 


es el alimento del pecador. 


Es como metal fundido, hierve en las entrafas 


como agua hirviente. 


«j Cogedle y llevadl n medio del fuego de la gehena! 
;j;Castigadle, luego, derramando en su cabeza agua muy caliente!» 


«jGusta! jTû eres 'el poderoso', 'el generoso'!» 


jEsto es aquello de que dudabais! 


Los que teman a Aléû estaréûan, en cambio, en lugar seguro, 


entre jardines y fuentes, 
vestidos de satén y de brocado, unos enfrente de otros. 
Asi serû. Y¥ les daremos por esposas a huries de grandes ojos. 


Pedirûn alli en seguridad, toda clase de frutas. 


No gustarûan alli otra muerte que la primera y Ël les preservaréû del 
igo del fuego de la gehena, 


como favor de tu Sefor. jËse es el éxito grandioso! 


En verdad, lo hemos hecho fûcil en tu lengua. Quizaûas, asi, se dejen 
SEER 
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59. ;Observa, pues! Ellos observan.... 
SURA 45. LA ARRODILLADA (Al YACIA) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 37 versos. 
j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


e BIE 


2. La revelacién de la Escritura procede de Alãû, el Poderoso, el Sabio. 


3. Hay, en verdad, en los cielos y en la tierra signos para los 
CEEVYENTES:’: 


4. En vuestra creacié6n y en las bestias que Êl esparce hay signos para 
gente que estû convencida. 


5. También en la sucesién de la noche y el dia, en lo que como sustento 
Alã hace bajar del cielo, vivificando con ello la tierra después d 
muerta, ¥ en la variaciéon de los vientos hay signos para gente que 
comprende. 


6. Estas son las aleyas de Alû, que te recitamos conforme a la verdad. 
Y jğen qué anuncio van a creer si no creen en Aléû y en Sus signos? 


7. jAy de todo aquél que sea mentiroso, pecador, 


8. que, a pesar de oir las aleyas de Aléû que se le recitan, se obstina 
en su altivez como si no las hubiera oflido! ;jAnünciale un castigo 
doloroso! 


9. Los que, habiendo conocido algo de Nuestros signos, los hayan tomado 
a burla, tendrûan un castigo humillante. 


10. Les espera la gehena y sus posesiones no les servirûan de nada, como 
tampoco los que tomaron como amigos en lugar de tomar a Alû. Tendrûn un 
castigo terrible. 


11. Esto es una direccién. Los que no crean en los signos de su Sefor 
tendrûn el castigo de un suplicio doloroso. 


12. Alûã es Quien ha sujetado el mar a vuestro servicio para que las 
naves lo surquen a una orden Suya para que busquéis Su favor. Y¥ quizãês, 
asi, sedûais agradecidos. 


13. ¥ ha sujetado a vuestro servicio lo que estû en los cielos y en la 
tierra. Todo procede de Ë1. Ciertamente, hay en ello signos para gente 
que reflexiona. 


14. Di a los creyentes que perdonen a quienes no cuentan con los Dias 
de Alû, instituidos para retribuir a la gente següûn sus méritos. 


15. Quien obra bien, lo hace en su propio provecho. ¥ quien obra mal, 
lo hace en detrimento propio. Luego, seréis devueltos a vuestro Sefor. 


16. Dimos a los Hijos de Israel la Escritura, el juicio y el 
profetismo. Les proveimos de cosas buenas y les distinguimos entre 
todos los pueblos. 


17. Les dimos pruebas claras respecto a la Orden. ¥ no discreparon, por 
rebeldîia mutua, sino después de haber recibido la Ciencia. Tu Sefor 
decidirûa entr llos el dia de la Resurreccién sobre aquello en qu 
discrepaban. 
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18. Luego, te pusimos en una via respecto a la Orden. Siguela, pues, Y 
no sigas las pasiones de quienes no saben. 


19. No te servirûn de nada frente a Alû. Los impios son amigos unos de 
otros, pero Aléû es el Amigo de los que Le temen. 


20. Esto es un conjunto de pruebas visibles para los hombres, direccién 
y misericordia para gente que esta convencida. 


21. Quienes obran mal jcreen que les trataremos igual que a quienes 
creen yY obran bien, como si fueran iguales en vida y luego de muertos? 
i Qué mal juzgan! 


22. Alãûã ha creado con un fin los cielos y la tierra. ¥ para que cada 
cual sea retribuido següûn sus méritos. Nadie serû tratado injustamente. 


23. ¥ jğqué te parece quien ha divinizado su pasiéon a quien Aléûã ha 
extraviado a sabiendas, sellando su olido y su corazén, vendando sus 
ojos? jğQuién podrûa dirigirle luego de Alû? jğEs que no os dejaréis 
amonestar? 


24. Y¥ dicen: «No hay mûs vida que ésta nuestra de acû. Morimos YyY 
vivimos, y¥ nada sino la accién fatal del Tiempo nos hace perecer». Pero 
no tienen ningüûn conocimiento de eso, no hacen sino conjeturar. 


25. ¥ cuando se les recitan Nuestras aleyas como pruebas claras, lo 
üunico que arguyen es: «jHaced volver a nuestros padres, si es verdad lo 
que decis!» 


26. Di: «Alû os da la vida y, después, os harûa morir. Luego, os reunirda 
para el dia indubitable de la Resurreccién. Pero la mayoria de los 
hombres no saben». 


271. El dominio de los cielos y de la tierra pertenece a Alûa. Cuando 
ocurra la Hora, ese dia, los falsarios estaran perdidos. 


28. Verûas a cada comunidad arrodillada. Cada comunidad serû emplazada 
ante su Escritura : «Hoy seréis retribuidos con arreglo a vuestras 
obras. 
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29. He aqui Nuestra Escritura, que dice la verdad contra vosotros. 
Apuntéûabamos lo que hacliais». 


30. A quienes creyeron y obraron bien, su Sefor les introducirûa en Su 
misericordia. jEse es el éxito manifiesto! 


31. En cuanto a quienes no creyeron: «jğEs que no se os recitaron Mis 
aleyas? Pero fuisteis altivos ¥ gente pecadora». 


32. Cuando se declia: «Lo que Aléû promete es verdad y no hay duda 
respecto a la Hora», deciais: «No sabemos qué es eso de 'la Hora'. No 
podemos sino conjeturar. No estamos convencidos». 


33. Se les mostrarû el mal que cometieron y les cercarû aquello de que 
se burlaban. 


34. Se dirû: «Hoy os olvidamos Nosotros, como vosotros olvidasteis que 


os llegaria este dia. Tendréis el Fuego por morada y no encontraréis 
quien os auxilie. 


35. ¥ esto es asi porque tomasteis a burla los signos de Aléû y la vida 
de aca os engafo». Ese dia no serûn sacados de él ni serûn agraciados. 


36. jAlabado sea Aléû, Sefor de los cielos, Sefor de la tierra, Sefor 
del universo! 
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37. j;Suya es la majestad en los cielos y en la tierra! Êl es el 
Poderoso, el Sabio. 


SURA 46. ALl—-AHCAF 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 35 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


L-4 HIN 


2. La revelacién de la Escritura procede de Alãû, el Poderoso, el Sabio. 


3. No hemos creado sino con un fin los cielos, la tierra y lo que entre 
ellos estû, y por un periodo determinado. Pero los infieles se desvian 
de las advertencias que se les han dirigido. 


4. Di: «iQué os parece lo que invocdais en lugar de invocar a Alã? 
ijMostradme qué han creado de la tierra o si tienen participacién en los 
cielos! Si es verdad lo que decis, jtraedme una Escritura anterior a 
ésta o un rastro de conocimiento!» 


5. ğHay alguien qu sté mûs extraviado que quien, en lugar de invocar 
a Alãû, invoca a quienes no van a escucharle hasta el dia de la 
Resurrecciéon, indiferentes a sus invocaciones, 


6. que, cuando los hombres sean congregados, seréûn sus enemigos Y 
renegaréan de que les hayan servido? 


7. Cuando se les recitan a los infieles Nuestras aleyas como pruebas 
claras, dicen de la Verdad que viene a ellos: «jEsto es manifiesta 
magia!» 


8. O dicen: «Ël lo ha inventado». Di: «Si yo lo he inventado, no podéis 
hacer nada por mi contra Aléû. Ë1 sabe bien lo que divulgéûis a este 
propésito. Basta Êl como testigo entre yo y vosotros. Ël es el 
Indulgente, el Misericordioso». 


9. Di: «Yo no soy el primero de los enviados. ¥ no sé lo que seré de 
mi, ni lo que serû de vosotros. No hago mûs que seguir lo que se me ha 
revelado. Yo no soy mûs que un monitor que habla claro». 


10. Di: «iğQué os parece? Si procede de Aléû y vosotros no creéis en él, 
mientras que un testigo de entre los Hijos de Israel atestigua su 
conformidad y cree, en tanto que vosotros sois altivos... Alûã no dirige 
a la gente impia». 


11. Los infieles dicen de los creyentes: «Si hubiera sido algo bueno, 
no se nos habrian adelantado en ello». ¥, como no son dirigidos por él, 
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dicen: «jEs una vieja mentira!» 


12. Antes de él, la Escritura de Moisés servia de gula y de 
misericordia. ¥ ésta es una Escritura que confirma, en lengua aãarabe, 
para advertir a los impios y anunciar la buena nueva a quienes hacen el 
bien. 


13. Quienes dicen: «jNuestro Sefor es Alû!» y se portan correctamente 
no tienen que temer y no estaran tristes. 


14. Esos tales morarûn en el Jardin eternamente, como retribucié6n a sus 
obras. 
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15. Hemos ordenado al hombre que se porte bien con sus padres. Su madre 
le l1llevé con molestia y con molestia le dio a luz. El embarazo y la 
lactancia duran treinta meses. Hasta que, al alcanzar la madurez y 
cumplir cuarenta aos, dice: «jSefor! Permiteme que Te agradezca la 
gracia que nos has dispensado, a mi yy a mis padres, y que haga obras 
buenas que Te plazcan! ;j;Dame una descendencia préspera! Me vuelvo a Ti. 


Soy de los que se someten a Ti». 


16. Estos son aquéllos de cuyas obras aceptaremos lo mejor y pasaremos 
por alto sus malas obras. Estarûan entre los moradores del Jardin, 
promesa de verdad que se les hizo. 


17. En cambio, quien diga a sus padres -mientras éstos imploran a Aléû y 
dicen: «jAy de ti! ;jCree! jLo que Aléû promete es verdad!»-: «jUf! jğVais 
a prometerme que me sacarûn, cuando han pasado tantas generaciones 

anteriores a mi?» y diga: «Ëstas no son sino patraas de los antiguos», 


18. en ésos serû en quienes se cumpla la sentencia aplicada a las 
comunidades precedentes de genios yY de mortales. Esos serûn los que 
pierdan. 


19. Todos tendrûan su propia categoria, següûn sus obras. Les retribuirê 
plenamente sus acciones y no serdan tratados injustamente. 


20. El dia que los infieles sean expuestos al Fuego: «Disipasteis 
vuestros bienes en vuestra vida de acéû y gozasteis de ellos. Hoy se os 
va a retribuir con un castigo degradante por haberos conducido 
altivamente en la tierra sin razén y por haber sido perversos». 


21. ¥ recuerda al hermano de los aditas, que advirtié a su pueblo en 
al- Ahqaf -y hubo otras advertencias antes ¥ después de €él-. «jNo 
sirvûis sino a Aléû! Temo por vosotros el castigo de un dia terrible». 


22. Dijeron: «iğHas venido a nosotros para desviarnos de nuestros 
dioses? jTrûenos, pues, aquello con que nos amenazas, si es verdad lo 
que dices!» 


23. Dijo: «Sélo Aléû tiene conocimiento de ello. Yo os comunico el 
objeto de mi misién, pero veo que sois gente ignorante». 


24. Cuando lo vieron como una nube que se dirigia a sus valles, 
dijeron: «Es una nube que nos trae la lluvia». «jNo! Es mûs bien 
aquello cuya venida reclamabais, un viento que encierra un castigo 
doloroso, 


25. que va a destruirlo todo a una orden de su Sefor». A la mafana 
siguiente, no se velia mûs que sus viviendas. Asi retribuimos a la gente 
pecadora. 


26. Les habiamos dado un poderio como no os hemos dado a vosotros. Les 
habiamos dado oido, vista, intelecto. Pero ni el oido, ni la vista, ni 
1l intelecto les sirvieron de nada, pues negaron los signos de Alû. Y 

les cercé aquello de que se burlaban. 


27. Hemos destruido las ciudades que habia alrededor de vosotros. Les 
habiamos expuesto los signos. Quizûas, asil, se convirtieran. 


28. ğPor qué no les auxiliaron aquéllos a los que, en lugar de tomar a 
Alã, habian tomado como dioses para que les acercaran? Al contrario, 
les abandonaron. Esa fue su mentira y su invencién. 
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29. ¥ cuando te l1llevamos un grupo de genios para que escucharan la 
Recitacién. Cuando estaban presentes a ella, dijeron: «jCallad!» Y, 
cuando se terminé, regresaron a los suyos para advertirles. 


30. Dijeron: «jPueblo! Hemos olido una Escritura revelada después de 
Moisés, en confirmacién de los mensajes anteriores, que dirige a la 
Verdad y a una via recta». 
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31. j;Pueblo! Aceptad al que llama a Aléû y creed en El, para que os 
perdone vuestros pecados yY os preserve de un castigo doloroso. 


32. Los que no acepten al que llama a Alû no podrûn escapar en la 
tierra, ni tendrûn, fuera de El, amigos. Esos tales estûn evidentement 
extraviados. 


33. ğNo han visto que Alû, Que ha creado los cielos y la tierra sin 
cansarse por ello, es capaz de devolver la vida a los muertos? Pues sl, 
es omnipotente. 


34. El dia que los infieles sean expuestos al Fuego: «iğNo es esto la 
Verdad?» Dirûn: «jClaro que si, por nuestro Sefor!» Diréû: «jGustad, 
pues, el castigo debido a vuestra incredulidad!» 


35. Ten, pues, paciencia, como la tuvieron otros enviados resueltos. Y 
no reclames para ellos el adelantamiento. El dia que vean aquello con 

que se les amenaza, les parecer no haber permanecido mûs de una hora 

de dia. Êste es un comunicado. Y¥ jğquién serû destruido sino el pueblo 

perverso? 


SURA 47. MAHOMA (MOHAMAD) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 38 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. A quienes no crean y aparten a otros del camino de Aléû, Ël les 
invalidarû sus obras. 


2. En cambio, borrarû las malas obras y mejorarû la condicién de 
quienes hayan creido, obrado bien y creido en la revelacién hecha a 
Mahoma, la cual es la Verdad que viene de su Sefor. 


3. Y esto es asi porque los infieles siguen lo falso, mientras que los 
creyentes siguen la Verdad venida de su Sefor. Asli es como Aléû los pone 
como ejemplo a los hombres. 


4. Cuando sostengûais, pues, un encuentro con los infieles, descargad 
los golpes en el cuello hasta someterlos. Entonces, atadlos 


fuertemente. Luego, devolvedles la libertad, de gracia o mediante 
rescate, para que cese la guerra. Es asi como debéis hacer. Si Aléã 
quisiera, se defenderia d 1llos, pero quiere probaros a unos por medio 
de otros. No dejaréû que se pierdan las obras de los que hayan calido por 
Alã. 

5. Ë1 les dirigirû, mejorarûa su condicién 


6. y les introducirûa en el Jardin, que Ë1 les habrû dado ya a conocer. 


7. ;Creyentes! Si auxiliûis a Alê, Êl os, auxiliaréê y afirmarû vuestros 
pasos. 


8. j;Ay de aquéllos, en cambio, que no hayan creido! Invalidaréûa sus 
obras. 
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9. Y¥ esto es asi porque les repugné la revelacién de Aléû. E hizo vanas 
sus obras. 


la tierra y mirado céomo terminaron sus antecesores? 
los infieles tendrûan un fin semejante. 


10. iNo han ido por 
Alã los destruyéÖ. ¥ 


11. ¥ esto es asi porque Aléû es el Protector de los creyentes, mientras 
que los infieles no tienen protector. 


12. Aléû introducirû a quienes hayan creido y obrado bien en jardines 
por cuyos bajos fluyen arroyos. Quienes, en cambio, hayan sido 
infieles, gozarûn brevemente y comerûan como comen los rebafos. Tendréûn 
el Fuego por morada. 


13. ;Cuaûantas ciudades hemos hecho perecer, mûs fuertes que tu ciudad, 
que te ha expulsado, sin que hubiera quien les auxiliara! 


14. jğEs que quien se basa en una prueba clara venida de su Sefor es 
comparable a aquéllos cuya mala conducta ha sido engalanada y que 
siguen sus pasiones? 


15. Imagen del Jardin prometido a quienes temen a Alû: habréû en él 
arroyos de agua incorruptible, arroyos de leche de gusto inalterable, 
arroyos de vino, delicia de los bebedores, arroyos de depurada miel. 
Tendrûn en él toda clase de frutas y perdén de su Sefor. jğSeréûn como 
quienes estéûan en el Fuego por toda la eternidad, a los que se da de 
beber un agua muy caliente que les roe las entrafas? 


16. Hay algunos de ellos que te escuchan, pero que, apenas salidos de 
tu casa, dicen a quienes han recibido la Ciencia: «jğQué es lo que acaba 
de decir?» Ëstos son aquéllos cuyo corazén Aléû ha sellado y que siguen 
sus pasiones. 
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17. A quienes se dejen dirigir, El les dirigirû aûün mejor y les darû 
que Le teman. 


18. j;,Qué pueden esperar, sino que les llegue la Hora de repente? Ya se 
han manifestado sintomas de la misma. Pero jide qué les servirûa que se 
les amoneste cuando ella les llegue? 


19. Sabe, pues, que no hay mûs dios que Alû y pide perdén por tu 
pecado, asi como por los creyentes y las creyentes. Alûã conoce vuestras 
idas y venidas y dénde moréãis. 


20. Los creyentes dicen: «iğPor qué no se revela una sura?» Pero, cuando 
se revela una sura univoca en la que se menciona el combate, ves que 
los enfermos de corazén te miran como mira uno a quien ronda la muerte. 
Mûs les valdria 


21. obedecer y hablar como es debido. ¥, una vez tomada una decision, 
lo mejor para ellos seria que fuesen sinceros con Al. 


22. Si volvéis la espalda, os exponéis a corromper en la tierra y a 
cortar vuestros lazos de sangre. 


23. A éstos es a quienes Alûã maldice, volviéndoles sordos y ciegos. 


24. jğEs que no meditan en el Coréûn jO es que sus corazones estan 
cerrados con candado? 


25. Quienes han vuelto sobre sus pasos, después de haberse manifestado 
a ellos la Direccién claramente, han sido seducidos por el Demonio, 
pero les ha concedido una tregua. 
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26. Esto es asi porque dicen a quienes les repugna lo que Aléû ha 


revelado: «En algunas cosas os obedeceremos». Alû, empero, sabe lo que 
ocultan. 
271. ;Qué pasarûa cuando los angeles les l1llamen, golpeéûandoles en el 


rostro ¥ en la espalda? 


28. Esto es asi porque van en pos de algo que irrita a Aléû y, en 
cambio, les repugna lo que Le satisface. Por eso, hace vanas sus obras. 


29. ğEs que creen los enfermos de corazén que Aléû no va a descubrir su 
odio? 


30. Si quisieramos, hariamos que les vieras: es reconocerias por sus 
rasgoSs: y, Cciertamente, les reconocerdûas por el tono de sus palabras. 
Alã sabe lo que hacéis. 


31. Hemos de probaros para saber quiénes de vosotros luchan y 
perseveran, asi como para comprobar lo que se cuenta de vosotros. 


32. Los infieles que hayan desviado a otros del camino de Alûa y se 
hayan separado del Enviado, después de habérseles manifestado 
claramente la Direccién, no causarûan ningûün dafo a Alûa. ¥ haréû vanas 
sus obras. 


33. j;Creyentes! ;Obedeced a Aléû y obedeced al Enviado! ;No hagéûis vanas 
vuestras obras! 


34. Alû no perdonarû a los infieles que hayan desviado a otros del 
camino de Aléû y mueran siendo infieles. 


35. j;No flaqueéis, pues, invitando a la paz, ya que seréis vosotros los 
que ganen! Alû estû con vosotros y no dejarû de premiar vuestras obras. 


36. La vida de acû es sélo juego y distraccién. Pero, si creéis Y 
teméis a Alû, El os recompensarû sin reclamaros vuestros bienes. 


37. Si os los reclamara con insistencia, os mostrariais avaros Yy 
descubriria vuestro odio. 


38. He aqui que sois vosotros los invitados a gastar por la causa de 
Alã, pero hay entre vosotros algunos avaros. ¥ quien es avaro lo es, en 
realidad, en detrimento propio. Alû es Quien Se basta a Si mismo, 
mientras que sois vosotros los necesitados. Y, si volvéis la espalda, 
hara que otro pueblo os sustituya, que no serû como vosotros. 


SURA 48. LA VICTORIA (AL FATH) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 29 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 
1. Te hemos concedido un claro éxito. 


2. Para perdonarte Aléû tus primeros y tus ûltimos pecados, pefeccionar 
Su gracia en ti y dirigirte por una via recta. 


3. Para prestarte Aléû un auxilio poderoso. 


4. Ël es Quien ha hecho descender la sakina en los corazones de los 
creyentes para incrementar su fe. Las legiones de los cielos y de la 
tierra son de Alû. Alû es omnisciente, sabio. 
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5. Para introducir a los creyentes yY a las creyentes en jardines por 
cuyos bajos fluyen arroyos, en los que estaran eternamente, y borrarles 
sus malas obras. Esto es, para Aléû, un éxito grandioso. 


6. Para castigar a los hipécritas y a las hipécritas, a los asociadores 
ya las asociadoras que piensan mal de Aléû. Sufrirûn un revés. Alû se 

irritarûa con ellos, les maldecirû y les prepararéû la gehena. jMal 
EIT! 


7. Las legiones de los cielos y de la tierra son de Aléû. Alû es 
poderoso, sabio. 


8. Te hemos enviado como testigo, como nuncio de buenas nuevas yy como 
monitor, 


9. para que los hombres crean en Aléû y en Su Enviado, para que le 
ayuden y¥y honren, para que Le glorifiquen mafana y tarde. 


10. Los que te juran fidelidad, la juran, en realidad, a Aléûã. La mano 

de Alû estû sobre sus manos. Si uno quebranta una promesa la quebranta, 
en realidad, en detrimento propio. Si, en cambio, es fiel a la alianza 
concertada con Alû, Ë1 le daré una magnifica recompensa. 


11. Los beduinos dejados atrûs te dirûn: «Nuestros bienes y familias 
nos han retenido. ;j;Pide que nos perdone!» Dicen de palabra lo que no 
tienen en el corazén. Di: «iY quién podria impedir que Aléû os hiciera 
mal o bien, si Êl lo deseara?» j;No! jAléû estéû bien informado de 1o que 


hacéis! 

12. jNo! Creliais que el Enviado y los creyentes no iban a regresar 
nunca a los suyos ¥ la idea os halagé. Pensasteis mal... Sois gente 
perdida... 
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13. Quien no cree en Aléû y en su 
infieles fuego de gehena. 


NnViado... Hemos preparado para los 


14. El dominio de los cielos y¥ de la tierra pertenece a Aléû. Perdona a 
quien Ë1 quiere y castiga a quien Êl quiere. Aléû es indulgente, 
misericordioso. 


15. Cuando os pongéûais en marcha para apoderaros de botin, los dejados 
atrûas dirûn: «jDejad que os sigamos!» Quisieran cambiar la Palabra de 
Alã. Di: «jiNo nos seguiréis! j;Asi lo ha dicho Aléû antes!» Ellos dirên: 
«jNo! jEs que tenéis celos de nosotros...!» jNo! Comprenden, pero poco. 


16. Di a los beduinos dejados atrûs: «Se os llamaréû contra un pueblo 
dotado de gran valor, contra el que tendréis que combatir a menos que 
se rinda. Si obedecéis, Alû os darû una bella recompensa. Pero, si 
volvéis la espalda, como ya hicisteis en otra ocasién, os infligirûa un 
castigo doloroso». 


17. «No hay por qué reprochar al ciego, al cojo o al enfermo. ¥ a quien 
obedezca a Alû y a Su Enviado, Ë1 le introduciréû en jardines por cuyos 
bajos fluyen arroyos. A quien, en cambio, vuelta la espalda, Ël le 
infligiraã un castigo doloroso»: 


18. Alãû ha estado satisfecho de los creyentes cuando éstos te han 
jurado fidelidad al pie del éûrbol. Êl sabia lo que sus corazones 
encerraban e hizo descender sobre ellos la sakina, prometiéndoles, como 


recompensa, un éxito cercano 


19. y mucho botin, del que se apoderarûn. Alû es poderoso, sabio. 
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20. Alû os ha prometido mucho botin, del que os apoderaréis. Os ha 
acelerado éste y ha retirado de vosotros las manos de la gente, a fin 
de que sea signo para los creyentes y de dirigiros por una via recta. 


21. ¥ otro cuyo logro no estéa en vuestras manos pero si en las de Alûã. 
Alûã es omnipotente. 


22. Si los infieles hubieran combatido contra vosotros, habrian vuelto 
la espalda. Luego, no encontrarûn amigo ni auxiliar. 


23. Tal es la prûctica de Aléû, que ya se habia aplicado antes. Y 
encontraréûas la prûctica de Aléû irreemplazable. 


24. Ê] Ss Quien, en el valle de La Meca, retiré de vosotros Sus manos Y 
de ellos las vuestras, luego de haberos dado la victoria sobre ellos. 
Alã ve bien lo que hacéis. 


25. Son ellos los infieles que os apartaron de la Mezquita Sagrada e 
impidieron que la victima llegara al lugar del sacrificio. ¥, si no 
llega a ser por hombres creyentes y por mujeres creyentes, a quienes no 
podiais reconocer, y que os exponiliais, sin querer, a pisotear, 


provocando represalias por su parte... Para que Alû introduzca en Su 
misericordia a quien Êl quiere. Si hubiera sido posible distinguirles, 
habriamos infligido un doloroso castigo a los infieles qu HEE 1llos 
habia. 


26. Cuando, dejados llevar los infieles de su fanatismo, el fanatismo 
propio del paganismo, Alû hizo descender Su sakina sobre Su Enviado y 
sobre los creyentes, y les impuso la palabra del temor de Alû. Tenian 
pleno derecho a ella y la merecian. Aléû es omnisciente. 


271. Alãû ha realizado, ciertamente, el sueÃo de su Enviado: «En verdad, 
que habéis d ntrar en la Mezquita Sagrada, si Aléû quiere, en 
seguridad, con la cabeza afeitada y el pelo corto, sin temor». Ë1 sabia 
lo que vosotros no sabiais. Ademûs, ha dispuesto un éxito cercano. 


28. Ël es Quien ha mandado a Su Enviado con la Direccién y con la 
religié6n verdadera, para que prevalezca sobre toda otra religiéon. jAléê 
basta como testigo! 


29. Mahoma es el Enviado de Aléû. Quienes estûn con él son severos con 
los infieles y carifosos entre si. Se les ve inclinados o prosternados, 
buscando favor de Alû y satisfacerle. Se les nota en el rostro que se 
prosternan. Tal es su imagen en la Tora. ¥ en el Evangelio se les 
compara con la semilla que, habiendo germinado, fortifica su brote Yy 
Este crece y se yergu n el tallo, constituyendo la alegria del 
sembrador, para terminar irritando a los infieles por su medio. A 
quienes de ellos crean y obren bien, Aléû les ha prometido perdén y una 
magnifica recompensa. 


SURA 49. LAS HABITACIONES PRIVADAS (AL 
HOYORAT) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 18 versos. 


j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. ;jCreyentes! jNo os adelantéis a Alû y a su Enviado y temed a Alê! 
Alã todo lo oye, todo lo sabe. 
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2. jCreyentes! jiNo elevéis vuestra voz por encima de la del Profeta! 
ijNo le habléis en voz alta, como hacéis entre vosotros! Os expondriais 
a hacer vanas vuestras obras sin daros cuenta. 


3. Quienes en presencia del Enviado de Aléû bajan la voz son aquéllos 
cuyos corazones ha probado Alû para disponerlos a Su temor. Obtendran 
perdén y magnifica recompensa. 


4. La mayoria de los que te llaman desde fuera de las habitaciones 
privadas no tienen entendimiento. 


5. Mûs les valdria esperar a que tû salieras adonde ellos estûn. Alû es 
indulgente, misericordioso. 


6. ;Creyentes! Si un malvado os trae una noticia, examinadla bien, no 
sea que lastiméis a gente por ignorancia y tengûais que arrepentiros de 
1o que habéis hecho. 


7. Sabed qu stû entre vosotros el Enviado de Aléûã. En muchos casos, si 
os obedeciera, os veriais en apuro. Pero Alû os ha hecho amar la fe, 
engalanandola a vuestros corazones. n cambio, os ha hecho aborrecer la 


incredulidad, el vicio y la desobediencia. Ësos son los bien dirigidos, 
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8. por favor y Gracia de Aléû. Alû es omnisciente, sabio. 


9. Si dos grupos de creyentes combaten unos contra otros, 
jreconciliadles! Y¥, si uno de ellos oprime al otro, jcombatid contra el 
opresor hasta reducirle a la obediencia de Alû! ¥, cuando sea reducido, 
ijreconciliadles de acuerdo con la justicia y sed equitativos! Aléû ama a 
los que observan la equidad. 


10. Los creyentes son, en verdad, hermanos. j;Reconciliad, pues, a 
vuestos hermanos y temed a Aléû! Quizûas, asi, se os tenga piedad. 


11. j;Creyentes! j;No os burléis unos de otros! Podria ser que los 
burlados fueran mejores que los que se burlan. Ni las mujeres unas de 
otras. Podria ser que las burladas fueran mejores que las que se 
burlan. jNo os critiquéis ni os l1llaméis con motes ofensivos! ;Mala cosa 
es ser llamado 'perverso' después de haber recibido la fe! Los que no 

se arrepienten, ésos son los impios. 


12. j;Creyentes! ;jEvitad conjeturar demasiado! Algunas conjeturas son 
pecado. jNo espiéis! ;No calumniéis! jğOs gustaria comer la carne de un 
hermano muerto? Os causaria horror... ;jTemed a Aléû! Aléû es indulgente, 
misericordioso. 


13. j;Hombres! Os hemos creado de un varéon y de una hembra y hemos hecho 
de vosotros pueblos y tribus, para que os conozcéais unos a otros. Para 
Alã, el mûs noble de entre vosotros es el que mûs Le teme. Aléû es 
omnisciente, estû bien informado. 


14. Los beduinos dicen: «jCreemos!» Di: «jNo creéis! ;jDecid, mûs bien: 
'Hemos abrazado el islam'! La fe no ha entrado aûün en vuestros 
corazones. Pero, si obedecéis a Alû y a Su Enviado, no menoscabarûa nada 
vuestras obras. Alûã es indulgente, misericordioso». 


15. Son creyentes üûnicamente los que creen en Aléû y en Su Enviado, sin 
abþbrigar ninguna duda, y combaten por Alû con su hacienda y sus 
personas. jEsos son los veraces! 


16. Di: «iğVais a enseÃar a Aléû en qué consiste vuestra religién, siendo 
asi que Alû conoce lo que estû en los cielos y en la tierra?» Aléû es 
omnisciente. 
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17. Te recuerdan su conversién al islam como si, con ello, te hubieran 
agraciado. Di: «jNo me recordéis vuestra conversién al islam como si me 
hubiérais agraciado! j;Al contrario! Es Aléû quien os ha agraciado 
dirigiéndoos hacia la fe. Si es verdad lo que decliis...» 


18. Alûã conoce lo oculto de los cielos y de la tierra. Aléû ve bien lo 
que hacéis. 


SURA 50. QAF 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 45 versos. 
jEn el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 
1. q. jPor el glorioso Coran! 


2. Pero se asombran de que uno salido de ellos haya venido a 
advertirles. ¥ dicen los infieles: «jEsto es algo asombroso! 


3. jğEs que cuando muramos y seamos tierra...? Es volver de lejos...» 


4. Ya sabemos qué es lo que de ellos consume la tierra. Tenemos una 
Escritura que conserva. 


5. Pero han desmentido la Verdad cuando ha venido a ellos y se 
encuentran en un estado de confusion. 


6. ğiNo ven el cielo que tienen encima, cémo lo hemos edificado Yy 
engalanado y no se ha agrietado? 


7. Hemos extendido la tierra, colocado en ella firmes montafas y hecho 
crecer en ella toda especie primorosa, 


8. como ilustraciéon ¥ amonestacién para todo siervo arrepentido. 


9. Hemos hecho bajar del cielo agua bendita, mediante la cual hacemos 
que crezcan jJardines y el grano de la cosecha, 


10. esbeltas palmeras de apretados racimos, 


11. para sustento de los siervos. ¥, gracias a ella, devolvemos la vida 
a un pais muerto. Asi serû la Resurreccion. 


12. Antes de ello, ya hablian desmentido el pueblo de Noé, los 
habitantes de ar-Ras, los tamudeos, 


13. los aditas, Faraéon, los hermanos de Lot, 


14. los habitantes de la Espesura y el pueblo de Tubba. Todos ellos 
desmintieron a los enviados. ¥ se cumplié Mi amenaza. 


15. jğEs que Nos cansé la primera creacién? Pues ellos dudan de una 
nueva creacioén. 


16. Si, hemos creado al hombre. Sabemos lo que su mente le sugier 
Estamos mûs cerca de él que su misma vena yugular. 


17. Cuando los dos encargados de recoger recojan, sentados el uno a la 
derecha y el otro a la izquierda, 


18. no pronunciarûa ninguna palabra que no tenga siempre a su lado a un 
observador preparado. 


19. La agonia del moribundo traerûa la Verdad: «jAhîi tienes lo que 
rehulias!» 


255 


20. Se tocarûa la trompeta. Ëse es el dia de la Amenaza. 


21. Cada uno vendrû acompafiado de un conductor y de un testigo. 


22. «Estas cosas te tralian sin cuidado. Te hemos quitado el velo Yy, 
hoy, tu vista es penetrante». 


23. Su compafero dirû: «Esto es lo que tengo preparado». 
24. «jArrojad a la gehena a todo infiel pertinaz, desviado, 
25. adversario del bien, violador de la ley, escéptico, 


26. que ponia, junto con Aléû, a otro dios! jArrojadlo al castigo 
severo!» 


21. Su compafero dirû: «jSefor! No soy yo quien le hizo rebelarse, sino 
que él estaba ya profundamente extraviado». 


28. Dirû: «jiNo discutûis ante Mi! Ya os amenacé por anticipado. 


29. Mi sentencia es inmutable. Yo no soy injusto con Mis siervos». 


30. El dia que digamos a la gehena: «jEstûs ya llena?», ella dirê: 
«jğAün hay mûs?» 


31. ¥ el Jardin serû acercado a quienes hayan temido a Alû, bien cerca: 


32. «Esto es lo que se os habia prometido, a todo hombre sincerament 
arrepentido, observador, 


33. que tiene miedo secreto al Compasivo yy viene con corazén contrito. 


34. ;Entrad en él en paz! jËste es el dia de la Eternidad!» 
35. Tendrûan alli cuanto deseen y aüûün dispondremos de mûs. 


36. jA cuaûantas generaciones hemos hecho antes perecer, mûs temibles que 
ellos y que recorrieron el pais en busca de escape. 


37. Hay en ello, si, una amonestacién para quien tien ntendimiento, 
para quien aguza el olido ¥ es testigo. 


38. Creamos los cielos, la tierra y lo qu ntr llos estû en seis 
dias, sin sufrir cansancio. 


39. ;jTen paciencia, pues, con lo que dicen y celebra las alabanzas de 
tu Sefor antes de la salida del sol y de su puesta! 

40. ;Glorificale durante la noche y después de la azalé! 

41. ;jEstate atento al dia que el pregonero l1llame de cerca, 


42. al dia que se oiga, de verdad, el Grito! Ëse serû el dia de la 
Resurreccioén. 


43. Somos Nosotros Quienes damos la vida y damos la muerte. Somos 
Nosotros el fin de todo. 


44. El dia que la tierra se abra despidiéndolos, rûpidos..., Ësa es una 
reunién fûãcil para Nosotros. 


45. Sabemos bien lo que dicen... jNo debes tü forzarles! ;Amonesta, mûs 
bien, por el Coréûan a quien tema Mi amenaza! 
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SURA 51. LOS QUE AVENTAN (AD DÃRIAT) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 60 versos. 


En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


que aventan! 
que llevan una carga! 
que se deslizan ligeras! 


que distribuyen una orden! 


nte, aquello con que se os amenaza es verdad! 


Y el Juicio, sfi, tendrûa lugar. 
jPor el cielo surcado de oÖorbitas! 


Estûis en desacuerdo. 


Por los 
Por las 
Por las 
Por los 
Ciertam 


1 
2 
3 
457 
5 
6 
7 
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9. Algunos son desviados de él. 


jMalditos sean los que siempre estén conjeturando, 


que estéûan en un abismo, despreocupados, 


que preguntan: «jğCuando llegarû el dia del Juicio?»! 


El dia que se les pruebe al fuego: 14. «jGustad vuestra prueba! 
es lo que estabais impacientes por conocer». 


temen a Aléû estarûn entre jardines y fuentes, 


lo que su Sefor les dé. Hicieron el bien en el pasado; 


Los que 


tomando 


de noche dormian poco; 


al rayar el alba, pedian perdén, 


de sus bienes correspondia de derecho al mendigo y al 


En la tierra hay signos para los convencidos, 


y parte 
GERE. 


y en vosotros mismos también. jğEs que no veis? 


cielo tenéis vuestro sustento yY lo que se os ha prometido. 


Sefor del cielo y de la tierra, que es tanta verdad como 


enterado de la historia de los huéspedes honrados de 


Y en 


ji Por 
habléûis! 


jğTe has 
ham? 


Cuando entraron en su casa. Dijeron: «jPaz!». Dijo: «jPaz! Sois 
gente desconocida». 


Se fue discretamente a los suyos y trajo un ternero cebado, 


ofrecié. Dijo: «iğEs que no coméis?» 


que les 


Y sintié temor de ellos. Dijeron: «jNo temas!» Y¥ le dieron la buena 
nueva de un muchacho lleno de ciencia. 


Su mujer, entonces, se puso a gritar. Golpeéose el rostro ¥ dijo: 


«Asi ha dicho tu Sefor. Es ÉËl el Sabio, el Omnisciente». 
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o jSsi soy una vieja estéril!» 


Dijeron: 


O 
I 
2 


135 
Esto 


15 
O 
EF: 
18. 
9 
indi 
20 
2 
2 


23 
que 


24. 
Abra 


25. 


26. 
2 
28. 


29. 
«Per 


305: 


31. Dijo: «iğQué es lo que os trae, jenviados!?» 

32. Dijeron: «Se nos ha enviado a un pueblo pecador 
33. para enviar contra ellos piedras de barro cocido, 
34. marcadas junto a tu Sefor para los inmoderados». 
35. Y¥ sacamos a los creyentes qu n ella habia, 


36. pero sélo encontramos en ella una casa de gente sometida a Ald. 


37. Y¥ dejamos en ella un signo para los que temen el castigo doloroso. 


38. ¥ en Moisés. Cuando le enviamos a Faraéon con una autoridad 
manifiesta. 


39. Pero, seguro de su poder, se volvio dijo: «jEs un mago o un 
1 
poseso!» 


40. Entonces les sorprendimos, a él y a sus tropas, Yy los arrojamos al 


mar. Habia incurrido en censura. 


41. Y¥ en los aditas. Cuando enviamos contra ellos el viento 
desvastador, 


42. que pulverizaba todo cuanto encontraba a su paso. 


43. ¥ en los tamudeos. Cuando se les dijo: «jGozad aûün por algûün 
tiempo!» 


44. Pero infringieron la orden de su Sefor y les sorprendié el Rayo, 
viéndolo venir. 


45. No pudieron teners n pie, ni defenderse. 


46. ¥ al pueblo de Noé. Fue un pueblo perverso. 


471. Y¥ el cielo, lo construimos con fuerza. Y, ciertamente, asignamos un 
vasto espacio. 

48. ¥ la tierra, la extendimos. j;Qué bien que la preparamos! 

49. Todo lo creamos por parejas. Quizûas, asi, os dejéis amonestar. 

50. «jiRefugiaos, pues, en Aléû! Soy para vosotros, de Su parte, un 
monitor que habla claro. 

51. j;No pongéais a otro dios junto con Aléû! Soy para vosotros, de Su 
parte, un monitor que habla claro». 

52. Asimismo, no vino a los que fueron antes ningün enviado que no 
dijeran: «jEs un mago o un poseso!» 

53. ğEs que se han legado eso unos a otros? jNo! ;Son gente rebelde! 
54. ;j;Apûartate de ellos y¥, asi, no incurrirûs en censura! 

55. ;jY amonesta, que la amonestacié6n aprovecha a los creyentes! 56. No 


he creado a los genios ¥ a los hombres sino para que Me sirvan. 


57. No quiero de ellos ningün sustento, no quiero que Me alimenten. 


58. Alû es el Proveedor de todo, el Fuerte, el Firme. 


59. Los impios correrûn la misma suerte que corrieron sus semejantes. 
iQue no Me den, pues, prisa! 


60. jAy de los que no creen, por el dia con que se les amenaza! 
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SURA 52. EL MONTE (AT TÛR) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 49 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


j;PoOor el Monte! 


jPor una Escritura, puesta por escrito 
en un pergamino desenrollado! 


jPor la Casa frecuentada! 


jPor la béoveda elevada! 


jPor el mar hinchado! 


jS, el castigo de tu Sefor tendréa lugar, 


002, mH OY Or. E GI, > ك‎ 


nadie podrûa rechazarlo! 


9. El dia que el cielo gire vertiginosamente 
10. y se pongan las montafas en marcha. 
11. Ese dia jay de los desmentidores, 


12. que parloteaban por pasar el rato! 


13. El dîla que se les empuje, violentamente, al fuego de la gehena: 


14. «jËst sS el fuego que desmentiais ! 


15. jğEs, pues, esto magia? jğO es que no veis claro? 


16. jArded en él! Debe daros lo mismo que lo aguantéis o no. Sélo se os 
retribuye por vuestras obras». 


17. Quienes temieron a Alû, en cambio, estarûan en jardines y delicia, 


18. disfrutando de lo que su Sefor les dé. Su Sefor les habrdã 
preservado del castigo del fuego de la gehena. 


19. «jComed y bebed en paz! ;jPor lo que habéis hecho!» 


20. Reclinados en lechos alineados. ¥ les daremos por esposas a huries 
de grandes ojos. 


21. Reuniremos con los creyentes a los descendientes que les siguieron 
en la fe. No les menoscabaremos nada sus obras. Cada uno serda 
responsable de lo que haya cometido. 


22. Les proveeremos de la fruta y de la carne que apetezcan. 


23. Alli se pasarûan unos a otros una copa cuyo contenido no incitarûa a 
vaniloquio ni a pecado. 


24. Para servirles, circularûn a su alrededor muchachos como perlas 
ocultas. 


25. ¥ se volverûan unos a otros para preguntarse. 
26. Dirûn: «Antes viviamos angustiados en medio de nuestra familia. 


271. Alû nos agracié y preservé del castigo del viento abrasador. 


28. Ya Le invocabamos antes. Es el Bueno, 1 Misericordioso». 
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29. j;Amonesta, pues, porque, por la gracia de tu Sefor, no eres adivino 
ni poseso! 


30. O dicen: «jUn poeta...! j;Esperaremos las vicisitudes de su sino!» 
31. Di: «jEsperad! Yo espero con vosOLrOS». 


32. jğSe les ordena en suefos que hablen asi o es que son gente rebelde? 


II8. O MECER: «jËl se lo ha inventado!» jNo, no creen! 
34. Si es verdad lo que dicen, jque traigan un relato semejante! 


35. ğHan sido creados de la nada? jğO son ellos los creadores? 


36. jO han creado los cielos y la tierra? No, no estéûan convencidos. 


37. ğO tienen los tesoros de tu Sefor? ğO se creen unos potentados? 


38. ğO tienen una escala que les permita escuchar? El que de ellos lo 
consiga jque aporte una autoridad manifesta! 


39. ğO tendré Ë1 hijas, como vosotros tenéis hijos? 


40. ğO es que les reclamas un salario tal que se vean abrumados de 
deudas ? 


41. ğO es que conocen lo oculto y toman nota? 
42. jO quieren urdir una estratagema? Los infieles serian sus victimas. 


43. jO tienen un dios diferente de Alãû? ;jGloria a Aléû, Que estû por 
encima de lo que Le asocian! 


44. Si vieran caer parte del cielo, dirian: «Son nubes que se han 
amontonado». 


45. Déjales hasta que les llegue su dia, cuando sean fulminados, 
46. el dia de su estratagema no les sirva de nada y nadie les auxilie. 


471. Los impios sufrirûn, ademûas, otro castigo, pero la mayoria no 
saben. 


48. jEspera paciente la decisié6n de tu, Sefor, pues te vemos! Y 
jcelebra las alabanzas de tu Sefor cuando estéûs de pie! 


49. ;Glorificale durante la noche y al declinar las estrellas! 
SURA 53. LA ESTRELLA (AN NAYM) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 62 versos. 
j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 
jPor la estrella, cuando declina! 
Vuestro paisano no se extravia, ni se descarria. 


No habla por propio impulso. 


Se la ha ensefado el muy poderoso, 


1 

2 

3 

4. No es sino una revelaciéon que se ha hecho. 
5 

6. fuerte, majestuoso, 

7 


mientras él estaba en lo mûs alto del horizonte. 
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8. Luego, se acercé y quedé suspendido en el aire, 
9. estaba a dos medidas de arco o menos. 

10. Revelé a Su siervo lo que revelé. 

11. No ha mentido el corazén en lo que vio. 

12. jğDisputaréis, pues, con él sobre lo que ve? 
13. Ya le habia visto descender en otra ocasion, 


14. junto al azufaifo del confin, 


TLS TUNE al EBAS ncuentra el jardin de la Morada, 
16. cuando el azufaifo estaba cubierto por aquello. 
17. No se desvié la mirada. ¥ no erro. 


18. Vio, ciertamente, parte de los signos tan grandes de su Sefor. 


19. Y¥ iqué os parecen al-Lat, al-Uzza 


20. y la otra, Manat, la tercera? 


21. ğPara vosotros los varones y para Ël las hembras? 
22. Seria un reparto injusto. 


23. No son sino nombres que habéis puesto, vosotros y vuestros padres, 
a los que Alû no ha conferido ninguna autoridad. No siguen sino 
conjeturas y la concupiscencia de sus almas, siendo asi que ya les ha 
venido de su Sefor la Direccién. 


24. jObtendrû el hombre lo que desea? 


25. Pero la otra vida y esta vida pertenecen a Alê. 


26. ;Cuantos ãangeles hay en los cielos, cuya intercesién no servira de 
nada, a menos que antes dé Alûa permiso a quien El quiera, a quien Le 
plazca! 


27. Quienes no creen en la otra vida ponen, sfi, a los angeles nombres 
femeninos. 


28. No tienen ningûün conocimiento de ello. No siguen més que 
conjeturas, y éstas, frente a la Verdad, no sirven de nada. 


29. Apûartate de quien vuelve la espalda a Nuestra Amonestacién y no 
desea sino la vida de acd. 


30. Esa es toda la ciencia que pueden alcanzar. Aléû conoce bien a quien 
se extravia de Su camino y conoce bien a quien sigue la buena 
direccién. 


31. De Aléû es lo que estû en los cielos y en la tierra, para retribuir 
a los que obren mal por lo que hagan y retribuir a los que obren bien 
déandoles lo mejor. 


32. Quienes evitan los pecados graves y las deshonestidades y sélo 
cometen pecados leves... Tu Sefor es inmensamente indulgente. Os 
conocia bien cuando os creaba de la tierra y cuando erais un embrién en 

1 seno de vuestra madre. j;No os jactéis, pues, de puros! Êl conoce 
bien a los que Le temen. 


33. ¥, jiqué te parec 1 que vuelve la espalda? 


34. Da poco, es mezquino. 
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que le permita ver? 


le ha informado del contenido de las Hojas de Moisés 


la carga ajena, 


la ciencia de lo oculto, 


de Abraham, que cumplio: 


e nadie cargarûa con 


e el hombre sélo sera sancionado con arreglo a su propio 


vera el resultado de su esfuerzo, 


e serû, luego, retribuido generosamente, 


lorar, 


la vida, 


da 


HL Quien hace reir y hace ll] 


fin de todo es tu Sefor, 


ص 


Š1 Quien da la muerte y 


e Ë1 crea la pareja, varén y hembra, 


Quien da riquezas y posesiones, 


hizo perecer a los antiguos aditas 


sin dejar uno solo con vida, 


tan impio y rebelde, 


una gota cuando es eyaculada, 


El incumbe la otra creacion, 


EU 


ا 
۳ 


El el Sefor de Sirio, 


antes, al pueblo de Noé, qu 


a los tamudeos, 


y aniquilé a la vuelta de arriba abajo. 


cubriéndola como la cubrié6? 


pues, de los beneficios de tu Sefor pondréûas en duda? 


estilo de las advertencias antiguas. 


Amenaza la Inminente. 


fuera de Alãû, puede quitarla. 


Esta es una advertencia al 


jğOs asombréais, pues, de este discurso? 


ğXY¥ reis, en lugar de llorar, 


permaneciendo indiferentes? 


35. iğTiene 
36. iNo se 
Sey 

38. qu 

SI QU 
esfuerzo, 
40. que s 
41. qu 

42. que el 
43. que es 
44. que es 
45. qu 

46. de 

47. que a 
48. que es 
49. qu S 
50. que Ël 
SLY 

S2 Yr, 

53% 

54. 

S93. CUAEy 
56 

5 

58. Nadie, 
S9: 

60. 

61. 

OZ: 


j;Prosternaos, pues, ante Aléû y servidle! 


SURA 54. LA LUNA (AL CAMAR) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 55 versos. 


Misericordioso! 


se hiende la luna. 


se apartan ¥ dicen: «jEs una magia continua!» 
Pero todo estéa decretado. 


Ya han recibido noticias disuasivas, 


el 
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el Compasivo, 


Se acerca la Hora, 
Si ven un signo, 


Desmienten y siguen sus pasiones. 


jEn el nombre de Alê, 


4 


2 
3 
4 


5. consumada sabiduria. Pero las advertencias no sirven. 


6. jApûrtate, pues, d llos! El dia qu 1l Pregonero les convoque para 
algo horrible, 


7. abatida la mirada, saldrûan de las sepulturas como si fueran 
langostas esparcidas, 


8. corriendo con el cuello extendido hacia el Pregonero. Dirûn los 
infieles: «jEste es un dia dificil!» 


9. Antes de ello, ya el pueblo de Noé habia desmentido. Desmintieron a 
Nuestro siervo yY dijeron: «jUn poseso!», y fue rechazado. 


10. Entonces, invocé a su Sefor. «jEstoy vencido! ;Defiéndete!» 
11. Abrimos las puertas del cielo a una lluvia torrencial 


12. y en la tierra hicimos manar fuentes. Y¥ el agua se encontré segûn 
una orden decretada. 


13. Le embarcamos en aquello de planchas y de fibras, 


14. que navegé bajo Nuestra mirada como retribucié6n de aquél que habia 
sido negado. 


15. La dejamos como signo. Pero ğhay alguien que se deje amonestar? 
16. ¥ jcuûles no fueron Mi castigo ¥ Mis advertencias! 


17. Hemos facilitado el Coréûn para que pueda servir de amonestacioén. 
Pero ğhay alguien que se deje amonestar? 


18. Los aditas desmintieron y jcudûles no fueron Mi castigo y Mis 
advertencias! 


19. En un dia nefasto e interminable enviamos contra ellos un viento 
glacial, 


20. que arrancaba a los hombres como si hubieran sido troncos de 
palmeras descuajadas. 


21. ¥ jcuûales no fueron Mi castigo y Mis advertencias! 


22. Hemos facilitado el Coran para que pueda servir de amonestacién. 
Pero jğhay alguien que se deje amonestar? 


23. Los tamudeos desmintieron las advertencias 


24. y dijeron: «ijVamos a seguir a un solo mortal, salido de nosotros? 
jEstariamos extraviados y delirariamos! 


25. ğA él, entre nosotros, se le iba a confiar la Amonestacién? jNo, 
sino que es un mentiroso, un insolente!» 


26. j;Mafana veréûn quién es el mentiroso, el insolente! 
271. Vamos a enviarles la camella para tentarles. ;Obsérvales y ten 
paciencia! 


28. Inférmales de que el agua debe repartirse entre ellos y de que 
beberûan por turno. 


29. Llamaron a su paisano, que se hizo cargo y desjarreto. 


30. ¥ ;jcudûales no fueron Mi castigo y Mis advertencias! 


31. Les lanzamos un solo Grito y fueron como hierba seca que s mplea 
para levantar una cerca. 
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32. Hemos facilitado el Corûn para que pueda servir de amonestacién. 
Pero jğhay alguien que se deje amonestar? 


33. El pueblo de Lot desmintié las advertencias. 


34. Enviamos contra ellos una tempestad de arena. Exceptuamos a la 
familia de Lot, a la que salvamos al rayar el alba, 


35. en virtud de una gracia venida de Nosotros. Asi retribuimos al 
agradecido. 


36. Les habia prevenido contra Nuestro rigor, pero pusieron en duda las 
advertencias. 


37. Le exigieron a sus huéspedes y les apagamos los ojos. «jGustad Mi 
castigo Yy Mis advertencias!» 


38. A la mafana siguiente, temprano, les sorprendié un castigo 
duradero. 


39. «jGustad Mi castigo ¥ Mis advertencias!» 


40. Hemos facilitado el Corûan para que pueda servir de amonestaciéoén. 
Pero jğhay alguien que se deje amonestar? 


41. Y, ciertamente, la gente de Faraoén fue advertida. 


42. Desmintieron todos Nuestros signos yY les sorprendimos como 
sorprende Uno poderoso, potisimo. 


43. jğSon vuestros infieles mejores que aquéllos? iO hay en las 
Escrituras algo que os inmunice? 


44. ğO dicen: «Somos un conjunto capaz de defenderse»? 
45. Todos serén derrotados y huirêûn. 


46. Pero la Hora es el tiempo que se les ha fijado y la Hora es 
crudelisima, amargulisima. 


41. Los pecadores estéûan extraviados y deliran. 


48. El dia que sean arrastrados boca abajo al Fuego: «jGustad el 
contacto del saqar !» 


49. Todo lo hemos creado con medida. 


50. Nuestra orden no consiste sino en una sola palabra, como un abrir y 
cerrar de ojos. 


51. Hemos hecho perecer a vuestros semejantes. Pero ğhay alguien que se 
deje amonestar? 


52. Todo lo que han hecho consta en las Escrituras. 


53. Todo, grande o pequefo, estû con signado. 
54. Los temerosos de Aléû estarûan entre jardines y arroyos, 


55. en una sede buena, junto a un potisimo Monarca. 
SURA 55. EL COMPASIVO (AL RÃHMAN) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 78 versos. 


j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


2 64 


1. El Compasivo 

2. ha ensefado el Cordûn. 

3. Ha creado al hombre, 

4. le ha ensefado a explicar. 

5. El sol y la luna, para céomputo. 

6. Las hierbas y los aãarboles se prosternan. 

7. Ha elevado el cielo. Ha establecido la balanza 

8. para que no faltéis al peso, 

9. sino que deis la pesada equitativa, sin defraudar en el peso. 
10. La tierra la ha puesto al servicio de las criaturas. 

11. Hay en ella fruta y palmeras de fruto recubierto, 

12. grano de vaina, plantas aromûaticas. 

13. jğCudûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 
14. Creé al hombre de arcilla, como la ceramica; 

15. y creé a los genios de fuego puro. 

16. ğCudal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 
17. Sefor de los dos Orientes y Sefor de los dos Occidentes. 

18. ğCual, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 
19. Ha dejado fluir las dos grandes masas de agua, que se encuentran. 
20. pero las separa una barrera que no rebasan. 

21. iğCuûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 
22. De ambas provienen la perla y el coral. 

23. iğCuûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 
24. Suyas son las embarcaciones, que sobresalen en el mar como mojones. 
25. jğCuûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 
26. Todo aquél que estû sobr lla es perecedero. 

271. Pero subsiste tu Sefor, el Majestuoso y Honorable 

28. jğCuûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 
29. Los que estéûan en los cielos y en la tierra Le imploran. Siempre 
estû ocupado en algo. 

30. jğCuûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 
31. Nos ocuparemos detenidamente de vosotros, dos cargas. 

32. jğCuûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 
33. j;Compafilia de genios ¥ de hombres! jAtravesad, si podéis, las 


regiones celestiales y terrestres! Pero no podréis atravesarlas sin 


ğCual, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 


Seran lanzadas contra vosotros llamaradas de fuego sin humo y de 


ayuda de una autoridad... 


34 
35 


bronce fundido, y no podréis defenderos. 
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36. jğCuûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 
37. Cuando el cielo se hienda y se tifa de rojo coriaceo, 
38. -jğcuûl, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 


39. ese dia, ni los hombres ni los genios serûan interrogados acerca de 
su pecado. 


40. jğCuûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 


41. Los pecadores serén reconocidos por sus rasgos Yy se les cogeréa por 
el copete y por los pies. 


42. jğCuûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 


43. ;jËsa es la gehena que los pecadores desmentian! 
44. No pararûn de ir y venir entre ella y el agua muy caliente. 
45. jğCuûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 


46. Para quien, en cambio, haya temido comparecer ante su Sefor. habréa 
dos jJardines 


471. -icuûl. pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 
48. frondosos, 
l1l, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 


ã 
50. con dos fuentes manando. 


51. -ğCuûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 


52. En ellos habrû dos especies de cada fruta. 
53. jğCuûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 


54. Estarûan reclinados en alfombras forradas de brocado. Tendréûn a su 
alcance la fruta de los dos jardines. 


55. jğCuûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 


56. Estarûn en ellos las de recatado mirar, no tocadas hasta entonces 
por hombre ni genio, 


57. -ğcuûl, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 
58. cual jacinto ¥ coral. 
59. jğCuûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 


60. La retribuciéon del bien obrar jes otra que el mismo bien obrar? 


61. ğCuûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 

62. Ademûas de esos dos, habréûa otros dos jardines, 

63. -iğcudûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 

64. verdinegros, 
ãl, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 

66. con dos fuentes abundantes. 


67. -ğCuûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 


68. En ambos habréûa fruta, palmeras y granados, 


69. -iğcuûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 
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70. en ellos habrû buenas, bellas, 
71. -iğcuûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 


72. huries, retiradas en los pabellones, 


73. -iğcuûl, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 
74. no tocadas hasta entonces por hombre ni genio. 


75. jğCuûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 


76. Reclinados en cojines verdes y bellas alfombras. 


71. jğCuûal, pues, de los beneficios de vuestro Sefor negaréis? 


78. j;Bendito sea el nombre de tu Sefior, el Majestuoso y Honorable! 


SURA 56. EL ACONTECIMIENTO (AL UAQEA) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 96 versos. 
jEn el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 
Cuando suceda el Acontecimiento, 

nadie podrûa negarlo. 

jAbatirû, exaltarê! 

Cuando la tierra sufra una violenta sacudida 

y las montafas sean totalmente desmenuzadas, 
convirtiéndose en fino polvo disperso, 


y sedis divididos en tres grupos... 


Cr SA OY O o GO N 2 


Los de la derecha -iğqué son los de la derecha? 


9. los de la izquierda -iğqué son los de la izquierda?- 
10. y los mûs distinguidos, que son los mûs distinguidos. 
11. Estos son los allegados, 

12. en los jardines de la Delicia. 

13. Habréû muchos de los primeros 


14. y pocos de los ültimos. 


vı 


15. En lechos entretejidos de oro yY piedras preciosas, 


16. reclinados en ellos, unos enfrente de otros. 
17. Circularûan entre ellos jévenes criados de eterna juventud 


18. con cûlices. jarros y una copa de agua viva, 


19. que no les darû dolor de cabeza ni embriagaréê, 
202 CON: EEUEAaA-GU llos escogeraûn, 

21. con la carne de ave que les apetezca. 

22. Habra hurries de grandes ojos, 

23. semejantes a perlas ocultas, 


24. como retribucié6n a sus obras. 
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25. No oirûn alli vaniloquio ni incitacién al pecado, 


26. sino una palabra: «jPaz! jPaz!» 

27. Los de la derecha -jğqué son los de la derecha 
28. estaran entre azufaifos sin espinas 

29. y lifos de acacias, 

30. en una extensa sombra, 

31. cerca de agua corriente 

32. y abundante fruta, 

33. inagotable y permitida, 

34. en lechos elevados. 

35. Nosotros las hemos formado de manera especial 
36. y hecho virgenes, 

37. afectuosas, de una misma edad, 

38. para los de la derecha. 


39. Habrû muchos de los primeros 


40. y muchos de los ûltimos. 

41. Los de la izquierda -iğqué son los de la izquierda?- 

42. estaran expuestos a un viento abrasador, en agua muy caliente, 
43. a la sombra de un humo negro, 

44. ni fresca ni agradable. 

45. Antes, estuvieron rodeados de lujo, 

46. sin salir del enorme pecado. 


471. Declan: «Cuando muramos y seamos tierra y huesos, jğse nos 
resucitarû acaso? 


48. ğY¥ también a nuestros antepasados?» 


49. Di: «jEn verdad, los primeros y¥ los üûltimos 

50. seran reunidos en el momento fijado de un dia determinado!» 
51. Luego, vosotros, extraviados, desmentidores, 

52. comeréis, si, de un ãarbol, del Zaqqum, 

53. de cuyos frutos llenaréis el vientr 

54. ¥, ademûs, beberéis agua muy caliente, 

55. sedientos como camellos que mueren de sed..., 


56. Ese serû su alojamiento el dia del Juicio. 


57. Nosotros os creamos. ğPor qué, pues, no aceptéais? 
58. ¥ jğiqué os parec 1 semen qu yaculûis? 
59. ğlo creûais vosotros o somos Nosotros los creadores? 


60. Nosotros hemos determinado que muréûais y nadie podrûa escapûarsenos, 
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61. para que otros seres semejantes os sucedan y haceros renacer a un 
estado que no conocéis. 


62. Ya habéis conocido una primera creacién. jğPor qué, pues, no os 
dejûis amonestar? 


63. ¥ ğqué os parece vuestra siembra? 


64. jLa sembrûis vosotros o somos Nosotros los sembradores? 


65. Si quisiéramos, de vuestro campo hariamos paja seca e iriais 
lamentéandoos: 


66. «Estamos abrumados de deudas. 
67. mûs aûn, se nos ha despojado». 
68. ¥ jğqué os parece el agua que bebéis? 


69. jLa hacéis bajar de las nubes vosotros o somos Nosotros Quienes la 
hacen bajar? 


70. Si hubiéramos querido, la habriamos hecho salobre. jğPor qué, pues, 
no dais las gracias? 


71. ¥ iqué os parec 1 fuego qu ncendéis? 


72. jğHabéis hecho crecer vosotros el ãarbol que lo alimenta o somos 
Nosotros Quienes lo han hecho crecer? 


73. Nosotros hemos hecho eso como recuerdo y utilidad para los 
habitantes del desierto. 


74. ;Glorifica, pues, el nombre de tu Sefior, el Grandioso! 
75. ;Pues no! jJuro por el ocaso de las estrellas! 

76. (Juramento en verdad-si supierais...-solemne). 

71. jEs, en verdad, un Corûn noble, 


78. contenido en una Escritura escondida 

79. que sélo los purificados tocan, 

80. una revelacién que procede del Sefor del universo! 
81. jTenéis en poco este discurso 

82. y hacéis de vuestra desmentida vuestro sustento? 
83. ğPor qué, pues, cuando se sube a la garganta, 

84. viéndolo vosotros, 


85. -y Nosotros estamos mûs cerca que vosotros de él, pero no percibis- 


r 

86. por qué, pues, si no vais a ser juzgados 

87. y es verdad lo que decis, no la hacéis volver? 
88. Si figura entre los allegados, 


89. tendrû reposo, plantas aromûaticas ¥ jardin de delicia. 


90. Si es de los de la derecha: 
91. «jPaz a ti, que eres de los de la derecha!» 


92. Pero, si es de los extraviados desmentidores, 
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93. serû alojado en agua muy caliente 


94. y arderûa en fuego de gehena. 


95. jEsto es algo, si, absolutamente cierto! 


96. ;Glorifica, pues, el nombre de tu Sefior, 1 Grandioso! 
SURA 57. EL HIERRO (AL HADID) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 29 versos. 
jEn el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. Lo que estû en los cielos y en la tierra glorifica a Alû. Ë1 es el 
Poderoso, el Sabio. 


2. Suyo es el dominio de los cielos y de la tierra. Êl da la vida y da 
la muerte. ¥ es omnipotente. 


3. El es el Principio y el Fin, el Visible y el Escondido. ¥ es 
omnisciente. 
4. Ë1 es Quien creé los cielos y la tierra en seis dias. Luego, se 


instalé en el Trono. Sabe lo que penetra en la tierra y lo que de ella 
sale, lo que desciende del cielo y lo que a él asciende. Estéûa con 
vosotros dondequiera que os encontréis. Aléû ve bien lo que hacéis. 


5. Suyo es el dominio de los cielos y de la tierra. jY todo serda 
devuelto a Alê! 


6. Hace que la noche entre en el dia y que el dia entre en la noche. Y 
H1 sabe bien lo que encierran los pechos. 


7. Creed en Aléû y en Su Enviado! Dad limosna de los bienes de los que 
HL os ha hecho üûltimos poseedores. Aquéllos de vosotros que hayan 
creido ¥ dado limosna tendrûan una gran recompensa. 


8. ¥ jğpor qué no habéis de creer en Aléû, siendo asi que el Enviado os 
invita a creer en vuestro Sefor y que ha concertado un pacto con 
vosotroSs? Si es que sois creyentes... 


9. Êl es Quien revela a Su siervo signos claros para sacaros de las 
tinieblas a la luz. En verdad, Alû es manso, misericordioso con 
VOSOLIFOS. 


10. ¥ jğpor qué no habéis de gastar por la causa de Alû, siendo asf que 
la herencia de los cielos y de la tierra pertenece a Aléû? No seréis 
todos iguales: unos, que han gastado y combatido antes del Éxito, 
tendrûan una categoria mûs elevada que otros que han gastado y combatido 
después de ella. A todos, sin embargo, ha prometido Aléû lo mejor. Aléã 
estû bien informado de lo que hacéis. 


11. A quien haga a Ala un préstamo generoso, Ël le devolverûa el doble y 
le recompensaréû generosamente. 


12. El dîla que veas la luz de los creyentes y de las creyentes correr 
ante ellos y a su derecha: «jBuena nueva hoy para vosotros: jardines 
por cuyos bajos fluyen arroyos, en los que estaréis por toda la 
eternidad! jËse es el éxito grandioso!» 


13. El dîla que los hipécritas y las hipoéocritas digan a los que 
creyeron: «jEsperad a que tomemos de vuestra luz!» Se dirê: 
«j Retroceded! j;Buscad una luz!» Entre ellos se levantarûa una muralla 
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con una puerta. Dentro estarûa la Misericordia y fuera, enfrente, 1 
Castigo. 


14. Les llamarûan: «iğNo estéûabamos con vosotros?» Dirûn: «jClaro que sî! 
Pero os dejasteis seducir, os mantuvisteis a la expectativa, dudasteis. 
Vuestros anhelos os engafaron hasta que vino la orden de Aléû. El 
Engafiador os engafé acerca de Al. 


15. Hoy no se aceptaréûa ningün rescate por parte vuestra ni por parte de 
los que no creyeron. Vuestra morada serû el Fuego, que es vuestro lugar 
apropiado». j;Qué mal fin...! 


16. iNo es hora ya de que se humillen los corazones de los creyentes 
ante la Amonestacién de Alû y ante la Verdad revelada y de que no sean 
como quienes, habiendo recibido antes la Escritura, dejaron pasar tanto 
tiempo que se endurecié su corazon? Muchos de ellos eran unos 
perversos. 


17. jSabed que Aléû vivifica la tierra después de muerta. Os hemos 
explicado las aleyas. Quizûas, asi, comprendéûis. 


18. A quienes den limosna, ellos y ellas, haciendo un préstamo generoso 
a Alãûã, les devolverû el doble y les recompensarûa generosamente. 
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19. Los que crean en Aléû y en Sus enviados serûn los veraces y los 
testigos ante su Sefor. Recibiréûn su recompensa ¥ su luz. Pero quienes 
no crean y desmientan Nuestros signos moraréûan en el fuego de la gehena. 


20. j;Sabed que la vida de acéû es juego, distraccién ¥ ornato, revalidad 
en jactancia, afûn de mûs hacienda, de mûs hijos! Es como un chaparrén: 
la vegetaciéon resultante alegra a los sembradores, pero luego s 
marchita y ves que amarillea; luego, se convierte en paja seca. En la 
otra vida habrû castigo severo o perdén y satisfacciéon de Alãû, mientras 
que la vida de acûa no es mûs que falaz disfrute. 


21. jRivalizad en la obtencién del perdén de vuestro Sefor y de un 
Jardin tan vasto como el cielo y la tierra, preparado para los que 
creen en Aléû y en Sus enviados! Ese es el favor de Aléãû, que da a quien 
Š1 quiere. Alûã es el Duefo del favor in menso. 


22. No ocurre ninguna desgracia, ni a la tierra ni a vosotros mismos, 
que no esté en una Escritura antes de que la ocasionemos. Es cosa fûcil 
para Alûã. 


23. Para que no desesperéis si no consegulis algo y para que no os 
regocijéis si lo consegulis. Alû no ama a nadie que sea presumido, 
jJactancioso, 


24. a los avaros que ordenan avaricia a los hombres. Pero quien vuelve 
la espalda..., Alû es Quien Se basta a Si mismo, el Digno de Alabanza. 


25. Ya hemos mandado a nuestros enviados con las pruebas claras. Y 

hemos hecho descender con ellos la Escritura y la Balanza, para que los 
hombres observen la equidad. Hemos hecho descender el hierro, que 
encierra una gran fuerza y ventajas para los hombres. A fin de que Alã 


sepa quiénes les auxilian en secreto, a Ël y a Sus enviados. Alû es 
fuerte poderoso. 


26. Ya hemos enviado a Noé y a Abraham y confiado a su descendencia el 
profetismo y la Escritura. Entre sus descendientes los hubo bien 
dirigidos, pero muchos de ellos fueron unos perversos. 
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21. Tras ellos, mandamos a Nuestros otros enviados, asi como Jesûs, 
hijo de Maria, a quien dimos el Evangelio. Pusimos en los corazones de 
quienes le siguieron mansedumbre, misericordia y monacato. Este ûultimo 
fue instaurado por ellos -no se lo prescribimos Nosotros= sélo por 
deseo de satisfacer a Alû, pero no lo observaron como debian. 
Remuneramos a quienes de ellos creyeron, pero muchos de ellos fueron 
unos perversos. 


28. j;Creyentes! ;Temed a Aléû y creed en Su Enviado! Os darû, asi, 
participacién doble en Su misericordia, os pondréa una Luz que ilumine 
vuestra marcha y os perdonaréûa. Alû es indulgente, misericordioso. 


29. ;Que la gente de la Escritura sepa que no puede disponer nada del 
favor de Aléû, que el favor esté en la mano de Aléû, que da a quien ËÉl 
quiere! jAléû es el Duefo del favor inmenso! 


SURA 58. LA DISCUSIÖN (AL MOYADÎLA) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 22 versos. 
j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. Alã ha oido lo que declia la que discutia contigo a propésito de su 
esposo y que se quejaba a Aléû. Aléû oye vuestro diûlogo. Alû todo lo 
oye, todo lo ve. 


2. Aquéllos de vosotros que repudian a sus mujeres mediante la férmula: 
«jEres para mi como la espalda de mi madre!»... Ellas no son sus 
madres. Sé6lo son sus madres las que les han dado a luz. Dicen, 
ciertamente, algo reprobable y erréneo. Pero Aléû es, si, perdonador, 
indulgente. 


3. Quienes repudian a sus mujeres mediante la férmula: «jEres para mi 
como la espalda de mi madre!» y la repiten, deben, antes de cohabitar 
de nuevo, manumitir a un esclavo. Se os exhorta a ello. Aléû estû bien 
informado de lo que hacéis. 


4. Quien no pueda hacerlo, deberéûa ayunar durante dos meses consecutivos 
antes de cohabitar de nuevo. Quien no pueda, deberéûa alimentar a sesenta 
pobres. Para que creéûis en Aléû y en Su Enviado. Êstas son las leyes de 
Alûã. Los infieles tendrûn un castigo doloroso. 


5. Quienes se oponen a Alû y a su Enviado serûan derribados como lo 
fueron quienes les precedieron. Hemos revelado signos claros. Los 
infieles tendrûn un castigo humillante. 


6. El dia que Alû les resucite a todos, ya les informaréûa de lo que 
hicieron. Aléû lo habrû tenido en cuenta, mientras que ellos lo habraûn 
olvidado. Alû es testigo de todo. 


7. ğùNo ves que Alû conoce lo que estéûa en los cielos y en la tierra? No 
hay conciliabulo de tres personas en que no sea Ë1 el cuarto, ni de 
cinco personas en que no sea Ël el sexto. Lo mismo si son menos que si 
son mûs, Ë1 siempre estû presente, dondequiera que s ncuentren. 
Luego, el dia de la Resurreccién, ya les informarûa de lo que hicieron. 
Alûã es omnisciente. 


8. iNo ves a aquéllos a quienes se ha prohibido celebrar conciliéabulos, 
que se obstinan en lo prohibido y los celebran, haciéndose culpables de 
pecado, de violaciéon de la ley y de desobediencia al Enviado? Cuando 
vienen a ti, te saludan de manera distinta a como Alû te saluda y dicen 
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para si: «jğCémo es que Alû no nos castiga por lo que decimos?» Les 
bastarû con la gehena, en la que arderéûn. j;Qué mal fin...! 


9. ;Creyentes! Cuando celebréis un conciliéabulo, no lo hagéûis con ãnimo 
de pecar, de violar la ley y de desobedecer al Enviado, sino con el 
animo de ser buenos y temerosos de Aléû. j;Y temed a Aléû, hacia Quien 
seréis congregados! 


10. El conciliéabulo es sélo cosa del Demonio, para entristecer a los 
que creen, pero que no puede hacerles ningüûn dao, a menos que Aléû lo 
permita. j;Que los creyentes confien en Alê! 


11. j;Creyentes! Cuando se os dice: «jHaced sitio en las asambleas!» 
hacedlo asi para que Aléû os haga también sitio. ¥ si se os dice: 
«jLevantaos!», hacedlo asi para que Aléû también eleve la categoria de 
aquéllos de vosotros que crean y reciban la Ciencia. Alû estû informado 
de lo que hacéis. 


12. jCreyentes! Cuando queréûis tener una conversacién a solas con el 
Enviado, hacedla preceder de una limosna. Es mejor para vosotros Yy mûs 
puro. Si no podéis, Aléû es indulgente, misericordioso 


13. jğOs arredra hacer preceder vuestra conversaciéon a solas de 
limosnas? Si no lo hacéis y Aléû se aplaca con vosotros, jhaced la 
azalûã, dad el azaque y obedeced a Alû y a su Enviado! Alû estû bien 
informado de lo que hacéis. 


14. iNo has visto a quienes han tomado como protectores a gente que ha 
incurrido en la ira de Alãûã? No son ni de los vuestros ni de los suyos Y 
juran en falso deliberadamente. 


15. Alãûã ha preparado para ellos un castigo severo. Lo que han hecho 
esta mal. 


16. Se han escudado en sus juramentos y han desviado a otros del camino 
de Alû. Tendrûan un castigo humillante. 


17. Ni su hacienda ni sus hijos le servirûn de nada frente a Alû. Esos 
tales morarûn en el Fuego eternamente. 


18. E1 dia que Alû les resucite a todos, Le jurarûan a Ë1 como os juran 
a vosotros, creyendo apoyarse en algo sélido. gNo son ellos los que 
mienten? 


19. El Demonio se ha apoderado de ellos y les ha hecho olvidarse del 
recuerdo de Alû. Esos tales son los partidarios del Demonio. Y¥ jino son 
los partidarios del Demonio los que pierden? 


20. Los que se oponen a Aléû y a Su Enviado estarûan entre los mûs viles. 


21. Alûã ha escrito: «jVenceré, en verdad! jYo y Mis enviados!» Alû es 
fuerte, poderoso. 


22. No encontrarûs a gente que crea en Aléû y en el üûltimo Dia y que 
tenga cariio a quienes se oponen a Aléû y a Su Enviado, aunque éstos 
sean sus padres, sus hijos varones, sus hermanos o los miembros de su 
misma tribu. He inscrito la fe en sus corazones, les ha fortalecido con 
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un espiritu de El y les introducirû en jardines por cuyos bajos fluyen 
arroyos, en los que estarûan eternamente. Alû estû satisfecho de ellos y 


ellos lo estéûn de Êl. Êsos constituyen el partido de Alû. Y¥ ino son los 


٤ 


partidarios de Aléû los que prosperan? 


2173 


SURA 59. LA REUNIÖN (AL HACHR) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 24 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. Lo que esté en los cielos y en la tierra glorifica a Aléû. Ë1 es el 
Poderoso, el Sabio. 


2. El es Quien expulsé de sus viviendas a los de la gente de la 
Escritura que no crelian, cuando la primera reunién. No creliais que iban 
a salir y ellos creflian que sus fortalezas iban a protegerles contra 
Alûã. Pero Aléû les sorprendié por donde menos lo esperaban. Sembré el 
terror en sus corazones ¥ demolieron sus casas con sus propias manos Yy 
con la ayuda de los creyentes. Los que tengéûis ojos jescarmentad! 


3. Si Alãûã no hubiera decretado su destierro, les habria castigado en la 
vida de acû. En la otra vida, no obstante, sufrirûn el castigo del 
Fuego, 


4. por haberse separado de Aléû y de Su Enviado. Quien se separa de 
Alã... Alû castiga severamente. 


5. Cuando talabais una palmera o la dejabais en pie, lo haciais con 
permiso de Aléû y para confundir a los perversos. 


6. No habéis contribuido ni con caballos ni con camellos a lo que, de 
ellos, ha concedido Aléû a Su Enviado. Alû, empero, permite a Sus 
enviados que dominen a quien Êl quiere. Aléû es omnipotente. 


7. Lo que Alûã ha concedido a Su Enviado, de la poblacién de las 
ciudades, pertenece a Aléû, al Enviado. a sus parientes, a los 
huérfanos, a los pobres y al viajero. Para que no vaya de nuevo a parar 
a los que de vosotros ya son ricos. Pero, si el Enviado os da algo, 
aceptadlo. ¥, si os prohibe algo, absteneos. ¥ jtemed a Aléû! Alé 
castiga severamente. 


8. A los emigrados necesitados, que fueron expulsados de sus hogares Yy 
despojados de sus bienes cuando buscaban favor de Alûa y satisfacerle, 
auxiliar a Alû y a Su Enviado. Esos son los veraces. 


9. Los ya establecidos en la Casa y en la fe desde antes de su llegada, 
aman a los que han emigrado a ellos, no codician lo que se les ha dado 
y les prefieren a si mismos, aun si estéûn en la penuria. Los que se 
guarden de su propia codicia, €ésos son quienes prosperaréûn. 


10. Quienes vinieron después d 1llos, dicen: «jSefor! j;Perdénanos, a 
nosotros yy a nuestros hermanos que nos han precedido en la fe! ;Haz que 
no abriguen nuestros corazones rencor a los que creen! ;jSefor! Tû eres 
manso, misericordioso». 


11. iNo has visto a los hipécritas, que dicen a sus hermanos infieles 
de los de la gente de la Escritura: «Si os expulsan, nos iremos, 
ciertamente, con vosotros, yY nunca obedeceremos a nadie que nos mande 
algo contra vosotros. ¥ si os atacan, ciertamente, os auxiliaremos»? 


Alûã es testigo de que mienten. 


12. Si son expulsados, no se irûn con ellos. Si son atacados, no les 
auxiliarûn. ¥ aun suponiendo que les auxiliaran, seguro que volvian la 
espalda. Luego, no serén auxiliados. 
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13. Infundis en sus pechos mûs terror que Aléû. Es que son gente que no 
comprende. 


14. No combatirûan unidos contra vosotros, sino en poblados fortificados 
o protegidos por murallas. Sus disensiones internas son profundas. Les 

creéis unidos, pero sus corazones estéûan desunidos. Es que son gente que 
no razona. 


15. Como los que fueron poco antes que ellos. Gustaron la gravedad de 
su conducta y tendrûan un castigo doloroso. 


16. Como el Demonio cuando dice al hombre: «jNo creas!». Y, cuando ya 
no cree, dice: «Yo no soy responsable de ti. Yo temo a Alû, Sefor del 


universo». 

17. Su fin serû el Fuego, eternamente. Ësa es la retribucién de los 

implios. 

18. j;Creyentes! jTemed a Aléû! ;Que cada uno considere lo que prepara 
para Mafana! jTemed a Alû! Alû estû bien informado de lo que hacéis. 


19. No seûis como quienes, habiendo olvidado a Alû, hace El que se 
olviden de si mismos. Esos tales son los perversos. 


20. No son iguales los moradores del Fuego y los moradores del Jardin. 
Los moradores del Jardin son los que triunfan. 


21. Si hubiéramos hecho descender este Coréûan en una montafa, habrias 
visto a ésta humillarse y henderse por miedo a Aléû. Proponemos a los 
hombres estos similes. Quizûas, asi, reflexionen. 
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22. Es Alû -no hay mûs dios que El-, el Conocedor de lo oculto y de lo 
patente. Es el Compasivo, el Misericordioso. 

23. Es Alû -no hay mûs dios que Êl-, el Rey, el Santisimo, la Paz, 
Quien da Seguridad, el Custodio, el Poderoso, el Fuerte, el Sumo. 

j Gloria a Aléû! jEstéû por encima de lo que Le asocian! 

24. Es Alû, el Creador, el Hacedor, el Formador. Posee los nombres mûs 


bellos. Lo que estû en los cielos y en la tierra Le glorifica. Es el 
Poderoso, el Sabio. 


SURA 60. LA EXAMINADA (AL MOMTAHANA) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 13 versos. 
jEn el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. j;Creyentes! j;No toméis como amigos a los enemigos Mios y vuestros, 
dãandoles muestras de afecto, siendo asi que no creen en la Verdad 
venida a vosotros! Expulsan al Enviado yY os expulsan a vosotros porque 
creéis en Aléû vuestro Sefor. Si salis para luchar por Mi causa y por 
deseo de agradarme, jğles tendréis un afecto secreto? Yo sé bien lo que 
ocultéais y lo que manifestûis. Quien de vosotros obra asi, se extravia 
del camino recto. 


2. Si dan con vosotros, son para vosotros enemigos ¥ os maltratan de 
obra y de palabra. Querrian que no creyerais... 


3. El dia de la Resurreccién no os aprovecharéûan ni vuestros parientes 
ni vuestros hijos. El fallaréû acerca de vosotros. Alû ve bien lo que 
hacéis. 
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4. Tenéis un bello modelo en Abraham y en los que con €l estaban. 
Cuando dijeron a su pueblo: «No somos responsables de vosotros ni de lo 
que servis en lugar de servir a Aléû. ;Renegamos de vosotros! ;Ha 
aparecido, entre nosotros Yy vosotros, hostilidad ¥ odio para siempre 
mientras no credûais en Alû Solo!» No es de imitar, en cambio, Abraham 
cuando dijo a su padre: «He de pedir perdén para ti, aunque no pueda 
hacer nada por ti contra Alû. jSefor! Confiamos en Ti yy a Ti nos 
volvemos arrepentidos. jEres TU el fin de todo! 


5. jSefor! ;No hagas de nosotros instrumento de tentacién para los 
infieles! j;Perdénanos, Sefor! Eres Tü el Poderoso, el Sabio». 


6. Tenéis en ellos un bello modelo para quien cuenta con Aléû y con el 
ûltimo Dia. Pero quien vuelve la espalda,... Alû es Quien Se basta a Si 
mismo, el Digno de Alabanza. 


7. Quizûa establezca Aléû la amistad entre vosotros ¥ los que de ellos 
tenéis por enemigos. Alû es capaz, Alû es indulgente, misericordioso. 


8. Alã no os prohibe que sedis buenos y equitativos con quienes no han 
combatido contra vosotros por causa de la religion, ni os han expulsado 
de vuestros hogares. Alû ama a los que son equitativos. 


9. Lo que si os prohibe Alû es que toméis como amigos a los que han 
combatido contra vosotros por causa de la religiéon y¥ os han expulsado 
de vuestros hogares o han contribuido a vuestra expulsién. Quienes les 
tomen como amigos, ésos son los impios. 


10. j;Creyentes! Cuando vengan a vosotros mujeres creyentes que hayan 
emigrado, jexaminadlas! Alûã conoce bien su fe. Si comprobéûis que de 
verdad son creyentes, no las devolvéûais a los infieles: ni ellas son 
licitas para ellos ni ellos lo son para ellas. j;Reembolsadles lo que 
hayan gastado! No tenéis nada que reprocharos si os casais con ellas, 
con tal que les entreguéis su dote. Pero no retengéais a las infieles. 
Pedid lo que hayûais gastado, y que ellos también pidan lo que hayan 
gastado. Ësa es la decisién de Aléû. Ë1 decide entre vosotros. Aléû es 
omnisciente, sabio. 


11. Si alguna de vuestras esposas se pasa a los infieles y, luego, os 
toca a vosotros vencer, dad a aquéllos cuyas esposas hayan huido otro 
tanto de lo que habian gastado. j;Temed a Aléû, en Quien creéis! 


12. ;Profeta! Cuando las creyentes vengan a ti a prestarte juramento de 
fidelidad, de que no asociarûan nada a Aléû, que no robarên, que no 
fornicarûan, que no matarûn a sus hijos, que no dirûn calumnia forjada 
entre sus manos y pies, que no te desobedeceréûan en lo que se juzgue 
razonable, acepta su juramento ¥ pide a Aléû que les perdone. Alû es 
indulgente, misericordioso. 


13. j;Creyentes! j;No toméis como amigos a gente que ha incurrido en la 
ira de Aléû! Desesperan de la otra vida, como los infieles desesperan d 
los sepultados. 


SURA 61. LA FILA (AS SAFF) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 14 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. Lo que estû en los cielos y en la tierra glorifica a Alû. Ë1 es el 
Poderoso, el Sabio. 
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2. ;Creyentes! jğPor qué decis lo que no hacéis? 


3. Alûã aborrece mucho que digéûis lo que no hacéis. 


4. Alû ama a los que luchan en fila por Su causa, como si fueran un 
sélido edificio. 


5. ¥ cuando Moisés dijo a su pueblo: «jPueblo! ğPor qué me molestéais 
sabiendo que soy el que Alû os ha enviado?» ¥, cuando se desviaron, Alã 
desvié sus corazones. Alûã no dirige al pueblo perverso. 


6. ¥ cuando Jesüs, hijo de Maria, dijo: «jHijos de Israel! Yo soy el 
que Alû os ha enviado, en confirmacién de la Tora anterior a mi, ¥ como 
nuncio de un Enviado que vendrûa después de mi, llamado Ahmad». Pero, 
cuando vino a ellos con las pruebas claras, dijeron: «jEsto es 
manifiesta magia!» 


7. ğHay alguien mûs impio que quien inventa la mentira contra Alã, 
siendo llamado al islam? Alû no dirige al pueblo impio. 


8. Quisiera apagar de un soplo la Luz de Alû, pero Aléû harû que 
resplandezca, a despecho de los infieles. 


9. Ë1 es Quien ha mandado a Su Enviado con la Direccién y con la 
religién verdadera para que prevalezca sobre toda otra religion, a 
despecho de los asociadores. 


10. j;Creyentes! jğQueréis que os indique un negocio que os libraréûa de un 
castigo doloroso?: 


11. jCreed en Aléû y en Su Enviado y combatid por Aléû con vuestra 
hacienda y vuestras personas! Es mejor para vosotros. Si supierais... 


12. Asi, os perdonarûa vuestros pecados y os introducirûa en jardines por 
cuyos bajos fluyen arroyos yYy en viviendas agradables en los jardines 
del edén. jEse es el éxito grandioso! 


13. ¥ otra cosa, que amaréis: el auxilio de Alé y un éxito cercano. iY 
anuncia la buena nueva a los creyentes! 


14. jCreyentes! Sed los auxiliares de Alûã como cuando Jesüûs, hijo de 
Maria, dijo a los apéstoles: «iQuiénes son mis auxiliares en la via que 
lleva a Aléû?» Los apéstoles dijeron: «Nosotros somos los auxiliares de 
Alûã». De los hijos de Israel unos creyeron Yy otros no. Fortalecimos 
contra sus enemigos a los que creyeron y salieron vencedores. 


SURA 62. EL VIERNES (AL YOMOA) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 11 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. Lo que estéûa en los cielos y en la tierra glorifica a Aléû, el Rey, el 
Santisimo, el Poderoso, el Sabio. 


2. Ë1 es quien ha mandado a los gentiles un Enviado salido de ellos, 
que les recita Sus aleyas, les purifica y les ensefa la Escritura y la 
Sabiduria. Antes estaban, evidentemente, extraviados. 


3. YY a otros de ellos, que no se les han incorporado aûün. Es el 
Poderoso, el Sabio. 


4. Ëse es el favor de Aléû, que dispensa a quien Êl quiere. Al es el 
Duefio del favor inmenso. 
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5. Aquéllos a quienes se habia confiado la Tora pero no la observaron 
son semejantes a un asno que lleva libros. j;Qué mal ejemplo da la gente 
que desmiente los signos de Alãû! Alû no dirige al pueblo impio. 


6. Di: «jJudios! Si pretendéis ser los amigos de Aléû, con exclusién de 
otras gentes, entonces, ;jdesead la muerte, si sois consecuentes!» 


7. Pero nunca la desean por lo que sus manos han cometido. Aléû conoce 
bien a los impios. 


8. Di: «la muerte, de la que huis, os saldrû al encuentro. Luego, se os 
devolverû al Conocedor de lo oculto y de lo patente y ya os informaréa 
Š1 de 1o que haciais». 


9. ;Creyentes! Cuando se llam 1 viernes a la azalû, jcorred a 
recordar a Aléû y dejad el comercio! Es mejor para vosotros. Si 
supierais... 


10. Terminada la azaléû, jid a vuestras cosas, buscad el favor de Al! 
ji Recordad mucho a Aléû! Quizûs, asi, prosperéis. 


11. Cuando ven un negocio o una distracciéon, escapan alléû y te dejan 
plantado. Di: «Lo que Aléû tiene es mejor que la distracciéon y el 
negocio. Alû es el Mejor de los proveedores». 


SURA 63. LOS HIPÖCRITAS (AL MONAFIQÛN) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 11 versos. 
jEn el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. Cuando los hipécritas vienen a ti, dicen: «Atestiguamos que tû eres, 
en verdad, el Enviado de Alû». Alû sabe que tû eres el enviado. Pero 
Alûã es testigo de que los hipécritas mienten. 


2. Se han escudado en sus juramentos y¥ han desviado a otros del camino 
de Aléûã. ;Qué mal estû lo que han hecho! 


3. Porque primero creyeron Yy, luego, han descrelido. Sus corazones han 
sido sellados, asi que no entienden. 


4. Cuando se les ve, se admira su presencia. Si dicen algo, se escucha 
lo que dicen. Son como maderos apoyados. Creen que todo Grito va 
dirigido contra ellos. Son ellos el enemigo. jTen, pues, cuidado con 
ellos! j;Que Aléûã les maldiga! ;Cémo pueden ser tan desviados! 


5. Cuando se les dice: «jVenid, que el Enviado de Aléûa pedirûa perdon por 
vosotros!», vuelven la cabeza y se les ve retirarse altivamente. 


6. Da lo mismo que pidas o no que se les perdone. Aléû no les perdonarêa. 
Alã no dirige a la gente perversa. 


7. Son ellos los que dicen: «No gastéis nada en favor de los que estan 
con el Enviado de Aléû; asi, se escaparûn de él». Los tesoros de los 
cielos ¥ de la tierra pertenecen a Alû, pero los hipécritas no 
comprenden. 


8. Dicen: «Si volvemos a la ciudad, los mûs poderosos, sin duda, 
expulsarûn de ella a los mûs débiles». Pero el poder pertenece a Aléû, a 
Su Enviado ¥ a los creyentes. Los hipéocritas, empero, no saben. 


9. ;Creyentes! Que ni vuestra hacienda ni vuestros hijos os distraigan 
del recuerdo de Aléû. Quienes eso hacen, son los que pierden. 
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10. Gastad de lo que os hemos provelido, antes de que la muerte venga a 
uno de vosotros ¥ éste diga: «jSefor! jğPor qué no me das algo mûs de 
tiempo, para que dé limosna y sea de los justos?». 


11. Cuando le vence a uno su plazo, Alû no le concede proérroga. Al 
estû bien informado de lo que hacéis. 


SURA 64. EL ENGANO MUTUO (AT TAGABON) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 18 versos. 
jEn el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. Lo que estû en los cielos y en la tierra glorifica a Alû. Suyo es el 
dominio, Suya la alabanza. Es omnipotente. 


2. Ël es Quien os ha creado. Entre vosotros, unos son infieles, otros 
son creyentes. Alû ve bien lo que hacéis. 


3. Ha creado con un fin los cielos y la tierra ¥ a vosotros os ha 
formado armoniosamente. jEs El el fin de todo! 


4. Conoce lo que estû en los cielos y en la tierra, conoce lo que 
ocultéais y lo que manifestéûis. Y Aléû conoce bien lo que encierran los 
pechos. 


5. ğNo os habéis enterado de lo que pasé a los que fueron antes 
infieles y gustaron la gravedad de su conducta? Tendréûan un castigo 
doloroso. 


6. Porque vinieron a ellos sus enviados con las pruebas claras Yy 
dijeron: «jğEs que van a dirigirnos unos mortales?» No creyeron Yy 
volvieron la espalda. Pero Aléû no necesitaba de ellos. Alû Se basta a 
S1 mismo, es digno de alabanza. 


7. Los infieles pretenden que no van a ser resucitados. Di: «jClaro que 
si, por mi Sefor!, que habéis de ser resucitados y, luego, habéis de 
ser informados de lo que hicisteis. Es cosa facil para Alû». 


8. j;Creed, pues, en Aléû, en Su Enviado y en la Luz que Nosotros hemos 
revelado! Alûã estû bien informado de lo que hacéis. 
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9. El dia que Ë1 os reûna para el dia de la Reunién, ése seré el dia 
del EngaÃo Mutuo. Entonces, a quienes crean en Aléû y obren bien, Êl les 
borrara sus malas obras y les introducirû en jardines por cuyos bajos 
fluyen arroyos, en los que estaran eternamente, para siempre. ;jËs sS 
el éxito grandioso! 


10. Pero quienes no crean y desmientan Nuestros signos, €ésos morarûan en 


1 Fuego eternamente. j;Qué mal fin...! 

11. No sucede ninguna desgracia si Aléû no lo permite. Ë1 dirige el 
corazén de quien cr n Alû. Aléû es omnisciente. 

12. j;Y obedeced a Aléû, obedeced al Enviado! Si volvéis la espalda,... A 


Nuestro Enviado le incumbe sélo la transmisiéon clara. 


13. jAlã! jiNo hay mãs dios que Ë1! jQue e los creyentes confien en Alã! 


14. ;Creyentes! En algunas de vuestras esposas y en algunos de vuestros 
hijos tenéis un enemigo. j;Cuidado con ellos! Pero, si sois indulgentes, 
si sois tolerantes, si perdonéais,... Alû es indulgente, misericordioso. 
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15. Vuestra hacienda y vuestros hijos no son mûs que tentacion, 
mientras que Aléû tiene junto a SÎ una magnifica recompensa. 


16. jTemed cuanto podéûis a Alû! jEscuchad! ;Obedeced! ;jGastad! Es en 
vuestro propio beneficio. Los que se guardan de su propia codicia, €ésos 
son los que prosperaréan. 


17. Si hacéis un préstamo generoso a Aléû, Ël os devolveré el doble y os 
perdonarûa. Alû es muy agradecido, benigno. 


18. El Conocedor de lo oculto y de lo patente, el Poderoso, el Sabio. 
SURA 65. EL REPUDIO (AL TÃLAQ) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 12 versos. 


jEn el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. jProfeta! Cuando repudiéais a las mujeres, jhacedlo al terminar su 
periodo de espera! ;Contad bien los dias de ese periodo y temed a Alê, 
vuestro Sefor! jNo las expulséis de sus casas ni ellas salgan, a menos 


que sean culpables de deshonestidad manifiesta! Ésas son las leyes de 
Alãûã. ¥ quien viola las leyes de Aléû es injusto consigo mismo. Tü no 
sabes... Quizûa Alãûa, entre tanto, suscite algün imprevisto... 


Cuando 1lleguen a su término, retenedlas decorosamente o separaos de 
llas decorosamente. Y¥ requerid el testimonio de dos personas justas de 
os vuestros y atestiguad ante Alû. A esto se exhorta a quien cree en 
lû y en el üûltimo Dia. A quien teme a Aléû, Êl le da una salida 


y le provee de un modo insospechado por él. A quien confia en Alé, 
le basta. Alû consigue lo que se propone. Aléû ha establecido una 
medida para cada cosa. 
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4. Para aquéllas de vuestras mujeres que ya no esperan tener la 
menstruacién, si tenéis dudas, su periodo d spera serû de tres meses; 
lo mismo para las impüuberes. Para las embarazadas, su periodo de espera 
terminarûa cuando den a luz. A quien teme a Aléã, Êl le facilita sus 
cosas. 


5. Ësta es la orden que Alû os ha revelado. Ala borra las malas obras 
de quien Le teme y le da una magnifica recompensa. 


6. j;Alojadlas, segün vuestros medios, en vuestra misma vivienda! ;No 
les hagéûis dao con ãanimo de molestarlas! Si estûn embarazadas, 
proveedles de lo necesario hasta que den a luz. Si la criatura que 
crian es vuestra, retribuidles como es debido y llegad a un acuerdo 
decoroso. Si encontréais alguna dificultad, entonces, tomad un ama a 
cuenta vuestra. 


7. j;Que el acomodado gaste segün sus medios! Quien disponga de medios 
l1limitados jque gaste segün lo que Alû le haya dado! Aléû no pide a nadie 
sino lo que le ha dado. Alû haréû que a la adversidad suceda la 
felicidad. 


8. jA cuaûantas ciudades, que desdefaron la orden de su Sefor y de Sus 
enviados, pedimos cuenta rigurosa e infligimos un castigo horroroso! 


9. Gustaron la gravedad de su conducta, que acabé por perderles. 
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10. Aléû ha preparado para ellos un castigo severo. jTemed, pues, a Alé, 
creyentes dotados de intelecto! Alûã os ha enviado de lo alto una 
Amonestacion, 


11. un Enviado que os recita aleyas aclaratorias de Alû, para sacar de 
las tinieblas a la luz a quienes creen y obran bien. A quien cree en 
Alã y obra bien, Êl le introduciréû en jardines por cuyos bajos fluyen 
arroyos, en los que estaran eternamente, para siempre. Alû le ha 
reservado un bello sustento. 


12. Alû es Quien ha creado siete cielos y otras tantas tierras. La 
orden desciende gradualmente entre ellos para que sepéais, que Aléû es 
omnipotente y que Aléûa todo lo abarca en Su ciencia. 


SURA 66. LA PROHIBICIÖN (AT TAHRIM) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 12 versos. 


j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. j;Profeta! iğPor qué, para agradar a tus esposas, declaras prohibido 
lo que Alû ha declarado licito para ti? Pero Alû es indulgente, 
misericordioso. 


2. Aléû os ha prescrito la anulacién de vuestros juramentos. Aléû es 
vuestro Protector. Êl es el Omnisciente, el Sabio. 


3. Y cuando el Profeta dijo un secreto a una de sus esposas. Cuando, no 
obstante, ella lo revelé y Alû se lo descubrié, dio él a conocer parte 
y oculté el resto. ¥, cuando se lo revelé, dijo ella: «ijQuién te ha 
informado de esto?» Ël dijo: «Me lo ha revelado el Omnisciente, el Bien 
Informado». 


4. Si os volvéis ambas, arrepentidas, a Alé, s seal de que vuestros 
corazones han cedido. Si, al contrario, os prestéais ayuda en contra de 
él, entonces, Alû es su Protector. ¥ le ayudarûn Gabriel, los buenos 
creyentes y, ademéûs, los angeles. 


5. Si él os repudia, quizûa su Sefor le dé, a cambio, esposas mejores 
que vosotras, sometidas a El, creyentes, devotas, arrepentidas, que 
sirven a Alãû, que ayunan, casadas de antes o virgenes. 


6. ;Creyentes! Guardaos, vosotros y vuestras familias, de un Fuego cuyo 
combustible lo forman hombres y piedras, y sobre el que habréû angeles 
gigantescos, poderosos, que no desobedecen a Aléû en lo que les ordena, 
sino que hacen lo que se les ordena. 


7. jInfieles! jNo os disculpéis hoy! Se os retribuirûa tan sélo segûüûn 
vuestras obras. 


8. j;Creyentes! j;Volveos a Aléû con sincero arrepentimiento! Quiz 
vuestro Sefor borre vuestras malas obras ¥ os introduzca en jardines 
por cuyos bajos fluyen arroyos. El dia que Aléû libre de vergüenza al 


Profeta y a los que con él creyeron... Su luz correréa ante ellos y a su 
derecha. Dirûn: «jSeÃor! jPerfecciénanos nuestra luz y perdénanos! Eres 
omnipotente». 

9. ;Profeta! ;Combate contra los infieles y los hipécritas! j;Muéstrate 


duro con ellos! Tendréûn la gehena por morada. j;Qué mal fin...! 


10. Alûã pone como ejemplo para los infieles a la mujer de Noé y a la 
mujer de Lot. Ambas estaban sujetas a dos de Nuestros siervos justos, 
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pero les traicionaron, aunque su traicién no les sirvié de nada frente 
a Alã. ¥ se dijo: «jEntrad ambas en el Fuego, junto con los deméûs que 
entran!» 


11. ¥ Aléû pone como ejemplo para los creyentes a la mujer de Faraén. 
Cuando dijo: «jSefor! ;jConstrûüûyeme, junto a Ti, una casa en el Jardin y 
sûlvame de Faraén y de sus obras! ;Sûlvame del pueblo impio!» 


12. ¥ a Maria, hija de Imran, que conservé su virginidad y en la que 
infundimos de Nuestro Espiritu. Tuvo por auténticas las palabras y 
Escritura de su Sefor y fue de las devotas. 


SURA 67. EL DOMINIO (AL MOLK) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 30 versos. 


j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. j;Bendito sea Aquél en Cuya mano estû el dominio! Es omnipotente. 


2. Es Quien ha creado la muerte y la vida para probaros, para ver quién 
de vosotros es el que mejor se porta. Es el Poderoso, el Indulgente. 


3. Es Quien ha creado siete cielos superpuestos. No ves ninguna 
contradicié6n en la creacié6n del Compasivo. j;Mira otra vez! jğAdviertes 
alguna falla? 


4. Luego, mira otras dos veces: tu mirada volverûa a ti cansada, 
agotada. 


5. Hemos engalanado el cielo mûs bajo con luminares, de los que hemos 
hecho proyectiles contra los demonios y¥y hemos preparado para ellos el 
castigo del fuego de la gehena. 


6. Quienes no hayan creido en su Sefor tendrûn el castigo de la gehena. 
i Qué mal fin...! 


7. Cuando sean arrojados a ella, oirûn su fragor, en plena ebullicién, 


8. a punto de estallar de furor. Siempre que se le arroje una oleada, 
sus guardianes les preguntaréûn: «jğEs que no vino a vosotros un 
monitor?» 


9. «jiClaro que si!» dirûn: «Vino a nosotros un monitor, pero 
desmentimos, Y dijimos: 'Alûã no ha revelado nada. No estéûis sino muy 
extraviados'». 


10. Y¥ dirûn: «Si hubiéramos olido o comprendido, no morariamos ahora en 
1 fuego de la gehena». 


11. Confesarûan su pecado. ;Que Aléû aleje a los moradores del fuego d 
la gehena! 


12. Quienes hayan tenido miedo a su Sefor en secreto tendréûan perdén Yy 
una gran recompensa. 


13. Da lo mismo que mantengéais ocultas vuestras palabras o que las 
divulguéis. El conoce bien lo que encierran los pechos. 


14. iNo va a saber Quien ha creado, El, Que es el Sutil, el Bien 
Informado? 


15. Ë1 es Quien os ha hecho décil la tierra. Recorredla, pues, de acé 
para allû y comed de Su sustento. La Resurreccién se haréû hacia É1. 
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16. jğEstûis a salvo de que Quien estû en el cielo haga que la tierra os 
trague? He aqui que tiembla... 


17. jğO estéûis a salvo de que Quien estû en el cielo envie contra 
vosotros una tempestad de arena? Entonces veréis cémo era Mi 
advertencia... 


18. Quienes fueron antes que ellos desmintieron y jcuéûl no fue Mi 
reprobacion! 


19. jğEs que no han visto las aves encima de ellos, desplegando Yy 
recogiendo las alas? Sélo el Compasivo las sostiene. Lo ve bien todo. 


20. 0 jğquién es el que podria auxiliaros cual legion, fuera del 
Compasivo? Los infieles son presa de una ilusiéon. 


21. 0 ğquien es el que os proveeria de sustento si Ë1 interrumpiera Su 
sustento? Si, persisten en su insolencia y aversion. 


22. Quien anda agachado jva mejor dirigido que quien anda erguido por 
una via recta? 


23. Di: «Ël es Quien os ha creado, Quien os ha dado el oido, la vista y 
el intelecto. j;Qué poco agradecidos sois!» 


24. Di: «Ël es Quien os ha diseminado por la tierra. Y¥ hacia Êl seréis 
congregados». 


25. Y¥ dicen: «ijiCuando se cumplirûa esta amenaza, si es verdad lo que 
decis?» 


26. Di: «Sélo Alé lo sabe. Yo soy solamente un monitor que habla 
claro». 


271. Pero, en cuanto vean su inminencia, se afligirûan los rostros de los 
infieles. ¥ se dirû: «Aqui tenéis lo que reclamabais». 


28. Di: «jğQué os parece? Lo mismo si Alû nos hace perecer, a mi a los 
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que estûan conmigo, que si se apiada de nosotros, jğquién preservaréa a 

los infieles de un castigo doloroso? 


29. Di: «jEs el Compasivo! ;Creemos en Êl y confiamos en Êl! Ya veréis 
quién es el qu stû evidentement xtraviado». 


30. Di: «iğQOué os parece? Si el agua se os agotara una mafana, jquien 
iba a traeros agua viva?» 


SURA 68. EL CÃLAMO (Al CALAM) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 52 versos. 
jEn el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 
. Nn. jPor el céûlamo y lo que escriban! 


. jPor la gracia de tu Sefor, que tû no eres un poseso! 


ا 


res, Si, de eminente carûacter. 


14 

2 

3. Tendrûs, ciertamente, una recompensa ininterrumpida. 
4 

5. Tû verûas y ellos verên 

6 


. quién de vosotros es el tentado. 
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7. Tu Sefor sabe mejor que nadie quiénes s xtravlian de Su camino Yy 
sabe mejor que nadie quiénes siguen la buena direccién. 


8. iNo obedezcas, pues, a los desmentidores! 
9. Desearian que fueras condescendiente, para serlo ellos también. 
10. j;No obedezcas a ningün vil jurador. 


11. al pertinaz difamador, que va sembrando calumnias, 


12. a quien impide el bien, al violador de la ley, al pecador, 


13. al arrogante y, encima, bastardo, 
14. so pretexto de poseer hacienda e hijos varones! 


15. Cuando se le recitan Nuestras aleyas, dice: «jPatrafias de los 
antiguos!» 


16. jlLe marcaremos en el hocico! 


17. Les hemos probado como probamos a los duefos del jardin. Cuando 
juraron que cogerian sus frutos por la mafana, 


18. sin hacer salvedad. 

19. Mientras dormian, cayé sobre él un azote enviado por tu Sefor 
20. y amanecié como si hubiera sido arrasado. 

21. Por la mafana, se llamaron unos a otros: 

22. «jVamos temprano a nuestro campo, si queremos coger los frutos!» 


23. ¥ se pusieron en camino, cuchicheando: 


24. «jCiertamente, hoy no admitiremos a ningün pobre!» 


25. Marcharon, pues, temprano, convencidos de que serian capaces de 
llevar a cabo su proposito. 


26. Cuando lo vieron, dijeron: «j Seguro que nos hemos extraviado! 
27. iNo, se nos ha despojado!» 


28. El mûs moderado de ellos dijo: «iğNo os lo habia dicho? ğPor qué no 
glorificais?» 


29. Dijeron: «jGloria a nuestro Sefor! ;Hemos obrado impiamente!» 


30. ¥ pusiéronse a recriminarse. 


31. Dijeron: «jiAy de nosotros, que hemos sido rebeldes! 


32. Quizûã nos dé nuestros Sefor, a cambio, algo mejor que éste. 
Deseamos ardientemente a nuestro Sefor». 


33. Tal fue el castigo. Pero el castigo de la otra vida es mayor aûn. 
Si supieran... 


34. Los que temen a Aléû tendréûn, junto a su Sefor. los jardines de la 
Delicia. 


35. ğVamos, pues, a tratar igual a los que se someten a Aléû que a los 
pecadores? 


36. jğQOué os pasa? iğQué manera de juzgar es ésa? 


37. ğO es que disponéis de una Escritura para estudiar? 
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38. Tendriais en ella lo que deseédis. 39. jO es que nos atan a vosotros 
juramentos que nos obligan hasta el dia de la Resurreccién? Obtendriais 
1o que juzgarais. 


40. Pregüûntales quién responde d 1lo. 


41. ğO es que tienen asociados? Pues, jique traigan a sus asociados, si 
es verdad lo que dicen! 


42. El dia que las cosas se pongan mal y sean invitados a prosternarse, 
no podrûn. 


43. Abatida la mirada, cubiertos de humillacié6n, porque fueron 
invitados a prosternarse cuando aûün estaban en seguridad... 


44. ;Déjame a solas con quienes desmienten este discurso! Les 
conduciremos paso a paso, sin que sepan céÖmo. 


45. Les concedo una préorroga. jMi estratagema es segura! 


46. ğO es que les reclamas un salario tal que se vean abrumados de 
deudas ? 


47. jğO es que conocen lo oculto y toman nota? 


48. Espera, pues, paciente la decisién de tu Sefor y no hagas como el 
del pez, cuando clamé en medio de la angustia. 


49. Si no llega a alcanzarle una gracia de su Sefor, habria sido 
arrojado a una costa desnuda, reprobado. 


50. Pero su Sefor le escogié ¥ le hizo de los justos. 


51. Poco les falta a los infieles, cuando oyen la Amonestacién, para 
clavar en ti su mirada. ¥ dicen: «jS, es un poseso!» 


52. Pero no es sino una amonestacién dirigida a todo el mundo. 
SURA 69. LA INEVITABLE (Al HACA) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 52 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 
La Inevitable. 
ğOQué es la Inevitable? 


Y jğcémo sabrûs qué es la Inevitable? 


Los tamudeos fueron aniquilados por el Rayo. 


1 

2 

3 
4. Los tamudeos y los aditas desmintieron la Calamidad. 
5 

6. Los aditas fueron aniquilados por un viento glacial, impetuoso, 
7 


que desencadené contra ellos para devastarlo todo durante siete 
noches y ocho dias. Se velia a la gente yacer en ellas como troncos de 
palmeras derribadas. 


8. iğPuedes tû ver algüûn rastro de ellos? 


9. Pecaron Faraén, los que fueron antes de él y las vueltas de arriba 
abajo. 


10. Desobedecieron al Enviado de su Sefor y Ëste les sorprendié de un 
modo irresistible. 
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11. Cuando las aguas lo inundaron todo, os llevamos en la embarcacién, 
12. para hacer de ella un recuerdo para vosotros, para que el oido 
atento lo retuviera. 

13. Cuando se toque la trompeta una sola vez, 

14. y la tierra y las montafas sean alzadas y pulverizadas de un solo 
golpe, 

15. ese dia sucederû el Acontecimiento. 

16. El cielo se henderû, pues ese dia estarûa quebradizo. 

17. Los angeles estaréûn en sus confines y ese dia ocho de ellos 
llevarûn, encima, el Trono de tu Sefor. 

18. Ese dia se os expondréûa: nada vuestro quedaréû oculto. 

19. Aquél que reciba su Escritura en la diestra, dirû: «j Tomad! ;jLeed 
mi Escritura! 

20. jiYa contaba con ser juzgado!» 

21. Gozarûa de una vida agradable 

22. en un Jardin elevado, 

23. cuyos frutos estarûan al alcance de la mano. 

24. «jComed y bebed en paz el fruto de lo que hicisteis en dias 
pasados!» 

25. Aquél que reciba su Escritura en la siniestra, dirû: «jOjalû no se 
me hubiera entregado la Escritura 

26. y no hubiera conocido el resultado de mi juicio! 

27. j Ojalû hubiera sido definitiva! 

28. De nada me ha servido mi hacienda. 

29. Mi poder me ha abandonado» 

30. «jCogedle y ponedle una argolla al cuello! 

31. ;Que arda, luego, en el fuego de la gehena! 

32. ;Sujetadle, luego, a una cadena de setenta codos!» 

33. No crelia en Alãû, el Grandioso, 

34. ni animaba a dar de comer al pobre. 

35. Hoy no tiene aqui amigo ferviente, 

36. ni mûs alimento que de guislin, 

37. que sélo los pecadores comen. 

38. ;jPues no! jJuro por lo que veis 

39. y por lo que no veis, 

40. qu S, Ciertamente, la palabra de un Enviado noble! 

41. No es la palabra de un poeta -jqué poca fe tenéis!- 

42. ni la palabra de un adivino -jqué poco os dejéûis amonestar!-=. 

43. Es una revelacié6n que procede del Sefor del universo. 
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Si Nos hubiera atribuido algunos dichos, 


le habriamos tomado de la diestra; 


luego, le habriamos seccionado la aorta, 


y ninguno de vosotros habria podido impedirlo. 


Es, sl, un Recuerdo para los temerosos de Ald. 
Ya sabemos, si, que hay entre vosotros desmentidores. 
Es, sl, un motivo de lamentacién para los infieles. 


Pero es algo, si, absolutamente cierto. 


j; Glorifica, pues, el nombre de tu Sefior, 1 Grandioso!. 


SURA 70. LAS GRADAS (AL MARIY) 


44. 
45. 
46. 
41. 
48. 
A9 
S0. 
9 
S2 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 44 versos. 


En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


un castigo inmediato 


Alguien ha pedido 


para los infieles, que nadie pueda rechazar, 


Sefnor de las gradas. 


que venga de Aléã, 


Los angeles y el Espiritu ascienden a Ë1 en un dia que equivale a 


paciencia! 


lejos, 


pero Nosotros pensamos que estû cerca. 


lo parezca metal fundido, 


cuenta mil aos. 
j Ten, pues, digna 


Piensan que estê 


El dîia que el ciel 


y las montafas, copos de lana, 


por su amigo ferviente. 


y nadie pregunte 


Les sera dado verles. El pecador querrûa librarse del castigo de ese 
ofreciendo como rescate a sus hijos varones, 


a su compafera, a su hermano, 


Al clan que lo cobijé, 


a todos los de la tierra. Eso le salvaria. 


jNo! Serû una hoguera, 


cuero cabelludo 


que arrancarûa el 


y reclamarû a quien retroceda y vuelva la espalda, 


a quien amase y atesore. 


El hombre es de natural impaciente. 


Pusilûãûnime cuando sufre un mal, 


mezquino cuando la fortuna le favorece. 


Se exceptûüa a quienes oran 


perseverando en su azalêé, 
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24. parte de cuyos bienes es de derecho 

25. para el mendigo y el indigente, 

26. que tienen por auténtico el dia del Juicio, 

27. que temen el castigo de su Sefor 

28. -nadie debe sentirse seguro contra el castigo de su Sefor-, 
29. que se abstienen de comercio carnal, 


30. salvo con sus esposas o con sus esclavas -en cuyo caso no incurren 
en reproche, 


31. mientras que quienes desean a otras mujeres, €ésos son los que 
violan la ley-, 


32. que respetan los depésitos que se les confian y las promesas que 
hacen, 


33. que dicen la verdad en sus testimonios, 


34. que observan su azalû. 


35. Esos tales estarûn en jardines, honrados. 


36. jğOué les pasa a los infieles, que vienen hacia ti corriendo con el 
cuello extendido, 


37. en grupos, por la derecha y por la izquierda? 


38. jğEs que cada uno de ellos anhela ser introducido en un jardin de 
delicia? 


39. j;No! Les creamos de lo que saben. 


40. jPues no! jJuro por el Sefor de los Orientes y de los Occidentes, 
que somos bien capaces 


41. de sustituirles por otros mejores que ellos, sin que nadie pueda 
impedirnoslo! 


42. ;Déjales que parloteen y jueguen hasta que les llegu 1l dia con 
que se les ha amenazado, 


43. el dia que salgan de las sepulturas, rûapidos como si corrieran 
hacia piedras erectas, 


44. la mirada abatida, cubiertos de humillacié6n! Tal serû el dia con 
que se les habia amenazado. 


SURA 71. NOÊ (NOH) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 28 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. Enviamos a Noé a su pueblo: «jAdvierte a tu pueblo antes de que le 
alcance un castigo doloroso!» 


2. Dijo: «jiPueblo! Soy para vosotros un monitor que habla claro. 


3. jServid a Aléû y temedle! ;Y obedecedme ! 
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4. Asi, os perdonara vuestros pecados Y os remitirûa a un plazo fijo. 
Pero, cuando venza el plazo fijado por Alû, no podrûa ya ser retardado. 
Si supierais...» 


5. Dijo: «jSefor! He llamado a mi pueblo noche y dia. 


6. Mi 1llamamiento sélo ha servido para que huyan mûs. 


7. Siempre que les llamo para que Tû les perdones, se ponen los dedos 
en los olidos, se cubren con la ropa, se obstinan y se muestran en 
extremo altivos. 


8. Ademûas, les he llamado abiertamente 

9. y les he hablado en püblico y en secreto. 

10. Y he dicho: ';Pedid perdén a vuestro Sefior -Que es indulgente- 
11. y enviarûa sobre vosotros del cielo una lluvia abundante! 


12. Os darû mucha hacienda e hijos varones. Pondrû a vuestra 
disposicién jardines, pondra a vuestra disposicién arroyos. 


13. jğQué os pasa, que no esperédais de Alû magnanimidad, 
14. habiéndoos creado en fases? 
15. iNo habéis visto cémo ha creado Alû siete cielos superpuestos 


16. y puesto en ellos la luna como luz y el sol como lûmpara? 


17. Alãû os ha hecho crecer de la tierra como plantas. 


18. Después, os haréûa volver a ella, y os sacarad. 


19. Alãû os ha puesto la tierra como alfombra 
20. para que recorrûais en ella caminos, anchos pasos'». 


21. Noé dijo: «jSefor! Me han desobedecido y han seguido a aquéllos 
cuya hacienda e hijos no hacen sino perderles mûs. 


22. Han perpetrado una enorme intridga. 


23. ¥ dicen: 'iNo abandonéis a vuestros dioses! ;No abandonéis a Wadd, 
ni a Suwaa, ni a Yagut, a Yauq ¥ a Nasr!" 


24. Han extraviado a muchos. A los impios jno hagas sino extraviarles 
mûs !» 

25. Por sus pecados, fueron anegados e introducidos en un Fuego. No 
encontraron quien, fuera de Alû, les auxiliara. 


26. Noé dijo: «jiSefor! jiNo dejes en la tierra a ningün infiel con vida! 


271. Si les dejas, extraviarûn a Tus siervos y no engendrarûan sino a 
pecadores, infieles pertinaces. 


28. j;Sefor! ;jPerdénanos, a mi y a mis padres, a quien entre en mi casa 
como creyente, a los creyentes ¥ a las creyentes! ¥ a los impios jno 
hagas sino perderles mûs!» 


SURA 72. LOS GENIOS (AL YINN) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 28 versos. 


j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 
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1. Di: «Se me ha revelado que un grupo de genios estaba escuchando Yy 
decia: 'Hemos olido una Recitacié6n maravillosa, 


2. que conduce a la via recta. Hemos creido en ella y no asociaremos 
nadie a nuestro Sefior'. 


3. ¥: 'Nuestro Sefor -jexaltada sea Su grandeza!- no ha tomado 
compafera ni hijo'" 


4. ¥: 'Nuestro loco decia contra Alûã una solemne mentira'". 


5. ¥: 'Nosotros creliamos que ni los humanos ni los genios iban a 
proferir mentira contra Aléã'. 


6. ¥: 'Hablia humanos varones que se refugiaban en los genios varones Yy 
Estos enloquecieron mûs a aquéllos'. 


71. Y: 'Crelian ellos, como vosotros, que Aléû no iba a enviar a nadie'". 


8. ¥: 'Hemos palpado el cielo y lo hemos encontrado lleno de guardianes 
severos ¥ de centellas'. 


9. ¥: 'Nos sentéûabamos alli, en sitios apropiados para oir. Pero todo 
aquél que escucha, al punto encuentra una centella que le acecha'. 


10. ¥: 'No sabemos si se quiere mal a los que estûn en la tierra o si 
su Sefor quiere dirigirles bien'. 


11. ¥: 'Entre nosotros hay unos que son justos ¥ otros que NO. Seguimos 
doctrinas diferentes'". 


12. ¥: 'Creliamos que no podriamos escapar a Alû en la tierra, ni aun 
huyendo'. 


13. Y: 'Cuando oimos la Direccié6n, creimos en ella. Quien cree en su 
Sefor no teme dafo ni injuria'. 


14. ¥: 'Entre nosotros los hay que se someten a Aléû y los hay que se 
apartan. Los que se someten a Aléû han elegido la rectitud. 


15. Los que se apartan, en cambio, son lea para la gehena'". 


16. ¥: 'Si se hubieran mantenido en la via recta, les habriamos dado de 
beber agua abundante 


17. para probarles. A quien se desvie de la Amonestacién de su Sefor, 
Š1 le conducirû a un duro castigo". 


18. ¥: 'Los lugares de culto son de Aléû. jiNo invoquéis a nadie junto 
con Aléã!' 


19. ¥: 'Cuando el siervo de Aléû se levanté para invocarle, poco les 
falté para, en masa, arremeter contra él'». 


20. Di: «Invoco séÖlo a mi Sefor ¥ no Le asocio nadie». 
21. Di: «No puedo dafaros ni dirigiros». 
22. Di: «Nadie me protegeré de Aléû y no encontraré asilo fuera de Êl. 


23. Sélo un comunicado de Aléû y Sus mensajes». A quien desobedezca a 
Alã y a Su Enviado 1l spera el fuego de la gehena, en el qu starê 
eternamente, para siempre. 


24. Hasta que, cuando vean aquello con que se les ha amenazado, sabraûn 
quién es el que recibe auxilio mûs débil y quién es numéricament 
inferior. 
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25. Di: «No sé si estéa cerca aquello con que se os ha amenazado o si mi 
Sefor lo retardarû aüûn. 


26. El Conocedor de lo oculto. No descubre a nadie lo que tiene oculto, 


271. salvo a aquél a quien acepta como enviado. Entonces, hace que le 
observen por delante y por detraãs, 


28. para saber si han transmitido los mensajes de su Sefor. Abarca todo 
lo concerniente a ellos y lleva cuenta exacta de todo» 


SURA 73. EL ARREBUJADO (AL MOZZAMIL) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 20 versos. 
jEn el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 

j Tû, el arrebujado! 

ijVela casi toda la noche, 

o media noche, o algo menos, 


o mûs, y recita el Corûn lenta y claramente! 


la primera noche es mûs eficaz y de diccién mûs correcta. 
Durante el dia estûas demasiado ocupado. 


1 

2 

3 

4 

5. Vamos a comunicarte algo importante: 
6 

7 

8. ;Y menciona el nombre de tu Sefor y consûagrate totalmente a Ë1! 
9 


. El Sefior del Oriente y del Occidente. No hay mûs dios que Êl. 
ji Té6male, pues, como protector! 


10. jTen paciencia con lo que dicen y apûrtate de ellos discretamente! 
11. j;Déjame con los desmentidores, que gozan de las comodidades de la 
vida! j;Concédeles aün una breve proérroga! 


12. Disponemos de cadenas y de fuego de gehena, 


13. de alimento que se atraganta y de castigo doloroso. 


14. El dîla que tiemblen la tierra y las montafas, y se conviertan las 
montafias en montones dispersos de arena... 


15. Os hemos mandado un Enviado, testigo contra vosotros, como antes 
habiamos mandado un enviado a Faraon. 


16. Faraéon desobedecié al enviado y le sorprendimos duramente. 


17. Si no creéis, jğcémo vais a libraros de un dia que harû encanecer a 
los nifos? 


18. El cielo se entreabrirûa. Se cumplirû Su promesa. 


19. Esto es un Recuerdo. El que quiera jique emprenda camino hacia su 
Sefor! 


20. Tu Sefor sabe que pasas en oracién casi dos tercios de la noche, la 
mitad o un tercio de la misma, y¥ lo mismo algunos de los que estûn 
contigo. Alû determina la noche y el dia. Sabe que no vais a contarlo 
con exactitud y os perdona. j;Recitad, pues, lo que buenamente podéûis 
del Coran ! Sabe que entre vosotros habréûa unos enfermos, otros de viaje 
por la tierra buscando el favor de Alû, otros combatiendo por Alã, 
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jDad 


jHaced un préstamo generoso a Aléû! El bien que hagûis como 


Llã como 


lû es 


volveréis a encontrarlo junto a Al 
j;Y pedid el perdén de Aléã! A 


misericordioso. 


j;Recitad, pues, lo que buenamente podéais de él! ;Haced la azalê! 


el azaque! 


anticipo para vosotros mismos, 
bien mejor y¥ como recompensa mayor. 


indulgente, 


SURA 74. EL ENVUELTO EN UN MANTO (AL 


MODACER) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 56 versos. 


j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


nvuelto en un manto! 


jTû, el 


jLevûantate y advierte! 


A tu Sefor, jensûlzale! 


jpurificala! 


La abominacién, jhuye de ella! 
jNo des esperando ganancia! 


La decisién de tu Sefor, jespérala paciente! 


ropa, 


Ti 


Cuando suene la trompeta, 


, entonces, un dia dificil 


serda 


es 


para los infieles, no fûcil. 


solo con Mi criatura, 
he dado una gran hacienda, 
varones que estûan presentes! 


lo he facilitado, 


j; Déjame 


quien 


hijos 


a 


€ 


Todo se 


pero aün anhela que le dé més. 


ha mostrado hostil a Nuestros signos. 


Le haré subir por una cuesta. 
Ha reflexionado y tomado una decision, 


i qué decisién! ;Maldito sea! 


é decisién! j;Maldito sea! 
ha mirado. 
se ha puesto cefudo y triste. 


ha vuelto la espalda, lleno de altivez. 


cho: «jEsto no es sino magia aprendida! 


jNo es sino la palabra de un mortal!» 


jNo! Se 


SEA TAU 


ego, 
ego, 
ego, 


ha di 


POFFO 


1ا 


1ا 


1ا 


4 


jLo entregaré al ardor del saqar ! 


Y jğcémo sabrûs qué es el saqar ? 


No deja residuos, no deja nada. 
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29. Abrasa al mortal. 
30. Hay diecinueve que lo guardan. 


31. No hemos puesto sino a angeles como guardianes del Fuego y no los 
hemos puesto en ese nüûmero sino para tentar a los infieles, para que 
los que han recibido la Escritura crean firmemente, para que los 
creyentes se fortifiquen en su fe, para que no duden ni los que han 
recibido la Escritura ni los creyentes, para que los enfermos de 
corazén y los infieles digan: «jQué es lo que se propone Alûa con esta 
parébola?» Asi es como Aléû extravia a quien Êl quiere y dirige a quien 
Š1 quiere. Nadie sino Ë1 conoce las legiones de tu Sefor. No es sino 
una amonestaciéon dirigida a los mortales. 


32 NOL FPOE 1a’  LORa! 


33. jPor la noche cuando declina! 


34. j;Por la mafana cuando apunta! 

35. Es, si, una de las mayores, 

36. a modo de advertencia para los mortales, 

37. para aquéllos de vosotros que quieran adelantarse o rezagarse. 


38. Cada uno serû responsable de lo que haya cometido. 


39. Pero los de la derecha, 

40. en jardines, se preguntaréûn unos a otros 
41. acerca de los pecadores. 

42. «iQOué es lo que os ha conducido al saqar ?» 


43. Dirûn: «No éramos de los que oraban, 


44. no dûabamos de comer al pobre, 

45. parloteéãbamos con los parlones 

46. y desmentiamos el dia del Juicio, 

47. hasta que vino a nosotros la cierta». 

48. Los intercesores no podrûan hacer nada por ellos. 
49. ğPor qué han tenido que apartarse del Recuerdo, 
50. como asnos espantados 

51. que huyen del leon? 

52. Todos ellos quisieran que se les trajeran hojas desplegadas. 
53. Pero jno! No temen la otra vida. 

54. jNo! Es un Recuerdo, 


55. que recordarûa quien quiera. 


56. Pero no lo tendrûan en cuenta, a menos que Alû quiera. Es digno de 
ser temido y digno de perdonar. 


SURA 75. LA RESURRECCIÖN (AL QIAMA) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 40 versos. 
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En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 
jNo! jJuro por el dia de la Resurrecién! 
jQue no! ;Juro por el alma que reprueba! 


jğCree el hombre que no juntaremos sus huesos? 


1 

2 

3 
4. ;Claro que si! Somos capaces de recomponer sus dedos. 
5. Pero el hombre preferiria continuar viviendo como un libertino. 
6. Pregunta: «jiCuaûando serû el dia de la Resurreccién?» 

7. Cuando se ofusque la vista, 

8. se eclipse la luna, 

9. se reûnan el sol y la luna, 


10. ese dia, el hombre dirû: «¥ jğadénde escapar?» 


11. jNo! jiNo habréû escape! 


12. Ese dia, el lugar de descanso estarûa junto a tu Sefor. 


13. Ese dia, ya se le informarû al hombre de lo que hizo y de lo que 
dejé6 de hacer. 


14. ;Mûs aüûün! El hombre testificarûa contra si mismo, 
15. aun cuando presente sus exCcusas. 
16. No muevas la lengua al recitarlo para precipitarla! 


17. ;Somos Nosotros los encargados de juntarlo y de recitarlo! 


18. ¥, cuando lo recitemos, jsigue la recitacioén! 
19. Luego, a Nosotros nos toca explicarlo. 


ا 


20. Pero jno! En lugar de eso, améûis la vida fugaz 


21. y descuidéûis la otra vida. 


22. Ese dia, unos rostros brillaran, 

23. mirando a su Sefor, 

24. mientras que otros, ese dia, estaran tristes, 
25. pensando que una calamidad les alcance. 

26. iNo! Cuando suba hasta las claviculas, 

271. se diga: «jquién es encantador?», 

28. crea llegado el momento de la separacién 

29. y se junte una pierna con otra, 

30. ese dia la marcha serû hacia tu Sefor. 

31. No creyé, ni oro, 

32. antes bien, desmintié y se desviéĞ. 

33. Luego, se volvié a los suyos con andar altanero. 
34. jAy de ti! jAy! 

35 SL! TAY de ti! Ay! 


36. jğCree el hombre que no van a ocuparse de é1? 
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37. iğNo fue una gota de esperma eyaculada 


ا 


38. ¥, luego, un codagulo de sangre? El lo creé y le dio forma 
armoniosa. 


39. E hizo de él una pareja: varén y hembra. 


40. Ese tal jino serû capaz de devolver la vida a los muertos? 
SURA 76. El HOMBRE (AL ENSAN) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 31 versos. 
jEn el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. ğHa pasado el hombre por un periodo de tiempo en que no era nada 
digno de mencioén? 


2. Hemos creado al hombre de una gota, de ingredientes, para ponerle a 
prueba. Le hemos dado el oflido, la vista. 


3. Agradecido o desagradecido, le hemos dirigido por el Camino. 


4. Para los infieles hemos preparado cadenas, argollas y fuego de 
gehena. 


5. Los justos beberéûan de copas de una mezcla alcanforada. 


6. de una fuente de la que beberéûn los siervos de Aléû y que harûn manar 
en abundancia. 


7. Fueron fieles a sus promesas y temieron un dia cuyo mal serû de 
alcance universal. 


8. Por mucho amor que tuvieran al alimento, se lo daban al pobre, al 
huérfano y al cautivo: 


9. «Os damos de comer sélo por agradar a Alû. No queremos de vosotros 
retribuciéon ni gratitud. 


10. Tememos, de nuestro Sefor, un dia terrible, calamitoso». 


11. Alû les preservarûa del mal de ese dia y les llenaréû de esplendor y 
alegria. 


12. Les retribuira, por haber tenido paciencia, con un Jardin y con 
vestiduras de seda. 


13. Reclinados alli en sofûs, estarûan resguardados alli del calor y del 
frio excesivo. 


14. Cerca de ellos, les cubrirûan sus sombras; sus frutos podrûan ser 
cogidos muy fûcilmente. 


15. Se harûn circular entre ellos vasijasa de plata y copas de cristal, 


16. de un cristal de plata, de medidas determinadas. 
17. Alli se les servirû una copa que contendrû una mezcla de jengibre, 
18. tomada de una fuente de alli, que se llama Salsabil. 


19. ¥ circularûn entre ellos criados jévenes de eterna juventud. 
Viéndoles, se les creeria perlas desparramadas. 


20. Cuando se mira allû, no se ve sino delicia y suntuosidad. 
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rocado y llevarûan brazaletes de 


«Esto se os ha dado como retribucién. Vuestro esfuerzo ha sido 


isiéon f de tu Sefor y no obedezcas a 


Aor mafana y tarde! 


e Ël! ;Glorificale largamente por la 


cuidan un dia grave. 


Vestirûn de verde satén y de b 


2 


plata. Su Sefor les serviréûa una bebida pura. 
2 

agradecido». 

23. Somos Nosotros Quienes te llemos revelado el Coran de hecho. 
24. Espera, pues, paciente, la dec 

quien de ellos sea pecador o desagradecido. 
25. iY menciona el nombre de tu Se 

26. jPor la noche, prostérnate ant 

noche! 

27. ËÊstos aman la vida fugaz y des 

28. 


Nosotros los hemos creado y hemos fortalecido su constitucién. Si 


sS por otros semejantes. 


iera jique emprenda camino hacia su 


a menos que Aléû quiera. Alû es 


quien Ë1 quiere. Pero a los impios 


quisiéramos, podriamos sustituirlo 


29. Esto es un Recuerdo. El que qu 
Sefor! 
30. Pero vosotros no lo querréis, 


omnisciente, sabio. 


Introduce en Su misericordia a 


3 


les ha preparado un castigo doloroso. 


SURA 77. LOS ENVIADOS (AL MORSALAT) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 50 versos. 


el Compasivo, el Misericordioso! 


te! 
los sentidos! 
nte! 


acioéon 


jPor los enviados en réûafagas! 
jPoOor los que soplan violentamen 
jPoOor los que diseminan en todos 


j;Por los que distinguen clarame 


jPor los que lanzan una amonest 


a modo de excusa o de advertencia! 


e os amenaza se cumplira! 


Ciertamente, aquello con que s 


Cuando las estrellas pierden su luz, 


idas a polvo, 


Su tiempo: 


uando el cielo se hienda, 


cuando las montafas sean reduc 
cuando se fije a los enviados 


«ğQué dia comparecerûan?» 


«jEl dia del Fallo!» 


Y jğcémo sabrûs qué es el dia del Fallo? 


res! 


los primeros hombres 


s ûltimos? 
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Ese dia, jay de los desmentido 
ğNo hemos hecho que perecieran 


y, luego, que les siguieran lo 


cC 


jEn el nombre de Al, 


O NS OY SOT E a E. 


un 


18. Asi haremos con los pecadores. 


19. Ese dia, jay de los desmentidores! 


20. iğNo os hemos creado de un liquido vil, 


21. que hemos depositado en un receptéûaculo seguro, 
22. durante un tiempo determinado? 


23. Asi lo hemos decidido ¥ jiqué bien que lo hemos decidido! 


24. Ese dia jay de los desmentidores! 
25. iNo hemos hecho de la tierra lugar de reunién 


26. de vivos ¥ muertos, 


27. y puesto en ella elevadas montafas? ğNo os hemos dado de beber 


agua dulce? 


28. Ese dia, jay de los desmentidores! 
29. «jId a lo que desmentiais! 
30. jId a la sombra ramificada en tres, 


31. sombra tenue, sombra inütil frente a la llama!» 


32. Porque arroja chispas grandes como palacios, 
33. chispas que semejan camellos leonados. 

34. Ese dia, jay de los desmentidores! 

35. Ëse seré un dia en que no tendrén que decir 


36. ni se les permitirûa excusarse. 


37. Ese dia, jay de los desmentidores! 


38. «Ëste es el dia del Fallo. Os hemos reunido, a vosotros y a los 


antiguos. 
39. Si disponéis de alguna artimafa, jempleadla contra mi» 


40. Ese dia, jay de los desmentidores! 


41. Los temerosos de Aléû estarûan a la sombra y entre fuentes, 
42. y tendrûan la fruta que deseen. 

43. «jComed y bebed en paz el fruto de vuestras obras!» 

44. Asi retribuimos a quienes hacen el bien. 

45. Ese dia, jay de los desmentidores! 

46. «jComed y disfrutad aûün un poco!, jSois unos pecadores!» 
471. Ese dia, jay de los desmentidores! 


48. Cuando se les dice: «jlInclinaos!», no se inclinan. 


49. Ese dia, jay de los desmentidores! 


50. jğEn qué anuncio, después de éste, van a creer? 
SURA 78. LA NOTICIA (AN NABA) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 40 versos. 
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j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


ğPor qué cosa se preguntan unos a otros? 

Por la enorme Noticia, 

acerca de la cual discrepan. 

jNo! jYa verûn...! 

jNo y no! jYa veréûn...! 

ğNo hemos hecho de la tierra lecho 

y de las montafas estacas? 

Y os hemos creado por parejas, 

hecho de vuestro suefo descanso, 

de la noche vestidura, 

del dia medio de subsistencia. 

Y hemos edificado encima de vosotros siete cielos firmes, 
y colocado una lûampara resplandeciente. 

Y hemos hecho bajar de las nubes un agua abundante 
para, mediante ella, sacar grano, plantas 

y frondosos jardines. 

El dia del Fallo estû ya sefalado. 


Dia en que se tocaréûa la trompeta y acudiréis en masa. 


ا 
۳ 


cielo se abrirûa, todo puertas; 


las montafas, puestas en marcha, seran espejismo. 


La gehena, al acecho, 

sera refugio de los rebeldes, 

que permaneceréan en ella durante generaciones, 
sin probar frescor ni bebida, 

fuera de agua muy caliente y hediondo lîiquido, 
retribucié6n adecuada. 

No contaban con el ajuste de cuentas 


y desmintieron descaradamente Nuestros Ssignos, 


siendo asi que habiamos consignado todo en una Escritura. 


«j Gustad, pues! j;No haremos sino aumentaros el castigo!» 


En cambio, a los temerosos de Alû se les depararû el éxito: 
vergeles y vifedos, 

de turgidos senos, de una misma edad, 

copa desbordante. 


No oirûan alli vaniloquio, ni falsedad. 


Es una retribucién de tu Sefor, regalo bien pensado 
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37. del Sefor de los cielos, de la tierra y de lo qu REE llos estéã, 
del Compasivo, a Quien no podrûan dirigir la palabra. 


38. Dia en que el Espiritu y los angeles estaréûan de pie, en fila, sin 
hablar, excepto aquél a quien el Compasivo se lo permita y diga algo 
oportuno. 


39. Ese serû el dia de la Verdad. El que quiera. encontraréûa refugio 
junto a su Sefior. 


40. Os hemos prevenido contra un castigo cercano, el dia que el hombre 
medite en sus obras pasadas y diga el infiel: «jOjaléû fuera yo tierra!» 


SURA 79. LOS QUE ARRANCAN (AN NAZIAT) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 46 versos. 


j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. jPor los que arrancan violentamente! 

2. jPor los que van rûapidamente ! 

3. jPor los que nadan libremente! 

4. ;Por los que van a la cabeza! 

5. jPor los que llevan un asunto! 

6. El dia que ocurra el temblor, 

7. sucedido por el siguiente, 

8. ese dia, los corazones s stremeceran, 
9. se humillarûn las miradas. 


10. Dicen: «jğEs verdad que seremos restituidos a nuestra primera 
GORNQALETOR, 


11. luego de convertirnos en pütridos huesos?» 
12. Dicen: «jSeria un retorno pernicioso!» 

13. No habréû mûs que un solo Grito 

14. y jhelos despiertos! 


15. iğTe has enterado de la historia de Moisés? 


16. Cuando su Sefor le llamé en el valle sagrado de Tuuwa: 


17. «Ve a Faraéon. Se ha excedido. 


18. ¥ di: 'ğEstûas dispuesto a purificarte 

19. y a que te dirija a tu Sefor y, asl, tengas miedo?» 
20. Le mostré el signo tan grande. 

21. Pero él desmintié y desobedecié. 

22. Luego, volvié la espalda bruscamente. 


23. ¥ convocé ¥ dirigié una proclama. 


24. Dijo: «Soy yo vuestro altisimo Sefor». 


25. Aléû le infligié el castigo de la otra vida y de ésta. 
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26. Hay en ello, sfi, motivo de reflexién para quien tenga miedo de Alê. 


21. iğSois vosotros mûs dificiles de crear qu 1 cielo que él ha 
edificado? 


28. Alzé su béveda y le dio forma armoniosa. 


29. Obscurecié la noche y sacé la mafana. 


30. Extendié, luego, la tierra, 


31. sacé de ella el agua y los pastos, 

32. fijé6 las montafas. 

33. Para disfrute vuestro ¥ de vuestros rebafios. 

34. Pero, cuando venga la tan grande Calamidad, 

35. el dia que recuerde el hombre sus esfuerzos 

36. y se haga aparecer el fuego de la gehena a quien pueda ver, 
37. quien se haya mostrado rebelde 

38. y preferido la vida de acéûa 

39. tendrûa por morada el fuego de la gehena, 


40. mientras que quien haya temidoli comparecer ante su Sefor Yy 
preservado su alma de la pasion 


41. tendrû el Jardin por morada. 

42. Te preguntan por la Hora: «ijCuando sucederû?» 
43. jNo te ocupes tü de eso! 

44. A tu Sefor Le toca fijarla. 


45. jTû sélo tienes que advertir a quien tiene miedo d 1Lla! 


46. El dia que la vivan, les pareceréûa no haber permanecido mûs de una 
tarde o de una mafana. 


SURA 80. FRUNCIÖ LAS CEJAS (ABASA) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 42 versos. 
j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


Fruncié las cejasy volvié la espalda, 


porque el ciego vino a él. 
ğOQuién sabe? Quizûa queria purificarse, 


o dejarse amonestar y que la amonestaciéon le aprovechara. 


le dispensas una buena acogida 


y te tiene sin cuidado que no quiera purificarse. 


En cambio, de quien viene a ti, corriendo, 


1إ 

2 

3 

4 
5. A quien es rico 
6 

7 

8 

9. con miedo de Alã, 
1 


0. te despreocupas. 
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iNo! Es un Recuerdo, 


que recordaréû quien quiera, 


contenido en hojas veneradas, 
sublimes, purificadas, 
escrito por mano de escribas 


nobles, pios. 


jMaldito sea el hombre! ;j;Qué desagradecido es! 


iDe qué lo ha creado Êl? 
De una gota lo ha creado y determinado; 


luego, le ha facilitado el camino; 


luego, le ha hecho morir y ser sepultado; 


4 


luego, cuando Ë quiera, le resucitarêû. 


iNo! No ha cumplido aûün lo que Ël le ha ordenado. 


;Que mire el hombre su alimento! 

Nosotros hemos derramado el agua en abundancia; ! 
luego, hendido la tierra profundamente 

y hecho crecer en ella grano, 

vides, hortalizas, 

olivos, palmeras, 

frondosos jJardines, 

frutas, pastos, 


para disfrute vuestro ¥ de vuestros rebafos. 


Pero, cuando venga el Estruendo, 

el dia que el hombre huya de su hermano, 
de su madre y de su padre, 

de su compafera y de sus hijos varones, 


ese dia, cada cual tendrûa bastante consigo mismo. 


Ese dia, unos rostros estaran radiantes, 


risuefos, alegres, 


mientras que otros, ese dia, tendrûan polvo encima, 
los cubrirû una negrura: 


ésos serûan los infieles, los pecadores. 


SURA 81. EL OBSCURECIMIENTO (AT TAKUÉÊR) 
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Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 29 versos. 


j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


Cuando el sol sea obscurecido, 
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18 


del 


cuando las estrellas pierdan su brillo, 


cuando las montafas sean puestas en marcha, 


cuando las camellas prefiadas de diez meses sean descuidadas, 


cuando las bestias salvajes sean agrupadas, 


cuando los mares sean hinchados, 


cuando las almas sean apareadas, 


cuando se pregunte a la nifa enterrada viva 


0 O TOY: O. 8 ی ی‎ 


9. qué crimen cometié para que la mataran, 

10. cuando las hojas sean desplegadas, 

11. cuando el cielo sea desollado, 

12. cuando el fuego de la gehena sea avivado, 

13. cuando el Jardin sea acercado, 

14. cada cual sabrû lo que presenta. 

15. jPues no! jJuro por los planetas, 

16. que pasan y desaparecen! 

17. jPor la noche cuando se extiende! 

18. j;Por la mafana cuando respira! 

19. Si, es la palabra de un Enviado noble, 

20. que dispone de poder junto al Sefor del Trono, firme, 
21. obedecido allis de confianza. 

22. iVuestro paisano no es un poseso! 

23. Le ha visto en el claro horizonte, 

24. no es avaro de lo oculto. 

25. No es la palabra de un demonio maldito. 

26. jğAdénde iréis, pues? 

271. No es sino una amonestaciéon dirigida a todo el mundo, 
28. para aquéllos de vosotros que quieran seguir la via recta. 
29. Pero vosotros no lo querréis, a menos que quiera Alû, Senor 
universo. 


ENFITAR) 


SURA 82. LA HENDIDURA (AL 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 19 versos. 


En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


Cuando el cielo se hienda, 
cuando las estrellas se dispersen, 


cuando los mares sean desbordados, 


cuando las sepulturas sean vueltas al revés, 
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وا 


2 
e 
4 


5. sabrû cada cual lo que hizo y lo que dejé de hacer. 

6. j;Hombre! jğQué es lo que te ha engafado acerca de tu noble Sefor, 
7. Que te ha creado, dado forma y disposiciéon armoniosas, 

8. Que te ha formado del modo que ha querido? 

9. ;jPero no! Desmentis el Juicio, 


10. pero hay quienes os Gguardan: 

11. nobles, escribas, 

12. que saben lo que hacéis. 

13. Sf, los justos estaréûan en delicia, 


14. mientras que los pecadores estarûan en fuego de gehena. 


15. En él arderûn el dia del Juicio 


16. y no se ausentarûan de él. 


17. ¥ jğcémo sabrûas qué es el dia del Juicio? 
18. Si, jğcémo sabrûs qué es el dia del Juicio? 


19. El dîia que nadie pueda hacer nada en favor de nadie. Y¥ seré Aléã 
Quien, ese dia, decida. 


SURA 83. LOS DEFRAUDADORES (AL MOTAFÎFIN) 


Este es el ultimo verso revelado en la Meca. Revelado antes de Higrah. 
Este capitulo tiene 36 versos. 


j;En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 
1. jAy de los defraudadores, 
2. que, cuando piden a otros la medida, la exigen exacta, 


3. pero que, cuando ellos miden o pesan para otros, dan menos de lo 


debido ! 

4. iNo cuentan con ser resucitados 

5. un dia terrible, 

6. el dia que comparezcan los hombres ant 1l Sefor del universo? 

7 jNo! La Escritura de los pecadores estû, ciertamente, en Sichchin. 
8. ¥ jğcémo sabrûs qué es Sichchin? 


9. Es una Escritura marcada. 


10. Ese dia, jay de los desmentidores, 


11. que desmienten el dia del Juicio! 
12. ¥ no lo desmiente sino todo violador de la ley, pecador, 


13. que, al serle recitadas Nuestras aleyas, dice: «jPatrafias de los 
antiguos!» 


14. Pero jino! Lo que han cometido ha cubierto de herrumbre sus 
corazones. 


15. j;No! Ese dia seréûn separados de su Sefor por un velo. 
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16. Luego, arderûn, si, en el fuego de la gehena. 


17. Luego, se dirû: «jHe aqui lo que desmentiais!» 


18. jNo! La Escritura de los justos estû, ciertamente, en Illiyyun. 


19. ¥ jğcémo sabrûas qué es Illiyyun? 


20. Es una Escritura marcada, 

21. que veran con sus propios ojos los allegados. 

22. Sl, los justos estaran en delicia, 

23. en sofûs, observando... 

24. Se reconocerûa en sus rostros el brillo de la delicia. 


25. Se les darû de beber un vino Ggeneroso y sellado, 


26. con uh dejo de almizcle -jque lo codicien los codiciosos!-, 


27. mezclado con agua de Tasnim, 


28. fuente de la que beberûan los allegados. 


29. Los pecadores se relian de los creyentes. 


30. Cuando pasaban junto a ellos, se guifaban el ojo, 


31. cuando regresaban a los suyos, regresaban burlûandose, 


32. cuando les velian, declan: «jSi, estûn extraviados!» 


33. Pero no han sido enviados para velar por ellos. 


34. Ese dia, los creyentes se reiréûn de los infieles, 
35. en sofûs, observando... 


36. ğiNo han sido retribuidos los infieles segün sus obras? 
SURA 84. EL DESGARRÖN (AL ENCHICAQ) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 25 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 
Cuando el cielo se desgarr 


y escuche a su Sefor -como debe ser-, 


1 
2 
3. cuando la tierra sea allanada, 
4. vomite su contenido, vaciûndose, 

5. y escuche a su Sefior -como debe ser-... 
6 


ijHombre! Te esfuerzas con denuedo en encontrar a tu Sefor y Le 
encontraras. 


7. Aquél que reciba su Escritura en la diestra 
8. serû juzgado benignamente 


9. y regresarû, alegre, a los suyos. 


10. Pero aquél que reciba su Escritura detrûs de la espalda 


11. invocarûa la destruccion, 
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12. pero arderûa en fuego de gehena. 
13. Vivia alegre con los suyos, 


14. creyendo que no iba a volver. 


15. j;Claro que si! Su Sefor le veia bien. 
16. jPues no! jJuro por el arrebol vespertino, 


17. por la noche y por lo que congredga, 


18. por la luna cuando estû llena, 

19. que habéis de pasar de uno a otro estado! 

20. Pero jğqué les pasa que no creen 

21. y, cuando se les recita el Coran, no se prosternan? 
22. iNo! Los infieles desmienten; 


23. pero Alû conoce bien lo que ocultan. 


24. Anûüûnciales, pues, un castigo doloroso! 


25. Quienes, en cambio, crean y obren bien, recibiréûn una recompensa 
ininterrumpida. 


SURA 85. LAS CONSTELACIONES (AL BORUY) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 22 versos. 
jEn el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 
jPor el cielo con sus constelaciones! 


jPor el dia con que se ha amenazado! 


jPor el testigo y lo atestiguado! 


14 
2 

3 
4. ;Malditos sean los hombres del Foso, 
5. del fuego bien alimentado, 
6. sentados a él, 
7. dando testimonio de lo que ellos han hecho a los creyentes, 
8 


. resentidos con ellos sélo porque creyeron en Alû, el Poderoso, el 
Digno de Alabanza, 


9. a Quien pertenec 1 dominio de los cielos y de la tierra. Alû es 
testigo de todo. 


10. Quienes sometan a los creyentes ¥ a las creyentes a una prueba y no 
se arrepientan luego, tendrûn el castigo de la gehena, el castigo de su 
fuego. 


11. Quienes, en cambio, hayan creido y obrado bien tendréûan jardines por 
cuyos bajos fluyen arroyos. jEse es el gran éxito! 


12. jS, es duro el rigor de tu Sefior! 


13. Ë1 crea y re-crea. 


14. Ë1 es el Indulgente, l1l Lleno de Amor, 


15. el Sefor del Trono, el Glorioso, 
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16. Que siempre hace lo que quiere. 
17. iğTe has enterado de la historia de los ejércitos, 
18. de Faraéon y¥y de los tamudeos? 


19. Los infieles, no obstante, persisten en desmentir, 


20. pero Aléû les tiene a Su merced. 
21. jSÎi es un Corûn glorioso, 


22. en una Tabla bien guardada! 
SURA 86. EL ASTRO NOCTURNO (AT TÃRIQ) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 17 versos. 
jEn el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 
jPor el cielo y el astro nocturno! 


Y jğcémo sabrûs qué es el astro nocturno? 


Es la estrella de penetrante luz. 


iQue considere el hombre de qué ha sido creado! 
Ha sido creado de un liquido fluente, 


14 

2 

3 
4. No hay nadie que no tenga un guardiên. 
5 

6 

7. que sale d ntre los rifones y las costillas. 
8 


En verdad, Ë1 es capaz de volverle, 

9. el dia que sean probados los secretos 

10. y no tenga ya fuerza ni quien le auxilie. 
11. jPor el cielo periodico! 

12. jPor la tierra que se abre! 

13. Es, en verdad, una palabra decisiva, 


14. seria. 


15. Ellos emplean una artimafa, 
16. ¥ Yo empleo una artimaîia, 


17. j;Concede una prérroga a los infieles, un poco mûs de prérroga! 
SURA 87. EL ALTÎSIMO (AL ALA) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 19 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 
1. ;Glorifica el nombre de tu Sefior, 1 Altisimo, 


Que ha creado ¥ dado forma armoniosa, 


2 

3. Que ha determinado y dirigido, 
4. Que ha sacado el pasto 

5 


y, luego, hecho de él obscuro heno! 
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escondido. 


Te haremos recitar y, asi no olvidaras, 


salvo lo que Alû quiera. Ël conoce lo patente y lo 


Te facilitaremos el acceso a la mayor felicidad. 
jAmonesta, pues, si la amonestaciéon aprovecha! 
Se dejarû amonestar quien tenga miedo de Aléã, 

y la evitarû el infame, 

que arderûa en el tan grande Fuego. 

sin en él morir ni vivir. 

j;Bienaventurado, en cambio, quien se purifique, 
quien mencion 1 nombre de su Sefor y ore! 
Pero preferis la vida de acéã, 


siendo asi que la otra es mejor y mûs duradera. 


Esto s ncuentra en las Hojas primeras, 


las Hojas de Abraham y de Moisés. 


SURA 88. LA QUE CUBRE (AL GACHIA) 


O0 Ar O 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 26 versos. 


ğEs que no consideran cémo han sido creados los camélidos, 


Te has enterado de la historia de la que cubre? 


Ese dia, unos rostros, humillados, 
preocupados, cansados, 
arderûn en un fuego abrasador. 
Se les darû de beber de una fuente hirviente. 
No tendrûan mûs alimento que de dari, 
que no engorda, ni sacia. 
Otros rostros, ese dia, estaran alegres, 
satisfechos de su esfuerzo, 

en un Jardin elevado, 

n el que no se oiréûa vaniloquio. 


Habra alli una fuente caudalosa, 


lechos elevados, 
copas preparadas, 
cojines alineados 


y alfombras extendidas. 


céomo alzado el cielo. 


cémo erigidas las montafas, 
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j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1 
2 
3 
4 
4 
6 
7 
8 


9 


LO, 
I 
24 
3 
LA: 
5 
16. 
LL 
18. 
T9: 


20. céomo extendida la tierra? 


21. jAmonesta, pues! TÛ eres sélo un monitor, 


22. no tienes autoridad sobre ellos. 

23. Sin embargo, a quien se desvie y no crea, 
24. Aléû le infligirû el castigo mayor. 

25. Volverûan todos a Nosotros. 


26. Luego, nos tocarûa a Nosotros pedirles cuentas. 
SURA 89. EL ALBA (AL FAYR) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 30 versos. 
jEn el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 
jPor el alba! 


j;Por diez noches! 


jPor el par y el impar! 


ğiNo es esto un juramento para el dotado de intelecto? 


1 

2 

3 
4. j;Por la noche cuando transcurre... 
9 

6. iNo has visto cémo ha obrado tu Sefor con los aditas, 
7. con Iram, la de las columnas, 

8. sin par en el pais, 

9. con los tamudeos, que excavaron la roca en el valle, 
10. con Faraéon el de las estacas, 

11. que se habian excedido en el pais 


12. y que habian corrompido tanto en é1? 


13. Tu Sefor descargé sobre ellos el azote de un castigo. 


14. Tu Sefor estû, si, al acecho. 


15. El hombre, cuando su Sefor le prueba honrûandolo y concediéndole 


dice: «jMi 


gracias, dice: «jMi Sefor me ha honrado!» 


16. En cambio. cuando le prueba restringiéndole su sustento, 
Sefor me ha despreciado!» 


17. jiNo! Sois vosotros, mûs bien, los que no honréûis al huérfano, 


18. ni os animéûais unos a otros a alimentar al pobre, 
19. sino que devorûis vorazmente la herencia y 

20. amûis la hacienda con desordenado amor. 

21. iNo! Cuando la Tierra sea reducida a polvo fino 


22. y venga tu Sefor con los angeles en filas, 


23. ese dia se traerûa la gehena, ese dia el hombre se dejarû amonestar 


y ide qué le servirûa entonces la amonestaciéon?- 


24. y dirû: «jOjalû hubiera enviado por delante para mi vida!» 
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25. Ese dia nadie castigarû como El, 


26. nadie ataréû como Ë1. 
21. «jAlma sosegada! 
28. j;Vuelve a tu Sefior, satisfecha, acepta! 


29. iY entra con Mis siervos, 


30. Entra en Mi Jardin!» 
SURA 90. LA CIUDAD (AL BALAD) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 20 versos. 
jEn el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 
iNo! jJuro por esta ciudad, 
en la que estûas avecindado! 


j;Por todo padre y lo que ha engendrado! 


1 

2 

3 

4. Hemos creado al hombre en afliccion. 

5. jğCree que nadie podréûa contra él? 

6. Dice: «He consumido una hacienda considerable». 
Tt ECE que nadie le ha visto? 

8 


ğNo le hemos dado dos ojos, 


9. una lengua y dos labios? 
10. iNo le hemos mostrado las dos vias? 


11. Pues nunca se ha puesto a subir la Cuesta. 


12. ¥ jğcémo sabrûs qué es la Cuesta? 


13. Es manumitir a un esclavo, 


14. Alimentar en tiempo de hambre 
15. A un pariente préximo huérfano, 
16. A un pobre en la miseria. 


17. Es, también, formar parte de los que creen, de los que se 
recomiendan mutuamente la paciencia y la misericordia. 


18. Ësos son los de la Derecha. 


19. En cambio, los que no creen en Nuestros signos, ésos son los de la 
izquierda. 


20. Se cerrarû un fuego sobre ellos. 
SURA 91. EL SOL (ACH CHAMS) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 15 versos. 
jEn el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. jPor el sol y su claridad! 
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2. jPor la luna cuando le sigue! 

3. jiPor el dia cuando lo muestra brillante! 

4. ;Por la noche cuando lo vela! 

5. jPor el cielo y Quien lo ha edificado! 

6. jPor la tierra y Quien la ha extentido! 

7. jPor el alma y Quien le ha dado forma armoniosa, 

8. instruyéndole sobre su propensién al pecado y su temor de Dios! 
9. ;Bienaventurado quien la purifique! 

10. j;Decepcionado, empero, quien la corrompa! 

11. Los tamudeos, en su arrogancia, desmintieron. 

12. Cuando el mûs miserable d ntr 1llos se alzé. 

13. El enviado de Dios les dijo: «jDejad a la camella de Dios y que 
beba!» 

14. Le desmintieron y la desjarretaron. Su Sefor, entonces, les 


aniquilé© por su pecado, a todos por igual, 


temer las consecuencias de ello. 


SURA 92. LA NOCHE (AL LAIL) 


sin 


15 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 21 versos. 


jEn el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


j;Por la noche cuando extiende su velo! 


j;Por el dia cuando resplandece! 


jPor Quien ha creado al varén y a la hembra! 


A quien da, teme a Dios, 


y cree en lo mûs bello, 


le facilitaremos el acceso a la mayor felicidad. 


11 
2 
3 
4. Vuestro esfuerzo, n verdad, da resultados diversos. 
5 
6 
7 
8 


En cambio, a quien es avaro, cree bastarse a si mismo 


9. y desmiente lo mûs bello, 


facilitaremos el acceso a la mayor adversidad, 
e nada le servirûa su hacienda cuando sea precipitado. 


es de incumbencia Nuestra la Direccién. 


es cosa Nuestra la otra vida y ésta. 
he prevenido contra un fuego llameante, 


el cual sé6lo arderû el infame, 


desmiente y se desvia, 
cual evitarû quien de veras teme a Dios, 


da su hacienda para purificarse, 
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19. que, cuando hace un favor, no lo hace con ãanimo de ser retribuido, 
20. sino tan sélo por deseo de agradar a su altisimo Sefor. 


21. jSi, ése quedaréûa satisfecho! 
SURA 93. LA MANANA (AD DUHA) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 11 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


jPor la mafana! 


jPor la noche cuando reina la calma! 


u Sefor no te ha abonadonado ni aborrecido 


Si, la otra vida serû mejor para ti que ésta. 


u Sefor te darû y quedarûas satisfecho. 


ğiNo te encontré extraviado y te dirigié? 


ğiNo te encontré pobre y t nriquecié? 


1 
2 
3 
4 
5 
6. ğNo te encontré huérfano y te recogié? 
8 
9. En cuanto al huérfano, jino le oprimas! 
10. Y en cuanto al mendigo, jino le rechaces! 
TEL 


Y en cuanto a la gracia de tu Sefor, jpublicala! 
SURA 94. LA ABERTURA (ACH CHARH) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 8 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 
iNo te hemos infundido ãanimo, 
Liberado de la carga 


Que agobiaba tu espalda 


jLa adversidad y la felicidad van a una! 


jLa adversidad y la felicidad van a una! 


1 

2 

8 
4. Y alzado tu reputacién? 
5 

6 

7. Cuando estés libre, jmantente diligente! 
8 


Y a tu Sefor ;jdeséale ardientemente! 
SURA 95. LAS HIGUERAS (AT TÎN) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 8 versos. 
jEn el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 
1. ;Por las higueras y los olivos! 


2. jPor el monte Sinaî! 


SIH 


jPor esta ciudad segura! 


3 

4. Hemos creado al hombre déûndole la mejor complexion. 
5. Luego, hemos hecho de él el méûs abyecto, 

6 


Excepto quienes crean y obren bien, que recibiréûn una recompensa 
ininterrumpida. 


7. Céomo puede aün desmentirse el Juicio? 


8. iNo es Aléû quien mejor decide? 
SURA 96. LA SANGRE COAGULADA (Al ALAOQO) 


Los versos 1 a 5 son los primeros versos revelados del Sagrado Corn. 
Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 19 versos. 


j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 
j;Recita en el nombre de tu Sefor, Que ha creado, 

ha creado al hombre de sangre coagulada! 

jRecita! Tu Sefor es el Munifico, 


que ha ensefado el uso del cûlamo, 


ha ensefado al hombre lo que no sabia. 
jNo! El hombre, en verdad, se rebela, 


ya que cree bastarse a si mismo. 
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Pero todo vuelve a tu Sefior. 

9. ğHas visto a quien prohibe 

10. A un siervo orar? 

11. jiTe parece que sigue la Direccién 

12. O que ordena el temor de Dios? 

13. iNo te parece que desmiente y se desvia? 

14. iNo sabe que Dios ve? 

15. jiNo! Si no cesa, hemos de arrastrarle por el copete, 
16. copete que miente, que peca. 

17. ¥ jque llame a sus secuaces, 

18. que Nosotros llamaremos a los que precipitan! 


19. j;No! jNo le obedezcas, sino prostérnate y acércate! 
SURA 97. EL DESTINO (AL CADR) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 5 versos. 
j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 
1. Lo hemos revelado en la noche del Destino. 


2. ¥ jicéomo sabrûs qué es la noche del Destino? 
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3. La noche del Destino vale mûs de mil meses. 


4. Los angeles y el Espiritu descienden en ella, con permiso de su 
Sefor, para fijarlo todo. 


5. jEs una noche de paz, hasta el rayar del alba! 
SURA 98. LA PRUEBA CLARA (Al BAENA) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 8 versos. 


jEn el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. Los que no creen, tanto gente de la Escritura como asociadores, no 
podlian renunciar hasta que les viniera la prueba clara: 


2. Un Enviado de Dios, que recitara hojas purificadas, 


3. que contenian Escrituras verdaderas. 


4. ¥ quienes recibieron la Escritura no se dividieron sino después de 
venir a ellos la prueba clara. 


5. Pero no se les ordené sino que sirvieran a Dios, rindiéndole culto 
sincero comohanifes, que hicieran la azaléû y dieran el azaque. Esa es 
la religié6n verdadera. 


6. Los que no crean, tanto gente de la Escritura como asociadores 
estaran, tLernamente, n el fuego de la gehena. Esos son lo peor de la 
creacion. 


7. En cambio, los que crean y obren bien, ésos son lo mejor de la 
creacion, 


8. y tendrûan como retribucién, junto a su Sefor, los jardines del edén, 
por cuyos bajos fluyen arroyos, en los que estaran eternamente, para 
siempre. Dios esté satisfecho de ellos y ellos lo estén de Êl. Esto es 
sélo para quien tiene miedo de su Sefor. 


SURA 99. EL TERREMOTO (AZ ZALZALA) 


Revelado después de Higrah. Este capitulo tiene 8 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 
Cuando sea sacudida la tierra por su terremoto, 


expulse la tierra su carga 


ese dia contarûa sus noticias, 


1 

2 

3. y el hombre se pregunte: «jQué es lo que le pasa?», 
4 

5. següûn lo que tu Sefor le inspire. 

6 


. Ese dia los hombres surgirûn en grupos, para que se les muestren sus 
obras. 


7. Quien haya hecho el peso de un ãatomo de bien, lo verd. 


8. ¥ quien haya hecho el peso de un ãatomo de mal, lo vera. 


eS) 


SURA 100. LOS CORCELES (AL ADIAT) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 11 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 
jPor los corceles jadeantes, 
que hacen saltar chispas, 


cargan el alba, 


y rompen a través de una hueste! 


El hombre, en verdad, es muy desagradecido con su Sefor, 


1 

2 

3 

4. levantando, asl, una nube de polvo 
5 

6 

7l. y él es, sfi, testigo de ello. 

8 


Y ama ardientemente, si, los bienes terrenales. 


9. ğNo sabe, acaso, que cuando lo que hay en las sepulturas sea vuelto 
al revés 


10. y se haga püblico lo que hay en los pechos, 


11. ese dia, su Sefor estarû, ciertamente, bien informado de ellos? 
SURA 101. LA CALAMIDAD (AL CAREA) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 11 versos. 
jEn el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 
jLa Calamidad! 
ğQué es la Calamidad? 


Y jğcémo sabrûs qué es la calamidad? 


El dla que los hombres parezcan mariposas dispersas 


y las montafas copos de lana cardada, 


gozarû de una vida agradable, 
miemtras que el autor de obras ligeras 
tendrû un abismo por morada. 


1 

2 

3 

4 

3 

6. entonces, el autor de obras de peso 
7 

8 

9 

1 Y jğcémo sabrûs qué es? 
1 


0. 
1. jUn fuego ardiente! 


SURA 102. EL AFÃN DE LUCRO (AT TAKACIR) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 8 versos. 
jEn el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. El afûn de lucro os distrae 


2. hasta la hora de la muerte. 


314 


jNo! jYa veréis...! 

jNo y no! jYa veréis...! 

iNo! Si supierais a ciencia cierta... 
jVeréis, de seguro, el fuego de la gehena! 


iS1, lo veréis con ojos de certeza! 


O -GJ(ل)ل‎ AJ U ضط‎ Ww 


Luego, ese dia, se os preguntarû, ciertamente, por la delicia. 
SURA 103. LA TARDE (AL ASR) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 3 versos. 
jEn el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 
e (BOE ka tarde! 


2. En verdad, el hombre camina hacia su perdiciéon, 


3. Excepto quienes crean, obren bien, se recomienden mutuamente la 
verdad y se recomienden mutuamente la paciencia. 


SURA 104. EL DIFAMADOR (AL HOMAZA) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 9 versos. 
j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 
jAy de todo aquél que difame, que critique, 
que amase hacienda y la cuente una y otra vez, 


creyendo que su hacienda le haréû inmortal ! 


jNo! ;Seréa precipitado, ciertamente, en la hutama ! 


Es el fuego de Aléû encendido, 


Que llega hasta las entrafas. 


1 

2 

3 

4 

5. ¥ jğcémo sabrûs qué es la hutama ? 
6 

7 

8. Se cerraréa sobre ellos 

9 


en extensas columnas. 
SURA 105. EL ELEFANTE (AL FIL) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 5 versos. 
j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 
1. ğNo has visto cémo obré tu Sefor con los del elefante? 


iNo desbaraté su artimafa 


2 
3. y envié contra ellos bandadas de aves, 
4. que descargaron sobre ellos piedras de arcilla, 
5 


dejaûndolos como espigas desgranadas? 


9 


CORAIXÎES (CORAICH) 


SURA 106. LOS 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 4 versos. 


el Compasivo, el Misericordioso! 


Por el pacto de los coraixies, 


pacto relativo a la caravana de invierno ¥ la de verano, 


de esta Casa, 


jique sirvan, pues, al Sefior 


que les ha alimentado contra el hambre y dado seguridad frente al 
temor! 


SURA 107. LA AYUDA (AL MAUN) 


jEn el nombre de Alê, 
و‎ 
و2‎ 
34 
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La primera mitad fue revelada antes de Higrah. Revelado antes de 
Higrah. Este capitulo tiene 7 versos. 


el Compasivo, el Misericordioso! 


nt LL IULCEEOS 


Es el mismo que rechaza violentamente al huérfano 


ğOQué te parec 1 que desmi 


Y no anima a dar de comer al pobre. 


jAy de los que oran 
distrafidamente, 
para ser vistos 


Y niegan la ayuda! 


SURA 108. LA ABUNDANCIA (AL KAUECER) 


1 
2 
3 
4: 
9 
6 
7 


jEn el nombre de Alê, 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 3 versos. 


el Compasivo, el Misericordioso! 


Te hemos dado la abundancia. 


Ora, pues, a tu Sefor y ofrece sacrificios. 


Si, es quien te odia el privado de posteridad. 


SURA 109. LOS INFIELES (AL KAFIRUN) 


jEn el nombre de Al, 
و‎ 
2 
3 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 6 versos. 


el Compasivo, el Misericordioso! 


servis, 
yO Sirvo. 
habéis servido 


yo Sirvo. 
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Di: «jInfieles! 
Yo no sirvo lo que vosotros 


Y vosotros no servis lo que 


Yo no sirvo lo que vosotros 


Y vosotros no servis lo que 


jEn el nombre de Al, 


6. Vosotros tenéis vuestra religién y yo la mia». 
SURA 110. EL AUXILIO (AL NASR) 


Esto fue revelado antes o después del Peregrinaje de Despedida, en el 
ano 632. Esta fue la ultima serie de versos, en su conjunto, revelada 
al profeta,salla Alû u alihi wa sallam, antes de su muerte. Revelado 
después de Higrah. Este capitulo tiene 3 versos. 


jEn el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 
1. Cuando venga el auxilio de Alû, asi como el éxito, 
2. y veas que los hombres entran en masa en la religién de Alé, 


3. entonces, jcelebra las alabanzas de tu Sefor y pide Su perdén! Es 
indulgente. 


SURA 111. LAS FIBRAS (AL MASAD) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 5 versos. 
jEn el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 
1. jPerezcan las manos de Abu Lahab! jPerezca é1! 


Ni su hacienda ni sus adquisiciones le servirûan de nada. 


2 
3. Arderû en un fuego llameante, 
4. asi como su mujer, la acarreadora de lea, 
5 


a su cuello una cuerda de fibras. 
SURA 112. LA FE PURA (AL EJLAS) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 4 versos. 


jEn el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 


1. Di: «jËl es Alãû, Üno, 


DIOS elk  EEEERNO 


2 
3. No ha engendrado, ni ha sido engendrado. 
4 


No tiene par». 
SURA 113. EL ALBA (AL FALAOQ) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 5 versos. 
j/En el nombre de Alãû, el Compasivo, el Misericordioso! 
1. Di: «Me refugio en el Sefor del alba 


del mal que hacen sus criaturas, 


2 

3. del mal de la oscuridad cuando se extiende, 
4. del mal de las que soplan en los nudos, 

5 


del mal envidioso cuando envidia». 


SI 


SURA 114. LOS HOMBRES (AN NÃS) 


Revelado antes de Higrah. Este capitulo tiene 6 versos. 
j/En el nombre de Alã, el Compasivo, el Misericordioso! 
Di: «Me refugio en el Sefor de los hombres, 


el Rey de los hombres, 


el Dios de los hombres, 


del mal de la insinuacién, del que se escabulle, 


que insinüa en el ãanimo de los hombres, 


QA U bb WwW N pF 


sea genio, sea hombre». 
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